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    Woord Van Dank


    


    Jarenlang, al sinds we met elkaar aan het Dragonlance-project begonnen te werken, hebben we verhalen verteld aan fantasy-artiestLarry Elmore. Toen vertelde Larry Elmore ons op een dag een verhaal. Hij vertelde ons een verhaal over een wonderlijke wereld waar paladijnen van het goede, in magische zilveren harnassen, strijden tegen vampiers, wier vervloekte harnas net zo donker is als het op de bodem van een put van duisternis is. In die wereld vechten draken tegen enorme wezens, die baken heten. Elfen wijden hun leven aan de eer en het zwaard. Orken varen in piratenschepen over de zeeën. Dwergen rijden op ruig behaarde pony's over uitgestrekte vlaktes. Mensen bouwen kastelen van regenbogen. Tovenaars halen hun magie uit de lucht en de grond, uit vuur en water, en uit de duisternis van de Leegte.


    Deze wereld van Larry Elmore fascineerde ons. We wilden de mensen ontmoeten die er woonden, en hun levens en avonturen delen met degenen onder jullie die ook graag vreemde, mysterieuze en wonderbaarlijke fantasiewerelden verkennen. Het doet ons veel plezier om Larry Elmores droomwereld tot leven te brengen in dit eerste boek van de trilogie van de Verheven Steen.


    En degenen die hun eigen avonturen willen beleven in deze wereld, nodigen we uit het rollenspel van de Verheven Steen te spelen, gecreëerd door Lester Smith en Don Perrin.


    Ten slotte willen wij allemaal, die bij dit project zijn betrokken, jou, Larry, bedanken dat je deze wereld hebt geschapen en ons hebt uitgenodigd er samen met jou avonturen te gaan beleven.


    


    Margaret Weis en Tracy Hickman
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    De ranseljongen


    


    De jongen tuurde omhoog naar het kasteel. De glanzende witte marmeren muren, die nat waren van de nevel van de zeven watervallen aan weerszijden, vier ten noorden en drie ten zuiden ervan, glinsterden in de vroege ochtendzon. Rond de kasteelmuren flakkerden en dansten regenbogen. De boeren dachten dat de regenbogen van dunne, door feeën gesponnen stof waren en meer dan eens had een domme jongen de dood gevonden in het neerstortende water in een poging er een te pakken te krijgen.


    De jongen wist wel beter. Hij wist dat regenbogen niet tastbaar waren, dat ze slechts uit zonlicht en water bestonden. Alleen datgene wat zowel in het donker als in het licht bestaat, is echt. De jongen had geleerd alleen te geloven in wat echt en tastbaar was.


    De jongen keek naar het kasteel zonder veel gevoelens, positief of negatief, met alleen maar een onverschillig fatalisme dat je vaak ziet bij mishandelde honden. Niet dat de jongen uitgesproken slecht behandeld was in zijn leven, als je genegeerd worden tenminste niet als slecht behandelen beschouwt. Hij stond op het punt zijn ouders en zijn huis te verlaten en een nieuw leven te beginnen en eigenlijk had hij zich verdrietig, angstig, onrustig en weemoedig moeten voelen. Dat voelde hij zich niet; hij was alleen moe van de lange wandeling, en hij had het warm in zijn nieuwe, kriebelende wollen kousen.


    Zijn vader en hij stonden voor een poort in een hoge buitenmuur. Aan de andere kant van de poort was een binnenhof en daar weer achter leidden talloze treden naar boven, naar het kasteel, dat tegen een klip was gebouwd. Het kasteel keek uit op het westen, over het Ildurel-meer, en stond met de achterkant stevig tegen de rotsen in het oosten geplant. De allerhoogste torentjes bevonden zich op hetzelfde niveau als de rivier de Hamerklauw, die van oost naar west stroomde en waarvan het kolkende water de regenbogen creëerde als het over de klip stortte.


    De muren van het kasteel waren van wit marmer - de jongen had er eens op een banket een miniatuur van gezien, gemaakt van suikerklontjes - en het was een paar verdiepingen hoog. Hoeveel verdiepingen kon de jongen niet tellen, want het kasteel spreidde zich over de hele voorzijde van de klip uit. Er staken zoveel torentjes aan alle kanten omhoog, er helden zoveel kantelen alle richtingen op en er knipoogden zoveel glas-in-loodraampjes in het zonlicht dat de aanblik hem verwarde. Hij had met het kasteel van suikerklontjes willen spelen en zijn moeder had gezegd dat hij dat mocht, maar de volgende ochtend had hij ontdekt dat het door muizen was opgegeten. De jongen keek vol ontzag naar dit kasteel, dat niet van suiker was gemaakt en nooit door muizen of zelfs door draken zou kunnen worden opgegeten. Een vleugel van het kasteel trok zijn aandacht. Het was een oostelijke vleugel, die uitkeek over de vier watervallen. Erbovenop stond een torentje dat groter was dan alle andere en waar een balkon omheen liep. Dat was de Koningsomgang, zei zijn vader. Koning Tamaros, door de goden gezegend, was de enige die over dat balkon mocht lopen.


    De koning moet van daaraf wel de hele wereld kunnen zien, dacht de jongen. Of misschien niet de hele wereld, maar dan toch in elk geval de hele grote stad Vinnengael. De jongen kon de hele stad nu zelf al bijna zien, terwijl hij alleen nog maar op de paleistrap stond. Vinnengael was op drie niveaus gebouwd. Het laagste niveau lag ter hoogte van het meer, dat zich tot aan de horizon uitstrekte en waarvan de overkant net zichtbaar was vanaf de Koningsomgang. Het tweede niveau van de stad was op een klip gebouwd die oprees vanaf het eerste niveau. Het derde niveau was op een andere klip gebouwd, die weer oprees vanaf het tweede. Het paleis stond op het derde niveau. Tegenover het paleis, achter de jongen en aan de overkant van een groot marmeren plein, lag de Tempel der Goden.


    De tempel en het paleis, het hart en het hoofd van het koninkrijk, waren de enige twee grote gebouwen die op het derde niveau stonden. In het noorden stond een kazerne, die aan het paleis vast was gebouwd. In het zuiden, op een uitstekende rotspunt, stonden de elegante huizen van de buitenlandse ambassadeurs.


    De krijgslieden die de toegangspoort bewaakten, wierpen een verveelde blik op de vader van de jongen toen ze er met zijn tweeën door wandelden. De jongen legde zijn hoofd in zijn nek om op te kijken naar het enorme valhek met zijn rijen meedogenloze tanden. Hij zou graag stil zijn blijven staan in de hoop wat bloed te zien, want hij kende het verhaal van Nathan van Neyshabur, een van de helden van Vinnengael, die opdracht had gegeven het valhek te laten zakken terwijl hij er zelf onder stond, om de vijanden van het koninkrijk af te slaan; hij had geweigerd terrein prijs te geven hoewel de afschuwelijke tanden met een klap op hem neer waren gevallen. Nathan van Neyshabur was honderden jaren geleden geboren en gestorven, toen de stad en het kasteel nog jong waren, maar de regenbogen niet. Daarom was het hoogst onwaarschijnlijk dat zijn bloed nog van het valhek zou druipen, maar de jongen was toch teleurgesteld.


    Zijn vader trok de jongen aan zijn mantel en wilde weten wat hij zich in zijn hoofd haalde, om te staan gapen als een ork bij een optocht, en hij duwde de jongen verder.


    Ze liepen een grote binnenplaats over en gingen het kasteel zelf binnen, waar de jongen onmiddellijk zou verdwalen. Maar zijn vader, die een van de hovelingen van de koning was, kende de weg goed en nam de jongen mee een marmeren trap op en door marmeren gangen en om marmeren beelden heen en langs marmeren zuilen totdat ze een antichambre bereikten, waar de vader de jongen op een met houtsnijwerk versierde houten stoel duwde en een bediende ontbood. De jongen staarde naar de hoge plafonds, die roetvlekken hadden van de vuren in de winter, en naar de muur, waaraan een tapijt hing met de afbeelding van honden met een lang lijf, een lange snuit en lange oren die op geen enkele nog bestaande hondensoort leken en mensen die je van opzij zag en die op een hertenbok joegen die daar zo te zien aan zijn gelaatsuitdrukking bijzonder veel plezier in had, ook al had hij zes pijlen in zijn lijf.


    Er kwam een man de antichambre binnen, een tamelijk jonge, slechtgehumeurde, onverbiddelijk ogende man, gekleed in een hooggesloten tuniek met een kleurrijk dessin, met een knoopsluiting aan de voorkant en met lange wijde mouwen. Zijn benen, die vanaf de kuit zichtbaar waren, waren dik en log, zijn enkels waren bijna net zo breed als zijn voeten. De kousen van zijn maillot waren verschillend van kleur, de een rood en de ander blauw, om bij het rood met blauwe dessin van de tuniek te passen. Zijn vaalbruine haar was naar achteren gekamd zoals dat mode was bij mensen en krulde in de nek; hij was gladgeschoren.


    De vader van de jongen was ongeveer net zo gekleed, behalve dat hij een overjas over zijn tuniek droeg en zijn kleuren groen en blauw waren. De jongen was hetzelfde gekleed als zijn vader, alleen werden zijn kleren bedekt door zijn mantel met kap, want het was laat in de herfst en de lucht was kil. De man overlegde even met de vader van de jongen en richtte zijn blik toen op de jongen.


    'Hoe zei u ook weer dat hij heette?'


    'Gareth, kamerheer.'


    De kamerheer snoof. 'Ik kan me niet herinneren ooit een lelijker kind te hebben gezien.'


    'Elke jongen zou lelijk lijken in vergelijking met Zijne Hoogheid,' zei Gareths vader.


    'Dat is waar, meneer,' zei de kamerheer. 'Maar deze lijkt er speciaal zijn best voor te hebben gedaan.'


    'Zijne Hoogheid en mijn zoon zijn tot op de dag net zo oud, in dezelfde nacht geboren. Hare Majesteit wenste...'


    'Ja, ja. De wensen van Hare Majesteit zijn me bekend,' zei de kamerheer, terwijl hij met zijn ogen rolde en zijn duimen achter zijn brede leren riem stak om aan te geven dat hij de wensen van Hare Majesteit een hoop onzin vond. Hij keek fronsend op de jongen neer. 'Nou, er is niets aan te doen, denk ik. Alsof ik het nog niet moeilijk genoeg heb. Waar is de rest van zijn kleren? Ik neem aan dat u niet van ons verwacht dat we hem kleden.'


    'Mijn bediende brengt ze door de dienstingang binnen,' zei de vader van de jongen een tikje koel. 'U dacht toch zeker niet dat we die op een handkar door de straten zouden duwen?'


    De twee mannen keken elkaar met ijzige blik aan; toen zette de kamerheer zijn ene dikke been met puntige schoen voor het andere been en boog vanuit zijn middel. 'Uw dienaar, meneer.'


    Ook de vader van de jongen maakte een 'strijkage', zoals dat heette, met zijn handen in zijn middel, zodat de overjas niet naar voren zou vallen en vuil zou worden van de vloer. 'Uw dienaar, meneer.'


    De jongen stond in zijn mantel met kap te wachten, warm en met overal jeuk, en staarde naar de hertenbok met de zes pijlen in zijn flank, die zijn hoeven in de lucht gooide en er zeer vrolijk uitzag.


    'Kom dan maar met me mee, Gareth,' zei de kamerheer gelaten. 'Zeg je vader maar gedag,' vervolgde hij onverschillig.


    Gareth boog hoffelijk naar zijn vader, zoals hij had geleerd. Zijn vader wenste de jongen haastig veel geluk en vertrok snel, om Zijne Majesteit te gaan dienen. Vader noch zoon was verdrietig over hun scheiden. Het was al een half jaar geleden geweest dat de jongen zijn vader voor het laatst had gezien. Het feit dat de jongen nu een lid van de hofhouding was, betekende dat hij zijn adellijke ouders waarschijnlijk vaker zou zien dan hij ooit eerder in zijn kindertijd had gedaan.


    De kamerheer legde een zware hand op de schouder van de jongen en leidde hem door de kamers van het paleis.


    'Dit zijn de privévertrekken van de koninklijke familie,' legde de kamerheer met sonore stem uit. 'Dit zal ook jouw thuis zijn, vanaf vandaag. Het is een grote eer om gekozen te worden als ranseljongen van de prins. Ik neem aan dat je je daarvan bewust bent.'


    Gareth was zich op dat ogenblik van niet veel bewust, alleen van de zware hand van de man, die hem naar de marmeren vloer drukte en pijn deed op zijn schouder.


    'Het was een zeer begeerde betrekking,' vervolgde de kamerheer, en hij gaf zijn woorden net zoveel pressie mee als zijn hand. 'Heel wat uitstekende knapen hebben zich er kandidaat voor gesteld; knapen van zestien en sommigen zelfs ouder. Zeer begeerd,' herhaalde hij.


    Gareth wist dat dit waar was. Zijn vader en moeder en zelfs zijn kinderjuffrouw hadden hem dit feit keer op keer onder de neus gewreven, totdat het een deel van zijn lichaam leek uit te maken, zoals de houtskool die in de handen van de smid was gedrongen. De ranseljongen werd gestraft in plaats van de prins, want de prins, die door de goden was uitverkoren, mocht nooit door sterfelijke handen in woede worden aangeraakt. De ranseljongen was tegelijk ook gezelschap voor de jonge prins en werd samen met hem opgevoed. Aangezien de twee samen zouden opgroeien, was het vanzelfsprekend dat zo'n regeling de ranseljongen en zijn familie tot voordeel zou strekken.


    Gareth was zich er ook terdege van bewust dat hij zo'n eer niet had verdiend. Zijn vader was een edelman, maar geen erg belangrijke edelman; zijn moeder een van de hofdames van de koningin. Het enige dat in zijn voordeel had gepleit, was het toeval dat hij in dezelfde nacht was geboren als de jonge prins.


    Hare Majesteit de koningin kwam uit Dunkarga, een koninkrijk in het westen. De mensen van Dunkarga schenen te geloven dat de sterren invloed hadden op hun leven. Gareth wist dat dit nonsens was; dat had zijn vader hem verteld. Hoe zouden verre, koel fonkelende voorwerpen, zo groot als stofjes, invloed kunnen hebben op de mensheid? Maar Gareths ouders waren er snel bij geweest om te profiteren van het feit dat koningin Emillia geloofde dat de sterren belangstelling voor haar hadden.


    Toen Gareths moeder had gehoord dat er een ranseljongen werd gezocht, had ze de gelegenheid te baat genomen om er bij de koningin op te zinspelen dat alleen een kind dat onder hetzelfde gesternte was geboren als de prins goed genoeg zou zijn om de toekomst van de prins te delen. Deze gedachte sloeg aan bij de koningin en ze ontbood de koninklijke astroloog, die ze had meegebracht uit Dunkarga. Terwijl hij met zijn hand de munten bevoelde die Gareths vader in zijn beurs had gestopt, bevestigde de koninklijke astroloog plechtig dat dit het geval was. Aangezien Gareth het enige kind met adellijk bloed was dat die nacht was geboren (dat had zijn vader gecontroleerd), werd hij gekozen.


    Op negenjarige leeftijd moest Gareth zijn plek in de hofhouding innemen en zijn nieuwe taak gaan uitvoeren, die zou bestaan uit het ondergaan van de bestraffing voor het kattenkwaad dat de prins beging. Terwijl ze door het paleis liepen, herinnerde Gareth zich het verhaal dat zijn moeder vaak had verteld, van hoe de koningin, toen ze hoorde dat een van haar hofdames ook weeën had en op het punt stond te bevallen, opdracht had gegeven haar benen bijeen te laten binden, zodat geen enkel ander kind haar zoon ergens in voor zou gaan. Gelukkig waren de weeën van zijn moeder gestopt - waarschijnlijk uit angst - anders zou Gareth op dat moment waarschijnlijk niet door de gangen van het paleis hebben gelopen. De weeën van zijn moeder waren na de komst van de prins weer begonnen, en drie uur later was Gareth geboren. Zijn eerste kreten werden overstemd door de knallen van het vuurwerk dat werd afgestoken om de geboorte van de prins te vieren.


    Gareths moeder had hem in de nacht dat hij geboren was al aan een min gegeven, zodat ze na haar kraambed haar taken als hofdame kon hervatten. Hij was grootgebracht op het landgoed van zijn vader en voornamelijk opgevoed door bedienden, die de jongen ofwel hadden verwend ofwel hadden genegeerd, al naargelang het hun uitkwam.


    Zo kwam het dat Gareths ouders tijdens een van hun zeldzame bezoekjes aan hun zoon, toen hij vier jaar oud was, ontdekten dat hun kind een verwende kwajongen was, een kleine herrieschopper, net zo vuil en ongeschoold als elk willekeurig hoerenkind van dezelfde leeftijd. Gareths vader had contact opgenomen met zijn eigen kindermeisje van vroeger, dat bij haar echtgenoot in zijn weverij was gaan werken. Inmiddels was ze weduwe en ze deed de zaak graag over aan haar volwassen zoons om weer in een adellijk huishouden te gaan werken.


    Ze nam Gareth onder handen, leerde hem lezen en schijven en bracht hem de manieren bij die hij nodig zou hebben als hij oud genoeg was om zijn plek aan het hof in te nemen. Gareth miste Juffie op dat ogenblik veel erger dan hij zijn vader of moeder miste. Nadat haar taak was volbracht, was ze teruggestuurd naar haar familie.


    'Zegt u uw gebeden, jongeheer Gareth?' vroeg de kamerheer plotseling.


    'Ja, meneer,' antwoordde Gareth met een klein stemmetje, de eerste woorden die hij had gezegd.


    'Zeg ze dan nu maar, jongeheer. Bid tot de goden dat u Zijne Hoogheid aanstaat, want anders zal Hare Majesteit u wegsturen, sterren of geen sterren.'


    Gareth tuurde vanonder de plooien van zijn kap naar het met roet bevlekte plafond. Daar ergens waren de goden, boven het roet en het marmer. Net als de regenbogen kon je ook de goden niet aanraken. Gareth dacht niet dat ze veel interesse voor hem zouden hebben. Bovendien zou zijn enige gebed op dat moment zijn om weer naar huis te mogen, wat zijn ouders bijzonder kwaad zou hebben gemaakt, en dus besloot Gareth dat het beter was maar helemaal niet te bidden.


    Het paleis was vreselijk verwarrend voor Gareth. Hij had het gevoel dat hij er al het grootste deel van zijn leven doorheen liep, hoewel het waarschijnlijk pas een uur geleden was dat hij door de toegangspoort was gekomen. Hij zou van het paleis gaan houden, van de koele, serene schoonheid, van de mysterieuze alkoven en de geheime gangen, maar dat zou veel later pas gebeuren, nadat hij over zijn heimwee heen was, en over de angst op een vreemde plek te moeten slapen, en nadat hij de weg had leren kennen, wat hem bijna een jaar kostte. Voorlopig was het paleis een verzameling van immense, koude en lege gangen die naar immense, koude kamers leidden, vol massief, zwaar meubilair, en overal hing de vage geur van houtrook.


    'Zijne Hoogheid is hier, in de speelkamer,' zei de kamerheer.


    Twee wachters - de koninklijke lijfwachten - stonden aan weerszijden van een grote houten deur. Gareth had de koninklijke garde alleen gezien als er een parade was, en dan alleen uit de verte. Gekleed in hun glanzende wapenrusting en maliënkolder leken ze in zijn ogen reusachtige, angstaanjagende wezens, die hem zorgvuldig van top tot teen controleerden, hem fouilleerden op wapens, hun handen onder zijn fluwelen wambuis staken en zelfs in zijn schoentjes keken.


    Gareth bleef roerloos staan en onderwierp zich gedwee aan de vernedering. Ergens in het verleden had een of andere rivaliserende hoofdman zijn zoontje gestuurd, gewapend met een dolk, om de troonopvolger dood te steken.


    'Hij is schoon,' zei de wachter, en hij opende de deur.


    De kamerheer knikte, greep Gareth weer bij zijn schouder en duwde hem de speelkamer in. Terwijl ze over de drempel stapten, boog de kamerheer zich naar voren en fluisterde streng: 'Raak het speelgoed van Zijn Hoogheid niet aan. Kijk niet naar de boeken van Zijne Hoogheid. Ga niet staan draaien, peuter niet in je neus, gaap niet, laat geen winden en staar niet uit het raam. Zeg niets, tenzij je aangesproken wordt. Ga niet zitten in aanwezigheid van de prins en draai hem nooit je rug toe, want dat is een grove belediging. Als je naar het privaat moet, vraag Zijne Hoogheid dan om toestemming om even weg te gaan. Als je er met de zweep van langs krijgt, gil dan hard en huil veel om Zijne Hoogheid ervan te doordringen hoeveel pijn het pak slaag hem doet.'


    De gevoelloosheid die Gareth tot dan toe had omgeven, maakte plaats voor wanhoop. Als de goden op dat moment in de buurt waren geweest, zou Gareth gebeden hebben; niet om het paleis te mogen verlaten, want hij had geen enkele hoop dat hij ooit de weg naar buiten zou vinden, maar om ter plekke te mogen sterven.


    Hij kon niet naar alle wonderen om zich heen kijken: schitterend speelgoed, uit alle uithoeken van Loerem. Hij had geen belangstelling voor de planken met boeken, hoewel hij dol was op lezen en hij de twee boeken van zijn vader keer op keer had herlezen; zijn vader had ze gekregen en had er nooit een blik op geworpen. Gareth zag zelfs Zijne Hoogheid niet, want zijn ogen stonden vol tranen en het kostte hem al moeite om met de kamerheer mee te strompelen en niet te vallen over alle voorwerpen die in de speelkamer op de grond lagen.


    De hand van de kamerheer duwde Gareth naar voren.


    'Zijne Koninklijke Hoogheid Dagnarus, prins van Vinnengael.'


    Gareth liet zich op zijn knieën zakken, de lessen van zijn vader indachtig. Hij had de indruk dat er iemand naar hem toe kwam om naar hem te kijken, zoals je op de markt een big keurt.


    'Laat ons alleen,' zei een stem, zelfs toen al gebiedend.


    Gareth dacht natuurlijk dat de prins het tegen hem had. Hij wilde maar al te graag gehoorzamen. Hij sprong op en stond op het punt weg te rennen. Een hand - zijn hand, de hand van de prins - greep hem echter bij zijn mouw en hield hem vast.


    'Laat ons alleen, zei ik,' herhaalde de prins, en Gareth begreep dat de prins het tegen de kamerheer had.


    'Maar, Uwe Hoogheid, u weet niets van deze jongen...'


    'Dwing je me om je driemaal hetzelfde bevel te geven?' vroeg de prins met een bitsheid in zijn stem die Gareth deed huiveren.


    'Zoals Uwe Hoogheid beveelt,' zei de kamerheer terwijl hij diep boog en achterwaarts de kamer verliet, wat geen geringe prestatie was, in aanmerking genomen dat de vloer bezaaid lag met hobbelpaarden, speelgoedschepen en -wagens en schilden en speren op kinderformaat. Hij sloot de deur en Gareth was alleen met zijn prins.


    Hij knipperde zijn tranen weg, zag hem, en vreesde hem ogenblikkelijk.


    De twee jongens waren toen even groot, hoewel Dagnarus als volwassen man langer zou zijn. Hij had zware botten, terwijl Gareth tengerder was, en dus leek de prins groter voor de ranseljongen. Het kastanjebruine haar van de prins - de kleur van de bladeren van de suikerahorn in de herfst - was dik en vol, en kort rond zijn gezicht geknipt volgens de mode van die tijd. Zijn huid was bleek en hij had wat sproeten op zijn neus, de enige vlekjes op zijn vlekkeloze gelaat. Zijn ogen waren groen, met goud gespikkeld, groot en glanzend, omlijst door roodbruine wimpers die de indruk wekten dat ze glanzend verguld waren. Hij droeg een groen wambuis en een maillot in dezelfde kleur, die het rood van zijn haar duidelijk deden uitkomen en het groen van zijn ogen dieper maakten. Hij was goed en sterk gebouwd, met een voor een kind opmerkelijke kracht in zijn handen.


    De groene ogen gingen over elke centimeter van de ranseljongen en inspecteerden hem veel grondiger dan de wachters voor de deur hadden gedaan. Gareth herinnerde zich alles wat hij niet hoorde te doen, maar niemand had hem nog verteld wat hij wel zou moeten doen. Ongelukkig, slecht op zijn gemak, vol heimwee, geïntimideerd en vernederd stond hij in elkaar gedoken voor dit kalme, kordate, mooie kind, en toen hij zijn tekortkomingen gereflecteerd zag in die prachtige ogen, wenste hij opnieuw dat hij zou sterven.


    'Hoe heet je, jongen?' vroeg Dagnarus en hoewel de stem nog steeds gebiedend klonk, was die niet onvriendelijk.


    Gareth kon geen antwoord geven door de tranen in zijn keel.


    'Ben je stom of doof, jongen?' wilde de prins weten, niet ongeduldig of sarcastisch, maar gewoon vragend om informatie.


    Gareth schudde zijn hoofd en slaagde erin zijn naam eruit te gooien. Hij verzamelde de weinige moed die hij nog had, hief zijn hoofd en gluurde behoedzaam naar de prins.


    Dagnarus stak zijn hand uit en raakte Gareths gezicht aan, wreef over zijn wang. Hij trok zijn hand terug, keek naar zijn vingers en keek weer naar de ranseljongen.


    'Het geeft niet af,' zei de prins.


    'Nee, Uwe... Uwe Hoogheid,' stamelde Gareth. 'Ik ben ermee geboren. Een vloek.'


    Andere kinderen die Gareth kende, hadden hem gepest of waren weggerend. Dagnarus deed geen van tweeën. Hij zou nooit voor iets wegrennen. En hij zou een waarheid altijd onder ogen zien, hoe lelijk die ook was.


    'Een vloek?' herhaalde hij.


    De groene ogen klaarden op. De prins trok Gareth naar twee stoeltjes op kinderformaat, die bij een bijpassend tafeltje stonden. Er waren een paar boeken van de tafel geschoven om ruimte te maken voor een miniatuurkatapult, uit hout gesneden, waarmee hij erwten had afgevuurd over een muur van blokken. Gareths blik ging begerig naar de boeken. Dagnarus keek vol trots naar de katapult.


    Dat ogenblik karakteriseerde de twee jongens.


    Dagnarus ging zitten. Zijn instructies indachtig bleef Gareth staan.


    'Vertel me over de vloek,' gebood Dagnarus. Hij vroeg nooit iets, alles was een bevel.


    Verlegen begon Gareth: 'Ja, Uwe Hoogheid. Het schijnt dat toen mijn moeder...'


    'Waarom ga je niet zitten?' onderbrak de prins hem.


    'Er is me verteld dat niet te doen, Uwe Hoogheid...' zei Gareth, die zijn getekende gezicht voelde branden.


    'Wie heeft je dat verteld? Die grote idioot?' De prins deed de kamerheer met een snuivend geluid af. 'Negeer hem. Dat doe ik ook altijd. Ga in die stoel zitten.'


    'Ja, Uwe Hoogheid.' Bedeesd ging Gareth zitten. 'Het schijnt dat toen mijn moeder...'


    'En je moet me niet "Uwe Hoogheid" noemen,' zei de prins plotseling.


    Gareth keek hem hulpeloos aan.


    'Je moet me Dagnarus noemen,' zei de prins. Hij legde zijn hand op die van Gareth en vervolgde: 'Je zult mijn vriend zijn.'


    Op dat ogenblik hield Gareth meer van hem dan hij ooit van iemand of iets anders had gehouden.


    'Zo.' Dagnarus leunde achterover en sloeg zijn armen over elkaar. 'Vertel me over die vloek.'


    'Het gebeurde toen mijn moeder mij in haar buik had,' zei Gareth. Dit verhaal was ook een van zijn vroegste herinneringen en hij kon het wel dromen. In het begin sprak hij verlegen en aarzelend, maar toen hij merkte dat hij een geïnteresseerde toehoorder had, kreeg hij meer zelfvertrouwen en uiteindelijk praatte hij vrijuit. 'Ze was op de markt om een boodschap te doen voor de koningin, uw moeder, en er zat een bedelares op de straathoek. Ze vroeg mijn moeder kleingeld om eten te kopen. Mijn moeder had geen munten die ze kon geven; het enige geld dat ze bij zich had, was van de koningin. Dat zei mijn moeder, en ze liep verder toen de bedelares, van wie werd gezegd dat ze gek was, haar vervloekte. Ik trapte heel hard in mijn moeders buik en toen wist mijn moeder dat de bedelares een heks was en dat haar vloek mij had getroffen.


    Mijn moeder riep de stadswachten erbij en die arresteerden de heks. Ze werd met gebonden handen en voeten in de rivier gegooid, waar ze lang bleef drijven, en mijn moeder zegt dat dat bewees dat ze een heks was. De mensen gooiden stenen naar de heks en uiteindelijk zonk ze. De vroedvrouw zei dat mijn moeder rozenbottelthee moest drinken om de vloek weg te wassen, maar het werkte niet. Ik werd geboren met dit op mijn gezicht.'


    De grote purperrode vlek omgaf Gareths linkeroog, kroop naar boven over zijn voorhoofd en naar beneden over zijn linkerwang. Zijn onopvallende bruine haar was in een pony over zijn voorhoofd geknipt om dat deel van de vlek te verbergen, maar er was geen manier om de rest ervan, rond zijn oog en op zijn wang, aan het zicht te onttrekken.


    Hij wist niet meer hoeveel drankjes en smeerseltjes, zalven en crèmes de bedienden in opdracht van zijn moeder op zijn gezicht hadden gesmeerd om hem van de vloek te ontdoen. En hoewel sommige daarvan zijn huid wegbrandden, hadden ze niets gedaan om de vlek te verwijderen. Eén ondernemend dienstmeisje had zelfs geprobeerd de vlek met zand weg te schuren. Gelukkig had Juffie zijn gegil gehoord en was ze hem komen redden.


    'Plagen mensen je ermee?' vroeg Dagnarus, naar de vlek starend.


    Meestal vond Gareth het onaangenaam om te worden aangestaard, maar de prins was niet zoals de rest, hij deed niet spottend of gniffelend. Dagnarus was alleen nieuwsgierig.


    'Soms, Uwe Hoogheid,' gaf Gareth toe.


    'Dat is dan nu afgelopen,' stelde Dagnarus beslist vast. 'Ik zal het hun verbieden. Als iemand het toch doet, moet je me dat onmiddellijk vertellen. Ik zal die persoon ter dood laten brengen.'


    Dat was grootspraak van de prins. Gareth was niet volkomen onbekend met de gebruiken aan het hof en zelfs hij wist dat een negenjarige prins niet over leven of dood van anderen kon beschikken. Maar Gareth was geroerd en blij, misschien niet over het idee, maar in elk geval over het gevoel dat hij nu iets voor iemand betekende.


    'Dank u, Uwe Hoogheid, maar het is niet belangrijk en ik zou niet willen dat er iemand onthoofd werd omdat...'


    'Ja, ja.' Dagnarus wuifde met zijn hand.


    Hij kon zich maar kort concentreren, en hoewel hij goed luisterde naar dingen die hem interesseerden, brak hij ongeduldig elk gesprek af dat hij vervelend vond.


    'De naam Gareth bevalt me niet,' verkondigde hij.


    'Het spijt me, Uwe Hoog...'


    De prins hief zijn kin en staarde hem aan.


    'Dag... narus,' zei Gareth. Hij liet een pauze vallen tussen de lettergrepen, want hij was werkelijk bang dat de prins van gedachten zou veranderen en hem zou bevelen weer de formele aanspreektitel te gebruiken.


    Dagnarus glimlachte. Daardoor verschenen er gouden spikkeltjes in zijn groene ogen en gingen ze glinsteren als topaas en smaragd.


    'Ik zal je Vlek noemen,' zei hij.


    Gareth boog zijn hoofd. Het ogenblik was zo plechtig als een doop.


    'Begrijp je wat je plichten zijn, Vlek? Jij zult er met de zweep van langs krijgen als ze mij willen straffen.' De prins draaide zich naar zijn speelgoed en liet de arm van de katapult op en neer wippen door er met zijn vinger op te duwen.


    'Dat weet je, hè, Vlek?' vervolgde hij. 'Hebben ze je dat verteld?'


    'Ja, Dagnarus,' antwoordde Gareth, die nog een beetje moest wennen aan zijn nieuwe naam.


    'Ze slaan jou omdat geen sterveling zijn handen aan zijn koning durft te branden. Ze denken dat als ze jou slaan, mijn vriend, ik berouw zal krijgen en niet ongehoorzaam meer zal zijn. Dat denken ze.'


    Hij fronste zijn voorhoofd en de groene ogen werden donker. De gouden schittering verdween als juwelen die in stilstaand water naar de bodem zinken. Hij rolde de katapult heen en weer op zijn houten wieltjes.


    'Het zal niet werken,' zei hij, en zijn stem was streng. 'Dat vertel ik je maar meteen, Vlek. Ik zal het betreuren als je geslagen wordt, natuurlijk, maar er zijn dingen die ze me willen laten doen en die ik niet zal doen.'


    De groene ogen keken naar Gareth, donker en roerloos. 'Zelfs niet als ze jou erom doodslaan, Vlek.'


    Deze verklaring was anders dan de opschepperij van daarnet. Dit werd met een vreemde, onkinderlijke stem gezegd, een stem zonder onschuld, een stem van iemand die wist wat hij zei.


    'Je kunt weggaan, als je dat wilt, Vlek,' vervolgde Dagnarus. 'Daar zul je geen problemen mee krijgen. Ik zal tegen de koningin, mijn moeder,' - hij sprak dit woord uit met een enigszins smalende uitdrukking rond zijn mond - 'zeggen dat ik je niet wil. Ik heb geen gezelschap nodig.'


    Gareth keek om zich heen in de kamer en zag noch het prachtige speelgoed en de boeken, noch de wachters bij de open deur, die in de gaten hielden dat de ranseljongen Zijne Hoogheid niet zou wurgen, noch de bedienden, die rondslopen om de kleinste wens van Zijne Hoogheid te kunnen vervullen. Gareth zag de eenzaamheid van de prins, kaal en naakt als een skelet. Hij zag het spiegelbeeld van zijn eigen eenzaamheid. Hij zag de hertenbok, die vrolijk rondsprong met de pijlen in zijn lijf.


    'Als ze me willen afranselen, Dagnarus,' zei Gareth schuchter, 'zullen ze me eerst te pakken moeten krijgen.'


    De gouden juwelen fonkelden, de groene ogen glinsterden en de prins lachte hardop. Zijn lach was zo luid dat de kamerheer, die in de gang had rondgehangen in de hoop dat er ruzie zou uitbreken en dat hij degene zou kunnen zijn die Hare Majesteit zou vertellen dat hij, de kamerheer, hier van het begin af aan op tegen was geweest, zijn hoofd om de deur stak.


    'Hebben we jou geroepen? Maak dat je wegkomt, ouwe lul!' riep Dagnarus, en hij gooide een houten blok naar hem.


    Aangemoedigd gooide ook Gareth een blok naar de kamerheer. Hij raakte de man bij lange na niet, want zijn worp was zacht en halfhartig geweest. Dagnarus' blok werd met veel meer precisie en vaardigheid gegooid en miste de man alleen doordat de kamerheer zo slim was de deur dicht te slaan.


    Dagnarus pakte een van de boeken op, een groot, in leer gebonden werk met bladgoud op de band. De bladzijden waren van velijn, versierd met goud. Beschroomd sloeg Gareth het boek open en staarde verwonderd en vol ontzag naar een van de illustraties: een ridder in een schitterende wapenrusting, die tegen een draak vocht uit een van de verhaaltjes voor het slapengaan van Juffie. Hij herkende het als een boek dat was geschreven door de magiërs, die de grote daden van de helden uit het verleden vastleggen en die gebruiken als lesmateriaal.


    'Wil je dit verhaal lezen?' vroeg Gareth verlangend.


    'Nee.' Dagnarus lachte spottend. Ongeduldig sloeg hij het boek dicht en legde er een ander boek bovenop. 'Dit is ons fort.' Hij zette de katapult ervoor en maakte die klaar om een schot te lossen. 'We gaan oorlogje spelen.'
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    De onderwachter


    


    De elfen hebben een legende die verhaalt hoe het gefladder van de vleugeltjes van een vlinder in het begin der tijden ervoor zorgde dat de luchtstromingen alle kanten op gingen, als een rimpeling door het water, en steeds in kracht toenamen totdat het zachte gefladder was aangegroeid tot een storm die een continent verder een stad verwoestte. Als deze legende waar is - en de elfen vereren de vlinder vanwege dit verhaal - dan werd het geluid van de knikker die met de speelgoedkatapult werd afgeschoten en tegen kleine soldaatjes sloeg misschien versterkt in de oren van het Schild van de Goddelijke, zodat hij het gebulder van oorlog hoorde en het bloed van duizenden rook.


    Hij dacht na over oorlog terwijl hij broodkruimels boven de vissen met gouden schubben uitstrooide, die met hun gespartel in hun gevecht om het voedsel de rust van de siervijver verstoorden. Het Schild hield van de rust, maar hij had er ook plezier in om de vissen om de broodkruimels te zien vechten, een van de redenen dat hij die zelf voerde in plaats van zo'n alledaags klusje aan zijn bedienden over te laten.


    Nadat de vissen gevoerd waren, stak het Schild zijn handen uit. Een bediende met een kom schoon water en een handdoek stapte naar voren. Het Schild waste de kruimels van zijn handen, droogde die aan de handdoek en zei tegen een andere bediende: 'Ik zal vanmiddag audiëntie houden in het cederbosje. Is Silwyth van het huis Kinnoth gearriveerd?'


    De bediende boog. 'Ja, Schild. Hij wacht tot het u behaagt hem te ontvangen.'


    'Hij zal wijn met me drinken in het cederbosje,' besloot het Schild. 'Breng hem op het voorgeschreven tijdstip bij me.'


    De bediende boog opnieuw en trok zich achteruitlopend terug uit de aanwezigheid van zijne doorluchtigheid. De edellieden, drie in getal vandaag, die audiëntie bij de siervijver hadden gehad, keken elkaar aan. Silwyth van het huis Kinnoth - het huis van het Schild zelf - was tot op dat moment maar een kleine vis in de vijver geweest. Hij bekleedde weliswaar de rang van Onderwachter van het Oostelijke Woud, een rang en titel die hem door de Goddelijke waren toegekend, en hij was een neef van het Schild, maar het Schild had vele neven en er waren vele Onderwachters. Dat hij wijn zou drinken in het cederbosje had Silwyths status zojuist verhoogd van een kleine naar een grote vis.


    De bediende, die een van de huisbedienden was, bracht de boodschap over aan een bediende die buiten het huis was en die haar overbracht aan Silwyth, die het huis nog niet was binnengegaan, maar op het vierde terras boven het poortgebouw wachtte. Aangezien Silwyth de eer te beurt was gevallen om wijn te drinken met het Schild, en daardoor ook de eer om het huis te mogen binnentreden, verzocht de bediende Silwyth met hem mee te komen naar het negende terras boven het poortgebouw, het terras dat het dichtst bij het huis lag.


    Silwyth ontving het nieuws van zijn audiëntie en van zijn verhuizing naar het hogere terras zwijgend, uiterlijk kalm, hoewel zijn hart opsprong. Elfen leren van jongs af aan om hun gevoelens verborgen te houden, zodat die anderen niet kunnen storen of ergeren en geen inbreuk kunnen maken op het leven van anderen. Dit gebruik zorgt ervoor dat elfen koel en gevoelloos lijken voor mensen, die hun gevoelens de vrije loop laten en daar allerlei schade mee veroorzaken.


    De elfen zijn van mening dat het verkeerd is om inbreuk te maken op het leven van een ander, ook al is het maar door de uitdrukking op je gezicht, waarmee je iemand dwingt te delen in je blijdschap of verdriet, verrukking of wanhoop. Alleen degenen die een elf het meest na staan - de partner van de ziel, bijvoorbeeld, of iemands geëerde ouders - kunnen ervoor kiezen de last van een gedeeld leven op zich te nemen.


    De reden voor die zelfbeheersing en discipline is eenvoudig: overleving. De levensduur van een elf is driehonderd jaar of langer. De elfen hebben maar weinig steden en die zijn dichtbevolkt. Elfen zijn niet avontuurlijk; ze begeven zich maar zelden ver van huis en van hun voorouderlijke adviseurs, en als ze dat wel doen, moeten ze er een zeer goede reden voor hebben. Ze zijn het tegengestelde van de dwergen, die nooit langer dan twee dagen op één plek blijven. Hoe weinig ze ook van mensen begrijpen, van dwergen begrijpen elfen nog minder.


    Het geboortecijfer is hoog onder elfen, en het sterftecijfer laag (behalve als enkele of alle zeven grote huizen in oorlog zijn). Elfenfamilies blijven bij elkaar en dus zijn de huishoudens en steden van elfen overvol. Een elf leeft bijna voortdurend met de aanblik, het geluid en de geur van vele andere elfen. Alleen door een strikte discipline en zelfbeheersing te handhaven slagen de elfen erin te overleven in zulke overbevolkte omstandigheden, en hun geestelijke gezondheid te behouden.


    Een mens dat het huis van een elf binnenkomt, verbaast zich over de rust, de stilte, de vredigheid, en is verbijsterd als hij hoort dat er misschien wel dertig elfen wonen in dat ene kleine huisje, onder wie betovergrootouders, overgrootouders, grootouders, ouders, kinderen en kleinkinderen, om nog maar te zwijgen van de bedienden, de geëerde voorouder, de tantes en ooms en neefjes en nichtjes. Een elf daarentegen die het huis van een mens bezoekt, wordt overweldigd door het lawaai, de stank en de chaos en is net zo verbijsterd om te ontdekken dat er maar een paar mensen - ouders, een kind en misschien een of twee bedienden - in het huis wonen.


    Hoe hoger in rang de elf is, des te groter is zijn woning, hoewel dat weer gecompenseerd wordt door het feit dat er waarschijnlijk meer van zijn of haar familieleden wonen, en verder nog de Oudsten van het huis en hun gezin en eventueel edellieden die te gast zijn. Loges worden meestal ondergebracht in gastenverblijven die vlak bij het poortgebouw staan, en daar had ook Silwyth de nacht doorgebracht nadat hij was aangekomen. Het huis van zijn familie lag ten noorden van Lovod, de stad van het Schild. Silwyth had een dag en een nacht gereisd en onderweg van paard verwisseld, omdat hij door het Schild was ontboden.


    Silwyth beklom de talloze stenen treden die van de vierde tuin omhoog naar de negende leidden; hij beklom ze lichtvoetig en hield zijn geestdrift in bedwang om de correcte afstand te handhaven tussen zichzelf en de bediende. De tuin was in terrassen aangelegd op een berghelling. Sierstruiken en -vijvers lagen om kleine tinkelende fonteinen heen. Orchideeën, rozen en wijnranken groeiden over stenen bogen heen. Er liepen paden tussen zorgvuldig gesnoeide heggen door naar schaduwrijke grotten. De tuin, die bijzonder mooi was, had ook een paar praktische bedoelingen. Hij liet de bezoeker weten dat de eigenaar van de tuin welvarend en machtig was, aangezien hij zich de mankracht kon veroorloven die nodig was om de tuin te onderhouden, en de schoonheid deed de bezoeker vergeten dat hij duizend treden langs een berghelling moest klimmen om het hoofdgebouw te bereiken. Als hij tenminste het geluk had het hoofdgebouw ooit te bereiken. Veel bezoekers van het Schild kwamen nooit verder dan de vierde tuin en sommigen zagen nooit meer dan de eerste. Er viel Silwyth een grote eer te beurt.


    De tuin had ook een krijgskundig doel: hij beschermde het huis tegen een aanval. Silwyth, die zelf militair was, kon de dodelijke vallen niet zien, die handig verborgen werden door de aanplant, maar hij wist dat ze er waren. Hij zag dat de smalle trap - te smal om met twee personen naast elkaar te lopen - door de tuin kronkelde en draaide en dat die trap, die in de heuvel was uitgehakt, de enige toegangsweg tot het huis vormde. Een leger zou kunnen proberen de met stenen bezaaide bergwand te beklimmen, maar de soldaten, verspreid over de berghelling en gehinderd door de stenen en de losse aarde, zouden een gemakkelijk doelwit vormen voor de ervaren boogschutters van het Schild.


    Toen hij langs een van de vele schaduwrijke grotten kwam, overgroeid met welriekende buisbloemen, zag Silwyth het rooster dat in de stenen vloer verborgen was en herkende daarin de ingang van een van de vele ondergrondse tunnels die ongetwijfeld van het huis de tuin in liepen. Gewapende troepen konden zich in het geheim en ongezien onder de grond verplaatsen en op elk gewenst punt naar buiten springen.


    Het Schild was goed beschermd en het leed geen twijfel dat hij die bescherming nodig had. Het huis Kinnoth speelde een gevaarlijk spel. Toen hij bij de ingang van de negende tuin aankwam, bleef de bediende even staan om Silwyth de tijd te gunnen om de schoonheid ervan in zich op te nemen en zijn ziel te laten beïnvloeden door die schoonheid. In de wetenschap dat de ziel net zo goed als het lichaam gevoed moest worden om het juiste evenwicht te handhaven dat essentieel is voor een goede gezondheid, bande Silwyth alle wereldse zaken uit zijn gedachten en liet zijn ziel vrij door de prachtige tuin dwalen.


    De bediende stond rustig bij de ingang van de tuin te wachten, terwijl Silwyth over het zorgvuldig aangelegde pad liep dat rond de verschillende aanplant kronkelde; elke groep planten sprak een ander deel van de ziel aan, elke geur stimuleerde een ander deel van het lichaam. Toen Silwyth zijn wandeling had voltooid, boog de bediende en vroeg of de geëerde gast iets wilde gebruiken.


    Dit was opnieuw een teken van zijn verhoogde status bij het Schild. In de vierde tuin was Silwyth nog niet eens een glaasje water aangeboden. Hij antwoordde bevestigend, want een weigering zou beledigend zijn. De bediende liep weg. Silwyth ging op een gladde rotsrand zitten, die uitzicht bood over een vijver vol waterlelies. Er zwommen een paar vissen naar hem toe, hopend op kruimels.


    Vanaf dit punt had Silwyth een uitstekend uitzicht op het huis van het Schild, een van de verscheidene huizen die hij bezat. Hoewel dit een van de kleinere woningen was, werd algemeen gezegd dat het zijn lievelingshuis was. Zijn hoofdverblijf was een groot kasteel in de stad Lovod, een stad die door het huis Kinnoth was geregeerd sinds de Vader en Moeder hun kinderen op de wereld hadden gezet.


    Het hoofdgebouw was van hout, overdekt met klei, en stond hoog op een stenen fundament van enorme blokken graniet. Het huis had twee verdiepingen en was tegelijk sierlijk en aangenaam om te zien, en toch ook praktisch. Het arsenaal was naast het huis gebouwd en ermee verbonden door een ommuurde gang. Het huis werd omgeven door een granieten muur en kon alleen bereikt worden via kronkelige paden die van de muur naar de voordeur liepen. Het kasteel in de stad was op dezelfde manier gebouwd, maar dan op een veel grotere schaal, en was nog zwaarder versterkt. Het Schild en zijn familie woonden het grootste deel van het jaar in dit huis en verbleven alleen in tijden van oorlog in het kasteel.


    Silwyth zorgde ervoor dat zijn blik niet te lang op het huis en zijn verdedigingswerken bleef rusten. Iemand die hem gadesloeg - en hij wist zeker dat hij werd gadegeslagen - zou hem ervan kunnen verdenken dat hij een manier zocht om langs die verdedigingswerken te kunnen komen. Silwyth wierp een gepast bewonderende blik op het huis en keek toen weer naar de tuin. Hij werd beloond voor zijn wellevendheid. Er was nog een gast aanwezig in de tuin; een dame.


    Hij had haar tijdens zijn kalmerende wandelingetje niet gezien; ze liep in een ander deel van de tuin, van het zijne afgescheiden door een stroompje dat bedaard en gedisciplineerd door een stenen bedding vloeide. Een boogbrug spande zich over het stroompje en leidde naar het andere deel van de tuin. De bediende had hem met opzet hierheen gebracht om de twee gasten gescheiden te houden. De dame wandelde over de paden en bewonderde de bloemen, waarbij ze er af en toe een met haar hand aanraakte. Haar dienstmeisje vergezelde haar en handhaafde de juiste afstand tussen hen, zoals het hoorde.


    Silwyth stond op en liep naar een opener deel van de tuin om zichzelf te laten zien, zodat de onbekende vrouw niet zou denken dat hij haar bespioneerde. Het dienstmeisje zag hem en wees haar meesteres op hem. De dame keek in zijn richting en boog vormelijk. Silwyth boog terug, waarbij hij zijn handen tegen elkaar drukte en naar zijn voorhoofd bracht, want hoewel hij de vrouw niet herkende, zag hij aan het patroon in de stof van haar luxueuze gewaad dat ze de vrouw was van een van de Wachters van het Oostelijke Woud. Dan was ze dus hoger in rang dan Silwyth, die Onderwachter was. Haar man was waarschijnlijk op bezoek bij het Schild. Silwyth vroeg zich af waarom ze hier in de negende tuin boven het poortgebouw liep, terwijl ze eigenlijk in de woontuinen hoorde te lopen.


    De bediende kwam terug met jasmijnthee en een bord met gesuikerde rozenbottels. Tegelijkertijd liep er een bediende de tuin binnen aan de kant van de dame met een pot thee en een bord. Elfen beschouwen het als bijzonder onbeleefd om iets te eten of te drinken in het bijzijn van een ander zonder diegene iets aan te bieden. In tegenstelling tot mensen bedienen elfen hun meesters dan ook niet aan tafel, maar worden weggezonden om zelf een maaltijd te genieten. Een elf kan een andere elf niet dieper beledigen dan door iets te nuttigen in het bijzijn van die ander zonder hem of haar uit te nodigen om mee te eten. De grote oorlog tussen de huizen Trovale en Wyval, die vijfhonderd jaar heeft geduurd, begon toen de heer van huis Trovale een granaatappel at in aanwezigheid van de heer van huis Wyval.


    Maar in dit geval bood de tuin vele afgeschermde plekjes waar twee elfen die vreemden voor elkaar waren hun verfrissing in afzondering konden gebruiken, als ze daarvoor kozen. De beslissing was aan de dame, die de hoogste in rang was.


    Ze wierp een blik in Silwyths richting en zei iets tegen haar dienstmeisje. De laatste stak de brug over en kwam met neergeslagen ogen naar Silwyth toe. Ze boog driemaal, heel diep.


    'Geëerde vreemdeling, mijn meesteres vraagt me te zeggen dat de tuin zo mooi is dat twee ogen en één mond hem geen recht kunnen doen. Vier ogen en twee monden zouden hun waardering voor deze wonderen beter kunnen uitdrukken. Ze vraagt of u de tuin wilt eren door u bij haar te voegen.'


    'Ik eer de tuin en ik eer uw vrouwe,' antwoordde Silwyth, en hij stak achter het dienstmeisje de brug over. Toen hij aan de overkant was, boog hij eenmaal, deed een paar stappen naar voren, boog opnieuw, liep weer een stukje naar voren en naderde de dame tot op tien passen. Daar bleef hij staan en boog een derde maal. Terwijl hij zich oprichtte, zei hij: 'Ik ben Silwyth van huis Kinnoth, Onderwachter van het Oostelijke Woud. Ik dank u voor de eer die u me bewijst. Mijn huis en ik staan u ten dienste.'


    De dame keek op naar een koekoek die hoog in een boom zat; zijn onnozele roep detoneerde bij het zachte geruis van het water van de fontein. Toen ze Silwyths stem hoorde, draaide ze haar hoofd en keek hem aan.


    'Ik ben Vrouwe Valura, van het huis Mabreton.'


    Dat wist Silwyth al, want hij had gezien dat het wapen van de Mabretons in haar jurk was geborduurd. Opnieuw vroeg hij zich af waarom ze hier was, terwijl haar echtgenoot toch in het huis moest zijn. De dame nam plaats aan een tafeltje dat de bedienden naast een vijvertje hadden gezet. De bedienden zetten de theepotten en de borden neer en trokken zich toen terug. Silwyth, die pas naar zijn stoel liep nadat de dame was gaan zitten, zag twee krijgers in de kleuren van de Mabretons in de schaduw van een grot staan. Bedienden brachten ook de krijgers thee, die ze konden gebruiken terwijl ze toch hun taak konden blijven uitoefenen: het bewaken van de dame.


    Gezien de jeugd en schoonheid van de dame - ze was een van de mooiste vrouwen die Silwyth ooit had gezien - verraste het hem niet dat haar man deze schat liet bewaken. Zijn volgende woorden waren volledig gemeend.


    'De tuin is inderdaad schitterend, vrouwe, maar door de toevoeging van de bloem van de Mabretons is zijn schoonheid verhonderdvoudigd.'


    Vrouwe Valura neigde beleefd haar hoofd. Geen blos kleurde haar orchideezachte wangen, geen glimlach van plezier raakte haar kornalijnen lippen. Ze was gewend aan complimentjes en die verveelden haar.


    'Gaat u op audiëntie bij het Schild, heer Silwyth?' vroeg ze, terwijl ze met een gebaar aangaf dat hij de thee moest inschenken. Als Silwyth hoger in rang was geweest, zou ze zelf als gastvrouw zijn opgetreden.


    'Ik heb de eer om wijn te mogen drinken met het Schild in het cederbosje, vrouwe.'


    Vrouwe Valura trok een sierlijke wenkbrauw op en nam hem met meer respect op.


    'Dan zult u mijn man daar ontmoeten. Heer Mabreton drinkt ook wijn met het Schild in het cederbosje.'


    'Dan is het wijs van u om te profiteren van deze warme, mooie dag om in de tuin te wandelen, in plaats van opgesloten te zitten tussen vier muren, zonder afbreuk te willen doen aan het prachtige huis, dat ongetwijfeld zeer ruim en gerieflijk is.'


    Nu bogen de mondhoeken van de dame omhoog en lichtten de groene ogen van binnenuit op met een warme gloed, die Silwyth deed denken aan de zon die door een groen bladerdak scheen. Ze nam een slokje van haar thee en een hapje van een rozenbottel, en zei toen: 'Met andere woorden, heer Silwyth van huis Kinnoth, u vraagt zich af waarom ik in de tuin buiten het huis op mijn man wacht, in plaats van in de binnentuinen.' Ze negeerde Silwyths beleefde protest en vervolgde: 'Ik ben de dochter van Anock van het huis Llywer.'


    Silwyth boog begrijpend het hoofd. Hij had dit kunnen opmaken uit de tatoeage rond haar ogen, een tatoeage die eruitzag als een masker, maar de afkomst van een elf aangaf. Hij was echter zo getroffen door de schoonheid van de dame, dat hij niet op de details van de tatoeage had gelet. De echtgenote van het Schild was Hira van het huis Tanath. Het huis Tanath en het huis Llywer voerden al honderden jaren lang met onderbrekingen oorlog met elkaar, en hoewel de twee huizen nu officieel vrede hadden gesloten, bleven ze algemeen erkende vijanden. Een dochter van het huis Llywer kon het huis van een dochter van het huis Tanath niet zonder gezichtsverlies binnengaan, noch kon de dochter van het huis Tanath haar vijandin met goed fatsoen ontvangen. Maar omdat men de vrouw van zo'n hooggeplaatste edelman ook niet kon laten verkommeren in het poortgebouw, was dit het compromis.


    Als de huizen weer in oorlog zouden raken, zou heer Mabreton zich in een akelige situatie kunnen bevinden, verscheurd tussen de plicht aan zijn familie en, door zijn huwelijk, aan de familie van zijn vrouw, en zijn plicht aan het Schild, die voor een vergelijkbaar probleem zou komen te staan. Het Schild besefte dit natuurlijk, en deed dus zijn best de twee partijen ervan te weerhouden oorlog te voeren.


    'Meestal blijf ik thuis als mijn man een audiëntie bij het Schild heeft, maar we gaan hiervandaan naar Glymrae, om daar het Portaal binnen te gaan en naar Vinnengael te reizen, waar mijn man een post als ambassadeur zal aanvaarden. Hij vond het niet prettig om me alleen op onze overnachtingplaats achter te laten en stond erop dat ik met hem meeging.'


    'Bent u al eens door een van de Portalen gereisd, vrouwe?' vroeg Silwyth.


    'Nee, heer. U wel?'


    Geen van beide elfen bleek ooit het magische Portaal binnen te zijn gegaan, noch waren ze in de beroemde stad Vinnengael geweest. Ze hadden allebei verhalen gehoord en vergeleken nu hun informatie. Ze praatten over het reizen door de Portalen, die magische tunnels die door de magiërs van Vinnengael waren gemaakt en het de elfen mogelijk maakten die stad in één dag te bereiken, terwijl dat anders een half jaar zou kosten.


    'Ik heb gehoord dat het helemaal niet zo bijzonder is om in het Portaal zelf te zijn,' zei Valura. 'De magiërs hebben ervoor gezorgd dat het eruitziet als een gewone tunnel die door een berg is gehakt, in plaats van als een tunnel die door tijd en ruimte loopt. Je wordt omgeven door grijze muren die zo glad als marmer zijn, een grijs plafond en een grijze vloer waarover het makkelijk lopen is. Het is er warm noch koud. De reis kost een halve dag en is, volgens wat ik heb gehoord, uitermate saai. Niets te zien, niets te doen. Ik moet zeggen dat ik teleurgesteld ben. Ik had op wat opwinding gehoopt.'


    Dus het leven met heer Mabreton was niet opwindend. Maar misschien had ze het niet zo bedoeld. Of ze dat nu wel of niet had, Silwyth deed alsof hij deze opmerking, die als hoogst beledigend voor haar echtgenoot kon worden opgevat, niet had gehoord. Maar Silwyth onthield het wel, als iets wat op een dag van pas zou kunnen komen.


    'Eigenlijk is het wel logisch, vrouwe Valura,' zei hij uiterst beleefd, 'dat het Portaal zo gewoon mogelijk is gemaakt. Denk eens aan de kooplui en handelaren die er vaak doorheen moeten. Als dat angstaanjagend of zelfs onaangenaam was, zouden ze niet zo snel bereid zijn om de reis te maken.'


    'Ik heb ontdekt dat mensen grote ontberingen verdragen als ze het vooruitzicht hebben iets te kunnen verdienen, heer Silwyth,' zei vrouwe Valura. 'Maar ik begrijp wat u bedoelt. Ik zal afstand doen van mijn opwinding, zodat de marskramer zijn schoenen zonder overmatig leed naar de markten van Vinnengael kan brengen.'


    Hun gesprek kwam van het Portaal op het rijk van de mensen. Daar zou vrouwe Valura in elk geval opwinding vinden, hoewel misschien niet het soort waarnaar ze verlangde. De twee wisselden verhalen uit over hoe afschuwelijk het leven onder mensen kon zijn, met hun botte gedrag, weerzinwekkende gebruiken en lompe manieren.


    'Ik ben van plan me zo min mogelijk met hen te bemoeien,' zei vrouwe Valura. 'We gaan zelfs niet in Vinnengael wonen. Dat heb ik geweigerd. Heer Mabreton heeft een huis voor me laten bouwen in een afgelegen, bosrijk gebied aan de rivier de Hamerklauw, zo ver van de menselijke stad als doenlijk is. Mijn man zal het huis zelf als toevluchtsoord gebruiken als hij de grillen van de mensen niet langer meer kan verdragen.'


    Silwyth gaf blijk van het gepaste medeleven, hoewel dat niet helemaal oprecht was. In werkelijkheid had hij niet veel medegevoel met de dame. Hij was een van de zeldzame elfen die plezier hadden in reizen en in nieuwe ervaringen, en hij zou een groot deel van zijn niet geringe rijkdom geven om naar Vinnengael te kunnen reizen, waarover hij zoveel wonderbaarlijks had gehoord. Maar hij was aan huis gebonden. Hij kon zijn familie niet zonder toestemming verlaten, toestemming die zijn vader hem nooit zou verlenen. De plicht jegens de familie ging voor alle individuele verlangens en behoeften. Maar de plicht jegens het Schild was nog belangrijker. Zelfs zijn vader zou zich niet tegen een bevel van het Schild kunnen verzetten. Silwyth had hier en daar, in het bijzijn van de juiste elfen, laten vallen dat hij belangstelling had voor elke opdracht die het Schild hem maar zou kunnen geven.


    De theepotten waren leeg. De soldaten rammelden met hun zwaarden in de schedes om aan te geven dat naar hun mening deze ontmoeting tussen hun meesteres en de knappe jonge vreemdeling lang genoeg had geduurd.


    Silwyth zelf besefte dat het tijd was om te gaan. Hij stond op, boog en bedankte de dame dat ze zo genereus was geweest om haar maaltijd met hem te delen. Hij vroeg of hij verder nog iets voor haar kon betekenen. Ze antwoordde van niet en gaf hem met een slap wuiven van haar hand permissie om te gaan; het gebaar zei duidelijk: 'Je hebt me een uur lang geamuseerd. Nu vind ik je vervelend. Je kunt wat mij betreft niet snel genoeg vertrekken.'


    Silwyth liep achterwaarts bij haar vandaan totdat hij de gepaste afstand tot haar had, waarbij hij haar zijn rug kon toekeren zonder haar te beledigen. Hij ging de brug over en bracht, zoals men wordt aangemoedigd te doen in een tuin, twee aangename uren door met zelfonderzoek, de evaluatie van de tuin van zijn innerlijke woning, door onkruid uit te trekken en de planten die hem het waardevolst leken te voeden. Daar, in zijn innerlijke tuin, plantte hij een bloem ter ere van de schoonheid van vrouwe Valura.


    De avondschaduwen kropen de tuin binnen, de vogels zongen hun slaapliedjes en de nachtbloemen begonnen hun blaadjes te ontvouwen en hun doordringende geuren te verspreiden toen er een bediende kwam zeggen dat het Schild wijn ging drinken in het cederbosje en dat hij Silwyth verzocht hem gezelschap te houden.


    Silwyth liep achter de bediende aan over de overdekte paden die naar het huis leidden. Er klonk geklingel; aan elke hoek van het overstekende dak hingen windklokjes. Voor de elfen is de wind heilig, een bron van magie, en dus geloven ze dat windklokjes met de stem van de goden zingen.


    Silwyth ging het huis binnen en liep langs de wachters, die hem het respect dat bij zijn rang hoorde betoonden, niet meer en niet minder. Eenmaal binnen werd hij in de hal achtergelaten totdat de vrouw des huizes op de hoogte was gebracht van zijn aanwezigheid en toestemming had gegeven om hem binnen te laten. Dat deed ze, zonder de moeite te nemen hem zelf te komen begroeten; hij was maar een Onderwachter. Hij informeerde beleefdheidshalve naar haar gezondheid en geluk en nadat hij op beide vragen een bevredigend antwoord had gekregen, werd hij naar het heiligdom van de Geëerde Voorouder gebracht.


    Elke elfenhuishouding heeft een voorouderlijke adviseur, een voorouder die ermee heeft ingestemd zijn of haar rust in de eeuwige tuin van de Vader en Moeder op te geven om bij zijn of haar familie te blijven en die van raad en advies te voorzien. Aangezien de Vader en Moeder hun wil via de Geëerde Voorouder kenbaar maken, is het een groot risico om zijn of haar raad en advies, hoe onaangenaam ze ook mogen zijn, te negeren.


    In elk huis is een heiligdom voor de Voorouder. In de armere huizen kan dat heiligdom heel eenvoudig zijn en bestaan uit slechts een tafel, waarop een wierookbrander, een zilveren belletje en de immer aanwezige verse bloemen staan. Of het heiligdom kan heel uitgebreid zijn, zoals in het huis van het Schild, waar het een hele kamer in beslag nam. De kamer stond vol voorwerpen die eens aan de Geëerde Voorouder hadden toebehoord: beschilderde kamerschermen, met de hand versierde waaiers, zelfs haar kleren en schoenen, en een mahjongspel, haar lievelingsspelletje. Ze speelde 's avonds vaak een potje of twee met het Schild.


    Silwyth rinkelde met het belletje om zijn aanwezigheid kenbaar te maken, maakte zijn reverence en stond op het punt te vertrekken toen hij een statige vrouw zag, gekleed in de kleuren van het huis, die hem achter in het heiligdom aankeek. Vol ontzag herkende hij de Geëerde Voorouder zelf.


    Verbaasd en zeer dankbaar voor de eer die hem werd aangedaan, boog Silwyth zo diep en respectvol mogelijk met zijn handen over zijn borst gekruist, en bleef dertig hartslagen lang in die houding staan. Hij hief zijn hoofd en zag dat de Voorouder goedgunstig naar hem keek. Ze glimlachte en knikte hem toe. Toen verdween ze.


    De bediende die bij Silwyth was, zag dit natuurlijk, hoewel hij er niets over zei; bediende en gast permitteerden zich geen loos gebabbel. Maar toen ze bij het cederbosje aankwamen, fluisterde de bediende iets in het oor van de persoonlijke huisknecht van het Schild, die weer iets in het oor van zijn meester fluisterde, waarna deze Silwyth met toegenomen interesse bekeek.


    Elfen geven er de voorkeur aan om als het maar enigszins mogelijk is buiten te leven. Een huis is een plek waar je schuilt voor de elementen en voor je vijanden. Als noch het weer, noch een rivaliserend huis een dreiging vormt, werkt, speelt, bemint, slaapt en eet een elf buiten. Daarom wordt er buiten de huizen veel meer aan meubilering gedaan dan binnen. Het slaapprieel van het Schild, dat op een geheime plek verborgen lag onder bomen met nachtbloemen, zijn privé- en officiële eetruimtes, de keukens, de speelruimtes voor de kinderen, zijn negen audiëntieruimtes en de woonruimtes voor de familie bevonden zich allemaal buiten, gerangschikt in verschillende delen van het uitgestrekte gebied van woontuinen. De meeste van die ruimtes hadden muren van rijkelijk versierd latwerk en lagen onder een dik bladerdak, dat de elfen alleen tegen de ergste plensbuien geen bescherming bood. Welke van zijn audiëntieruimtes het Schild gebruikte, was van verscheidene factoren afhankelijk: de tijd van de dag, het belang van de ontmoeting en vooral de eer die het Schild een bezoeker wilde bewijzen. De laagste in eer was de visvijver, die 's ochtends werd gebruikt om alledaagse huishoudelijke zaken te bespreken, de hoogste was het cederbosje.


    Eenvoudig, elegant en imponerend. Dat waren de drie indrukken die Silwyth kreeg toen hij het bosje binnenstapte. Ceders, vijf rijen diep, stonden in een kring om een groot, glanzend wit stenen oppervlak, waarop in een halve cirkel rijkelijk versierde houten stoelen stonden, die geschilderd en dik gelakt waren, zowel voor de sier als om weerstand te bieden aan de elementen. De ceders waren in de loop der eeuwen zodanig gesnoeid dat ze dezelfde hoogte hadden en hun onderste takken waren zo afgezaagd dat bij allemaal een even groot stuk van de stam zichtbaar was. De takken en bladeren vormden een brede groene band in de lucht, en de stammen en schaduwen een bruine band daaronder.


    Silwyth stond in de schaduw van de buitenste rij ceders en wachtte tot hij bij het Schild werd ontboden. Silwyth hoefde niet lang te wachten. Onmiddellijk nadat de huisknecht Silwyths aankomst had gemeld, stond het Schild zelf op en liep tussen de ceders door om zijn gast te verwelkomen, wat een zeer grote eer was.


    Silwyth boog met één hand tegen zijn hartstreek gedrukt, uit eerbied voor het Schild.


    Het Schild beantwoordde het gebaar met een buiging die precies zo diep was dat hij er Silwyths rang en status beleefd mee erkende en hem misschien nog net iets meer eer bewees.


    'De huisknecht vertelt me dat onze Geëerde Voorouder, vrouwe Amwath, u een grote eer heeft bewezen, Onderwachter.'


    'Hoe onwaardig ik ook ben, Schild van de Goddelijke,' zei Silwyth nederig, 'vrouwe Amwath, uw geëerde moeder, knikte naar me en leek tevreden te zijn met mijn diepgemeende reverence.'


    'Mijn geëerde moeder heeft knappe jongemannen altijd kunnen waarderen,' zei het Schild grinnikend.


    Silwyth was tamelijk geschokt door wat je zou kunnen beschouwen als oneerbiedigheid van de zoon, maar toen herinnerde hij zich dat hij had gehoord dat vrouwe Amwath, die jong weduwe was geworden, bekend had gestaan om haar onafhankelijkheid, haar grote inzicht in de politiek, haar enorme ambitie en haar stijl van levensgenietster. Haar handige manoeuvres hadden ervoor gezorgd dat haar zoon de verheven post van Schild van de Goddelijke had bereikt, wat betekende dat hij de op één na machtigste man in het elfenrijk was. Het feit dat het Schild vastbesloten was de machtigste te worden, was een publiek geheim.


    Omdat hij niet wist wat hij op zo'n opmerking moest antwoorden, boog Silwyth opnieuw, waarmee hij zichzelf ontsloeg van de plicht iets te zeggen. Er zat nog één andere man op een stoel in het cederbosje: heer Mabreton, de echtgenoot van vrouwe Valura.


    Het Schild begeleidde Silwyth het bosje in. Heer Mabreton stond op. De Onderwachter boog voor de Wachter, die de buiging eerbiedig beantwoordde. Silwyth had heer Mabreton nooit ontmoet, want hij was niet Silwyths leenheer, maar kwam uit een ander deel van het rijk. Silwyths heer, de Wachter aan wie Silwyth trouw verschuldigd was, was heer Dunath. Maar heer Dunath was niet meer de jongste, met zijn tweehonderdvijfenzeventig jaar. Hij was een breekbare oude man, zijn lichaam alleen nog maar botten met een strak gespannen, gladde huid eroverheen, en hij bracht bijna al zijn tijd met penseel en inkt door om lange gedichten te schrijven over de glorieuze dagen van zijn jeugd.


    Silwyth nam heer Mabreton nieuwsgierig op, een nieuwsgierigheid die werd vergroot doordat hij zojuist de beeldschone vrouw van de heer had ontmoet. De meeste elfenhuwelijken zijn verstandshuwelijken, die al geregeld worden voordat bruid en bruidegom ook maar geboren zijn. In veel gevallen gaat het getrouwde stel daadwerkelijk van elkaar houden. Silwyth vermoedde onmiddellijk dat dit bij heer en vrouwe Mabreton niet het geval was.


    De heer was een dikke honderd jaar ouder dan de vrouwe; dit was waarschijnlijk zijn tweede of misschien zelfs derde huwelijk. Hij was groot en krachtig gebouwd en hij had koele, doffe ogen en het soort mond dat nooit lachte, behalve om het ongeluk van een ander. Dik en dom, volgens het algemene vooroordeel. Echt het soort man om krankzinnig bezitterig te zijn jegens een echtgenote wier schoonheid hij ongetwijfeld alleen op prijs stelde als trofee. Silwyth had onmiddellijk een hekel aan de man.


    Het Schild nodigde de heren uit te gaan zitten. Hij liet heer Mabreton rechts van zich plaatsnemen en Silwyth links, in de tweede stoel links van het Schild. Een stoel leeg laten was een teken van respect voor de afwezige heer Dunath.


    De bedienden brachten kannen witte wijn, gekoeld in kommen met sneeuw, die van de bergtop naar beneden werd gebracht. Er werden borden met allerlei delicatessen gebracht, fruit en broodsoorten en gesuikerde wafels, allemaal even heerlijk. De bedienden zetten het voedsel en de wijn op een tafel, die ze speciaal voor dat doel hadden gebracht, en trokken zich toen, zoals gebruikelijk was, terug. Silwyth, de jongste en laagste in rang, schonk de wijn in voor de ouderen en hogeren.


    Bij de wijn worden geen zakelijke gesprekken gevoerd. Alleen bepaalde onderwerpen zijn geoorloofd. Dat zijn onder meer het prijzen van het huis en het landgoed van de gastheer, en het prijzen van de familie van de gastheer, die op zijn beurt dan de familie van zijn gasten prijst. De loftuitingen nemen de vorm aan van verhalen die worden verteld. Elfen zijn dol op verhalen, vooral op verhalen die gaan over de gloriedaden van hun voorouders, en die vertellen ze bij elke gelegenheid met veel genoegen. Het doel van elke levende elf is om iets te doen dat zo moedig, zo eervol, zo vermaard is dat het verhaal ervan met trots door zijn afstammelingen zal worden verteld.


    Heer Mabreton begon met het vertellen van het bekende verhaal over de moed van vrouwe Amwath in het gevecht met de moordenaars die zojuist haar man hadden gedood. Silwyth, die voordat hij hier was gekomen verhalen had opgezocht over de familie van het Schild, voor het onwaarschijnlijke geval dat hem gevraagd zou worden er een te vertellen, had in eerste instantie dit verhaal gekozen, maar het daarna verworpen omdat het het bekendste verhaal was en daardoor het vaakst verteld zou worden.


    Silwyth was blij dat hij een ander verhaal had gekozen en repeteerde het in gedachten, toen de helft van zijn hersenen die naar heer Mabreton luisterde, besefte dat de man een vreselijke vergissing beging. Met de bedoeling het Schild te vleien, die zich ten tijde van de aanval in de baarmoeder van zijn moeder had bevonden, zinspeelde heer Mabreton erop dat het Schild zelf zijn moeder de moed had verleend om de twee moordenaars te doden. Een zwakke vrouw, besloot hij, zou van zichzelf nooit zo moedig geweest kunnen zijn.


    Het Schild hoorde het lovende verhaal met de gepaste beleefdheid aan en antwoordde met een verhaal dat bedoeld was om heer Mabreton eer te bewijzen. Alleen Silwyth had het Schild onder tafel kwaad zien tikken met zijn in een sandaal gestoken voet, die onder de geborduurde rand van zijn gewaad uit kwam. Het Schild was heel trots op zijn moeder. Silwyth vermoedde dat de status van heer Mabreton was gedaald.


    Hoe ver, vroeg Silwyth zich af, en wat betekent dat voor mij?


    De beurt was aan Silwyth om zijn verhaal te vertellen. Hij had ijverig gezocht en reciteerde een verhaal dat hij van zijn eigen voorouderlijke adviseur had gehoord, zijn lang geleden overleden grootvader. Silwyths grootvader was een nogal humeurige geest, niet iemand die bleef rondhangen om mahjong te spelen. Hij was jaloers op de levenden en bemoeide zich voortdurend met hun zaken; hij kwam gemiddeld driemaal per dag met een verkondiging van de goden. Blijkbaar hadden de Vader en Moeder veel belangstelling voor huishoudelijke trivialiteiten, want dat was zo ongeveer het enige waar de voorouderlijke adviseur het ooit over had. Maar hij was een vurig aanhanger van het Schild en zijn huis, en had er na slechts een korte tijd bitter klagen dat niemand ooit naar hem luisterde, mee ingestemd Silwyth een lofverhaal te bezorgen.


    Het Schild was ermee ingenomen, hoewel behalve Silwyth niemand dat gemerkt zou hebben. Zeker de domme heer Mabreton niet, die geen aandacht had besteed aan Silwyths verhaal, maar onderuit in zijn stoel hing, half in slaap door de wijn en ongeduldig om het ceremoniële deel van de ontmoeting af te ronden en ter zake te komen. Maar de voet van het Schild had niet één keer getikt. Zijn doordringende blik, die op Silwyth was gevestigd, dwaalde geen moment af.


    'Dat verhaal had ik nog niet eerder gehoord, Onderwachter,' zei het Schild toen Silwyth klaar was. 'Ik dank u ervoor. Ik hoop dat u het nog vele malen in mijn bijzijn zult vertellen.'


    Silwyth besefte de implicaties van deze opmerking en speculeerde opgewonden dat hij misschien aangesteld zou worden in het persoonlijke gevolg van het Schild! Heer Mabreton onderdrukte een geeuw. Nadat de voorgeschreven hoeveelheid tijd voor het drinken van de wijn was verstreken, kwamen de bedienden terug om de kannen, de kommen met sneeuw en de lege schalen weg te halen.


    Nu was het tijd om ter zake te komen. Heer Mabreton was nu weer helemaal wakker. Het Schild wenkte zijn persoonlijke assistent, die was verschenen toen de wijn werd weggehaald. De assistent kwam naderbij en overhandigde het Schild twee rollen perkament, de ene met een donkergroen lint erom en de andere met een lichter groen lint. Het donkergroene ging naar heer Mabreton, de Wachter; het lichtere ging naar Silwyth, de Onderwachter.


    Beide mannen rolden hun perkamentvel uit en lazen de bevelen, die met het penseel van de Goddelijke zelf waren neergeschreven. De bevelen werden uitgedrukt in de vorm van lange gedichten, waarvan de bedoeling ergens in de bloemrijke formuleringen verborgen lag. Silwyth deed alsof hij het document met beleefde aandacht las. De werkelijke bevelen zouden uit de mond van het Schild komen.


    Nadat hij het snel had doorgelezen, keek Silwyth op. Het Schild staarde in de richting van de ceders met een diepe denkrimpel in zijn voorhoofd. Het Schild was honderdvijftig jaar oud, in de kracht van zijn leven. Hij stond bekend als een woest en dapper krijger en een zeer ambitieus man, gek op de macht die hij had en vastbesloten die te houden. Sinds een jaar deed het gerucht de ronde dat de Goddelijke jaloers was op de macht van het Schild, die, doordat het Schild de leiding had over een enorm leger, groter was dan de macht van de Goddelijke zelf. De Goddelijke deed zijn uiterste best om allianties te smeden tussen de andere huizen en smeedde misschien zelfs wel complotten om het Schild af te zetten en iemand in zijn plaats te benoemen van wiens loyaliteit hij zeker was.


    Het Schild liet zijn peinzende blik op Silwyth rusten, die terugkeek en zijn ogen niet neersloeg. Er was een tijd voor nederigheid en een tijd om je innerlijke kracht te tonen. Het Schild leek tevreden met wat hij zag, want hij gaf een klein knikje.


    'Heer Mabreton,' zei het Schild terwijl hij zich omdraaide, 'hierbij draagt de Goddelijke, Meester van Ons Allen' - dit werd gezegd met een cynisch trekken van de mond - 'u op om naar de koninklijke stad van de mensen Vinnengael te gaan en daar uw post als ambassadeur te aanvaarden.'


    Heer Mabreton bracht zijn vreugde en voldoening onder woorden, en zijn bereidheid om een bevel te gehoorzamen dat duidelijk niet als een verrassing voor hem kwam, aangezien hij, zijn vrouw en hun gevolg al onderweg waren.


    Het Schild wendde zich tot Silwyth. 'U, Onderwachter, Silwyth van huis Kinnoth, zult heer Mabreton vergezellen. U bent zeer fortuinlijk, jongeman. Uw verzoek om in de grote bibliotheek van koning Tamaros te mogen studeren, wordt ingewilligd.'


    Dus daar ging dat wijdlopige gedicht over. Silwyth had er niets van kunnen maken, vooral niet omdat hij nooit zo'n verzoek had ingediend. Hij bracht zijn diepe dankbaarheid jegens het Schild onder woorden, en jegens heer Mabreton, omdat die hem toestond in zulk verheven gezelschap te reizen.


    Zo te zien aan de geërgerde blik op zijn gelaat was dit voor het eerst dat heer Mabreton hoorde dat zijn vrouw en hij een reisgenoot zouden hebben, een jonge en knappe reisgenoot. Hij durfde het Schild niet tegen te spreken, maar hij had zo'n hoge dunk van zichzelf dat hij geen moeite deed zijn ongenoegen te verbergen; opnieuw een vergissing. Nu de zaken besproken waren, stond het Schild op ten teken dat het onderhoud voorbij was.


    Heer Mabreton en Silwyth namen afscheid en bedankten voor de eer die hun te beurt was gevallen omdat ze waren toegelaten tot de aanwezigheid van zo'n hooggeplaatst man. Het Schild uitte op zijn beurt wat beleefdheden. Daarna wendde hij zich tot Silwyth, liet zijn oogleden een heel klein beetje zakken en trok één wenkbrauw op.


    Silwyth en heer Mabreton trokken zich achteruitlopend terug over het witte gesteente en tussen de ceders door, waar ze zich, nadat ze het vereiste aantal passen hadden gezet, konden omdraaien zonder dat dat beledigend was.


    'We moeten ons vertrek zeker uitstellen, zodat u, meneer, naar huis kunt terugkeren om te pakken,' waren de eerste botte woorden van heer Mabreton terwijl ze achter een van de bedienden door de tuin liepen.


    Silwyth was boos; de toon was misschien geschikt geweest om tegen een boer aan te slaan, maar niet tegen een andere edelman. Hij was echter zo verstandig om niets van zijn boosheid te laten merken. Misschien probeerde heer Mabreton hem tot ruzie te verleiden, in de hoop het Schild over te halen zijn bevelen te wijzigen.


    'Ik ben eraan gewend met weinig bagage te reizen. Ik heb alles bij me wat ik voor de reis nodig heb. Ik zal u niet ophouden, heer,' antwoordde Silwyth, waarna hij zich verstapte op een losse stapsteen, zijn evenwicht verloor en op de grond viel.


    Gegeneerd krabbelde Silwyth haastig overeind. Hij deed een dappere poging om door te lopen, maar merkte dat hij zijn enkel had bezeerd en zijn gewicht er niet op kon laten rusten. Zich verbijtend van de pijn ging hij op een stenen bank zitten.


    'Wat hebt u nu gedaan?' vroeg heer Mabreton, die bleef staan en dreigend omkeek.


    'Een verzwikte enkel, verder niets, heer,' zei Silwyth. 'Loopt u maar door. Ik zal hier even blijven zitten om de pijn te laten wegtrekken.'


    'Ik heb mannen minder drukte zien maken over een pijl in hun buik,' sneerde heer Mabreton. 'Nu moeten we ook nog een kreupele meenemen. Ik zie u later wel weer. Ik vertrouw erop dat u verder geen ongelukken zullen overkomen!'


    Hij beende weg, in zichzelf mopperend en de bloemen vertrappend.


    Silwyth bleef achter op het bankje. De bezorgde bedienden brachten hem stomend water met eucalyptusolie om er zijn gewonde enkel in te dompelen en verband om eromheen te wikkelen. Dat deed hij met een ernstig gezicht terwijl hij op de bank zat te wachten. Hij zou hier een uur blijven, totdat het donker werd. Als hij het signaal verkeerd had begrepen, zou er niets aan de hand zijn.


    Silwyth had zijn enkel nog maar net verbonden toen het Schild verscheen.


    'Ik hoor dat u bent uitgegleden op een losliggende stapsteen, heer,' zei het Schild. 'Het spijt me dat ik uw verwonding heb veroorzaakt. De stapsteen zal onmiddellijk worden gerepareerd en de huisbewaarder zal een passende straf ondergaan.'


    'Hij verdient het niet om vanwege mij gestraft te worden, heer,' protesteerde Silwyth deemoedig. 'De stapsteen lag niet los. Het was mijn schuld. Ik keek niet waar ik liep.'


    Het Schild ging op de bank zitten, naast Silwyth, die blij was dat het schemerde, omdat hij voelde dat hij zijn opgetogenheid niet goed meer kon onderdrukken.


    'Nou, het was een geluk bij een ongeluk,' zei het Schild, met een zweem van gegrinnik in zijn stem. 'Ik wilde u graag onder vier ogen spreken. Ik heb inlichtingen over u ingewonnen, Onderwachter. Men zegt dat u een intelligent man bent.'


    Silwyth maakte zittend een buiging.


    'Ik heb zelf kunnen constateren dat u een doortastend, discreet en schrander man bent,' vervolgde het Schild droogjes. 'Verder is mij gemeld dat u goed met mensen kunt opschieten.'


    Hij keek Silwyth verwachtingsvol aan, wachtend op een nadere toelichting.


    'Een van de landgoederen van mijn familie ligt op de grens van Tromek en Vinnengael, heer. Er ligt een mensendorp niet ver van onze woning. Er is enige omgang tussen de mensen en de elfen die in die omgeving wonen; sommige mensen hebben voor mijn familie gewerkt. Arbeiders, natuurlijk; ze worden niet binnengelaten in het huis.'


    Het Schild knikte begrijpend. Zo'n lompe, chaotische aanwezigheid zou de zorgvuldig gereguleerde rust van een elfenhuishouden voor een maand verstoren.


    'De waarheid is, heer...' Silwyth zweeg; hij aarzelde om zijn verbijsterende bekentenis te doen, een bekentenis die hem ofwel in de achting van zijn verheven heer zou kunnen doen stijgen, ofwel hem volkomen zou kunnen ruïneren.


    'Spreek vrijuit, Onderwachter,' moedigde het Schild hem aan. 'Trouwens, het spijt me dat ik het vergat te vragen: doet uw enkel veel pijn?' De stem van het Schild klonk licht ironisch.


    'Dat valt wel mee, heer,' zei Silwyth, die kon glimlachen nu het donker zijn gelaatsuitdrukking verborg. 'Aangezien u me vraagt vrijuit te spreken, heer, moet ik u vertellen dat ik er plezier in heb gekregen om onder mensen te verkeren. Uiteraard hebben ze veel fouten: ze zijn ongemanierd, ze stinken, ze zijn ongevoelig voor de natuur, ze lachen te veel en te hard. Maar ik heb gemerkt dat ik hun energie bewonder. Als ik onder mensen ben, wordt mijn geest gestimuleerd, aangezet tot denken en creëren. Ik voel me maar al te vaak als deze visvijver, heer. Mijn gedachten kalm en roerloos, slechts bewegend op de bodem, en ze komen alleen naar boven als het voedertijd is. De mensen zijn een bulderende rivier waarin ik spring, en dan voel ik de opwinding van het heen en weer geworpen en geslingerd worden, het meegevoerd worden op de snelle stroom.'


    Silwyth zweeg, geschrokken van zichzelf. Hij had zich laten meeslepen door zijn enthousiasme. Het Schild was vast niet geïnteresseerd in de zielenroerselen van een Onderwachter. Silwyth liet zijn hoofd hangen en wachtte, met zijn handen ineengeslagen in zijn schoot, op de verdiende berisping.


    'Ja,' zei het Schild. 'Ik had gelijk. U bent de man voor dit klusje.'


    'Heer?' Silwyth keek blij en opgetogen op.


    'Wat weet u van de huidige politieke situatie?' vroeg het Schild terwijl hij de Onderwachter een intense, doordringende blik toewierp die door de schaduwen van de nacht heen sneed. 'Van de problemen die zich tussen de Goddelijke en mijzelf voordoen?'


    'Ik weet dat u de Goddelijke trouw bent, heer, en dat de Goddelijke u vertrouwt als zijn Schild,' zei Silwyth.


    'Ik zie dat u ook een diplomaat bent,' zei het Schild laconiek. 'Laat ik ermee volstaan te zeggen, Onderwachter, dat het mijn vaste overtuiging is dat de Goddelijke probeert zijn macht te vergroten door iets van de mijne te grijpen. In plaats van er genoegen mee te nemen edicten uit te vaardigen en oordelen te vellen in geschillen over land en over huwelijkscontracten, zet hij de traditie overboord door zich te willen bemoeien met het innen van belastingen en, wat veel erger is, het voeren van oorlog.


    Met dat doel' - het Schild legde zijn hand op Silwyths onderarm, een bijzondere onderscheiding, die Silwyth deed huiveren van eer - 'met dat doel heeft de Goddelijke me bericht dat hij van mening is dat zijn soldaten de ingang van het Portaal moeten gaan bewaken. De soldaten van ons huis, huis Kinnoth, die momenteel de ingang van het Portaal bewaken en dat hebben gedaan sinds het Portaal in gebruik is genomen, moeten van deze taak worden ontheven.'


    Silwyth was geschokt. Hij vond het moeilijk te geloven dat de Goddelijke werkelijk de vermetelheid had om dat van het Schild te verlangen. Het was een ernstig affront, een belediging. Silwyth vroeg zich af hoe het kwam dat ze niet al in oorlog waren.


    'De Goddelijke heeft het bevel ingetrokken, kort nadat hij het had uitgevaardigd.' Het Schild beantwoordde Silwyths onuitgesproken gedachte. 'Hij besefte dat hij te ver was gegaan. Maar hij heeft het idee niet opgegeven. Die heer Mabreton die u hier vanavond hebt ontmoet, is een van de vazallen van de Goddelijke.


    En u,' zei het Schild terwijl hij zijn greep op Silwyths onderarm verstevigde, 'zult mijn vazal zijn.'


    'Heer, die eer verdien ik niet.' Silwyth reageerde op de vereiste wijze.


    'Die verdient u wel, Silwyth,' zei het Schild, waarbij hij de wachter nog meer eer betoonde door zijn naam te gebruiken. 'Ik heb u lang gadegeslagen en had u voor zo'n opdracht in gedachten.'


    'Wat wenst uwe edele heer van me?'


    'Het zal de taak van heer Mabreton en de andere ambassadeurs bij de mensen zijn om koning Tamaros ervan te overtuigen dat de Goddelijke in zijn recht staat als hij de zeggenschap over het Portaal opeist. Koning Tamaros is wijs, voor een mens. Hij zal niet betrokken willen raken in wat hij ziet als zaken van de elfen. De Goddelijke is van plan koning Tamaros zodanig te manipuleren dat hij mensensoldaten stuurt om de elfeningang van het Portaal te bewaken.'


    'Is de Goddelijke gek geworden?' Silwyth vergat zichzelf en sprak vrijuit en te hard.


    Met een blik waarschuwde het Schild hem om zijn stem te dempen. De bedienden waren weggestuurd, maar er waren bijna zeker betaalde spionnen geïnfiltreerd in de huishouding van het Schild, die zich in de schaduwen zouden kunnen verschuilen. Het Schild zou natuurlijk weten wie het waren en zou hen in de gaten houden en hun communicatie onderscheppen. Maar toch was discretie altijd het verstandigst.


    'Nee, integendeel, de Goddelijke is zeer doortrapt,' zei het Schild. 'Als Tamaros gelooft dat een elfenoorlog een bedreiging zal vormen voor Vinnengael - als hij bijvoorbeeld denkt dat ik het Portaal in handen wil houden omdat ik het wil gebruiken om mijn troepen door te sturen om oorlog tegen hem te voeren - dan zal hij geen andere keuze hebben dan mensensoldaten te sturen om de ingang te bewaken. Als u en ik en de leden van huis Kinnoth de toegang wordt ontzegd, als onze kooplieden niet naar Vinnengael kunnen reizen om hun waren te verkopen, als onze geldkisten leeg raken, kan de Goddelijke zonder gezichtsverlies tegen ons zeggen dat het de mensen zijn die ons willen verzwakken.'


    'Wil de Goddelijke oorlog met de mensen, heer?'


    'Hij zou graag zien dat we ten strijde trekken tegen de mensen, ja, Onderwachter. Als ons huis verzwakt is, kan hij de macht grijpen die wij nu hebben.'


    'En waarom denkt hij dat mensenlegers een onderscheid zouden maken tussen onze twee huizen, heer?'


    'Precies,' zei het Schild. 'Mensen zijn als vlooien. Als ze je huis eenmaal binnendringen, is het moeilijk om ze weer kwijt te raken. Dat ziet de Goddelijke niet. Hij is een man die niet verder kijkt dan zijn neus lang is.'


    'Wat wilt u dat ik doe, heer?' vroeg Silwyth, inwendig sidderend van opwinding.


    'Je zult uiteraard geen officiële rang krijgen. Je reist als geleerde en zo zul je je ook presenteren. Tamaros is een geleerde; hij zal je in zijn hart sluiten en je toegang verschaffen tot zijn grote bibliotheek, die in het kasteel zelf is. Zorg dat je bij hem in de gunst komt, Silwyth. Wees een aangename metgezel, win zijn vertrouwen. En als de gelegenheid zich voordoet om toe te treden tot de hofhouding van de koning, grijp die dan met beide handen. Op die manier kun je me op de hoogte houden van alles wat de vertegenwoordigers van de Goddelijke doen en zeggen, en met wat geluk en handigheid kun je jezelf misschien in een positie manoeuvreren van waaruit je hen dwars kunt zitten.'


    'Mijn vreugde dat ik uw vertrouwen heb gewonnen, heer, is te groot voor woorden,' zei Silwyth, terwijl hij ging staan en zo laag boog dat zijn voorhoofd bijna zijn knieën raakte.


    'Ja, ik zie dat uw vreugde genezend werkt. Ze helpt tegen een verzwikte enkel.' Het Schild grijnsde breed. Hij stond op en stak zijn arm uit naar Silwyth. 'Kom mee, Onderwachter. U zult wel veel pijn aan uw enkel hebben. Neem mijn arm. Ik zal u naar het huis brengen. U zult wel een paar dagen mank lopen met die enkel, denk ik zo.'


    'U hebt gelijk, heer. De pijn is ondraaglijk. Ik dank u voor uw hulp.' Geholpen door het Schild, hinkte de Onderwachter door de tuin en het huis in, waar de echtgenote van het Schild hem een slaapzak verstrekte voor de nacht.


    Toen Silwyth zich de volgende dag bij heer Mabreton en vrouwe Valura voegde bij de ingang van het Portaal dat naar de stad Vinnengael leidde, hinkte hij nog steeds.
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    De leesles


    


    Het leven in het paleis was heel anders dan het leven dat Gareth had gekend, een leven dat voornamelijk had bestaan uit het rondzwerven door de lege kamers van het huis van zijn ouders, het afgunstig uit het raam staren naar de wild rondrennende straatschoffies of het ophouden van het breigaren van Juffie terwijl zij dat tot een grote bol wond. Het kostte Gareth weken om zijn veranderde omstandigheden te begrijpen en zich eraan aan te passen. Zijn problemen werden vergroot door het feit dat niemand de tijd nam om hem uit te leggen wat hij zou moeten doen en hoe hij zich zou moeten gedragen. Ze verwachtten van hem dat hij het in zich zou opnemen zoals een plant zonlicht opneemt.


    Daardoor kreeg hij afranselingen vanwege zijn eigen gedrag, en niet dat van zijn meester. Dagnarus - normaal een nukkige en weerspannige leerling - gedroeg zich juist bijzonder netjes in die periode kort nadat Gareth was gearriveerd en Evaristo, de geplaagde onderwijzer van de prins, was er trots op dat zijn idee om een ranseljongen aan te stellen een groot succes was. Het gedrag van Dagnarus was verbeterd omdat hij niet wilde dat zijn nieuwe vriendje werd geslagen. Dat was de naïeve veronderstelling van Evaristo en dat deelde hij Hare en Zijne Majesteit mee. Het duurde een tijdje voordat ze allemaal uit de droom werden geholpen, inclusief Gareth.


    De eerste paar avonden huilde Gareth zichzelf in slaap, alleen in zijn kabinetje naast de enorme slaapkamer van de prins. Zijn lichaam was stijf en pijnlijk van de slaag die bedoeld was om hem hoofse manieren bij te brengen en zijn verlangen naar huis en Juffie was zo groot dat hij dacht dat hij eraan zou sterven. Thuis was het saai en eenzaam, steriel en koud geweest, maar in elk geval bekend. Daar wist hij wat er van hem werd verwacht.


    Niet veel. Hij was per slot van rekening een kind.


    In het paleis was Gareth geen kind meer. Hij werd beschouwd als een volwassene, zij het wat kleiner van stuk. Er werd van hem verwacht dat hij zich gedroeg als een volwassene, niet als een kind. Om eerlijk te zijn, waren de pakken slaag die de kamerheer en zijn onderwijzer hem gaven niet bedoeld om Gareth te pijnigen. Ze waren bedoeld om hem te helpen om op zijn negende in zo kort mogelijke tijd volwassen te worden.


    Gareths eerste pak slaag kreeg hij op de eerste ochtend na zijn aankomst.


    Het hoorde tot de plichten van de ranseljongen dat hij elke ochtend aanwezig was bij het opstaan van Zijne Hoogheid. Thuis was Gareth gewend geweest net zo lang uit te slapen als hij wilde; hoe meer tijd hij in bed doorbracht, des te minder tijd hoefden de bedienden aan hem te besteden. Hij vond het uitermate wreed om uit zijn warme bed te worden gehaald op een tijdstip dat Gareth beschouwde als afgrijselijk vroeg. Prins Dagnarus verfoeide het om lang in bed te liggen. Hij stond vroeg op om maar niets van de dag te missen, en hij ging laat naar bed om maar niets van de avond te missen.


    Een lange avond van erwten schieten over de muren van het boekenfort, in combinatie met de opwinding en spanning van de dag, zorgden ervoor dat Gareth door de bel heen sliep die de bedienden naar de slaapkamer van Zijne Hoogheid riep. De vlakke hand van een bediende op Gareths blote billen wekte hem uit zijn sluimering. De bediende kleedde de jongen zo snel aan dat zijn onderbroek helemaal opgepropt onder zijn wollen maillot zat en hij zijn tuniek achterstevoren aan had. De bediende stuurde hem naar de kamerheer, die het slaapdronken kind beetpakte, wakker schudde, en hem de koninklijke slaapkamer binnenduwde.


    Gareth stond naast de bediendes te kijken hoe Zijne Hoogheid in bed de maaltijd genoot: hij dronk warme chocola en at warme suikerbroodjes die een geur verspreidden die hemels was voor de jongen, want in de opwinding van de vorige dag had niemand eraan gedacht Gareth eten te geven. Zijn maag knorde luidruchtig in de stille slaapkamer, waarop een bediende zich met verbazingwekkende snelheid omdraaide en Gareth een mep tegen zijn hoofd gaf.


    Met zijn ogen knipperend van de pijn probeerde Gareth de chocola niet meer te ruiken. Om zijn aandacht ervan af te leiden, keek hij om zich heen in de slaapkamer, naar het enorme bewerkte houten bed met zwaar neerhangende fluwelen gordijnen eromheen, de houten laden- en hangkasten vol kleren, de puntige schoenen van de prins die op een rij stonden, en de wandtapijten, die naar men zei door de koningin zelf waren gemaakt.


    Dagnarus leunde tegen een stapel kussens. Over het bed lag een fluwelen sprei met het familiewapen van twee griffioenen erop geborduurd in gouddraad. Hij at het suikerbroodje snel op, maar toch netjes en welgemanierd, en dronk de chocola. Hij stond toe dat zijn gezicht en handen gewassen werden en zijn haar werd gekamd. Toen klom de prins uit bed.


    Ondanks zijn manmoedige verzet werd Gareth door slaap overmand. Hij gaapte, een grote geeuw waar zijn kaken van kraakten.


    De kamerheer draaide zich doortastend om en gaf de jongen zo'n harde oorveeg dat het kind een kledingkast in tuimelde.


    De prins wierp een blik op de ranseljongen en keek toen weer de andere kant op. Gareth, met zijn hand over zijn pijnlijke en stekende wang, hoopte dat de prins de kamerheer zou berispen vanwege zijn hardvochtigheid, maar de jongen werd teleurgesteld. Dagnarus zei niets. Hij trok zich terug op het privaat dat naast de slaapkamer lag voor zijn ochtendtoilet.


    Door de nabijheid van de rivier was het paleis uitgerust met stromend water, dat door middel van een systeem van ingenieuze waterraderen en buizen door het paleis circuleerde. Gareth had nog nooit zoiets gezien. Hij had thuis altijd het buitenprivaat gebruikt en vond het maar vies en onfatsoenlijk om zijn behoeften te doen binnen de paleismuren. Het kind kon dat gevoel moeilijk van zich afzetten en zijn eerste nacht daar had het hem veel ongemak bezorgd, totdat hij had ontdekt dat hij weg kon sluipen om het privaat van de bedienden te gebruiken, dat buiten achter een muur van de binnenplaats was.


    Zijne Hoogheid kwam terug en stond zijn bedienden toe hem te kleden. Gareth stond zo stil als een konijn met een troep jachthonden om zich heen; hij durfde bijna geen adem te halen uit angst dat hij het verkeerd zou doen.


    Toen de prins gekleed was, vertrok hij om zijn opwachting te maken bij zijn vader, koning Tamaros, die ook altijd vroeg opstond. Gareth werd snel weer meegenomen naar zijn kabinetje, at een overgebleven suikerbroodje dat hem werd toegeworpen door een bediende en dronk een beker waterige melk. Toen werd hij afgemarcheerd naar de speelkamer, om daar op Zijne Hoogheid te wachten.


    Dagnarus kwam al gauw terug. 'Nou, dat hebben we goddank weer gehad,' verkondigde hij terwijl hij enthousiast achter zijn katapult ging zitten. 'Je hebt geen idee wat een corvee het is om elke ochtend mijn vader goedemorgen te gaan wensen.'


    Gareth schoof zijn stoel wat dichter naar de prins toe in de hoop dat Zijne Hoogheid de blauwe plek op zijn wang zou zien en medelijden zou krijgen. Hij was tot teleurstelling gedoemd. Dagnarus had alleen maar aandacht voor zijn oorlogsmachine.


    Gareth was nieuwsgierig. 'Waarom? Doet hij lelijk tegen je?'


    'Wat ben je toch een uilskuiken!' zei Dagnarus terwijl hij Gareth een smalende blik toewierp. 'Natuurlijk doet hij niet lelijk tegen me. Mijn vader doet tegen niemand lelijk, zelfs niet tegen degenen die het verdienen. Het is oervervelend, dat is alles. Dag in dag uit hetzelfde. Hij en mijn broer zitten in die kamer met hun boeken en hun papieren en hun adviseurs, te piekeren over dit verdrag en te peinzen over die belasting, terwijl er veel interessanter dingen zijn die ze zouden kunnen doen.'


    'Mijn vader zegt dat Vinnengael het middelpunt van de wereld is,' zei Gareth, die slechts een vage notie had van wat dat wilde zeggen. 'Je vader heeft er vast veel werk aan om alles te regelen.'


    'Hij zou het aan anderen kunnen overlaten,' zei Dagnarus. 'Hij is koning, per slot van rekening.' De prins had genoeg van de katapult en schoof hem kregelig opzij. Hij rommelde wat rond in de speelkamer, lachte smalend om het idee een boek te lezen en trok Gareth mee naar de grote zandbak, die minstens een kwart van de kamer in beslag nam. De prins begon kleine loden soldaatjes in formatie te zetten aan één kant van de bak.


    'Ga zitten, Vlek. Jij bent de generaal van het vijandelijke leger.'


    'Ik heb je broer een keer gezien, bij een parade,' zei Gareth terwijl hij gehoorzaam zijn plek aan de andere kant van de zandbak innam, hoewel hij geen idee had wat hij met het vijandelijke leger zou moeten doen. Hij staarde enigszins onthutst naar de kleine loden figuurtjes, bang om ze aan te raken. Ze leken heel breekbaar. 'Hij is veel ouder dan jij, hè?'


    'Twaalf jaar ouder,' zei Dagnarus. 'Eigenlijk is hij mijn halfbroer.' Hij vervolgde op onverschillige toon: 'Hij haat me.'


    'Wat?' Gareth keek geschrokken op.


    'Het is echt waar. Hij haat me. Hij is jaloers op me.'


    'Waarom?'


    'Omdat ik het lievelingetje van vader ben.'


    Gareth geloofde de prins. Op dat ogenblik zou Gareth de prins zelfs hebben geloofd als hij hem had verteld dat het kasteel waarschijnlijk zou opvliegen van zijn fundament en tussen de watervallen zou gaan rondfladderen.


    De kamerheer zwaaide de deur open. 'Uwe Hoogheid, uw onderwijzer, Evaristo, wacht buiten.'


    Dagnarus trok een gezicht, rolde met zijn ogen en zuchtte.


    'Stuur hem maar naar binnen,' zei de prins terwijl hij verderging met het rangschikken van zijn soldaatjes.


    'Hij heeft me heel hard geslagen,' zei Gareth een beetje snotterend, en hij wierp een onheilspellende blik op de kamerheer in de hoop wat medeleven op te wekken.


    'Hij is een ouwe zak. Ik zal blij zijn als moeder hem wegstuurt. Maar wat betreft dat slaan,' - Dagnarus haalde zijn schouders op - 'dat had je verdiend. Je moet nooit geeuwen in mijn bijzijn, Vlek. Dat is oneerbiedig.'


    Gareth slikte zijn gesnotter in. 'Wat is je onderwijzer voor iemand?' vroeg hij, van onderwerp veranderend. 'Is hij gemeen?'


    'Pff! De man is een zacht ei. Maar school is tijdverspilling. Ik leer tienmaal zoveel van kapitein Argot dan van die sukkel van een Evaristo. Meestal ben ik niet eens hier als hij komt.' Dagnarus keek even op van zijn soldaatjes. 'Ik ben nu alleen hier omdat anders...' Hij zweeg, fronste zijn voorhoofd en gooide met een snelle vingerbeweging een rij soldaatjes omver.


    'Omdat ze me anders zouden slaan,' zei Gareth, die warm werd bij wat hij beschouwde als het medeleven van de prins.


    'Dat is het niet!' De prins lachte spottend. 'Per slot van rekening is het je taak om geslagen te worden. Het is alleen...' Hij keek geconcentreerd, met een frons, naar zijn soldaatjes. 'Ik wil niet dat ze je wegsturen,' zei hij met zachte stem.


    'De venerabele magiër Evaristo,' kondigde de kamerheer aan.


    Dagnarus trok een nors gezicht. Gareth keek ongerust op, bang dat hem een nieuwe kwelling te wachten stond. Zijn angsten verdwenen toen hij de oprecht glimlachende jongeman zag die de kamer binnenkwam.


    Evaristo was dertig, maar door zijn smalle en vrolijke gezicht leek hij jonger. Hij droeg het habijt van zijn orde, het bruine gewaad van de Orde van Kennis, en het symbool van die orde: een gouden sleutel om zijn hals. Over zijn habijt droeg hij een rood schapulier, dat alleen magiërs mogen dragen en waardoor je ze er in een menigte meteen uitpikt. Hij had een paar grote boeken in zijn handen.


    Evaristo leek zeer verbaasd om de prins te zien.


    'Uwe Hoogheid, uw aanwezigheid hier is een aangename verrassing,' zei Evaristo. 'Waar heb ik deze grote eer aan te danken?'


    Dagnarus keek hem boos aan; de groene ogen fonkelden. Hij vond het duidelijk niet leuk om geplaagd te worden. Hij sprong op en keek dreigend naar de onderwijzer.


    'U hoort niet op die toon tegen me te praten! Ik ben uw prins.'


    'U bent een onwetend jongetje dat geen aandacht aan zijn studie besteedt en dat zal opgroeien tot een onwetende man,' zei Evaristo kalm. De onderwijzer negeerde het feit dat Dagnarus' gezicht rood aanliep van woede en keek glimlachend neer op Gareth. 'En dit moet de ranseljongen zijn.'


    'Ik heet Gareth,' zei hij met een diepe buiging.


    'Je komst maakt nu al verschil, Gareth,' zei Evaristo, terwijl hij zijn boeken op de tafel legde en de stoelen eromheen zette. 'Het is vele dagen geleden dat Zijne Hoogheid zich heeft verwaardigd bij een les aanwezig te zijn.'


    Evaristo was met de stoelen aan het schuiven, dus zag hij het spottende glimlachje om Dagnarus' mond niet. Gareth zag het wel en begreep het onmiddellijk. Hoewel hij Dagnarus nog geen dag kende, kende Gareth hem beter dan Evaristo. Dagnarus was vandaag hier om ervoor te zorgen dat zijn nieuwe metgezel niet als een mislukking zou worden beschouwd en dus verwijderd zou worden.


    Wat Gareth betreft, hij beschouwde geslagen worden als een eerlijke prijs om te betalen voor scholing. Leren lezen en schrijven was wat hij het liefst had gedaan in het huis dat al begon te vervagen in zijn geheugen, als een droom die je glashelder voor ogen staat als je wakker wordt, maar in de loop van de dag vervliegt.


    Evaristo was een wijs en geduldig man en een uitstekende onderwijzer voor een leerling die wilde leren. Hij werkte die eerste dag een uur met Gareth, een uur waarin Dagnarus tegen de tafelpoot schopte of zijn ganzenveer gebruikte om op de pagina's van de zeldzame boeken grove tekeningen te maken van soldaten die elkaar met gigantische zwaarden doorstaken.


    Uiteindelijk, toen hij zich ging vervelen, stond de prins op uit zijn stoel en dwaalde naar het raam, waar hij verlangend naar buiten staarde, naar de soldaten die exerceerden op de binnenplaats. Nadat hun exercitie was afgelopen, amuseerde hij zichzelf door stukken tegel, die hij lospeuterde van een raamkozijn, op het plaveisel ver onder hem te laten vallen en toe te kijken hoe die in scherven uiteenspatten en voetgangers deden schrikken die er niet op bedacht waren.


    Evaristo, die blij was dat hij door iemand werd gewaardeerd, besteedde niet veel aandacht aan de prins. Nadat Gareth zijn eerste verlegenheid had overwonnen, was hij erop gebrand de goedkeuring van zijn onderwijzer te verwerven.


    Gareth las elke tekst die hem werd voorgeschoteld, beginnend met de leesboekjes die Juffie hem ook altijd had gegeven om hem bezig te houden, zodat hij haar niet zou storen als ze haar dutje deed, en eindigend met een van de boeken waar hij gisteren zo verlangend naar had gekeken.


    Het boek was speciaal voor het onderwijs aan de prins geschreven door het hoofd van de Orde van Kennis, de Bibliothecaris. Het maakte deel uit van een serie die een gedetailleerde uiteenzetting gaf van alle belangrijke en minder belangrijke volken die in de wereld bekend waren. Het volk waar Gareth vandaag over las, waren de orken.


    Op de dagen dat hij met de bedienden mee mocht als ze boodschappen gingen doen, had hij wel orken zien rond sjokken op de markt. De orken leefden aan het water, aan de kust van het Ildurel-meer, een meer dat zo groot was dat het getijden kende, net als een zee. De orken waren een volk van zeevaarders en bemanden de schepen die van het meer naar de echte oceaan voeren, de Zee van Ayrkis. Er woonden maar een paar orken in Vinnengael; hun vaderland lag ver naar het zuiden, hoewel je ook zou kunnen zeggen dat de zee hun vaderland was.


    Orken zijn groter dan mensen en hebben een brede borstkas, een dikke nek en zware armen en dijen. Hun kleding is wijd en comfortabel en bestaat uit een broek en een overhemd met open hals en lange, wijde mouwen. Zelfs in het koudste, akeligste weer dragen ze zelden een cape, want hun huid is dik en ze zijn ongevoelig voor koude. De meeste orken, zowel mannen als vrouwen, zijn zeelieden. Degenen die aan land wonen, werken ter ondersteuning van degenen die naar zee zijn. Het vaderland van de orken bestaat uit dorpen langs de zeekust; er wonen geen orken in het binnenland. Orken zijn in hun eigen ogen handelaars en vissers, in de ogen van anderen piraten. Ze worden door mensen en elfen als traag en dom beschouwd. Gareths belangstelling voor de orken overwon zijn verlegenheid om te moeten voorlezen in het bijzijn van de prins en de onderwijzer. Eerst wees de jongen het vaderland van de orken aan op een landkaart en toen begon hij te lezen over hun geschiedenis, waarbij hij struikelde over de rauw klinkende namen van de orkensteden, namen als Quash'Gaat en Kallka. Geboeid las hij verder en verder, totdat hij ogen op zich voelde rusten.


    Gareth keek op en zag dat Dagnarus zich van het raam had afgedraaid. Hij staarde met zo'n vijandige uitdrukking op zijn gezicht naar de jongen, dat Gareths woordenvloed stopte alsof de prins een kurk in zijn mond had geduwd.


    'Uwe Hoogheid,' zei Evaristo in de plotselinge stilte, 'Gareth heeft deze passage goed voorgelezen, maar met enige moeite. Misschien wil Uwe Hoogheid haar correct voorlezen.'


    Tot Gareths verbazing wierp Dagnarus Evaristo zo'n boosaardige en hatelijke blik toe dat het de jongen niet verrast zou hebben als de prins ter plekke zou verordenen dat de onderwijzer onthoofd moest worden. Evaristo bleef er onbewogen onder.


    'Uwe Hoogheid?'


    Dagnarus rechtte zijn rug. Hij draaide zijn onderwijzer de rug toe en staarde uit het raam.


    'Ik wil niet voorlezen,' zei hij met ijzige stem. Zijn nek was rood, een rozig rood dat afstak tegen het rookachtige rood van zijn haar.


    'Uitstekend, Uwe Hoogheid,' zei Evaristo. 'Gareth, ga alsjeblieft verder.'


    Zenuwachtig en verward, bang dat de prins hem zou haten, liet Gareth zijn hoofd boven het boek zakken en mompelde dat de woorden te moeilijk waren. Hij kon niet verder lezen.


    Evaristo glimlachte en zei alleen maar dat een goede nachtrust zijn geheugen misschien zou opfrissen. Terwijl hij het boek over de orken wegzette, vroeg Evaristo Gareth wat hij van plan was te worden als hij groot was.


    Daar had de jongen nooit over nagedacht. Hij was nog zo van de kook door het incident met het boek dat hij geen antwoord kon geven en alleen naar zijn handen zat te staren.


    'Je vader is heer van Walraith, geloof ik,' zei Evaristo. 'Misschien ben je niets anders van plan dan ambachtsheer te worden.'


    'Het landgoed is van mijn moeder en het is vastgezet,' zei Gareth zonder op te kijken. 'Als ze sterft, gaat het naar een neef.'


    Hij begreep niet precies wat dit betekende, hij wist alleen dat zijn vader en moeder altijd aan het klagen waren over hoe oneerlijk het allemaal was en een aanzienlijk deel van hun fortuin hadden uitgegeven aan advocaten in pogingen om zich van de regeling te bevrijden.


    'Aha. Dus daarom ben je naar het hof gebracht. Nou, dan zul je een vak nodig hebben, een beroep. Een dat past bij je positie, natuurlijk. Misschien wil je overwegen om een van ons te worden, Gareth,' vervolgde Evaristo. 'Een magiër. Mits je enige aanleg hebt voor magie, natuurlijk.'


    Dagnarus draaide zich razendsnel om en vestigde zijn groene ogen op de jongen.


    Gareth keek naar de prins voor goedkeuring, betwijfelend of hij die zou krijgen. Hij was dan ook verbaasd toen hij Dagnarus met klem zag knikken en hem het woord 'Doen!' zag vormen met zijn mond.


    'Dat zou ik het allerliefst willen, venerabele magiër,' zei Gareth, waarna hij er haastig aan toevoegde: 'Maar ik wil wel bij Zijne Hoogheid blijven.'


    Evaristo wierp weer een blik op Dagnarus en leek tevreden over de band tussen de jongens. 'Maak je geen zorgen, Gareth. De opleiding van een magiër begint pas als je twaalf jaar oud bent. Dan moet je als novice toetreden tot de tempel en zul je Zijne Hoogheid moeten verlaten. Maar zover is het nog lang niet.'


    Er werd niets meer over het onderwerp gezegd.


    'Dus je wordt magiër,' zei Dagnarus terwijl hij terugliep naar de zandbak, nadat Evaristo was vertrokken.


    'Als Uwe Hoogheid dat wenst,' zei Gareth nederig.


    'Dat wens ik inderdaad. Maar je moet me beloven dat je slimmer zult worden dan Evaristo, als je voor magiër leert. Die ouwe zeur!' Dagnarus hurkte neer bij de zandbak, vol afkeer.


    De speelgoedsoldaatjes waren met een goed oog voor detail beschilderd. Nadat hij moed had verzameld om ze aan te raken, pakte Gareth een miniatuurstrijdwagen op en ontdekte tot zijn verbazing dat de wielen echt konden draaien.


    'Vroeger waren ze betoverd,' zei Dagnarus achteloos.


    'Heus waar?' Gareth liet de strijdwagen bijna vallen.


    'Ja. Als ik de woorden "ten strijde" zei, gingen de soldaatjes marcheren en de paarden trokken de strijdwagen heen en weer. Mijn oom heeft ze gemaakt, de broer van mijn moeder. Hij is een tovenaar in Dunkarga. Maar Evaristo heeft de betovering verbroken.'


    'Waarom?' Gareth was teleurgesteld en probeerde zich voor te stellen hoe de kleine soldaatjes door de zandbak marcheerden en het strijd wagentje op en neer hotste.


    'Hij zegt dat magie serieus is. Dat die niet is bedoeld om kleine kinderen mee te vermaken. Wij mogen ons er niet mee inlaten. Hij is een ouwe zuurpruim, net als alle geestelijken.'


    'Als je zo over magiërs denkt, waarom wil je dan dat ik er een word?' vroeg Gareth.


    'Omdat jij mijn magiër zult zijn, natuurlijk,' zei Dagnarus. 'Jij zult de andere magiërs voor me in de gaten houden en het me vertellen als er een te sterk lijkt te worden. Magiërs zijn erg machtig, weet je. Vanwege hun magie en zo. Ik heb erover gedacht om er zelf een te worden, maar ik kan niet tegelijkertijd koning en magiër zijn. Het zal veel beter werken als jij magiër wordt.'


    Hoewel Gareth nooit eerder aan het hof was geweest, was hij in zekere zin toch een kind van het hof. De koninklijke familie en hun roddels en intriges waren dagelijkse kost voor zijn ouders. Hoewel hij nog maar negen was, wist Gareth heel goed dat Dagnarus pas als tweede in aanmerking zou komen voor de troon, dat zijn oudere broer Helmos de kroonprins was en zijn vader, koning Tamaros, zou opvolgen. Aangezien Tamaros uit een familie kwam waarin de mensen oud werden - zijn eigen vader was negentig geworden - werd zijn dood voorlopig nog niet verwacht. Alleen bij grote tegenslag zou Dagnarus ooit op de troon komen, hadden Gareths ouders gezegd.


    Hij was slim genoeg om dit niet te herhalen.


    'Wanneer denk je dat je koning zult worden?' vroeg Gareth in plaats daarvan.


    'Als ik er klaar voor ben,' antwoordde Dagnarus.


    Nadat hij de strijdwagen met zijn berijder aan het hoofd van zijn leger had gezet, gaf hij er een duw tegen zodat de strijdwagen van de zandheuvel af denderde en met grote vaart op de miniatuurvijand af raasde.


    Ze speelden in de zandbak totdat de bedienden met hun avondeten kwamen.


    De jongen en de prins aten in de speelkamer. Ze aten eenvoudige kost, want het was algemeen bekend dat jonge magen machtig voedsel niet konden verteren. De konijnenstoofpot was niet zo lekker als die van Gareths Juffie, die er altijd knoflook in deed. Dat zei Gareth tegen de prins, die antwoordde dat hij met de kamerheer zou spreken en hem instructies zou geven voor de kok. Ze sopten met brood de jus van hun bord. Na het avondeten kwam de kamerheer binnen om te zeggen dat Hare Majesteit haar zoon wilde zien en kennis wilde maken met de ranseljongen.


    Dagnarus trok een gezicht, maar zei niets. Hij liet toe dat zijn haar werd gekamd en zijn mond afgeveegd, maar verzette zich tegen het idee dat hij een andere broek aan zou moeten trekken, omdat hij vuile knieën had van het rondkruipen in de zandbak. Hij en Gareth - die in een staat van bijna deerniswekkende paniek was geraakt bij de gedachte dat hij de koningin zou ontmoeten - liepen met de kamerheer door de gangen van het kasteel naar de verblijven van Hare Majesteit.


    'Stel je voor dat ze me niet mag,' fluisterde Gareth tegen Dagnarus terwijl ze langs een rij geharnaste ridders liepen, die doodstil in de gang stonden.


    Zelfs in zijn onrust bedacht Gareth hoe vreselijk zwaar het voor die ridders moest zijn om in hun volledige wapenrusting en maliënkolder in de houding te staan en nooit te bewegen. Hij kon zelfs niet zien of ze ademhaalden en hij maakte zich zorgen over hen en was bang dat ze misschien gestikt waren onder die zware helmen.


    'Je bent echt een klein kind!' zei Dagnarus terwijl hij Gareth tegen zijn arm sloeg. 'Die harnassen zijn leeg. Ze staan er alleen maar voor de show. Er zitten geen ridders in.' Nadat hij even had gegrinnikt, vervolgde hij: 'Waarom denk je dat mijn moeder je niet zou mogen?'


    'De kamerheer zei dat ik lelijk was,' antwoordde Gareth.


    'O ja?' Dagnarus keek geërgerd.


    'En als je moeder me geen geschikt gezelschap voor je vindt?'


    'Maak je geen zorgen, Vlek. Ik mag je en dat is het enige dat ertoe doet.'


    De kamerheer mocht niet naar binnen in de vrouwenverblijven en hij leverde de jongens af bij de hofdame voor de koninklijke garderobe.


    De streng ogende vrouw maakte een reverence voor de prins, nam Gareth met een kritische en afkeurende blik op en nam hen mee naar de koningin.


    Gareth ging barokke, goudgerande deuren door en liep kamers van een ongelooflijk wonderbaarlijke schoonheid binnen. Tenminste, dat vond hij op dat moment. In de jaren erna zou hij gaan inzien dat de inrichting opzichtig was en van slechte smaak getuigde. Er hing een doordringende parfumlucht, die hem duizelig maakte. Hij nieste driemaal en kreeg bij elke nies een mep tegen zijn hoofd van de hofdame vanwege zijn onwelvoeglijkheid. De geur was afkomstig van olielampen, die helder brandden en de slaapvertrekken verlichtten. Hoewel het buiten licht was, waren de gordijnen dicht. Hare Majesteit vond dat zonlicht te fel voor de ogen en slecht voor de huid was. De jongen en de prins liepen door zes voorkamers, waarvan de muren behangen waren met wandtapijten. De kamers werden verlicht door olielampen, een verbazingwekkend vertoon van rijkdom, want er werd geen olie gewonnen in Vinnengael. Het moest per schip worden aangevoerd uit het land van de orken, die het van diep onder de grond haalden.


    Hare Majesteit was in de zitkamer naast de slaapkamer, waar Gareth een glimp van kon zien door een open deur. Ze sliep alleen; de slaapkamer van de koning was in een ander deel van het paleis, hoewel ze via een eigen gang met elkaar in verbinding stonden. Gareths ouders sliepen ook niet samen, dus deze regeling verbaasde hem niet. Gareth had jarenlang gedacht dat alleen de armen samen sliepen, en dan alleen omdat ze zich niets beters konden veroorloven.


    Koningin Emillia zat zichzelf aan haar toilettafel te bewonderen in de spiegel terwijl een van haar hofdames haar haar borstelde, dat dik en weelderig was en dezelfde kleur had als dat van haar zoon. Op het eerste gezicht zou je haar 'knap' kunnen noemen. Als je beter keek, zag je onvolkomenheden. Ze wist hoe ze zich moest kleden om op haar voordeligst uit te komen, maar het viel niet te ontkennen dat haar ogen, hoewel prachtig van kleur, te dicht bij elkaar stonden, boven een neus die te lang was en Gareth deed denken aan de neuzen van de jachthonden op het wandtapijt. Ze had de neiging haar mond samen te trekken, alsof ze voortdurend dadelpruimen at. Als die mond geglimlacht zou hebben in plaats van te pruilen en als het licht in haar ogen dat van intelligentie was geweest in plaats van ambitie, zou dat haar benepen gezicht ten goede zijn gekomen. Zoals het was, leek het of haar gezicht werd samengeknepen en spits toeliep naar de punt van haar neus.


    Ze was helemaal vol van zichzelf en had op alles en iedereen iets aan te merken, met twee uitzonderingen: haar schoothondje en haar zoon. Ze verdeelde haar affectie gelijkelijk over deze twee en behandelde hen op dezelfde manier: ze gaf hen aan anderen om voor hen te zorgen en schonk alleen maar aandacht aan hen als ze schoon en netjes waren, gevoed en geborsteld, en als het niet waarschijnlijk was dat ze zouden bijten.


    Haar aanhangers - en de koningin had aanhangers; iedereen met macht heeft aanhangers in een hofhouding, want, zoals de elfen je kunnen vertellen, de wind van het fortuin kan jarenlang uit dezelfde richting waaien, om op een nacht plotseling te draaien en je huis tegen de grond te blazen - haar aanhangers zeiden dat het geen wonder was dat ze prikkelbaar en slechtgehumeurd was. Emillia wist heel goed dat haar man niet van haar hield. Ze wist dat hij haar zelfs niet erg graag mocht. Ze hadden een verstandshuwelijk en aangezien haar vader - een tamelijk onbelangrijke koning in Dunkarga - voortdurend problemen bleef veroorzaken, zou koning Tamaros wel het gevoel hebben dat hij een kat in de zak had gekocht.


    Alleen het weelderige rode haar van Dagnarus leek op dat van zijn moeder. Hij had zijn knappe uiterlijk van zijn vaders kant van de familie geërfd en hij was het levende evenbeeld van zijn grootvader, van wie een portret was geschilderd toen hij kroonprins was geweest.


    'Mijn popje,' zei de koningin, en ze bood haar zoon haar wang aan om te kussen.


    Emillia keek Dagnarus geen enkele keer recht aan, maar zag hem alleen in de spiegel. Terwijl ze met haar zoon sprak, was ze voortdurend bezig de bediende aanwijzingen te geven bij het opsteken van haar haar, dat daarna zou worden getooid met een kap. Ze was pas vijfentwintig en was met een man van bijna zeventig getrouwd.


    Dagnarus gaf zijn moeder een kus met een vertoon van kinderlijke liefde die de hofdames ertoe bracht koergeluidjes te maken en hem een 'lief' kind te noemen.


    Het haar van de koningin zat blijkbaar niet naar haar zin. De scheiding zat niet in het midden en ze kreeg er hoofdpijn van. Kokend van woede stuurde ze iedereen weg, noemde hen idioten en draaide zich ten slotte om om zich met haar zoon bezig te houden. Ze kamde met haar vingers door zijn haar, trok zijn tuniek recht, gaf een rukje aan zijn riem en aaide hem zoals ze dat met haar hondje zou kunnen doen, dat fel naar de jongens stond te blaffen.


    Gareth stond naar het hondje te staren, toen hij zijn naam hoorde noemen. Dagnarus pakte Gareth bij de pols en trok zijn vriendje naar voren. De hofdame voor de garderobe, die vlak achter de jongen stond, oefende druk uit op zijn schouderbladen, maar Gareth was goed getraind. Hij liet zich voor Hare Majesteit op zijn knieën zakken en bleef met gebogen hoofd zitten totdat ze zich zou verwaardigen te laten merken dat ze zijn aanwezigheid had opgemerkt.


    'Laat eens zien hoe je eruitziet, kind,' zei de koningin.


    Gareth hief zijn gezicht.


    De ogen van Hare Majesteit werden groot. Ze snakte naar adem van schrik en drukte zich achterover in haar stoel. Ze greep haar zoon beet, trok hem weg van het getekende kind en schermde hem af alsof de vlek besmettelijk zou kunnen zijn.


    Diep gegeneerd sloeg Gareth zijn handen voor zijn gezicht en wenste dat hij door het tapijt en de marmeren vloer daaronder zou zinken.


    'Nee! Onmogelijk! Waarom is mij dat niet verteld?' krijste de koningin.


    De hofdames kwamen zenuwachtig aanrennen om Hare Majesteit bij te staan met water en wijn en waaiers van veren. Gareth zag niets, maar hij hoorde het geritsel van hun rokken en rook hun parfum toen ze zich rond de koningin verdrongen. Een van hen trapte op hem in haar geestdrift om de koningin te helpen. Een andere kwam op Gareth af met een kussensloop in haar hand, met de bedoeling dat over zijn aanstootgevende hoofd te trekken. Gareth hoorde zijn eigen moeder uitroepen dat het ongelukkige kind onmiddellijk moest worden weggestuurd.


    'Nee, dat gebeurt niet,' zei Dagnarus.


    Terwijl hij zich los wurmde uit de greep van zijn moeder, stak de prins zijn hand uit en pakte het eerste deel van Gareth waar hij bij kon, wat zijn haar was. Dagnarus trok de jongen overeind. Gareths gezicht gloeide van schaamte. Hij liet zijn hoofd hangen. Dagnarus pakte de slappe hand van zijn vriend en sloot zijn eigen hand eromheen als een handboei.


    'Vlek is mijn ranseljongen, moeder,' zei Dagnarus. 'Hij bevalt me en ik wil hem houden.'


    De koningin keek op te midden van haar hofdames, waar ze haar toevlucht had gezocht.


    'Dagnarus! Weet je dat... zeker? Kijk, kijk dan naar hem.' Ze wuifde met haar hand in Gareths richting en wendde haar blik af.


    'Het zal zo zijn, moeder,' zei Dagnarus. 'Ik wil het.'


    Dat was het enige dat hij tegen haar hoefde te zeggen, toen en op enig ander moment. Ik wil het.


    De koningin stond Gareth toe haar hand te kussen, zolang hij er maar op lette dat zijn getekende wang haar huid niet aanraakte. Gareths moeder opperde stralend dat de vlek misschien gecamoufleerd zou kunnen worden met poeder. Dat idee sprak de koningin wel aan en één afschuwelijk ogenblik lang dacht Gareth dat ze dat inderdaad gingen uitvoeren, maar Dagnarus schoot hem opnieuw te hulp.


    'De vlek is door de goden op zijn gezicht gezet,' zei Dagnarus, en hij vervolgde heel onschuldig: 'U zou ze toch niet willen beledigen door een oneerbiedige indruk te wekken, moeder?'


    De koningin knipperde met haar ogen. Zoals de meeste mensen in Vinnengael had koningin Emillia niet veel vertrouwen in de goden, die voor haar ver weg waren. Volgens haar en veel leden van het hof waren de geëerde magiërs dichterbij en die waren in staat hun macht op een zodanige wijze uit te oefenen dat je het resultaat kon zien en benutten. Daarom wendden de mensen zich voor hulp eerder tot hen en hun magie dan tot de goden. Koning Tamaros was de uitzondering. Hij was een devoot man met een sterk geloof, en blijkbaar waardeerden de goden dat, want Tamaros en - via hem - heel Vinnengael waren uitzonderlijk gezegend geweest.


    Maar hoewel koningin Emillia zelf niet zo'n hoge pet op had van de goden, stond ze erop dat haar kind tenminste de indruk wekte ze te eerbiedigen. Emillia kon niet tegen haar schrandere zoon op. Hij had haar in een hoek gedreven en het enige dat ze kon doen om te ontsnappen, was opnieuw over hoofdpijn klagen en zwakjes zeggen dat ze weer naar bed ging.


    De hofdames werden in alle richtingen weggestuurd, sommigen om water te halen om het voorhoofd van Hare Majesteit te koelen, anderen om brandnetelkompressen te halen om op haar ogen te leggen. Gareths moeder sloeg dankbaar haar ogen ten hemel en duwde hem opzij toen ze wegrende om lavendelwater te halen om de handen van Hare Majesteit warm te wrijven.


    Dagnarus zei hoffelijk dat hij hoopte dat zijn moeder zich snel beter zou voelen en ze verlieten de slaapkamer; Dagnarus met een glimlach om zijn mond en met Gareths pols nog steeds stevig in zijn hand, alsof hij iedereen uitdaagde om te proberen zijn vriend van hem af te nemen. Wat Gareth betreft, hij had op het punt gestaan om uit te roepen dat het een oude bedelares was geweest die hem had vervloekt, niet de goden. Maar hij had zijn mond gehouden. Hij leerde op Dagnarus te vertrouwen, leerde dat hij alles beter aan zijn inzicht kon overlaten.
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    Verknoopte draden


    


    Toen de huisonderwijzer, Evaristo, drie jaar geleden was aangenomen om de jonge prins les te geven, die toen zes was, waren de onderwijzer en zijn vrouw blij geweest en dachten ze dat hun fortuin gemaakt was. Evaristo was een ambitieus man die van zijn comfort hield, tevreden was met zijn gezellige huis in de stad en hoopte zijn kinderen een goede toekomst te kunnen geven. Evaristo kende het tegendeel maar al te goed.


    Toen hij jong was, en arm en ongeschoold opgroeide in de straten van Dalon'Ren, was Evaristo hagentovenaar geweest - zoals dat in Loerem geringschattend wordt genoemd - een rondreizende tovenaar die de kruimeltjes magie opraapt die de goden hebben laten vallen en die gebruikt om betoveringen uit te brengen. Er waren veel hagentovenaars in Loerem en ze gebruikten hun magie met uiteenlopend succes. Magie is net als de zon of de lucht, het water of de modder, voor elke man of vrouw beschikbaar die de vaardigheid en de wens heeft om zich haar toe te eigenen. Sommigen zijn beter in het gebruiken van magie dan anderen, net zoals sommigen betere metselaars of betere luitspelers zijn. Er zijn mensen die een ware gave en talent voor magie hebben en mensen die er alleen een beetje in liefhebberen.


    Evaristo had er talent voor; aangezien Dalon'Ren toen een stadje was met weinig wetten en nog minder mensen om die wetten te handhaven, bleek magie van nut te zijn voor het overleven van hemzelf en zijn familie. Door magie won Evaristo het respect dat andere jongens met hun vuisten verdienden.


    Evaristo had een van de gevreesde rooftovenaars kunnen worden, die door de bossen zwerven en reizigers overvallen. In die tijd begon de kerk van Vinnengael, onder de bescherming van koning Tamaros, echter te proberen orde te scheppen onder de gelederen van degenen die van het gebruik van magie leefden.


    Dit stuitte op aanzienlijke weerstand. Het gerucht ging dat de kerk van plan was alle tovenaars te arresteren en hen ofwel te dwingen zich bij de kerk aan te sluiten ofwel te verbieden hun vaardigheid nog te beoefenen. Veel hagentovenaars vluchtten naar de heuvels, terwijl anderen - zoals de zestienjarige Evaristo - zich opmaakten voor een gevecht. De kerk, die toen onder leiding stond van de venerabele hoge magiër Dominaa, handelde verstandig. De geestelijken werden op pad gestuurd met de instructies om getalenteerde tovenaars niet te arresteren of intimideren, maar om alles te doen wat binnen hun macht lag om hen ertoe te verleiden hun talent toe te voegen aan de enorme voorraad magische kracht van de kerk.


    Evaristo, die van de kruimeltjes van magie had geleefd, werd een feestmaal voorgespiegeld; hij kreeg een voorproefje van wonderbaarlijke kracht zoals hij zich nooit had kunnen voorstellen. Hij had zijn keus snel gemaakt en was een van de vijf die met de ledenwerver van de kerk terugreisde naar Vinnengael.


    Je zou je kunnen voorstellen dat Evaristo, na een onzeker leven van schrapen en scharrelen in de straten van Dalon'Ren, zich zou hebben aangesloten bij de oorlogsmagiërs. Dat was hij eerst ook van plan, maar zijn ziel ontdekte de bibliotheek met al die planken vol boeken en die verstilde, tijdloze sfeer. Zijn ziel wilde daar blijven en Evaristo gaf zijn ziel wat die wilde. Hij werd toegelaten tot de Orde van Kennis en deed het zo goed dat hij zich snel had opgewerkt en nu werd genoemd als degene die misschien op een dag tot Bibliothecaris zou worden benoemd, het hoofd van de orde.


    Toen de gelegenheid zich voordeed om huisonderwijzer van de jonge prins te worden, leek het erop dat hij rechtstreeks op weg was naar zijn doel. Na drie jaar de beledigingen en het slechte gedrag van de prins te hebben verduurd, besefte Evaristo dat hij blijkbaar ergens onderweg een richtingwijzer had gemist.


    'Dagnarus is een intelligent kind. Het is niet dat hij het niet kan. Het is zo zonde!' zei Evaristo gefrustreerd tegen zijn vrouw toen ze hun middagmaal aten.


    'Die arme jongen, het is niet zijn schuld. Ik heb zwerfkatten gekend die een betere opvoeding kregen dan hij,' antwoordde zijn vrouw terwijl ze ging zitten om de stoofschotel met lamsvlees op te scheppen. Ze was kieskeurig met wat ze kookte en liet het nooit over aan de bedienden, zoals sommige andere huisvrouwen.


    'De helft van de tijd komt hij niet naar de lessen,' vervolgde Evaristo. 'En als hij wel komt, als de koningin het in haar hoofd krijgt dat ze zich zorgen moet maken over de scholing van haar zoon, wat ongeveer eens per half jaar gebeurt, en de jongen weet dat hij er niet aan kan ontkomen, is hij ongemanierd tegen me. Hij snuift verachtelijk, hij schopt tegen de tafel, hij staart uit het raam en tekent in de boeken. Ik kan natuurlijk geen vinger naar hem uitsteken, maar ik geloof ook niet dat ik met slaan iets zou bereiken. Dit is heerlijk lamsvlees, lieverd.'


    'Heel anders dan zijn broer,' merkte zijn vrouw op.


    'Dat is maar al te waar.' Evaristo zuchtte en doopte zijn brood in de jus. 'Helmos is een begiftigd geleerde, en dat zou weleens een deel van het probleem kunnen zijn.' Na een blik uit het raam te hebben geworpen, dat uitkeek op de straat, om zich ervan te vergewissen dat er niemand binnen gehoorsafstand was, boog Evaristo zich naar zijn vrouw en dempte zijn stem. 'De enige les die Dagnarus goed heeft geleerd, een les die hij op zijn moeders knie heeft geleerd, is om zijn halfbroer te haten en minachten. Wat Helmos is, is Dagnarus niet, dat heeft het kind al besloten.'


    'Je zou denken dat zijn vader, de koning - de goden zegenen hem - meer belangstelling voor de jongen zou hebben.'


    'Koning Tamaros staat vroeg op en gaat laat naar bed, en dan is hij nog niet klaar met de staatszaken,' zei Evaristo. 'Hij is een wijs man en een groot vorst. Hij heeft de wereld vrede en Vinnengael voorspoed gebracht, maar alleen de goden zijn volmaakt, lieverd. Alleen de goden kunnen houden van datgene wat die liefde niet waard is, dat leren we tenminste. Soms vraag ik me af of zelfs zij het niet moeilijk zullen vinden om van onze koningin te houden.'


    'Sst, schat! Niet zo hard,' waarschuwde zijn vrouw. Ze stond op en ging de luiken sluiten. 'Het hart van de koning mag dan met zijn eerste vrouw begraven zijn, maar dat betekent nog niet dat hij niet van het kind van zijn tweede vrouw houdt. Dagnarus is toch zijn eigen vlees en bloed!'


    'Tamaros is dol op de jongen. Hij adoreert hem. Maar hij houdt niet van hem. En dat weet Dagnarus.'


    'Arme jongen,' zei zijn vrouw hoofdschuddend. 'Arme jongen. Nog wat lam, schat?'


    Evaristo had in zijn wanhoop het idee van de ranseljongen verzonnen. De onderwijzer maakte zich geen illusies. Hij dacht niet dat Dagnarus plotseling zijn best zou gaan doen om een leeftijdgenootje voor straf te behoeden. Maar hij zou het kunnen doen omdat Dagnarus er eenvoudigweg niet tegen kon om ergens niet de beste in te zijn.


    Evaristo gebruikte Gareth om van de lessen een wedstrijdje te maken en hoewel Dagnarus het plan van de onderwijzer bijna onmiddellijk had doorzien, vond de prins het toch ergerlijk om te weten dat de jongen ergens beter in was dan hij. Dagnarus leerde grimmig, vond elke minuut ervan vreselijk en maakte die arme Gareth daar zo nerveus mee - want hij was echt bang dat de prins net zo'n hekel aan hem zou krijgen als aan de boeken - dat Gareth opgelucht was op de dagen dat Dagnarus de lessen niet langer kon verdragen en spijbelde.


    Een pak slaag deed natuurlijk wel pijn, maar was in de ogen van de jongen veel minder erg dan verteerd te worden door de woedende, brandende blik uit de groene ogen van de prins. Gareth vond het niet erg om door Evaristo te worden geslagen, want die deed dat halfhartig en alleen omdat Gareth per slot van rekening de ranseljongen was en het van hem werd verwacht. Evaristo zorgde er wel voor dat hij striemen achterliet op de achterkant van Gareths benen en zijn billen, striemen die aan Dagnarus werden getoond in een poging hem berouw te laten krijgen. Ze hadden nooit het gewenste effect.


    'Goed om te zien dat je je brood verdient, Vlek,' zei Dagnarus bij die gelegenheden, als hij terugkwam van zijn vrije dag. 'Ik doe je een plezier,' vervolgde hij dan met een gouden glinstering in zijn groene ogen. 'Als je niet minstens eens in de drie maanden wordt geslagen, zal de kamerheer denken dat je een verkwisting bent en je eruit gooien.'


    De kamerheer. Evaristo leek het in elk geval te betreuren dat hij de jongen moest slaan en de onderwijzer verontschuldigde zich naderhand altijd uitgebreid. De kamerheer verontschuldigde zich nooit en vond het ook niet vervelend om Gareth te slaan. Integendeel, hij leek ervan te genieten. Dagnarus haatte de man en deed of zei altijd wel iets om hem te schande of belachelijk te maken. De kamerheer durfde de prins niet te slaan, maar hij kon zijn woede en frustratie botvieren op Gareth.


    Het strekte Dagnarus wel tot eer dat de prins, toen hij zag dat de afranselingen erger werden - één keer brak de man Gareths neus - ophield met zijn gepest en zich begon in te spannen om de kamerheer weg te krijgen. Dat kostte enige tijd, want koningin Emillia mocht de man, die uit haar vaderland Dunkarga kwam, graag. Maar uiteindelijk kreeg Dagnarus zijn zin, zoals altijd. De jacht op een nieuwe kamerheer werd geopend, en eindigde toen er een elf werd aangenomen, die Silwyth heette.


    Silwyth was naar het koninklijk hof van Vinnengael gekomen om te studeren. Hij was ongeveer honderd jaar oud, het equivalent van een mens van twintig. Dagnarus en Gareth hadden geruchten gehoord dat de elf zou worden aangesteld en waren daar geen van beiden gelukkig mee. Ze hadden hem weleens in het paleis zien rondlopen en wisten dat hij koel en gereserveerd, beleefd en correct en zeer gedisciplineerd was, zoals alle elfen. Hij maakte een hopeloos saaie indruk.


    Maar juist deze oersaaie eigenschappen bleken de reden van zijn uitverkiezing te zijn. Silwyth werd deze keer door de koning zelf gekozen, niet door de koningin, na een betreurenswaardig incident waarbij de prins betrokken was.


    Er was een belangrijke gast naar het paleis gekomen, een van de monniken van het klooster van de Tijdbewaarders. Deze monniken behoren tot de meest gerespecteerde mensen van heel Loerem. Ze wijden hun leven aan het vastleggen van de geschiedenis op hun lichaam; ze tatoeëren de dingen die gebeuren op hun huid. Als ze sterven, laten ze hun lichaam in het klooster achter als een blijvende optekening van voorbije gebeurtenissen. De monniken worden door elk volk ter wereld als heilig beschouwd en hun wordt altijd de allerhoogste eer bewezen, in elk koninkrijk dat ze bezoeken. Koning Tamaros en de monnik liepen door het paleis toen ze, bij het omslaan van een hoek, op Dagnarus en Gareth stuitten, die slagbal aan het spelen waren.


    Door een ongelukkige slag van Dagnarus vloog de bal - een bundel met twijn bijeengebonden lappen - rakelings langs het oor van de monnik en raakte de monnik net niet tegen het hoofd.


    Dagnarus besefte dat hij te ver was gegaan. Hij kon heel charmant zijn als hij dat wilde en hij verontschuldigde zich zeer hoffelijk bij de monnik.


    De monnik, op wiens gewaad de groene Aardedraak was geborduurd, waaraan je kon zien dat hij een hooggeplaatste Bewaarder van het Verleden was, vatte het incident goed op en zei iets in de trant van: 'Het blijven nu eenmaal altijd jongens, ook al zijn het prinsen.' Koning Tamaros verontschuldigde zich zelf ook en keek zeer ernstig toen hij zijn gast wegleidde. De volgende dag werd Silwyth aangesteld als kamerheer van de prins.


    De jongens ontmoetten Silwyth voor het eerst toen hun lessen voor die dag waren afgelopen. De bedienden ruimden de borden van hun avondeten af toen hij binnenkwam, vergezeld van de kamerheer van de koning zelf. Silwyth was lang en recht van postuur, en zijn gezicht was bleek en onbewogen, want elfen wordt vanaf de geboorte aangeleerd hun gedachten niet te verraden door hun gelaatsuitdrukking. Hij droeg traditionele elfenkledij: een zijden lange broek die de benen bedekte (elfen beschouwen het als onbetamelijk als het been zichtbaar is, ook al is het in een maillot gehuld) en rond de enkels gerimpeld was. Daarboven droeg hij een lange zijden tuniek met vogels en bloemen erop geborduurd. Zijn amandelvormige ogen waren donkerbruin, zijn haar was gitzwart en zat glad naar achteren met een staart in de nek.


    Hij boog voor de prins, maar zijn buiging was niet onderdanig. Het was de buiging van een gelijke, van de ene heer voor de andere. Dagnarus zag dat onmiddellijk en nam er aanstoot aan. Hij wierp Gareth een blik toe die zoveel wilde zeggen als: 'We zullen snel met deze kerel afrekenen.'


    Gareth zuchtte. Hoewel de armen van de elf slank waren, waren ze wel gespierd.


    De kamerheer van de koning stelde iedereen aan elkaar voor, wat een langdurige aangelegenheid was. Eerst stelde hij de prins voor, met al zijn namen en titels. Daarna noemde de kamerheer de naam van de elf, die van het huis van de elf, van zijn vader, grootvader en overgrootvader.


    'In wiens dienst was je voordat je hier kwam?' vroeg Dagnarus, alsof hij een sollicitatiegesprek voerde met een kandidaat voor de functie van stalknecht.


    De kamerheer van de koning klakte afkeurend met zijn tong, maar de prins negeerde hem.


    'Ik dien de Vader en de Moeder, Uwe Hoogheid,' antwoordde de elf. 'Daarna de Goddelijke en daarna het Schild van de Goddelijke. Na hem, dien ik...'


    'Dat bedoel ik niet,' snauwde Dagnarus. 'Ik bedoel voor wie je werkte. Waar was je bediende voordat je naar Vinnengael kwam?'


    'Ik ben geen bediende, Uwe Hoogheid. Ik ben een Onderwachter van het Oostelijke Woud, een rang die equivalent is aan die van een graaf aan het hof van Uwe Hoogheid.'


    'Een graaf?' Dagnarus was verrast. Hij dacht dat de elf loog. 'Waarom zou je dan mijn kamerheer willen worden?'


    'Ik heb grote achting voor uw vader, koning Tamaros,' antwoordde Silwyth en hij boog terwijl hij die naam uitsprak. 'Ik werk graag voor hem en zijn zoon, in welke hoedanigheid dan ook.'


    Dit was geen echt antwoord, maar het was alles wat de prins zou krijgen, dat was wel duidelijk. Elfen staan erom bekend dat ze hun ware motieven goed geheim kunnen houden.


    'Je zult me Dagnarus noemen,' zei de prins na even gezwegen te hebben om deze informatie te verwerken. 'En dit is Vlek.'


    'De ranseljongen,' zei de kamerheer van de koning, licht snuivend.


    Silwyth gaf geen commentaar. Hij herhaalde hun namen met een buiging naar elk van hen.


    'Jij moet hem geen Vlek noemen,' zei Dagnarus korzelig, maar pas nadat de kamerheer van de koning buiten gehoorsafstand was. 'Ik ben de enige die hem zo mag noemen. Jij moet hem Gareth noemen.'


    Dagnarus zei het 'jij' met een snerende nadruk die tamelijk beledigend was. Gareth bloosde vanwege de slechte manieren van de prins. Silwyth boog alleen en aanvaardde de terechtwijzing.


    Dagnarus draaide zich om met een minachtende trek om zijn mond. Deze elf bood geen weerstand, dit was een makkie.


    De jongens wilden vertrekken, want de middag lag voor hen en Dagnarus had met een lid van de koninklijke garde afgesproken dat ze een van de honden van de prins zouden gaan leren jagen.


    'Waar gaat u heen, Uwe Hoogheid?' vroeg Silwyth.


    Dagnarus wierp hem de informatie toe zoals hij dezelfde jonge hond een bot toe had kunnen werpen.


    'Het trainen van de hond zal moeten wachten, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth op eerbiedige toon. 'Zijne Majesteit houdt vanmiddag een ontvangst. U zou daarbij aanwezig moeten zijn. Ik heb uw beste kleren klaargelegd.'


    'Doe niet zo belachelijk,' zei Dagnarus spottend. 'Je verwacht toch niet van me dat ik mijn middag ga verspillen met het luisteren naar een stelletje boeren die niets anders doen dan klagen, kibbelen en winden laten?'


    'Uw broer Helmos zal er wel zijn,' zei Silwyth. Hij leek zich te bedenken. 'Maar misschien was het een vergissing om te denken dat Uwe Hoogheid daarbij aanwezig zou willen zijn. Ik zie nu dat u te jong bent om belangstelling te hebben voor het functioneren van het koninkrijk. U zou waarschijnlijk merken dat de besproken zaken uw begrip toch te boven gaan. Ik zal uw kleren opbergen.'


    'Wacht!' verordende Dagnarus kwaad, alsof de elf op het punt stond te vertrekken. 'Waarom zou ik belangstelling hebben voor de zaken van de koning als ik toch niets kan doen om zijn beleid te beïnvloeden?'


    'Kunt u dat dan niet, Uwe Hoogheid?' vroeg Silwyth met één opgetrokken zwarte wenkbrauw.


    Dagnarus begreep onmiddellijk wat hij bedoelde en het idee trof hem. Het was waar dat Silwyth zelf daar niet gestaan zou hebben als de prins zich niet had ingespannen om zijn voorgangers weg te krijgen. Met die paar woorden opende Silwyth een volledig nieuw speelterrein voor Dagnarus, het speelterrein van hofintriges en politiek. De wangen van de prins kleurden van verwachtingsvol plezier; de hond was vergeten.


    'Ik zal naar de ontvangst gaan,' zei Dagnarus. Hij aarzelde even en vroeg toen: 'Heb ik daar toestemming van de koning voor nodig?'


    'Ik heb er al voor gezorgd dat Uwe Hoogheid toestemming heeft om erbij te zijn,' zei Silwyth.


    Dagnarus was geneigd boos te zijn op de elf omdat die zich zo'n vrijheid had veroorloofd en omdat hij was vooruitgelopen op de beslissing van de prins, maar met een zelfbeheersing die niets voor hem was, slikte hij zijn woede in.


    'Vlek, ga Argot snel vertellen dat ik vandaag niet kan komen.'


    De prins ging naar zijn slaapkamer, met Silwyth achter zich aan.


    Gareth vertrok om zijn boodschap over te brengen, blij dat hij niet zou hoeven te jagen, want de jongen vond het gezelschap van de soldaten onaangenaam; hij vond hen ruw en grof en een beetje beangstigend. Maar de mannen waren praktisch sinds de dag dat Dagnarus oud genoeg was geweest om hun te smeken een ritje te mogen maken op hun oorlogspaarden zijn makkers geweest en hij bracht elk vrij uur dat hij kon vinden met hen door.


    Kapitein Argot kreeg dan ook vaak de vraag of hij het niet hinderlijk vond dat een jongetje van negen, ook al was het dan de prins, hem voortdurend voor de voeten liep. In het begin vond hij dat ook. Niet alleen was het kleine kind lastig, maar Argot leefde in angst dat de prins gewond of gedood zou worden en dat dat het einde van zijn carrière als kapitein en mogelijk ook van zijn leven zou zijn. Argot deed zijn uiterste best om Dagnarus zo diplomatiek mogelijk te ontmoedigen bij de kazerne rond te hangen.


    Uiteindelijk had Argot, die een goede commandant en een goed mens was, beseft dat dit een strijd was die hij ging verliezen. Net zo vaak als hij de prins - vuil en stinkend naar paarden - terug naar het paleis sleepte, sloop de prins weer naar buiten. De soldaten begonnen eraan te wennen dat de prins altijd in de buurt was. Ze waren gevleid door zijn aandacht en meer dan bereid om een soldaat van de jongen te maken, vooral vanwege het feit dat zijn oudere broer een afkeer had van oorlogvoering, zo zei men tenminste. Argot vroeg een persoonlijk gesprek met de koning aan om de zaak te bespreken. Argots benadering was aldus: als Dagnarus wapens zou gaan hanteren en zou gaan paardrijden, zou het goed zijn als hij daarin getraind was.


    Koningin Emillia zou waarschijnlijk een maand het bed hebben gehouden als ze had gezien hoe haar zoon met ontbloot bovenlijf zonder zadel op een gigantische hengst reed, zwaaiend met een klein zwaard dat de mannen speciaal voor hem hadden gemaakt en oorlogskreten slakend. De kruiperige hovelingen, die het zo druk hadden met het doorgeven van allerlei nare roddels over andere leden van het hof, vertelden Hare Majesteit niet wat haar zoon in zijn vrije tijd deed. De reden dat ze dat niet deden, was dat Emillia de slechte gewoonte had om haar woede te koelen op degene die haar het ongewenste nieuws bracht.


    De vraag waarom Tamaros de belangstelling van zijn jongste zoon voor een militaire loopbaan zou aanmoedigen, is gemakkelijk te beantwoorden. De tweede zoon - de zoon die geen koning zal worden - moet iets anders te doen vinden. De enige twee carrières die openstaan voor een man die hoogstwaarschijnlijk zijn hele leven prins zal blijven, zijn die van magiër en soldaat.


    Het was voor iedereen - zelfs voor zijn moeder - duidelijk dat Dagnarus nooit een geleerde zou worden. Daarom was het leger een voor de hand liggende keuze. Tamaros had een toekomst voor ogen waarin zijn twee zonen Vinnengael zouden besturen; één zoon als wijze en rechtvaardige koning, de ander als beschermer met het vertrouwen van het volk.


    Zoals Evaristo al tegen zijn vrouw had gezegd, zijn alleen de goden volmaakt.


    Zo langzamerhand kende Gareth de weg door het paleis vrij goed, tenminste, door de privéverblijven. Hij had niets te zoeken in het openbare deel en kwam daar dus ook maar zelden. De enige keer dat hij zich in de ruimtes had gewaagd waar de koning en koningin audiëntie hielden, was het hem niet bevallen. Hovelingen zoals zijn vader stonden in kleine groepjes te fluisteren en te mompelen of hard te lachen, allemaal hopend op een kans de aandacht van de koning te trekken.


    Dagnarus en Gareth waren vrij om door de privévertrekken te zwerven en de jongens dachten dat ze die beter kenden dan wie dan ook, nadat ze verscheidene geheime gangen hadden ontdekt waarvan ze geloofden dat alleen zij van het bestaan afwisten. In werkelijkheid maakten de gangen deel uit van de verdedigingswerken van het kasteel, te gebruiken als het ooit zou worden aangevallen, en kenden alle inwoners van het kasteel ze. De jongens gebruikten deze smalle gangen en verborgen deuren om zelf oorlogje te spelen en om de dienstmeisjes te begluren als ze zich uitkleedden.


    Een van deze gangen vormde een korte weg van de hogere verdiepingen van het paleis naar de binnenplaats en van daaraf naar de kazerne. Daar vond Gareth Argot, die de hond van de prins aan een riem had en het dier achter de oren krabde.


    Gareth vertelde de kapitein dat de prins die middag niet kon komen jagen. Argot knikte en gaf de hondenriem zonder een woord aan een andere soldaat, die het dier mee terugnam naar de stallen en hem losliet. De hond sloot zich vrolijk bij zijn vriendjes aan en stormde weg om achter ratten aan te gaan.


    Gareth mocht Argot graag, want die was niet ruw en luidruchtig en vulgair, zoals de meeste andere soldaten. Hij was jong voor een kapitein, pas achtentwintig, maar hij was goed in zijn vak en geschikt om leiding te geven. Argot nam zijn taken serieus, glimlachte zelden en sprak alleen als hij iets te zeggen had. Hij vroeg niet waarom de prins niet kon komen, maar Gareth stond bijna op springen en wilde zijn nieuws dolgraag vertellen.


    'Zijne Hoogheid zal de ontvangst van de koning bijwonen,' zei hij, vol trots over de gewichtigheid die op hem afstraalde.


    'Hm,' gromde een andere soldaat, een oude grijze veteraan die zoveel littekens van gevechten had dat hij eruitzag als een knoestige oude boom. 'De koning zal de jongen in zo'n verdomde boeken lezende klerk veranderen, net als zijn broer.'


    Argot wierp de man een scherpe blik toe. 'Let op wat je zegt, Barr. Kleine vaten kunnen toch veel water bevatten, en af en toe barsten ze en dan loopt de inhoud eruit.'


    Gareth dacht naïef dat de kapitein het had over een emmer water die vlakbij stond, die hij had neergezet voor de hond, en besteedde dus geen aandacht aan deze opmerking.


    'Het hele hof weet het,' mompelde de veteraan, maar hij leek slecht op zijn gemak en keek de jongen dreigend aan, die geen idee had wat hij verkeerd had gedaan.


    'Dagnarus houdt niet van boeken lezen,' zei Gareth, die dacht dat de soldaat op de een of andere manier geringschattend over de prins sprak.


    'Let maar niet op Barr; hij is in een slecht humeur vanwege een of andere meid die hem vannacht in het gezicht heeft gespuugd,' zei Argot, en hij vervolgde onverwacht: 'Ik heb vandaag geen dienst en mijn paard moet worden afgereden. Nu Zijne Hoogheid niet kan komen, heb jij misschien zin om te leren paardrijden, Gareth.'


    De jongen was verbijsterd en dolblij. Pas vele jaren later besefte hij, toen hij aan het incident terugdacht, dat Argot hoopte hem af te leiden om hem de ongelukkige opmerking van Barr te doen vergeten. Op dat ogenblik vond Gareth Argot alleen maar bijzonder vriendelijk. De kapitein haalde zijn grote oorlogspaard uit de stal en wierp een deken over de brede rug van het paard. Hij tilde Gareth op, zette de jongen op het paard en vertelde hem dat hij zich met zijn benen moest vastklemmen. Hij hield de teugels vast.


    Gareth staarde naar beneden van wat hem een immense hoogte toescheen, een beetje bang en heel opgewonden. Hij stak schuchter zijn hand uit en klopte het paard op zijn grijs gevlekte hals. Het paard was gewend aan het gewicht van Argot in zijn volledige wapenrusting, en trok zich niet meer van het kind aan dan van een vlieg die rond zijn oren zoemde. Het paard sloeg een verveelde blik uit één oog op Gareth, schudde zijn hoofd en besnuffelde Argot in de hoop dat hij een appel zou krijgen.


    Argot leidde het paard met de jongen erop naar het grasveld voor de stallen. Ze liepen langzaam rond en met de minuut werd Gareths angst minder. Hij wikkelde de grijze manen van het paard om zijn vingers en durfde het dier zelfs een keer in de flanken te schoppen met zijn hielen; niet erg hard, waarschijnlijk voelde het paard het niet eens. Maar de jongen zag zichzelf op dat moment als een krijger.


    Argot liep een minuut of tien met het paard het veldje rond. Gareths ruggengraat begon al snel pijn te doen op de plek waar die steeds tegen die van het paard stootte en hij kreeg kramp in zijn dijbenen, maar hij zou voor niets ter wereld een klacht over zijn lippen laten komen of vragen om eraf te mogen.


    Argot prees de jongen, zei dat hij een goede zit had en vertelde net hoe zijn vader hem al had leren paardrijden voordat hij het woord 'paard' had kunnen zeggen, toen er een soldaat buiten adem de binnenplaats op kwam rennen en om de kapitein riep.


    'Hier!' Argot zwaaide met zijn arm.


    'Kapitein,' riep de soldaat saluerend. 'We hebben Shakur te pakken!'


    Argot bleef staan en het paard ook. Argot gaf het paard een commando en het dier bleef stokstijf op het grasveld staan, met de jongen op zijn rug, terwijl Argot naar de soldaat liep om met hem te praten.


    'Hij heeft als een duivel gevochten, meneer,' vervolgde de soldaat. 'Hanuit raakt zijn arm er misschien door kwijt. Ze hebben hem naar de genezers gebracht.'


    'En Shakur?' vroeg Argot. 'Is hij dood?'


    'Nee, kapitein.' De soldaat grijnsde. 'Hoewel Hanuit wel revanche heeft genomen. We hebben uw bevelen opgevolgd en die smeerlap levend gevangengenomen. Ze brengen hem nu hierheen.'


    Er kwam een troep soldaten aanlopen met kletterende en rinkelende wapenrustingen. Twee van hen hadden een man tussen zich in wiens armen met boogpezen achter zijn rug waren gebonden. Gareth kon geen gelaatstrekken onderscheiden door het bloed dat zijn gezicht overdekte. Het enige dat hij kon zien waren twee ogen, zwart en boosaardig, boven een afschuwelijke wond. De man had geluk dat hij nog twee ogen had. De houw met het zwaard had het rechteroog maar net gemist. Zijn wang lag vanaf het rechter jukbeen onder het oog open, zijn neus was bijna in tweeën gehakt. De wond zette zich over de linkerwang voort tot aan de kaak, waar bot en kraakbeen zichtbaar waren.


    Hij was een man van gemiddelde lengte en hij was niet bijzonder breed, maar wel buitengewoon sterk. Zijn armspieren waren gezwollen, zijn dijbenen stonden bol, zijn kuiten hadden een grotere omtrek dan het middel van de jongen. Pezen en bloedvaten vormden een takkenpatroon onder zijn door de zon gebruinde huid. Zijn haar was kortgeschoren, zoals veel van de soldaten het droegen, want dat maakte het gemakkelijker om met luizen af te rekenen en was koeler onder hun zware helm. Zijn wenkbrauwen waren zwart, net als zijn korte baard. Zijn gezicht was vuil en getekend door een losbandig leven.


    Hij kwam niet rustig mee, maar verzette zich bij elke stap tegen zijn overweldigers; hij zette zich schrap met zijn voeten en weigerde te bewegen. In zijn bovenarmen had hij bloedende sneden. Zijn lijf glom van het zweet. De mannen die hem voortsleepten waren ook bezweet en besmeurd met zijn bloed, en leken uitgeput van hun inspanningen.


    Maar ze brachten de man met een air van grimmige triomf bij hun kapitein. De gevangene staakte zijn verzet en keek Argot strak aan met een uitdagende grijns, die afzichtelijk was door de vreselijke wond.


    Er zoemden vliegen om hem heen, aangetrokken door het bloed. Gareth was bang en met afschuw vervuld, maar tegelijkertijd vreselijk gefascineerd. Eigenlijk wilde de jongen wegrennen, maar eigenlijk ook weer niet, wat maar goed was, want hij kon nergens heen. Hij kon niet zonder hulp van het paard af klimmen en Argot was vergeten dat het kind bestond.


    'Shakur,' zei Argot met raspende stem, 'je wordt beschuldigd van diefstal, bedrog en desertie. Ik zal niet vragen of je bekent, want je zou alleen maar liegen en het feit dat je op vijf kilometer buiten de stad bent opgepakt, bewijst al dat je een deserteur bent. Maar ik zal je toch een kans geven om iets ter verdediging aan te voeren.'


    Shakur lachte en spoog Argot in het gezicht.


    Een van de soldaten die Shakur vasthield, stompte hem met een vuist in zijn buik, waardoor hij dubbelsloeg. De ander trok een mes, greep Shakurs hoofd en trok het naar achteren, waardoor de keel van de man werd ontbloot.


    'Laat me afmaken waar Hanuit mee is begonnen, kapitein,' smeekte de soldaat terwijl hij met het mes zwaaide.


    Shakur stond roerloos, protesteerde niet en toonde niet de minste angst.


    'Nee!' Argot was streng. 'Alleen de koning mag een man ter dood veroordelen. Breng die ellendeling naar de kerkers, waar hij kan wachten zolang het Zijne Majesteit behaagt, en stuur een van de genezers om naar zijn gezicht te kijken.'


    Argot draaide om zijn as en keerde de man zijn rug toe om zijn weerzin te laten blijken. De soldaat duwde mopperend zijn mes terug in de schede aan zijn riem.


    Shakurs armspieren zwollen op, hij gromde en sidderde. De boogpezen waarmee zijn armen achter hem waren gebonden, sprongen los als zijden draadjes. Hij sloeg één soldaat met de rug van zijn hand tegen de grond en velde de ander met een uithaal van zijn vuist. Shakur stormde recht op de jongen af.


    Het was de deserteur niet om Gareth te doen, maar om het paard.


    Doodsbang schopte Gareth naar de man, meer uit paniek dan uit moed. Maar het kind vormde slechts een lastig obstakel voor Shakur. Hij greep Gareth bij een been, trok hem van de rug van het paard en slingerde hem rondtollend door de lucht.


    Als Gareth op de harde grond was gevallen, zou hij zijn dagen als ranseljongen hebben beëindigd met het breken van zijn nek. Maar hij landde in een hoop hooi. De fragiele houten trog bezweek onder zijn gewicht, maar het hooi brak zijn val. Duizelig en buiten adem lag hij tussen de brokstukken, hevig geschrokken en verbaasd dat hij niet dood was.


    Shakur sprong op de rug van het paard en drukte zijn hielen in de flanken van het dier. Het paard van de kapitein was een ervaren oorlogspaard, getraind om te reageren op een vreemde berijder. Argot floot op een bepaalde manier. Het paard hoorde het commando tot steigeren, een van de eerste dingen die een krijger zijn paard leert, ging op zijn achterbenen staan en probeerde de ongewenste berijder af te werpen.


    Shakur sloeg zijn armen om de hals van het paard, waarbij hij het dier bijna keelde, en vocht hardnekkig om er niet af te vallen. Maar het paard was op deze manoeuvre voorbereid. Hij liet zijn hoofd zakken en wierp zijn achterbenen de lucht in. Toen steigerde het paard weer met zijn voorbenen in de lucht, schuddend met zijn hoofd en zijn tanden ontblotend, en ten slotte slaagde hij erin de man af te werpen.


    Shakur kwam op zijn rug in het stof neer en rolde zich onmiddellijk op tot een bal om niet vertrapt te worden door de hoeven. Alleen een ander gefloten commando van Argot - dat hij niet erg haastig gaf - redde Shakur ervan te worden dood gestampt.


    Het paard galoppeerde opzij, woest en briesend en stampend met een voorbeen. Er waren inmiddels van alle kanten soldaten komen aanrennen. Een paar van hen hesen Shakur overeind, wiens vechtlust eindelijk uit hem was geslagen, en sleepten hem weg. Andere soldaten hielpen hun gevallen kameraden, van wie er één drie dagen buiten bewustzijn zou blijven door Shakurs klap.


    Argot wierp een blik op Gareth, zag dat de jongen nog leefde en ademde, en liep toen naar zijn paard. Nadat hij zich ervan had vergewist dat het dier niets mankeerde, gaf hij een van de stalknechten opdracht het paard terug te brengen naar zijn stal. Toen kwam hij naar het kind kijken.


    Gareth nam de man dit oponthoud niet kwalijk. Het paard was een kostbaar dier. Hij was maar een jongen, en dan ook nog maar een ranseljongen. Gegeneerd en met een schuldig gevoel, alsof het op de een of andere manier allemaal zijn fout was geweest, probeerde Gareth te gaan zitten.


    Argot schudde zijn hoofd en zei dat hij stil moest blijven liggen. Hij boog zich over hem heen en voelde over zijn hele lijf of hij geen botten had gebroken.


    'Doet je hoofd pijn? Suizen je oren?' vroeg hij terwijl hij in zijn ogen tuurde. 'Zie je me dubbel? Hoe heet je?'


    'Nee, meneer,' zei het kind, zijn tranen wegknipperend bij de vriendelijkheid in de stem van de man. 'Gareth, meneer.'


    'Jij redt het wel,' zei Argot en hij glimlachte. Hij hielp de jongen overeind en borstelde het hooi en de houtsplinters van zijn kleren. 'Dat was heel moedig, jongen. Om naar die smeerlap te schoppen. Hij had je been wel van je lijf kunnen rukken.'


    'Het was niet mijn bedoeling om moedig te zijn, meneer,' zei Gareth, die zijn uiterste best deed niet te gaan huilen terwijl alle soldaten om hem heen stonden en naar hem keken. 'Ik was alleen maar bang.'


    'En wat denk je dan dat moed is, knul?' vroeg Argot. Hij legde zijn hand op zijn schouder. 'We maken nog wel een soldaat van jou.'


    'Dank u, meneer, maar dat wil ik liever niet,' zei Gareth ernstig.


    Argot lachte en gaf de jongen een klap op zijn rug.


    'Je bent een flink kereltje. De prins heeft geluk met jou als vriend. Je mag met de prins meekomen wanneer je maar wilt, dan gaan we verder met je paardrijlessen.'


    Gareth bedankte hem beleefd, hoewel hij inwendig hoopte nooit meer in de buurt van een paard te komen. Hij vroeg ongerust wat er met Shakur zou gebeuren.


    'Als de goden rechtvaardig zijn, zal hij wegrotten in de kerkers en worden opgegeten door ratten,' zei Argot.


    Na het incident strompelde Gareth terug naar het paleis - zijn ledematen begonnen stijf te worden - en verborg zichzelf in zijn donkere kabinetje, om daar zijn wonden te likken en stiekem te huilen. Hier vond Silwyth de jongen. De elf zei geen woord maar kleedde hem uit, maakte zijn schrammen schoon, verwijderde een paar houtsplinters en waste zijn gezicht, dat onder de aarde en modder zat.


    Dagnarus verscheen in de deuropening. Silwyth trok zich terug in de duisternis.


    'Zo, Vlek,' zei de prins op strenge toon, 'ik hoor dat je avonturen hebt beleefd zonder mij.'


    Gareth dacht echt dat de prins kwaad was. Hij liet zijn hoofd hangen en zei dat het hem speet, dat het niet zijn bedoeling was geweest, wat zeker waar was, en dat hij oprecht hoopte dat hij nooit meer een avontuur zou beleven, wat ook waar was.


    Tot Gareths verrassing begon Dagnarus te lachen. Hij was in een uitstekend humeur en sprong de kamer binnen, sloeg zijn armen om zijn vriend en gaf hem een knuffel, waar Gareth van ineenkromp.


    'Argot heeft me het hele verhaal verteld, Vlek. Ik ben trots op je. Ik had het graag willen zien!' De prins keek de jongen met onverhulde afgunst aan. 'Het is zonde dat we onszelf niet in tweeën kunnen delen en op twee plekken tegelijk kunnen zijn.'


    Gareth beaamde dat dat jammer was en vroeg of Zijne Hoogheid zich had geamuseerd bij de ontvangst.


    'Nee,' zei Dagnarus terwijl hij door het kamertje ijsbeerde, want hij kon nooit stilstaan. 'Het was saai en vervelend. Ik snap niet hoe mijn vader het kan verdragen. Luisteren naar het gejammer en geklaag van die zeurpieten over de decreten van de koning. Een was er zelfs zo brutaal om recht in het gezicht van de koning te zeggen dat hij vond dat mijn vader een slechte wet had uitgevaardigd.'


    'Wat deed de koning toen?' vroeg Gareth geschokt.


    'Hij luisterde naar die idioot en zei dat hij de zaak in beraad zou nemen. Ik zou hem met een zweep de paleistrappen af hebben laten slaan,' zei Dagnarus met een frons. 'Als ik koning ben, zal ik de wetten maken die ik wil en niemand zal er kritiek op durven leveren.'


    Hij kwam naast Gareth op bed zitten en zijn groene ogen schitterden van opwinding in het licht van de olielamp die Silwyth op een plank had gezet.


    'En weet je wat ik nog meer heb ontdekt, Vlek?' zei Dagnarus. 'Een koning hoeft helemaal niet geschoold te zijn! Hij heeft adviseurs, Vlek! Mensen die hem vertellen wat hij moet weten.' Hij legde zijn hand op Gareths schouder. 'Jij zult mijn adviseur zijn, Vlek, dus je moet heel hard leren.'


    Drie dagen later hoorden ze dat Shakur was ontsnapt.


    Gareth leefde dagenlang in een onberedeneerde angst dat de boef wraak op hem zou komen nemen. Talloze malen schrok de jongen 's nachts in het koude zweet wakker met een beeld voor ogen van de man met een mes in zijn hand, klaar om zijn keel door te snijden.


    'Doe niet zo gek, Vlek,' zei Dagnarus spottend toen de jongen het waagde van zijn angsten te vertellen. 'Die man is ver weg. Waarom zou hij vanwege jou het risico nemen weer in de kerker gegooid te worden?'


    Daar zat wel wat in en Gareth maakte zich geen zorgen meer over Shakur. Wat Evaristo betreft, zijn hoop de prins in een geleerde te veranderen (en daarvoor zelf rijkelijk beloond te worden) was vervlogen. Zijne Hoogheid kwam na die tijd nog maar zelden naar de lessen, en ten slotte hield Evaristo op de ranseljongen te slaan, omdat het toch niets uithaalde.
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    De audiëntie


    


    Een week na Gareths avontuur maakte Silwyth het kind vroeger wakker dan gewoonlijk, wat al vroeg genoeg was.


    'Wat is er?' mompelde Gareth, huiverend in de kou van de vroege ochtend. In het paleis, met zijn dikke stenen muren en stenen vloeren, was het op de warmste dagen nog koel, en nu was het midden in de winter, als de wind van de bergtoppen komt loeien en de sneeuw meeneemt. 'Waarom moet ik nu al opstaan?'


    'Je hebt een audiëntie bij de koning,' zei Silwyth.


    De jongen werd kouder dan de stenen vloer waarop zijn trillende blote voeten stonden en hij was ogenblikkelijk klaarwakker.


    'Hij... hij gaat me vast wegsturen,' zei Gareth bibberend en klappertandend.


    'Doe niet zo raar,' zei Silwyth. 'Hij heeft gehoord hoe moedig je bent geweest en wil je graag eer bewijzen. Eet je ontbijt.'


    'Ik heb geen honger.' Gareth had geen hap door zijn keel kunnen krijgen. 'En ik was helemaal niet zo moedig,' vervolgde hij, ineenkrimpend terwijl Silwyth de wollen maillot oprolde voordat hij hem over de magere benen van het kind zou trekken.


    'Ik neem aan dat je dat niet tegen Zijne Majesteit gaat zeggen,' zei Silwyth vermanend.


    'O, nee!' riep Gareth uit, geschrokken bij de gedachte. 'Er wordt toch zeker niet van me verwacht dat ik iets tegen hem zeg?'


    'Je bent niet stom, kind, en ook geen barbaar. Er zal verwacht worden dat je als een beschaafd mens een gesprek met hem voert.'


    Een gesprek met de koning! De jongen kon zich zoiets niet voorstellen en hij was nog banger dan hij zou zijn als hij had gehoord dat Zijne Majesteit van plan was zijn hoofd af te hakken.


    'Tril niet zo,' zei Silwyth streng.


    'Waar moet ik over praten?' vroeg Gareth beverig.


    'Zijne Majesteit zal het gesprek leiden en je vragen stellen, en die zul jij beantwoorden. Zeg niets totdat hij jou aanspreekt. Geef beleefd en vriendelijk antwoord, maar wel bondig. Spreek duidelijk en hou je hoofd omhoog. Ga niet naar je voeten staan staren en mompelen, zoals je laatst deed, toen kroonprins Helmos tijdens de lessen naar de speelkamer kwam.


    Buig diep als je binnenkomt en ga dan rechtop staan. Als je het geluk hebt dat Zijne Majesteit je gebaart om naderbij te komen, loop dan tot op twee passen afstand naar hem toe, buig opnieuw en blijf stilstaan. Ga niet staan draaien of aan je kleren frunniken. Hou Zijne Hoogheid in het oog. Dagnarus zal je waarschuwen als je iets verkeerd doet.'


    'Gaat hij met me mee?' vroeg Gareth, wat vrolijker nu.


    'Jazeker. Je vergezelt de prins op zijn ochtendbezoek.'


    De jongen was vreselijk opgelucht. Hij had zich een formele audiëntie in de Grote Zaal voorgesteld, en het vooruitzicht dat hij in zijn eentje met de koning zou moeten praten terwijl er tientallen hovelingen achter hun hand stonden te gniffelen was angstaanjagend. Als Dagnarus bij Gareth was, had hij het gevoel dat hij alles aankon, van ontsnapte gevangenen tot een conversatie met de koning, zijn vader.


    Gareth voelde zich zoveel beter dat hij zelfs weer honger kreeg, maar Silwyth weigerde hem nu nog iets te laten eten, uit angst dat hij kruimels op zijn goede tuniek zou morsen. Hij liet het kind wel wat melk drinken, zodat zijn maag geen onbetamelijke geluiden zou maken. Hij hield de beker aan Gareths lippen nadat hij hem een doek had omgehangen en hem had gewaarschuwd niets langs zijn kin te laten druppelen.


    Gareth was bij de prins aanwezig toen die opstond. Dagnarus glimlachte naar zijn vriendje, blij met de eer die hem te beurt viel. De aanwezige edellieden, die altijd om de prins heen hingen en probeerden bij hem in het gevlei te komen, toonden nu veel meer respect voor de ranseljongen, en hij begreep, tot zijn verwarring, dat deze audiëntie zijn status had verhoogd.


    Zijn hervonden moed zonk hem echter in zijn zachte leren sloffen toen hij met Dagnarus naar de studeerkamer van zijn vader liep. De prins lachte om zijn angst.


    'Mijn vader is tevreden over je,' zei hij. 'Wees niet zo zenuwachtig. Niemand zou bang van hem kunnen zijn.'


    'Hoe heeft hij gehoord wat ik heb gedaan?' vroeg Gareth zich af.


    Dagnarus haalde zijn schouders op. 'Hoe krijgt hij alles te horen wat er in het koninkrijk gebeurt? Hij luistert.'


    Gareth dacht daarover na. Het was waar dat koning Tamaros alles wist wat er gebeurde in zijn paleis, in zijn koninkrijk en in de wereld. Men zei dat alleen de monniken van de Drakenberg en de alziende goden meer wisten. Wat er was gebeurd, was dat kapitein Argot het verhaal van Shakurs gevangenneming aan zijn vrienden had verteld en omdat hij tevreden was over Gareths moed, had Argot ook verteld welke rol de jongen had gespeeld. De vrienden van de kapitein hadden het verhaal verder verteld en een van de hovelingen, die altijd hoopte een wit voetje te halen bij de koning, had Zijne Majesteit verteld over de moed van het vriendje van de prins, daarbij natuurlijk implicerend dat de prins daar verantwoordelijk voor was. Er was sneeuw gevallen in de nacht - een zware, natte sneeuw, waar de boeren dankbaar voor waren - en de ochtend was bewolkt en koud. Een grijze dag buiten betekende een duistere dag binnen de kasteelmuren, want de ramen, die hoog en smal waren om eventuele aanvallers te kunnen afslaan, lieten zelfs op de helderste dag nog niet veel licht binnen.


    Een van de bedienden liep voor de jongens uit en droeg een brandende flambouw. Het was stil in het kasteel; de dikke muren dempten geluid en er waren nog niet veel bewoners wakker. De bedienden waren natuurlijk op, en die scharrelden hier en daar rond, geluidlozer dan de muizen, die je altijd hoorde krabben en rennen. De paar edellieden die Zijne Majesteit in zijn slaapkamer toestond, waren zelf gaan ontbijten. De koningin en haar gevolg zouden pas over vele uren opstaan.


    De prins en de jongen liepen langs de harnassen. Het licht van de flambouw wierp de schaduwen van de harnassen tegen de muren; de vlam werd fel weerspiegeld in de metalen helmen. De schaduwen bewogen als de vlam bewoog en tot Gareths schrik leek het alsof er een leger van vuur en duisternis uit de muren te voorschijn kwam. Hij was geschrokken en angstig en kromp ineen toen Dagnarus luid lachte en Silwyth wees op het verschijnsel van de schaduwridders. De lach van de prins leek heiligschennis, als lachen in de Tempel.


    Het licht van de vlam bewoog verder voor hen uit, en op het moment dat het licht verdween, verdwenen ook de schaduwen. Het donkere leger hield op te bestaan. De harnassen werden weer gewoon harnassen, bedekt met een laagje stof en hier en daar een beetje roestig.


    De twee liepen verder langs de vertrekken van de koningin, die Gareth geblinddoekt nog had kunnen vinden door de voortdurende stank van parfum, en gingen de vertrekken van de koning binnen. De jongen was nooit eerder in dit deel van het kasteel geweest.


    Hoewel hij onder de indruk was, voelde hij zich hier een stuk meer op zijn gemak, voornamelijk omdat het er veel lichter was en naar leer en inkt en velijn rook. Hij gluurde door een half openstaande deur en zag de grote bibliotheek.


    'Sta niet zo te gapen, Gareth. Je ziet eruit als een boer,' verordende Silwyth, terwijl hij vermanend zijn hand op de schouder van de jongen legde.


    Gareth klapte zijn mond dicht, maar hij bleef gapen, al was het dan inwendig. Hij had nooit in zijn leven zoveel boeken gezien: plank na plank, hele kamers die waren verbouwd tot bibliotheek om de boeken van de koning te kunnen herbergen. Alleen in de Tempel van de Magiërs bevond zich een grotere collectie.


    Hoe enthousiast en nerveus hij ook was over zijn naderende audiëntie, Gareth kon zich er niet van weerhouden langzamer te gaan lopen en verlangend de kamers in te kijken. De bediende had de vlam gedoofd toen ze dit deel van het kasteel binnengingen, want er was geen enkel vuur toegestaan in de nabijheid van de Koninklijke Bibliotheek.


    Ook al was het nog vroeg, er zaten al geleerden met hun hoofd over de boeken gebogen aan de lange tafels die in het midden van de zaal stonden. De ochtendzon had de zaal nog niet bereikt, maar de lezers konden goed zien bij het licht van steenlampen, gladde, ronde rivierkeien die op magische wijze werden verhit totdat ze met een zachtgeel licht gloeiden. De stenen lagen op standaards, die door de geleerden van tafel naar tafel konden worden verplaatst. Gareth was geïmponeerd. Magiërs vragen er veel geld voor om zo'n betovering uit te brengen, want er is een immense overdracht van magie van de ether naar de steen voor nodig. Zijn familie had één steenlamp in huis, en die werd alleen bij speciale gelegenheden gebruikt. Hier waren er wel twintig, en ze brandden elke dag.


    Hoewel de mensen in de meerderheid waren, waren alle volken vertegenwoordigd. Gareth zag tot zijn verrassing ook een dwerg met een grijze baard; dwergen zijn geen geleerden. Slechts weinig dwergen kunnen hun eigen taal lezen en schrijven, laat staan de talen van anderen. De dwerg stond op om een ander boek te pakken en Gareth zag dat een van zijn benen korter dan het andere en misvormd was. Hij was een van de Paardlozen, een dwerg die niet meer kan paardrijden en daarom zijn stam tot last zou zijn. De Paardlozen kiezen ervoor zich op te offeren in het belang van de stam door in permanente woningen te wonen, waar ze als hoefsmid werken of markten voor de handel opzetten. Hoewel ze door hun volk worden gerespecteerd vanwege hun opoffering, hebben hun mededwergen ook medelijden met de Paardlozen. Deze dwerg had een hoge positie bij zijn volk en was door koning Tamaros uitgenodigd naar Vinnengael te komen om de mensentaal te leren en de kennis van de magiërs over dwergen te helpen vergroten.


    'Kom mee, Vlek,' zei Dagnarus geïrriteerd. 'Waar sta je in 's hemelsnaam naar te gapen? Het is alleen maar een zootje ouwe boeken.'


    De twee jongens liepen de studeerkamer van koning Tamaros binnen, zijn favoriete kamer in een paleis met meer dan tweehonderd vertrekken. Het was de kamer die Gareth had opgemerkt op de dag dat hij hier was aangekomen, de kamer in de grote toren met de enorme ramen en met het balkon eromheen dat de Koningsomgang heette.


    Gareth kon zich voorstellen dat Tamaros van deze kamer hield. Boeken bedekten bijna alle wanden. De ruimte lag hoog in een vierkante toren die vanuit de gevel van het kasteel zelf uitstak, en had vier grote, vierkante ramen die elk naar een van de hoofdwindstreken waren gericht. Het uitzicht was in elke richting schitterend: in het noorden zag je de bergen, in het zuiden de grasvlaktes, in het oosten de rivier de Hamerklauw en in het westen het Ildurel-meer. De jongen had nooit eerder beseft dat de wereld zo groot was.


    Het uitzicht compenseerde zijn enorme teleurstelling enigszins. Er was maar één persoon in de kamer en dat was de halfbroer van Dagnarus, Helmos.


    'Waar is mijn vader?' wilde Dagnarus weten. 'Waarom is hij niet hier? Hij zou mijn vriend, Gareth, audiëntie verlenen.'


    Gareth had de kroonprins al eerder gezien, maar meestal van enige afstand, als hij voorbij kwam rijden in een parade of op een balkon stond of hen passeerde in de gangen. De enige keer dat Helmos de speelkamer binnen was gekomen, was Gareth te overweldigd en verlegen geweest om zelfs maar naar de man te kijken.


    De twee broers hadden geen hechte band. Gezien hun leeftijdsverschil was dat niet verrassend, maar dat was niet echt de oorzaak. Hun interesses en smaak waren volkomen verschillend, en hoewel beide zonen op hun vader leken, had ieder van hen nu juist trekken geërfd die de ander niet had. Dagnarus had de vastberaden mond en sterke kin van zijn vader; Helmos had zijn doordringende blik en langzame, warme glimlach.


    'Zijne Majesteit is weggeroepen wegens een zeer dringende kwestie,' zei Helmos, opkijkend van zijn werk. 'Hij laat me zeggen dat het hem spijt en dat hij graag wil dat de audiëntie op een ander tijdstip wordt gehouden.'


    Varkensblazen worden vaak met lucht gevuld en aan kleine kinderen gegeven om als bal te gebruiken. Als je er een naald in steekt, lopen de blazen leeg. Gareth wist nu precies hoe ze zich moesten voelen; zijn opwinding, angst en verwachting ontsnapten hem met een zacht gefluit.


    Dagnarus fronste zijn voorhoofd van ongenoegen. Hij wilde dit en kon zich niets voorstellen dat belangrijk genoeg zou kunnen zijn om zijn wensen in de weg te staan.


    'Dit kan niet. Waar is mijn vader?' vroeg hij.


    'Hij heeft een vergadering met de ambassadeurs van de elfen,' zei Helmos rustig. 'Ze zijn vanochtend door het Portaal gekomen en hebben belangrijk nieuws gebracht. Zijne Majesteit mag niet gestoord worden.'


    Dagnarus had die koppige blik in zijn ogen, alsof hij van plan was weg te rennen en de vergadering toch te onderbreken. Silwyth klakte met zijn tong en Helmos keek ernstig.


    'Alsjeblieft, Dagnarus,' fluisterde Gareth, die het gevoel had dat zijn gezicht zo rood was aangelopen dat het een wonder was dat er geen bloed uit zijn oren lekte. 'Het geeft niet. Ik vind het niet erg. Echt niet. Ik ontmoet Zijne Majesteit een andere keer wel.'


    Helmos was met zijn tweeëntwintig jaar een meelevende, gevoelige man. Veel mensen, die niet door zijn pretentieloze manier van doen heen konden kijken naar zijn hart, dachten dat hij een zwakke man was. Een van die mensen was zijn eigen broer.


    Helmos zag Gareths grote teleurstelling, zijn ongelukkigheid en gêne, die Dagnarus met zijn halsstarrigheid alleen maar erger maakte. 'Ik weet dat praten met mij lang niet zo geweldig is als met onze vader,' zei Helmos, 'maar ik zou het verhaal van Gareths moed zelf wel willen horen.'


    Helmos glimlachte naar de jongen, een warme glimlach die recht vanuit zijn innerlijke goedheid kwam, en verlichtte de grijze dag meer dan de zon had kunnen doen. Hij liet Gareth op een stoel aan zijn tafel plaatsnemen en ging zelf tegenover het kind zitten, alsof de ranseljongen zijn gelijke was. Helmos zei niets over de akelige vlek op Gareths gezicht. Maar zijn blik meed die ook niet. Hij zag de plek, accepteerde die en dacht er verder niet over na.


    Gareths blik dwaalde naar het boek dat Helmos had zitten doorbladeren en hij zag tot zijn verbazing dat het in een vreemde taal geschreven was. Hij herinnerde zich dat hij had gehoord dat Helmos de elfentaal vloeiend sprak, evenals de dwergentaal. Hij sprak ook veel van de verschillende mensendialecten, en een beetje orkentaal.


    Dagnarus ging achter Gareth staan en moedigde hem aan zijn verhaal te doen door hem met zijn vinger tussen zijn schouderbladen te prikken. Eerst staarde Gareth naar het tafelblad, bang om zijn ogen op te slaan, en mompelde in de hoge kraag van zijn tuniek. Helmos luisterde aandachtig en zijn vragen waren intelligent. Hij bewees dat hij belangstelling had voor wat de jongen zei en langzamerhand vergat Gareth zichzelf en begon vrijuit en ongedwongen tegen de man te praten, zonder terughoudendheid.


    'En je bent niet weggerend, zelfs niet toen die deserteur recht op je af kwam,' zei Helmos, terwijl hij hem goedkeurend aankeek.


    'Ik kon niet wegrennen, Uwe Hoogheid,' antwoordde Gareth in alle eerlijkheid. 'Ik zat op het paard. En het was een heel groot paard, Uwe Hoogheid,' vervolgde hij met een rilling bij de herinnering.


    'Je had eraf kunnen springen,' opperde Helmos. 'Maar je bent blijven zitten en hebt je vijand het hoofd geboden.'


    'Hij heeft de man geschopt,' zei Dagnarus, die zijn vriend met bewonderenswaardige trouw steunde. 'En hem met zijn vuisten gestompt.'


    Gareth schudde zijn hoofd. 'Ik herinner me niet dat ik hem heb geschopt. Als ik dat heb gedaan, was het alleen uit paniek. Een rat vecht tegen een leeuw, zeggen ze, als de leeuw de rat in een hoek heeft gedreven.'


    'Laten we zeggen dat in dit geval de leeuw tegen de rat heeft gevochten,' zei Helmos.


    Gareth snapte eerst niet wat hij bedoelde, maar toen zag hij de blauwe ogen van de man en de warme glimlach erin, en begreep hij het compliment. De jongen baadde in de glimlach. Gareth had zich nog nooit zo gelukkig, zo trots en zo geaccepteerd gevoeld. Hij had niet gedacht dat hij nog gelukkiger zou kunnen worden, maar dat gebeurde het volgende ogenblik.


    'Gareth,' zei Helmos, en hij sprak tegen de jongen alsof hij een volwassene was en geen kind van negen, 'tot mijn grote eer ben ik genomineerd voor de verheven post van Domeinheer. Het is mijn voorrecht om mensen van uitzonderlijke moed en eer uit te nodigen het banket bij te wonen dat gehouden zal worden voordat ik de Tempel binnenga om de proef af te leggen. Prins Dagnarus zal natuurlijk aanwezig zijn, en ik zou het leuk vinden als jij ook kwam. Als je dat tenminste wilt,' vervolgde hij, zoals altijd bescheiden.


    Er werd aan het hof al wekenlang over niets anders gesproken. Het was een grote eer om Domeinheer te worden, een onderscheiding waarvoor je vaak een leven lang moest werken. Het was misschien te verwachten geweest dat de afgunstigen zouden fluisteren dat Helmos alleen was gekozen omdat hij de zoon van de koning was, maar de kroonprins stond zo hoog in aanzien dat zelfs de meest geblaseerde hoveling niet mopperde. Het feit dat hij genomineerd was, betekende nog niet dat hij uitverkoren zou worden. Helmos zou zware proeven moeten ondergaan, proeven in integriteit, ridderlijkheid, kennis en wijsheid. De andere Domeinheren zouden zijn testresultaten beoordelen en dan stemmen over zijn benoeming. Maar er waren maar weinigen die eraan twijfelden dat Helmos de proeven met succes zou afleggen.


    Koning Tamaros was uiteraard trots. Het banket zou schitterend zijn, een banket zoals niemand dat ooit eerder had gezien. Kosten noch moeite werden gespaard. Gareths ouders zouden het bijwonen, maar ze zouden er niet over gepeinsd hebben hun zoon mee te nemen. Gareth had gehoopt dat Dagnarus wat lekkernijen naar buiten zou kunnen smokkelen. Dat was zijn grootste wens geweest. Nu kreeg hij een plaats aan tafel aangeboden.


    Gareth staarde de kroonprins beteuterd aan, sprakeloos van zoveel eer. De opgekropte spanning, de zenuwachtigheid en bovenal het ondervinden van begrip en vriendelijkheid van de man welden in het kind op en stroomden zijn ogen uit.


    Helmos deed alsof hij niet merkte dat de jongen huilde. De kroonprins begon met Dagnarus te praten over zijn hond en gaf Gareth daarmee tijd om zich te vermannen en zijn neus aan zijn mouw af te vegen.


    Dagnarus schepte een tijdje op over de hond en wat die allemaal kon. De beleefde conversatie tussen de broers zakte een beetje in, en toen vroeg Helmos: 'En hoe vond je het om bij de ontvangst van de koning te zijn?'


    Het was een onschuldige vraag, Helmos bedoelde er niets mee, maar het gezicht van Dagnarus verstrakte en hij keek zijn broer achterdochtig aan.


    'Ik vond het leuk,' zei Dagnarus op uitdagende toon, alsof hij Helmos tartte om hem tegen te spreken. 'Hoezo? Dacht je dat ik dat niet zou vinden? Vond je dat ik daar niets te zoeken had?' Hij was nijdig en zijn ogen fonkelden.


    'Ik dacht alleen dat je je misschien zou vervelen,' antwoordde Helmos met een droge glimlach. 'Ik vind het af en toe best saai. De rekwestranten kunnen vreselijk lang van stof zijn.'


    Dagnarus' gezicht ontspande, hoewel zijn huid trok als die van een hond die beseft dat degene die hij voor een vijand aanzag een vriend is.


    'Ja, ik vond sommigen echt ongelooflijk stom,' zei hij botweg. 'Ik begrijp niet hoe onze vader ze kan verdragen. Sommigen hadden helemaal geen reden om er te zijn. Onze vader is soms te inschikkelijk.'


    Dagnarus stond met zijn handen achter zijn rug ineengeslagen en zijn voeten een stukje uit elkaar zijn voorhoofd te fronsen bij de herinnering.


    'O ja?' Helmos was geïnteresseerd. 'Met welke beslissing was je het niet eens?'


    'Die toestand met de Trevinici,' antwoordde Dagnarus. 'Die koninklijk land waren binnengedrongen. De fout lag bij hen. Het was verkeerd van onze vader om hen te geloven en naar hun onzinnige argumenten te luisteren.'


    'Wat zou jij dan gedaan hebben?' vroeg Helmos.


    'Mijn leger erop af hebben gestuurd om ze weg te jagen,' antwoordde Dagnarus schouder ophalend.


    'De Trevinici wisten niet dat ze op verboden terrein waren,' zei Helmos rustig. 'Ze zijn een volk van krijgers en zouden ons ongetwijfeld verkeerd begrepen hebben en zich met hand en tand hebben verzet. Aan beide kanten zouden er vele doden zijn gevallen. Het was veel beter dat onze vader hen hier heeft uitgenodigd om erover te praten, om hun uit te leggen dat ze op land verblijven dat eigendom is van de kroon en hun te vragen het in alle rust te verlaten.'


    'Zij vonden hem een zwakkeling,' zei Dagnarus ongeduldig. 'Ik zag ze spottend lachen toen ze weggingen.' Zijn frons werd dieper. 'Ze lachten onze vader uit. Het zijn barbaren. Geweld is het enige dat ze begrijpen.'


    'Als ze niet weggaan, zal onze vader weer met ze praten. Uiteindelijk zullen ze zijn orders gaan begrijpen en eerbiedigen.'


    Dagnarus snoof. 'Ze zullen de spot met hem drijven en om zijn bevelen lachen. Ze zullen de dieren van de koning stropen en de bomen van de koning omhakken. En als meer van hun soort zien dat we niets doen om hen tegen te houden, zullen ze ook hierheen komen. Je kunt net zo goed aankondigen dat de koninklijke landerijen open zijn voor iedereen die zich daar illegaal wil vestigen.'


    'Wie zegt er dat soort dingen?' vroeg Helmos, op zijn beurt zijn voorhoofd fronsend.


    Hoewel hij pas negen was, had Dagnarus zijn gevoel voor intrige met de paplepel binnengekregen. Hij haalde zijn schouders op en zei achteloos: 'O, dat heb ik hier en daar gehoord. Ik kan me geen specifieke persoon herinneren.'


    Helmos hield niet van confrontaties. Hij veranderde van onderwerp; hij bleef wel praten over de Trevinici, maar concentreerde zich op de vreemde symbiotische relatie die ze hadden met een groep niet-mensen die de Pecwae heetten. Helmos bleef enige tijd aan het woord, waarmee hij Dagnarus de tijd gaf te kalmeren, en aan het eind van zijn betoog liet hij de kinderen een van de schitterende magische turkooizen sieraden zien die de Pecwae maken.


    Terwijl Dagnarus en Gareth enthousiast de ring van hemelsblauwe steen bekeken en zich afvroegen wat voor magie die zou kunnen uitoefenen, wierp Helmos een zijdelingse blik op Silwyth, die al die tijd onopvallend in een hoekje van de kamer had gestaan.


    Silwyth begreep het signaal. Hij kwam naar voren, boog en herinnerde Dagnarus eraan dat het bijna tijd was om naar de huisonderwijzer te gaan. Dagnarus en Helmos namen met afstandelijke vriendelijkheid afscheid. Gareth had zichzelf voldoende hersteld om Helmos te kunnen bedanken voor zijn hartelijke aandacht en om hem ervan te verzekeren dat niets ter wereld hem gelukkiger zou maken dan het bijwonen van het banket.


    Helmos glimlachte, voordat hij zich weer in zijn boek verdiepte.


    Dagnarus en Gareth vertrokken, meegeloodst door de zwijgende Silwyth. Ze liepen opnieuw langs de Koninklijke Bibliotheek, en Gareth tuurde met een diep verlangen naar de boeken.


    Dagnarus besteedde er geen aandacht aan. Hij was in gedachten verzonken, met rimpels in zijn voorhoofd. Toen ze langs de rij harnassen liepen, vroeg hij: 'Silwyth, wat zou het Schild van de Goddelijke doen als hij merkte dat die barbaren op zijn land kampeerden?'


    'Het Schild zou ze stuk voor stuk over de kling jagen,' antwoordde Silwyth heel kalm.


    'Maar waarom?' vroeg Gareth met ongebruikelijke durf. Hij had zojuist in Helmos een held gevonden om te aanbidden en vond dat hij hem moest verdedigen. 'Wat doen ze voor kwaad? De koning raakt alleen een paar herten en een stel oude bomen kwijt. Zijne Majesteit heeft duizenden herten en miljoenen bomen.'


    'Daar gaat het niet om,' zei Silwyth. 'De Trevinici stellen niets voor. Zijne Hoogheid had gelijk met wat hij de kroonprins vertelde. Het gaat om de andere koningen die dit zullen zien en zullen zeggen: "Och, als de barbaren dat land illegaal hebben ingepikt en er niet onder lijden, waarom zou ik dan niet hetzelfde kunnen doen?" '


    'Precies,' zei Dagnarus triomfantelijk. 'Veel plezier met Evaristo, Vlek.'


    Hij sprong over de balustrade en was de trap al af voordat Silwyth hem kon grijpen.


    In de speelkamer, alleen met de onderwijzer, vertelde Gareth Evaristo over zijn bezoek, ook over de discussie tussen de twee prinsen.


    'Zijne Majesteit had groot gelijk om barmhartig te zijn jegens deze barbaren,' vond Evaristo. 'Anders zouden er veel onschuldige levens verloren zijn gegaan, zoals Helmos wijselijk opmerkte.'


    'Silwyth zei tegen Dagnarus dat dat betekent dat andere koningen ons als zwak zullen zien en daar misbruik van zullen maken,' voerde Gareth aan. 'Hij zegt dat de elfen de Trevinici over de kling zouden hebben gejaagd.'


    'Om als voorbeeld te dienen, ongetwijfeld,' zei Evaristo snuivend. Hij mocht Silwyth niet, en de invloed die hij de elf zag uitoefenen over de jonge prins beviel hem allerminst. 'Dat is kenmerkend voor het denken van de elfen. Ze zijn een volk dat dol is op oorlog voeren en op hun eigen starre ideeën over eer. Het enige dat ze respecteren, is een mep met een zwaard tegen hun hoofd. Zijne Majesteit heeft blijk gegeven van ware wijsheid bij dit besluit. Iedereen zou hem daarom moeten eerbiedigen. Genade verlenen waar die niet wordt verwacht en niet verdiend is, is een teken van kracht, niet van zwakte.'


    'Vertel me over de Domeinheren,' smeekte Gareth. 'Vertel me over de ceremonie van Transfiguratie.'


    Evaristo, die zag dat zijn jonge leerling veel te opgewonden was om aandacht te hebben voor de tafels van vermenigvuldiging, die die dag eigenlijk op het programma stonden, voldeed aan zijn verzoek.


    'Om te begrijpen hoe de Domeinheren zijn ontstaan, moet je eerst weten hoe en waarom de magische Portalen zijn gecreëerd,' zei Evaristo. 'Weet je daar iets van, Gareth?'


    'Mijn juffie heeft me eens mee op bezoek genomen bij een vriendin van haar die in een elfenhuishouden werkte. Ik heb de ingang van het Portaal gezien dat naar het land van de elfen leidt, maar ik ben er niet in geweest. Juffie zei dat de goden de Portalen hebben gemaakt en ze als beloning aan koning Tamaros hebben gegeven omdat hij wijs en goed was en probeerde mensen over te halen vreedzaam samen te leven. Er zijn vier Portalen: één die naar het land van de elfen leidt, één naar het land van de dwergen, één naar het land van de orken, en de laatste is in de Tempel en leidt naar de goden.' Toen hij zag dat zijn onderwijzer zijn voorhoofd fronste, haperde Gareth. 'Klopt dat niet?'


    'Het is waar dat er vier Portalen zijn. Ik zie dat ik een paar misverstanden uit de weg moet ruimen. Ik snap niet hoe die verhalen in de wereld komen,' mopperde Evaristo.


    'Koning Tamaros was vijfendertig jaar en was toen al, bij de gratie van de goden, Hoge Koning, wat betekent dat hij een koning is die boven een groot aantal minder belangrijke koningen staat. En dat niet alleen, maar hij werd zelfs toen al, zo jong als hij was, in heel Loerem geëerd als de grootste vorst die Vinnengael ooit heeft gekend.'


    Gareth knikte om te tonen dat hij luisterde en goed oplette. Evaristo, die blij was met de belangstelling van de jongen, vertelde geestdriftig verder over het onderwerp, dat hem na aan het hart lag.


    'Tamaros was erin geslaagd de koninkrijken van de mensen - Dunkarga en Nimra - te verenigen, iets wat nooit eerder was gelukt. Hij deed dat niet door middel van oorlog, maar door vreedzame onderhandelingen. Hij legde wegen aan en opende handelsroutes waarvan iedereen profiteerde. Toen hij zag dat het openstellen van wegen en handelsroutes bijdroeg aan het verenigen van de voordien strijdende koninkrijken der mensen, stelde Tamaros vast dat het openen van handelsroutes naar de rijken van de andere volken misschien zou kunnen helpen om de hele wereld te verenigen.


    Maar het continent is enorm groot. Het kost een dwerg een jaar van flink doorreizen om van Saumel, de stad van de Paardlozen, over land bij Vinnengael te komen. De elfen kost het bijna net zo lang en voor hen is het een gevaarlijke reis, omdat ze door mensenlanden moeten. De orken moeten met hun schepen vele maanden over zee reizen, door gevaarlijke stormen en ongelukkige winden, om Vinnengael te bereiken. Zo kwam het dat weinig mensen ooit een elf of een dwerg of een ork zagen; weinigen leerden hen kennen en dus vertrouwde niemand hen.


    Tamaros riep de hoofden van de ordes van magiërs bijeen en vroeg hun of er een manier bestond om personen magisch van een centrale plek in hun vaderland naar Vinnengael te transporteren. En om mensen van Vinnengael naar het vaderland van de andere volken te sturen.


    Het antwoord was natuurlijk de Portalen. Het idee kwam van de grote magiër Petra Petar, de hofmaarschalk. Zijn bureau is verantwoordelijk voor de zorg voor het land en voor de reglementering van het gebruik van het land, voor het verbouwen van gewassen, het veranderen van het weer en het aanleggen van wegen. Hij en zijn mensen reizen veel en hij had ook al nagedacht over de ontwikkeling van gemakkelijker middelen van vervoer over land. Hij legde zijn ideeën over de Portalen aan Tamaros voor. Tamaros was er tevreden over en gaf de magiërs opdracht aan de bouw ervan te gaan werken.


    De Portalen zijn niet van de ene op de andere dag gebouwd, Gareth,' zei Evaristo, en hij keek met een zucht in de verte. 'Het hoofd van mijn orde - de Orde van Kennis - was bij het werk betrokken, net als de hoofden van alle andere ordes. Ik was een van haar assistenten - toen nog laag in rang, meer een soort duvelstoejager dan iets anders - en ik werkte soms tot diep in de nacht, want het was onze taak om de oude teksten door te pluizen, op zoek naar aanwijzingen over hoe zulke Portalen gecreëerd zouden kunnen worden.'


    'En hoe ging dat?' onderbrak Gareth hem opgewonden.


    'Kind, kind,' zei Evaristo vermanend. Hij sloeg het wiskundeboek helemaal achterin open bij een vraagstuk waarvan de ontelbare getalletjes twee hele bladzijden besloegen en nog doorliepen op een derde. 'Begrijp je die vergelijking?'


    'Nee, meester,' zei Gareth geïntimideerd. Hij was nog maar bij de tafel van zes en was vastgelopen in de mysteriën van de tafel van zeven.


    'De magie die is gebruikt om de Portalen te creëren is nog veel ingewikkelder. Ik zou niet weten hoe ik je dat zou moeten uitleggen.'


    'Ik zal het wel begrijpen als ik ouder ben,' zei Gareth mistroostig.


    Evaristo glimlachte wrang. 'Dat zeggen wij volwassenen vaak, hè? Nou, hoe zal ik het uitleggen? Heb je de boor weleens gezien die de steenhouwer gebruikt om in het marmer te boren? Stel je voor dat alle elementaire magie bijeenkomt en steeds sneller en sneller ronddraait totdat ze, net als dat werktuig van de steenhouwer, zo snel rondtolt dat ze recht door vaste materie heen kan boren en een gat maakt in zowel het tastbare deel van de wereld als in het tijdelijke.'


    'Een gat,' zei Gareth peinzend. 'Maar is dat niet de... de Leegte?' Hij dempte zijn stem en sprak het afschuwelijke woord uit met een aangenaam bevredigend gevoel van afgrijzen.


    'Sst, Gareth!' Evaristo fronste zijn voorhoofd. 'Zeg dat woord niet zo lichtvaardig! Natuurlijk was het geen magie van de Leegte! Alsof de venerabele magiërs zoiets verdorvens zouden toestaan. De Leegte vernietigt, ze creëert niet. Waar was ik gebleven?' Hij keek uiterst chagrijnig.


    'U vertelde me over de Domeinheren, meester,' zei Gareth deemoedig.


    Evaristo's gezicht klaarde op. 'Ja, dat is waar ook. Dat is een veel geschikter onderwerp om te bespreken. Koning Tamaros begon in te zien dat de vorming van de Portalen een aanzet tot wereldvrede kon zijn, maar dat ze ook tot oorlog op zeer grote schaal zou kunnen leiden. De elfen hadden al argwaan over onze motieven. Ze raakten ervan overtuigd dat de enige reden dat de Portalen werden gebouwd, was om de mensen de mogelijkheid te bieden binnen te vallen en hun land in te nemen. Tamaros is twee jaar bezig geweest met onderhandelen, om te proberen de Goddelijke ervan te overtuigen dat de Portalen alleen voor vreedzame doeleinden zouden worden gebruikt. Hij beloofde dat elk volk bewakers en bewaakte toegangspoorten aan zijn in- en uitgang van het Portaal mocht zetten. Hij beloofde dat er geen mens door zou komen zonder eerst toestemming te hebben gekregen van de Wachter van de Portalen.


    Hij beloofde al die dingen wel, maar hoe moest hij ervoor zorgen dat zijn beloften gehouden werden? Er stonden al honderden mensen te dringen om toestemming om de Portalen te gebruiken, en ze waren nog niet eens gebouwd. Koning Tamaros wist dat hoewel sommige van deze mensen eerzame bedoelingen hadden, vele anderen schurken en boeven waren. Hoe kon onze koning garanderen dat degenen die de Portalen binnengingen zich aan onze wetten zouden houden als ze eenmaal buiten ons bereik waren?


    Zoals altijd wanneer hij met een probleem wordt geconfronteerd, wendde koning Tamaros zich tot de goden. Hij verliet zijn paleis en ging naar de Tempel om daar te vasten en te bidden. Hij bleef negen dagen en negen nachten in de Tempel, waar hij op de stenen vloer van een kleine cel sliep, niets at en alleen water dronk. Ik had het voorrecht destijds een van degenen te zijn die hem daar hebben bediend,' zei Evaristo.


    'Ik zie hem nog voor me, gekleed in een eenvoudig gewaad, nog eenvoudiger dan dat van de laagste novice, want hij was geen magiër en zou dat ook nooit pretenderen. Zijn lange haar viel los over zijn schouders. Zijn kin was ongeschoren, wat ongebruikelijk was voor hem, en zijn baard was vlasblond en glansde in het kaarslicht. Van het vasten was hij niet broodmager geworden, maar de fijne botstructuur van zijn gezicht was goed te zien. Ik zette de kan met water die ik had gebracht op de vloer naast hem. Ik sprak hem aan en vroeg of ik iets voor hem kon doen.


    Hij zag noch hoorde me, en ik wist dat hij met de goden wandelde. Ik heb me zwijgend teruggetrokken. De volgende dag verliet Tamaros de Tempel en maakte de wil van de goden bekend.


    Er zouden tien mensen worden gekozen om door de Portalen te reizen. Deze tien zouden onze ambassadeurs bij de andere volken zijn. Ze zouden onder de andere volken leven en hun gebruiken leren. Ze zouden verantwoordelijk zijn voor alle anderen die de Portalen binnengingen en waken over degenen die na hen zouden komen en gaan.'


    'De Domeinheren,' riep Gareth, die het plotseling begreep, uit.


    'Ja, en dat waren hun eerste taken,' zei Evaristo. 'Sinds die tijd is hun macht gegroeid, evenals hun verantwoordelijkheid. Koning Tamaros heeft de koninkrijken van de mensen afgespeurd naar degenen die deze eer het meest verdienden. Hij stelde hoge eisen aan de Domeinheren; ze moesten een goede opleiding hebben, minstens twee andere talen spreken naast hun moedertaal, geoefend zijn in de strijd om de zwakken te kunnen verdedigen, over tact beschikken, en begaan en meelevend, sterk en moedig zijn.


    Toen er uiteindelijk tien kandidaten waren gekozen, presenteerde koning Tamaros die aan de goden. Dat was de eerste keer dat de Transfiguratie - het wonder van het harnas - plaatsvond en koning Tamaros werd te kennen gegeven dat zijn keuzes wijs waren en de goden bevielen.'


    'Ik mag de Transfiguratie zien, hè, Evaristo?' vroeg Gareth geestdriftig, niet zozeer geïnteresseerd in de religieuze aspecten van de ceremonie als wel in het spektakel.


    'Als het de goden behaagt, zul je die zien,' antwoordde Evaristo ernstig, met een zweem van vermaning. 'Het is een zeer serieuze ceremonie, Gareth, die niet luchthartig ondergaan dient te worden. De Transfiguratie eist haar tol van lichaam en geest. Eén kandidaat heeft het niet overleefd, maar viel dood neer op het altaar. Het harnas en haar lichaam waren met elkaar versmolten en konden niet gescheiden worden.'


    'Betekende dat dat ze de goden niet beviel, meester?' vroeg Gareth.


    'Eerst dachten sommigen dat dat de oorzaak was. Maar toen wees de venerabele hoge magiër erop dat de goden de dame het gezegende harnas hadden gegeven. De conclusie was dat de geest van de dame het geschenk van de goden had aanvaard, maar dat haar sterfelijke lichaam niet sterk genoeg was om het te dragen. Ze is begraven waar ze was neergevallen, voor het altaar. Alle kandidaten die na haar zijn gekomen, knielen op haar rustplaats en ze is altijd in hun gebeden en hun gedachten. Sommigen noemen haar de Elfde Domeinheer, de Heer van de Geesten.'


    Gareth had grote ogen van verwondering en was misselijk van angst. 'Dat zal toch niet met Helmos gebeuren, venerabele magiër?'


    'We bidden tot de goden dat dat niet het geval zal zijn,' antwoordde Evaristo ernstig, maar toen hij zag dat de jongen er bleek en ongelukkig uitzag, vervolgde de onderwijzer wat vrolijker: 'Helmos is jong en sterk en hij zal de eer waardig zijn. Hij zal een week in de Tempel doorbrengen om zich voor te bereiden op de beproeving door wat de Zeven Voorbereidingen worden genoemd. Het zal wel goed komen.'


    Gareth zei altijd zijn gebeden op voor het slapen gaan, want Juffie had hem het verhaal verteld van een jongen die dat niet deed en die door beren was opgegeten. Maar meestal zei hij ze haastig op, zodat hij niet al te lang op de koude stenen vloer hoefde te knielen. Die avond bad Gareth ook voor Helmos en drukte de goden op het hart dat ze goed voor hem moesten zorgen.


    Gareth zei niets over zijn nieuwe held tegen Dagnarus. Hij sprak helemaal niet met Dagnarus over Helmos, tenzij de prins het onderwerp aansneed, wat hij maar zelden deed. Zijn instinct, kinderlijke intuïtie of gewoon het feit dat Gareth Dagnarus in de voorgaande maanden goed had leren kennen, vertelde de ranseljongen dat het de bedoeling was dat hij maar één held had, en dat die held Dagnarus was.
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    Kroonprins, Heer van de Geesten


    


    Evaristo betreurde het niet erg dat hij Dagnarus kwijtraakte als leerling. Eerst was de onderwijzer ongerust en zelfs bang geweest dat hij misschien moeilijkheden zou krijgen, niet alleen met de koninklijke familie maar ook met zijn eigen superieuren, omdat hij had gefaald in zijn toegewezen taak. Maar naarmate de tijd verstreek en niemand hem iets kwalijk nam of ergens van beschuldigde, ontspande Evaristo zich en gaf zich over aan het plezier van het onderwijzen van de ene leerling die hij over had: Gareth.


    Toen zijn superieuren hem vroegen verslag uit te brengen van zijn vorderingen, was Evaristo eerlijk over zijn falen. Maar hij zorgde er wel voor dat hij de schuld legde bij de kamerheer van de prins, Silwyth. De onderwijzer was ervan overtuigd dat de elf verantwoordelijk was voor het spijbelen van de prins. Evaristo liet weten dat de elf geen geschikte mentor was voor de jonge prins; de onderwijzer adviseerde de elf uit zijn ambt te ontslaan.


    Hij besprak de zaak de volgende ochtend met zijn vrouw, voordat hij naar het kasteel vertrok.


    'Was dat wel verstandig, schat?' vroeg zijn vrouw. 'Was dat wel wijs? De koning zelf heeft de beslissing genomen om de elf die functie te geven.'


    Ik bedrijf politiek,' antwoordde Evaristo. 'Je had het gezicht van de Bibliothecaris moeten zien toen ik iets tegen Silwyth te berde bracht. De vrouw trok zo wit weg dat je zou denken dat haar keel was doorgesneden. De situatie is zeer delicaat. Er heeft een machtsverschuiving plaatsgevonden bij de elfen. Ik ken de details niet precies; de elfenpolitiek is altijd zo ondoorzichtig en bloedig, dat je er niets over wilt horen uit angst dat het je eetlust bederft. Maar voor zover ik het begrijp, is het vorige Schild van de Goddelijke, dat bijna honderd jaar had geregeerd, afgezet door het huidige Schild, vermoedelijk omdat het vorige Schild de vorming had goedgekeurd van het Portaal dat van Vinnengael naar Kar-Khitai leidt. Het voormalige Schild heeft om de dood gevraagd en zijn verzoek is ingewilligd...'


    'Wat afschuwelijk!' riep zijn vrouw uit.


    'Dat zei ik je, schat, elfenpolitiek.' Evaristo zuchtte. 'Hoe dan ook, het huidige Schild dreigt nu het Portaal aan de kant van de elfen te sluiten. Ambassadeurs reizen heen en weer tussen de koning en het Schild. Het gaat natuurlijk allemaal om handelsconcessies. De elfen zijn helemaal niet van plan hun kant van het Portaal te sluiten. Ze hebben bezwaar tegen de invoerrechten die elfenkooplieden moeten betalen om hun goederen op de markt te brengen. Dat is alles.'


    'Dus die arme elf heeft zijn leven verloren vanwege invoerrechten?' vroeg zijn vrouw verbijsterd.


    'Nee, nee. Dat was maar een deel van het verhaal. Het had iets te maken met de voorouderlijke adviseur, de familiegeest, je weet wel. De voorouderlijke adviseur van het huidige Schild heeft hem de raad gegeven om het vorige Schild uit te dagen, of zoiets.'


    'Geesten die als adviseurs optreden, schat?' Zijn vrouw werd steeds verbaasder.


    Evaristo glimlachte liefhebbend naar haar. 'Ik zie dat ik je een volledige cursus in de zeden en gewoonten van de elfen zal moeten geven, schat. Elk elfenhuishouden verlaat zich bijna geheel op zijn inwonende geest. Maar ik ben laat voor mijn les met Gareth. Wat een lief kind is dat toch, meegaand en gevoelig. Hij zal een uitstekende magiër worden. Ik zou bijna wensen dat hij wat minder goed bevriend was met de prins. Maar Gareth is nog jong en Dagnarus' invloed op hem zal ongetwijfeld na verloop van tijd minder worden. Ik ben heel blij dat Gareth Helmos bewondert. Een veel geschikter voorbeeld om na te volgen.'


    'Dat is hij vast, maar wat heeft dat met de kamerheer te maken?'


    Evaristo hoorde haar niet. Hij liep naar de voordeur. Zijn vrouw liep achter hem aan.


    'We hadden het over Silwyth,' zei ze, hem vriendelijk aansporend.


    'O ja. Sorry, schat, ik was even afgeleid.' Evaristo bleef staan en stak zijn hand uit naar zijn kap. Er viel een ijskoude, natte voorjaarssneeuw. 'De koning wil de elfen op geen enkele manier grieven, en dus zal Silwyth de scepter blijven zwaaien als kamerheer, ondanks het feit dat hij de jonge prins aanmoedigt te spijbelen en rond te hangen met de soldaten.' Evaristo gaf zijn vrouw een kus op haar wang.


    'Niemand durft een woord tegen de elf te zeggen en daarom durft niemand mij kwalijk te nemen dat ik heb gefaald in mijn plichten jegens de prins, want als ze dat doen, zal ik in het openbaar zeggen wat ik tot nu toe in beslotenheid heb gezegd.'


    'Het bevalt me niets, Evaristo,' zei zijn vrouw terwijl ze hem met een teder gebaar tegenhield. 'Iedereen weet dat elfen tot alles in staat zijn; vergif, een mes in je rug. Geen enkele baan is dat waard, zelfs niet als die in het koninklijk paleis is. Zeg tegen de Bibliothecaris dat je overgeplaatst wilt worden.'


    'Dank je voor je bezorgdheid, liefste. Helaas betaalt geen enkele baan zo goed als deze. Bovendien ben ik niet in gevaar.' Evaristo glimlachte zuur. 'Silwyth heeft gewonnen. Zijn invloed over de prins is veiliggesteld. Ik vorm geen bedreiging. En bovendien denkt niemand meer aan iets anders dan aan de Transfiguratie van Helmos.'


    'Je hebt er toch wel aan gedacht om goede plaatsen voor ons te reserveren, hè, schat?' vroeg zijn vrouw ongerust.


    'Jazeker.' Evaristo talmde, en stelde het moment dat hij naar buiten zou stappen zo lang mogelijk uit. 'Had ik je al verteld dat Helmos Gareth heeft uitgenodigd voor het banket? Wat een ruimhartige, hoogstaande man is onze kroonprins toch! Gareth is er zo opgewonden over, dat ik hem gisteren alleen maar aan het werk kon krijgen door hem de Geschiedenis van de Domeinheren te laten lezen. Daar kalmeerde hij wel van. Moeilijk te geloven dat over zo'n interessant onderwerp zo slaapverwekkend kan worden geschreven. Maar dat kun je wel aan SeptimusGrubb overlaten. Nu moet ik echt gaan.'


    Terwijl hij zijn kap over zijn hoofd trok, stapte Evaristo de sneeuwstorm in, gevaarlijk glibberend en glijdend over de gladde keien.


    


    Gareth was niet de enige die opgewonden was over het aanstaande ritueel. Er was al in geen vijfentwintig jaar een Domeinheer gekozen. Degenen die bij de vorige ceremonie aanwezig waren geweest, waren plotseling erg geliefd vanwege hun herinneringen en spraken bijna nergens anders meer over. De naaisters en kleermakers aan het hof werkten bij lamplicht om te voldoen aan de vraag naar mooie nieuwe kleren. De stad zelf zou ook worden versierd voor de gelegenheid, want er zouden hoogwaardigheidsbekleders en gasten uit alle delen van de wereld naar Vinnengael komen, onder wie een van de monniken van het klooster van de Tijdbewaarders op de Drakenberg.


    Gebouwen werden opgeknapt en geverfd, straten geveegd en bloemen geplant. Winkels zouden sluiten op de dag van de Transfiguratie; de cafés ook, maar dat gebeurde niet zonder een conflict tussen het gilde van herbergiers en de burgemeester van Vinnengael. De herbergiers wezen erop dat al hun gasten dorst zouden hebben na een zware dag van juichen en applaudisseren, en wilden de cafés openhouden. De burgemeester antwoordde dat het al moeilijk genoeg zou zijn om het opgewonden volk in toom te houden zonder dat de helft ervan dronken was. Ten slotte gingen de herbergiers ermee akkoord hun zaak te sluiten, op voorwaarde dat ze een extra belasting van een halve stuiver mochten heffen op elke kamer die ze verhuurden om het verlies te dekken, en dat ze de volgende dag een uur vroeger open mochten gaan.


    Iedereen in Vinnengael was in een vrolijke en opgewonden stemming, behalve de venerabele magiërs. Zoals Evaristo had geprobeerd Gareth in te prenten, was de Transfiguratie van een Domeinheer een heilige en plechtige ceremonie, die door hen uiterst serieus werd genomen. De dag na zijn banket zou Helmos de Tempel der Magiërs binnengaan om aan de Zeven Voorbereidingen te beginnen. Vanaf dat moment zou de Tempel voor buitenstaanders gesloten zijn, met uitzondering van het Huis van de Genezers.


    De andere Domeinheren zouden Helmos vergezellen naar de Tempel, waar hij getest en ondervraagd zou worden, en men hem zou beoordelen op grond van zijn uitvoering van de zeven rituelen. Als een van de andere Domeinheren op welk punt dan ook iets aan te merken had op de kandidaat, kon hij of zij die punten kenbaar maken aan koning Tamaros, die de kandidatuur dan zou heroverwegen. Men zei dat de andere Domeinheren heel tevreden waren met Helmos. Niemand dacht eraan om zijn nominatie aan te vechten, niemand dacht dat hij kon falen.


    Evaristo weigerde Gareths vragen over de Zeven Voorbereidingen zelf te beantwoorden; hij zei dat ze heilig waren voor de magiërs en geheim, en dat de jongen er meer over zou horen als en indien hij geschikt werd geacht om opgenomen te worden in hun verheven gelederen.


    Er waren maar vijf Domeinheren ten tijde van Helmos' nominatie. De Heer van Kracht, de Heer van Moed, de Heer van Kennis, de Heer van Eer en de Heer van Gerechtigheid. De plekken van de Heer van Ridderlijkheid, de Heer van Galanterie, de Heer van Diplomatie, de Heer van de Rede en de Heer van de Dieren waren onbezet.


    'Alle Domeinheren worden magisch begiftigd door de goden, een gave die ervoor zal zorgen dat de Heer zijn of haar taken beter kan uitvoeren,' zei Evaristo, nadat hij Gareth alle tien de functies en de namen van degenen die ze uitoefenden uit zijn hoofd had laten leren.


    Gareth wist dat dit waar was, want op een dag, toen hij met Juffie over de markt had gelopen, had hij de Heer van Kracht een kar vol bouwstenen van een gewonde hond zien tillen. Hij had alleen maar zijn blote handen en de gave van de goden gebruikt, volgens Juffie. De jongen had vol ontzag naar de ridder gekeken, die er schitterend uitzag in zijn tuniek met het symbool van de Domeinheren erop: twee blauwe griffioenen die een gouden schijf vasthielden.


    'En de Heer van Moed is zeker heel moedig.' Gareth had vrouwe Mary van Krammes nooit ontmoet, maar hij had verhalen gehoord over haar heldhaftigheid.


    'Ze is niet alleen moedig,' zei Evaristo, 'maar ze heeft ook het vermogen om anderen tot moed te inspireren.'


    'En de rest? Wat doet de Heer van Kennis? Weet hij alles wat er te weten valt?'


    'Dan zou hij een god zijn. Nee, Gareth, de Heer van Kennis is in staat in het hart van een ander te kijken en zijn ware motivaties te zien. De Heer van de Dieren heeft de gave om met dieren te communiceren.'


    'Waarom is er geen Heer van Oorlog?' vroeg hij terwijl hij met zijn vinger langs de lijst ging.


    'Het is de taak van een Domeinheer om vrede te bevorderen, Gareth,' zei Evaristo met een glimlach. 'We hebben geen Heer van Oorlog nodig.'


    'Dat zal een grote teleurstelling voor Dagnarus zijn,' zei Gareth. 'Hij is van plan Heer van Oorlog te worden als het zijn beurt is tot Domeinheer te worden benoemd.'


    De glimlach van Evaristo verdween. Hij keek zeer grimmig. Nadat hij de lijst die Gareth had overgeschreven uit de hand van de jongen had geplukt, borg de onderwijzer hem weg in een grote map die hij uit de Tempel had meegenomen. 'Kom, Gareth, we hebben genoeg tijd aan de Domeinheren besteed. Daardoor hebben we de dwergen verwaarloosd. Vertel me eens wat je hebt geleerd over de Paardlozen.'


    


    Die avond werd het banket ter ere van Helmos gehouden. Er was een overvloed aan heerlijk eten. De wijn vloeide rijkelijk. De hovelingen dweepten. De koning was trots. De koningin, die zich miskend voelde, was prikkelbaar en humeurig. Gareth was verrukt, hij was zo opgewonden en onder de indruk dat hij niets kon eten. Hij zat de hele avond vol bewondering naar zijn held te staren, die een gouden gloed leek te verspreiden. Helmos leek afgezonderd van de anderen, alsof hij al in de Tempel, bij de goden, was.


    Dagnarus verveelde zich; dat zei hij althans. Toen de twee jongens naar bed werden gebracht - op het moment dat de gasten luidruchtig begonnen te worden - bleef Dagnarus even staan en rukte zich los van Silwyths hand, om om te kijken naar zijn oudere broer.


    'Ik wil dat ook,' zei hij.


    'Als het de goden behaagt,' zei Silwyth.


    Dagnarus wierp hem een blik toe met zijn fonkelende groene ogen en glimlachte.


    Nadat Zijne Hoogheid veilig in bed was gestopt, was Silwyth nog laat op in zijn kamer in het paleis, een kamer waarin hij zich voortdurend opgesloten voelde, want de ramen waren niet meer dan smalle spleten in de dikke muren. De elf verlangde naar zijn bed in de bossen van thuis, verlangde ernaar de frisse, koele, naar pijnbomen geurende lucht diep in te ademen. Vaak schrok hij 's nachts wakker uit een angstige droom waarin hij werd gesmoord.


    Gebruikmakend van het feit dat de meeste bewoners van het kasteel in een staat van aangename beneveling verkeerden en het niet waarschijnlijk was dat hij zo laat nog bij de prins zou worden geroepen, pakte Silwyth penseel en inkt en schreef een gedicht, dat naar het Schild zou worden gebracht. Het gedicht was lang en vol symbolisme, beelden van regenbogen in de watervallen, adelaars die hoog boven de kasteelmuren zweefden, zilverkleurige vissen die naar de oppervlakte van het meer kwamen. Ieder mens die dit zou lezen - ieder mens die toevallig de elfentaal kon lezen - zou uit pure verveling in slaap sukkelen. Als het Schild het zou lezen, zou hij onder de bloemen, de stelen en de bladeren de wortels van het gedicht zien, de werkelijke betekenis.


    


    Zoals uw opdracht was, ben ik binnengedrongen in de hofhouding van de koning. Ik ben kamerheer van zijn jongste zoon, een vroegrijp jongetje dat met zijn negen jaar al ambitieus is; hij leert snel, maar is te ongeduldig om te studeren, kent geen angst, is eigenzinnig, charmant en knap om te zien. Een gevaarlijke combinatie, vooral voor een mens. Misschien kan hij ons in de toekomst nog van pas komen. Ik zie hem als een bezworen adder. Zolang de muziek speelt en de bezwering voortduurt, zal hij handelbaar zijn. Als de muziek ooit stopt, zal hij zich oprichten en toeslaan.


    Wat betreft heer Mabreton, hij is alles wat u zich maar had kunnen wensen. De betrekkingen tussen zijn partij en de mensen verslechteren snel. Vrouwe Mabreton leeft afgezonderd in haar verafgelegen woning aan de rivier deHamerklauw. Ze heeft zich nog niet laten zien aan het hof, waar we dankbaar voor moeten zijn. Het lied van haar schoonheid zou het gebalk van haar ezelachtige man overstemmen.


    De oudste zoon van de koning, Helmos, zal Domeinheer worden. De invloed van de Goddelijke wordt zwakker. We moeten erop voorbereid zijn actie te ondernemen.


    


    Nadat hij de laatste penseelstreek had gezet, riep Silwyth een van zijn bedienden bij zich, een man uit zijn eigen huishouden die met zijn meester mee naar Vinnengael was gekomen. Silwyth gaf het gedicht, strak opgerold en netjes in een koker van uitgesneden been gestoken, aan de bediende.


    'Breng dit naar het Schild van de Goddelijke. Hier heb je geld voor het Portaal en mijn autorisatie om erin te mogen. Alleen het Schild mag dit document onder ogen krijgen. Als je denkt dat je gevaar loopt gevangengenomen te worden door de vijanden van het Schild - of dat nu mensen of elfen zijn - vernietig dan eerst het document en daarna jezelf.'


    De bediende boog om aan te geven dat hij het begreep en bereid was de taak die hem werd toebedeeld te accepteren. Hij pakte de koker aan en liet die in zijn tuniek glijden, waar hij tegen zijn hart rustte. Nadat hij opnieuw een buiging had gemaakt, vertrok hij.


    Silwyths taak was voor die dag voltooid, maar hij ging nog niet naar bed. Hij ging bij het raam staan en keek uit over de binnenplaats beneden. Niemand te zien, behalve de schildwachten. Een oorlog zou me heel goed uitkomen, dacht Silwyth terwijl hij de soldaten hun rondjes zag lopen. De eerste mensensoldaten die door het Portaal komen, zullen de val van de Goddelijke en de machtsovername van het Schild betekenen. En als het Schild meer macht krijgt, geldt dat ook voor mij.


    De eerste zonnestralen, die hun best deden om door de smalle ramen van de elf naar binnen te kruipen, deden hem denken aan het uitzicht op de zonsopgang dat hij had als hij thuis uit bed kwam.


    Tranen prikten in Silwyths ogen; hij huilde zonder schaamte.
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    Het brandende meer


    


    De volgende ochtend ging Helmos de Tempel binnen om de Zeven Voorbereidingen te ondergaan. De twee weken dat hij daarmee bezig was, waren de langste van Gareths leven. De dag dat Silwyth prins Dagnarus kwam vertellen dat zijn broer, kroonprins Helmos, door de raad van Domeinheren was gekozen als Domeinheer, en dat hij de eerste was die unaniem was gekozen, was een gouden dag in Gareths bestaan, ook al was Dagnarus de rest van de dag in een slecht humeur en gaf hij Gareth een stomp in zijn gezicht om niets, waarbij zijn lip scheurde.


    Op de ochtend van de ceremonie van Transfiguratie was Gareth wakker voordat Silwyth hem riep. Wakker en al half aangekleed in de nieuwe kleren die zijn ouders voor hem hadden gekocht. Dit was een dag van eerste keren. De eerste keer dat de jongen het wonder van de Transfiguratie zou zien, de eerste keer dat hij in de Tempel der Magiërs zou komen, zijn eerste korte tuniek. Toen hij de korte tuniek aantrok over zijn nieuwe, veelkleurige maillot, voelde Gareth zich al heel wat. Silwyth maakte de cape van het kind vast en schikte zijn haar onder zijn baret.


    Dagnarus gedroeg zich ongewoon recalcitrant en moeilijk. Anders was hij altijd klaarwakker en als eerste uit bed om de aanwezige edellieden te plagen, die slaperig met hun ogen knipperend en hun geeuwen onderdrukkend in hun mouw om zijn bed stonden. Vandaag sliep de prins lang door, of deed in elk geval alsof. De edellieden stonden tot in de puntjes gekleed om hem heen, zagen de zon opkomen, gingen staan draaien en keken steeds grimmiger. Gareth was in paniek, bang dat hij de ceremonie zou missen, hoewel die pas over zes uur was.


    Silwyth nam de zaak in handen. Hij zette de ramen open en liet de frisse lucht en het licht van een ronduit opmerkelijke en prachtige zonsopgang binnen. Gareth staarde verwonderd naar de felrode stroken in de lucht, die overgingen in paars, opvlamden tot oranje en daarna tot goud, en hij was blij voor Helmos dat hij zo'n goed voorteken kreeg.


    Silwyth schoof de gordijnen rond het bed opzij en zei terwijl hij dat deed: 'Zijne Hoogheid belt, heren. Laten we hem bedienen.'


    Integendeel, Zijne Hoogheid had helemaal niet gebeld. Het zilveren belletje stond op het nachtkastje; Dagnarus keek Silwyth boos aan vanaf het kussen.


    'Goedemorgen, Uwe Hoogheid,' zei de kamerheer. 'Ik wens u een prettige dag. U hebt wat langer geslapen dan anders, Uwe Hoogheid, ongetwijfeld door de opwinding vanwege uw geëerde broer. Dat strekt u tot eer, Uwe Hoogheid. Een mindere prins zou misschien jaloers kunnen zijn als alle aandacht naar een oudere broer gaat. Een waarlijk grote prins weet dat de eer die zijn broer ten deel valt, ook op hem afstraalt.'


    Gezegd moet worden dat Dagnarus waarschijnlijk tot op dat moment niet had beseft dat hij inderdaad jaloers was op Helmos, niet voordat Silwyth hem erop wees. Het was een heel begrijpelijk gevoel. Dagnarus was het verwende en vertroetelde kind, de jongste, het schatje. Maar Helmos was het geliefde kind.


    Koning Tamaros kon niet van Dagnarus houden zoals hij hield van het enige kind dat was geboren uit de verbintenis tussen hem en de vrouw die hij tot zijn dood zou beschouwen als zijn enige ware echtgenote. Aangezien hij een zachtmoedig man was, voelde Tamaros zich schuldig dat hij niet van zijn jongste zoon kon houden. Hij wilde van Dagnarus houden en deed zijn uiterste best dat te doen. Zijn inspanningen waren voor iedereen duidelijk en namen helaas de vorm aan van toegeeflijkheid. Tamaros gaf Dagnarus nooit een standje, sprak hem nooit streng toe en weigerde hem niets van wat hij wilde, behalve wat hij het allerliefste wilde: zijn vaders echte genegenheid. Dagnarus streefde er altijd naar de liefde te winnen die vlak voor hem bungelde, als de wortel die net buiten het bereik van de ezel hangt die aan het waterrad is geketend.


    Nu hij op zijn fouten werd gewezen, zij het subtiel, wijzigde Dagnarus zijn gedrag. In een oogwenk veranderde hij van een mokkend kind in een minzame prins. Hij verontschuldigde zich bij de edellieden omdat hij hen had laten wachten en ontsloeg hen toen grootmoedig voor de rest van de ochtend van hun plichten met de mededeling dat hij wist dat ze zichzelf graag wilden gaan omkleden om er straks goed uit te zien. De edellieden waren blij en verlieten hem nadat ze hem een prettige dag hadden toegewenst en cadeautjes hadden achtergelaten vanwege de feestelijke gelegenheid. Gareth bleef. Dagnarus had de jongen een blik toegeworpen die betekende dat hij wilde dat hij bleef.


    Dagnarus zou ook een korte tuniek dragen, wat hem zeer beviel en hem in een beter humeur bracht. In tegenstelling tot de meeste jongetjes vond de prins het leuk om zich op te doffen. Hij wist dat mooie kleren zijn aantrekkelijkheid vergrootten en zelfs op die jonge leeftijd had hij al door wat voor macht zijn knappe uiterlijk hem over anderen gaf.


    Terwijl hij at en zich aankleedde, spraken de twee jongens over de gebeurtenissen van de dag en bestookten Silwyth met vragen.


    'Waarom is mijn vader geen Domeinheer, Silwyth?' vroeg Dagnarus.


    'Uw vader is gezegend onder de mensen omdat hij de Domeinheren heeft mogen creëren. Het zou ongepast zijn als hij zichzelf zo'n geschenk gaf, net zo ongepast als wanneer Uwe Hoogheid een geschenk voor zichzelf zou kopen.'


    Silwyth zette een gouden diadeem op Dagnarus' hoofd en zei dat het tijd was om naar zijn vader en moeder te gaan.


    'Waarom worden er geen elfen tot Domeinheer benoemd, Silwyth?' vroeg Dagnarus zich af, terwijl ze zich klaarmaakten om te vertrekken.


    'Dat is een heel goede vraag, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth. Zijn gezicht noch zijn stem verraadde enige emotie, maar zijn gebruikelijke koelte werd verdreven door woede; er brandde een flakkerend vlammetje in zijn donkere, scheefstaande ogen. 'Ik geloof dat bepaalde mensen Zijne Majesteit hetzelfde hebben gevraagd.'


    Dagnarus en Gareth wisselden een blik, maar ze hadden op dat moment geen tijd om die onheilspellende opmerking of wat die zou kunnen inhouden te bespreken, want de prins werd weggeleid om zijn plichten te gaan vervullen. Gareth zocht zijn ouders op.


    Zijn moeder huilde toen ze hem in zijn korte tuniek zag, en zei dat ze nu haar kleine jongetje kwijt was.


    


    De Tempel der Magiërs was een enorm gebouw dat op hetzelfde niveau stond als het paleis. Een reusachtig open plein scheidde de Tempel van het paleis. Rond de Tempel waren spiegelende vijvers en fonteinen en er stonden bloemen en bomen in stenen potten. De Tempel was een uitgestrekt complex van vele gebouwen, waaronder het Huis van de Genezers, de universiteit, waar degenen die voor magiër leerden, woonden en studeerden, en de kamers en kantoren van de tien hoge magiërs zelf, met de bijbehorende klerken en secretarissen en bedienden.


    Het opvallendste onderdeel van de Tempel was een immens amfitheater onder een hoog gewelfd dak. Het amfitheater werd bij allerlei gelegenheden gebruikt. Hier werden religieuze plechtigheden gehouden op de feestdagen. Hier kwamen de hoofden van de gildes eens per maand bijeen om zaken te bespreken. Hier konden de mensen komen om met de goden te communiceren, bloemen op de altaren te leggen en kaarsen te ontsteken om hun gebeden verhoord te doen worden. Hier zou vandaag de ceremonie van Transfiguratie plaatsvinden.


    Toen hij samen met zijn ouders het paleis uit kwam, keek Gareth uit over het gewoonlijk lege plein, dat nu een ware mensenzee was. De hele bevolking van Vinnengael was aanwezig, want de poorten naar het derde niveau waren wijd opengezet om de gelegenheid te vieren. Degenen die op het eerste niveau woonden, langs het water, of op het tweede niveau, rond het marktplein, werden toegelaten tot de koninklijke stad. Er waren ook veel mensen uit Dunkarga gekomen, niet alleen om de stoet te zien, wat het enige zou zijn dat ze van de ceremonie te zien zouden krijgen, maar om hun goederen te verkopen op de markt die ter ere van Helmos werd gehouden.


    Kapitein Argot galoppeerde voorbij op zijn oorlogspaard. Zowel de man als het paard zag er grimmig uit, want hij en zijn soldaten hadden tot taak de menigte, die uit wel tienduizenden mensen bestond, in toom te houden. Langs de route van het paleis naar de Tempel stonden soldaten op een rij, voet aan voet, met hun armen in elkaar gehaakt, en vormden een levende muur waarachter de mensen zich verdrongen en op en neer sprongen, omdat ze allemaal een glimp wilden opvangen van de koninklijke stoet. Andere soldaten vormden een driehoekige formatie op de paleistrap. Ze droegen enorme bronzen schilden en als de menigte onhandelbaar zou worden, zouden de soldaten een wig van brons vormen die zich gemakkelijk een weg kon banen door het gewoel.


    Gareths familie stond bij de rest van de edelen, want ze moesten meelopen in de optocht. Zijne Majesteits kamerheer zette hen op een rij naar rang en status; Gareths familie stond dicht bij het begin, iets wat Gareth prima vond, maar zijn vader irriteerde. Hoe hoger de rang, des te verder naar achteren in de rij. Maar dit betekende dat ze als eersten zouden aankomen bij de trap van de Tempel, en dan zou Gareth de rest van de stoet kunnen zien.


    Niemand wilde helemaal vooraan lopen. De kamerheer had het er moeilijk mee; hij probeerde het met argumenten, overredingskracht, intimidatie en schreeuwde ten slotte zijn keel schor. De plekken in de rij waren allemaal van tevoren bepaald, maar de plannen waren op het laatste moment op losse schroeven komen te staan, toen één edelman het in zijn hoofd kreeg om zich beledigd te voelen. De kamerheer had de vergissing begaan hem naar het einde van de rij te verplaatsen, en nu eiste de rest dat zij ook werden verplaatst.


    Gareth besteedde geen aandacht aan het geruzie. Hij keek naar kapitein Argot en dacht aan de keer dat hij op datzelfde paard had gezeten. De kapitein schreeuwde iets naar zijn manschappen, iets over orken. Enkele soldaten schudden hun hoofd; ze leken ongerust. Gareth was bang dat de orken misschien problemen zouden veroorzaken, maar toen hij even om zich heen keek, besefte hij dat er helemaal geen orken waren. Dat was ongebruikelijk, want orken zijn dol op feesten en optochten en je kunt ze dan ook altijd in menigtes zien, waar ze met hoofd en schouders boven alle anderen uitsteken en met open mond staan te kijken naar het spektakel.


    Argot boog zich opzij op zijn paard om met zijn mannen te praten en Gareth luisterde ingespannen, want Dagnarus zou het interessant vinden en graag willen horen wat er aan de hand was. Hij was altijd geïnteresseerd in alles wat met de soldaten te maken had.


    'Je denkt toch niet dat ze iets in hun schild voeren?' riep Argot, om zich verstaanbaar te maken boven de herrie uit.


    'Nee, kapitein!' brulde een van zijn luitenants terwijl hij dichterbij kwam om gehoord te worden. 'Hun sjamanen hebben gezegd dat de voortekenen slecht waren.'


    Argot glimlachte grimmig. 'Wat was het deze keer, een vlucht ganzen die van noord naar zuid vloog, in plaats van andersom?'


    De soldaat grinnikte. 'Zoiets, kapitein. Hebt u vanochtend de zonsopgang gezien, meneer?'


    'Ja, helaas wel,' zei Argot. 'Ik ben twee nachten achter elkaar niet naar bed geweest. Ik moet toegeven dat die bijzonder mooi was, alsof de goden hun zegening uitspraken over de gebeurtenis.'


    'Nou, de orken vonden hem bijzonder angstaanjagend,' zei de luitenant. 'Het Ildurel-meer werd rood, vuurrood. De orken die in hun schepen op het water waren om 's ochtends vroeg te vissen, begonnen te brullen en te jammeren alsof het water echt in brand stond en smeekten degenen aan de wal om hen te komen redden. Maar er was geen ork die ook maar een roeispaan in het water wilde steken totdat het rood verdwenen was. De vissen die ze hadden gevangen, hebben ze weer overboord gegooid, omdat de vangst volgens hen vervloekt was. Nu zitten ze allemaal met alle ramen en deuren dicht in hun huizen, bibberend over hun hele lijf.'


    'De goden zij dank,' zei Argot met een zucht van opluchting. 'Dan hoeven we ons daar vandaag in elk geval geen zorgen over te maken.'


    Hij reed weg om zich met de volgende crisis bezig te houden: een vrouw die gilde dat haar juwelen gestolen waren.


    Nadat de volgorde van belangrijkheid was bepaald - helemaal niet tot tevredenheid van Gareths vader - namen ze hun plaats in de rij weer in.


    De edelen liepen tussen de juichende mensen door, wier lachende, grijnzende gezichten een vreemd contrast vormden met de gezichten van de soldaten, die bijzonder stug en grimmig keken.


    De mensen waren gelukkig en vrolijk; het leven was in die tijd goed in Vinnengael. De kerk zorgde goed voor de armen en de welvarende middenklasse betaalde belasting, maar ging daaronder niet gebukt. De rijken droegen bij aan de algemene welvaart en leefden comfortabel.


    Achter de edelen liepen de ambassadeurs van de andere rijken; voornamelijk elfen, een paar dwergen en geen enkele ork. Vanwege het slechte voorteken was zelfs de ambassadeur van de orken niet te overreden geweest om mee te lopen, hoewel Gareth later zou horen dat koning Tamaros zelf hem een vriendelijke en geruststellende boodschap had gestuurd. Na de ambassadeurs kwam er een tijdje niets, om de spanning op te voeren. De menigte verstomde, ademloos van opwinding.


    Inmiddels was Gareths familie aangekomen bij de trap naar de Tempel. De hoofden van de gildes, de lagere edellieden, de landadel en de ambassadeurs stelden zich langs de trap op in afwachting van de aankomst van de koning.


    Klaroengeschal gaf het begin aan van de koninklijke stoet. Eerst kwamen de dragers van de koninklijke vaandels en daarna de trompettisten; hun instrumenten glinsterden in de zon. Daarna de tien hoge magiërs, ieder herkenbaar aan de kleur van hun kazuifel, die ze over hun witte, met goud geborduurde albe droegen, die voor alle leden van de geestelijkheid hetzelfde was.


    Achter de magiërs kwamen de koningen van andere mensenlanden, die in hun door paarden getrokken triomfwagens reden, vergezeld van hun ridders. Achter hen kwam de koningin met haar gevolg; ze zat in een draagkoets die door vier enorme mannen werd gedragen. Naast haar liepen de hofdame voor de garderobe en de andere hofdames, die het plaveisel bestrooiden met rozen die speciaal voor deze dag binnen waren gekweekt gedurende de winterperiode. De vader van de koningin, koning Olgaf van Dunkarga, was voor de ceremonie uitgenodigd maar had de uitnodiging afgeslagen; een belediging die voor grote verontwaardiging had gezorgd aan het hof.


    Gareth keek aandachtig naar de draagkoets van de koningin, want daar zat Dagnarus meestal in, naast zijn moeder. Maar de gebruikelijke plaats van de prins was leeg, en Gareth vroeg zich bezorgd af of de prins het zich misschien in zijn hoofd had gehaald om te weigeren mee te gaan. Toen stierven de (halfhartige) toejuichingen die Hare Majesteit hadden begroet weg, en daarvoor in de plaats stegen gemompel en zacht gezucht op van de menigte.


    Dagnarus liep achter de draagkoets van zijn moeder, op een flinke afstand ervan. Achter hem kwam, na opnieuw een flinke afstand, het gevolg van de koning. De prins liep alleen over de met rozenblaadjes bezaaide weg en zwaaide vriendelijk naar de menigte. Zijn rode haar glansde als vuur in de zon en zou de orken op de vlucht hebben gejaagd als die erbij waren geweest om het te zien. Hij liep trots en kaarsrecht en was zo koninklijk voor zijn leeftijd en zo mooi dat de vrouwen als duiven over hem kirden.


    Achter de prins reden de vijf Domeinheren, ieder op een schitterend strijdros. Hun harnas - dat voor iedere heer verschillend was en iets van hun karakter weergaf - was van gepolijst zilver en glom in het zonlicht, zodat het bijna pijn aan je ogen deed als je ernaar keek.


    De Domeinheren escorteerden het paard van Helmos, zonder ruiter, dat door een van de ridders van de prins werd meegevoerd. Die aanblik gaf Gareth een schok, want er loopt altijd een paard zonder ruiter in een begrafenisstoet, en één afschuwelijk moment lang vreesde hij dat er iets met Helmos was gebeurd. Toen overwon de logica. Het viel de jongen in dat als dat het geval zou zijn, het paard een zwarte lap over zijn rug zou dragen, terwijl het paard voor deze optocht omhangen was met bloemen om zijn ruiter in triomf te dragen als de ceremonie was voltooid.


    Wat Helmos betreft, die was in de Tempel en werd daar in heilige afzondering gehouden, biddend voor de ceremonie die komen zou.


    Achter het paard van Helmos kwamen de ridders van de koning, twintig in getal, in vol ornaat, die op zwarte strijdrossen reden met hun schild in de hand.


    En toen zwol het gejuich aan totdat horen en zien de goden wel moest vergaan.


    Koning Tamaros verscheen in een triomfwagen van goud en zilver, getrokken door vier witte paarden. Hij reed de wagen zelf en mende de oorlogspaarden met vaardigheid en gemak. Hij werd bijna aan het gezicht onttrokken door een sneeuwbui van bloemen die de menigte hem toegooide om geluk te brengen. Nadat hij voorbij was, lag er een centimeters dik tapijt van bloemen op de weg; hun geur bleef nog dagen in de lucht hangen.


    Bij de trap van de Tempel klom Tamaros uit zijn triomfwagen. De magiërs gingen aan weerskanten op de trap staan en bogen terwijl hij langsliep. Koningin Emillia begroette hem bevallig met een kus, wat de menigte prachtig vond. Dagnarus boog voor zijn vader, wat de menigte nog mooier vond. De venerabele hoge magiër begeleidde de koninklijke familie de Tempel in. De Domeinheren volgden, en daarna de rest van de groep, in volgorde van afnemende belangrijkheid. Er waren zoveel mensen dat Gareth zich zorgen maakte of hij nog wel een plekje zou vinden, maar zijn vader zei dat de stoelen voor hen waren gereserveerd en dat er zelfs plaats zou zijn voor een aantal zorgvuldig gekozen mensen uit het gewone volk om de ceremonie bij te wonen.


    Eindelijk ging Gareth de Tempel binnen. Toen hij uit het felle, warme zonlicht de donkere, koele schaduw binnenliep, was hij tijdelijk verblind en rilde hij zelfs even, want hij had gezweet onder zijn dikke kleren, en door de transpiratie koelde hij nu af. Buiten had hij de vrolijkheid en opwinding van de optocht gevoeld. Binnen was het stil. De herrie van de menigte werd buitengesloten toen de grote deuren dicht dreunden, en hij werd herinnerd aan de ernst en plechtigheid van de ceremonie. De mensen om hem heen waren ernstig en stil; als ze al iets zeiden, was het fluisterend. Hij raakte nerveus en terneergeslagen.


    Gareth moest aan het verhaal van de Heer van de Geesten denken en hij keek angstig om zich heen, zich afvragend of ze er vandaag ook was.


    De ceremonie van Transfiguratie van een Domeinheer vond plaats in het grote amfitheater van de Tempel der Magiërs. Dit was de eerste keer dat Gareth in het amfitheater was en het vervulde hem met ontzag en verwondering. Het theater was zo gebouwd dat het op een kompas leek, waarbij elk van de vier hoofdwindstreken was gewijd aan een bepaald element. Het noorden was de aarde, het belangrijkste voor de mensen, want alle menselijke magie kwam uit die bron voort. Het altaar voor de goden stond aan de noordkant van het theater.


    De mensen liepen snel naar hun plaats toe; ze struikelden over elkaar in het halfduister en fluisterden verontschuldigingen. De vrolijkheid van de optocht was bij sommigen nog blijven hangen; Gareth hoorde gesmoord lachen onder de adel, en vanaf het balkon waarop het gewone volk zat, klonken uitroepen van ontzag en verwondering en goedaardig gemor terwijl ze elkaar verdrongen om een beter uitzicht.


    Maar uiteindelijk begon de eerbiedige sfeer van het interieur van de Tempel, nog vergroot door de welwillende gezichten van de goden die op hen allen neer blikten, over de menigte neer te dalen. De mensen verstomden en zwegen.


    Koningin Emillia en Dagnarus kwamen binnen, geëscorteerd door de ridders van de koning. Ze namen hun ereplaatsen in op de allereerste rij, recht tegenover het altaar, dat op een podium stond.


    Gareth stond op om een glimp van Dagnarus op te vangen. De prins zag er bleek en ongewoon ernstig uit; de plechtige aard van deze ceremonie had eindelijk indruk op hem gemaakt. Hij hief zijn hoofd toen hij de ogen van de menigte op zich voelde rusten; hij keek met een kalme waardigheid uit over die zee van verwachtingsvolle gezichten en er ging een bewonderend gemompel door het publiek. Gareths moeder trok aan zijn tuniek. Ze zei dat hij moest gaan zitten en zich moest gedragen. Gareth ging met tegenzin zitten, maar hij ontdekte dat hij, als hij dicht naar zijn moeder toe schoof en tussen de schouders van de mensen voor hem door gluurde, een goed zicht op de prins had.


    De tien hoge magiërs en de venerabele hoge magiër kwamen achter elkaar binnenlopen en namen plaats op het podium, op met houtsnijwerk versierde stoelen met hoge rugleuningen die naast het altaar op een rij stonden, vijf aan elke kant, tegenover het publiek. Toen kwamen de Domeinheren binnen, die een erewacht rond het altaar vormden. Als laatste kwam koning Tamaros binnen. Hij ging aan één kant van het altaar zitten, tegenover de venerabele hoge magiër. Alles was klaar. De menigte was stil. Niemand kuchte, geen kind jengelde. De hoge magiër, destijds de grote tovenaar Reinholt van Amrah'Lin, stond op. Hij boog voor koning Tamaros en sprak toen op plechtige toon: 'Breng de kandidaat naar voren.'


    Twee Domeinheren liepen naar een nis aan de achterkant van het podium, diep in de schaduw.


    Er ging een deur open waar een streep licht door binnenviel. Donker afgetekend tegen het licht stond Helmos, een figuur van de duisternis. Maar hij bleef niet lang in het donker, want de kaarsen op het altaar verlichtten hem zodra hij een stap naar voren zette. De Domeinheren sloten de deur achter hem. Die deur leidde naar het inwendige van de Tempel, waar Helmos zijn Zeven Voorbereidingen had volbracht en de nacht had doorgebracht in het heilige Portaal van de goden.


    Helmos kwam naar voren en de menigte zuchtte, alle mensen tegelijk.


    Hij was altijd een knappe man geweest, maar door zijn dagen van gebed en nu het vooruitzicht van de completering van zijn eer, wat zijn enige doel was geweest sinds hij had kunnen spreken, zag hij er prachtig uit. Hij was gekleed in een eenvoudig wit gewaad en straalde met een inwendig licht dat de sombere duisternis van de Tempel leek weg te nemen en de zon binnen leek te brengen. Helmos was niet opgewonden of bang. Hij bevond zich helemaal niet onder de mensen, maar wandelde met de goden. Hij was zich net zo min bewust van het publiek als van de ratten die in de Tempel leefden en door de menigte waren verjaagd, en die je kon horen (en af en toe voelen) rondscharrelen op zoek naar hun holen.


    Zijn erewacht escorteerde Helmos naar een plek voor het altaar, een marmeren bouwwerk zonder enige versiering, dat nu was bedekt met een wit tafelkleed van het mooiste linnen, dat door zijn moeder in haar kraambed speciaal voor deze glorieuze dag was genaaid. Toen hij voor het altaar stond, stak Helmos zijn handen uit. Hij nam de hand van zijn vader in zijn rechterhand en legde zijn linkerhand op het kleed. Op dat moment waren allebei zijn ouders bij hem.


    Gareths moeder zocht zijn hand en pakte die stevig vast. Ze huilde geluidloos, zoals bijna iedereen in het theater. Zijn vader veegde langs zijn ogen en sloeg zijn arm om zijn vrouw en kind heen. Op dat ogenblik vormden ze meer een gezin dan ze ooit eerder gedaan hadden of daarna nog zouden doen.


    Koning Tamaros boog zijn hoofd, diep ontroerd.


    Koningin Emillia gaf een luide, overdreven snik en greep Dagnarus vast. Hij zat kaarsrecht en verstard, en weigerde naar haar te kijken of haar gebaar te beantwoorden. Zijn gezicht was strak en zijn blik was op zijn broer gevestigd. Gareth kon zien dat de ziel van de prins door afgunst werd verteerd.


    Helmos hief zijn hoofd. Hij stapte achteruit, weg van het altaar.


    'Ik ben klaar, venerabele hoge magiër,' zei hij.


    Twee Domeinheren stapten naar voren, haalden het witte kleed van het altaar, vouwden het eerbiedig op en gaven het aan een van de magiërs om het vast te houden. De hoge magiër ging in een stoel achter het altaar zitten. Twee magiërs haalden een rol fijn velijn te voorschijn, rond baren massief goud gewikkeld. Ze rolden het velijn uit en legden het voor de hoge magiër. Hij kreeg een penseel en een potje lamsbloed. Hij doopte het penseel in de inkt en liet het op het perkament rusten. Als de tijd daar zou zijn, zou de hoge magiër worden bezield door de aanwezigheid van de goden en zou hij de titel op het perkament schrijven die Helmos als Domeinheer zou dragen; Heer van Ridderlijkheid, Heer van Gerechtigheid of wat de goden ook maar voor hem zouden kiezen.


    Nu de hoge magiër klaar zat, zei hij: 'Laat het wonder van de Transfiguratie een aanvang nemen.'


    Helmos knielde voor het altaar. Koning Tamaros kwam naar voren, legde beide handen op het gebogen hoofd van zijn zoon en riep de goden aan om deze man te zegenen en hem de wijsheid en de kracht te schenken die een Domeinheer pasten. Tamaros vroeg Helmos of hij bereid was om in ruil daarvoor zijn leven te wijden aan het dienen van anderen, en om zijn leven te offeren als dat nodig zou zijn.


    'Als het de goden behaagt, ben ik dat,' antwoordde Helmos eenvoudig.


    Tamaros liep achteruit weg van het altaar.


    Helmos draaide zich om en stond met zijn gezicht naar het publiek. Hij staarde recht vooruit de enigszins rokerige duisternis van het amfitheater in. Waar zijn ziel naar keek, wist niemand. Met zijn handen over zijn borst gekruist wachtte hij af.


    De mensen staarden geboeid naar hem. Gareth hield zijn adem in uit angst dat zelfs het kleinste onbewuste beweginkje van hem een negatief effect zou kunnen hebben. Hij had geruchten gehoord over het wonder, maar niets en niemand had hem voorbereid op wat hij zou gaan zien. Het valt te betwijfelen of iets dat had gekund.


    'Het wonder van het harnas begint,' kondigde de hoge magiër aan.


    Helmos' gezicht vertrok van een pijnscheut.


    'Wat gebeurt er?' fluisterde Gareth paniekerig, heen en weer schuivend van de ene kant van de bank naar de andere in een wanhopige poging iets te zien.


    'Zijn voeten,' zei zijn vader met een stem die zijn zoon niet herkende. 'Kijk naar zijn voeten, Gareth.'


    Helmos' blote voeten en benen waren zo wit als het marmer van het altaar. Of beter gezegd, ze waren van marmer. Hij veranderde in steen. Er ging een huivering door de jongen.


    'Dat wordt zijn dood!' jammerde Gareth.


    'Nee,' zei zijn vader. 'Dit is het wonder.'


    'Niet kijken, Gareth!' fluisterde zijn moeder doordringend. Ze hield haar handen voor haar ogen, maar hij zag dat ze tussen haar vingers door gluurde.


    Gareth wilde zijn ogen wel sluiten, want de aanblik van Helmos' pijn was vreselijk. Maar hij hield ze open, als eerbetoon aan zijn held. Als Helmos deze pijn kon verdragen, kon het kind de pijn verdragen hem te zien lijden.


    Stokkende ademhaling, gemompel en één luid, met ontzag vervuld 'de goden staan hem bij!' klonken vanaf het balkon waar het gewone volk zat over de menigte.


    Gareth liet zijn blik heel even van Helmos naar Dagnarus gaan.


    Hij was heel bleek; zijn ogen waren rond en wijd open. Hij zat doodstil.


    Helmos bleef voortdurend naar zijn vader kijken en putte kracht uit zijn liefde. Tamaros gaf geen krimp en sloeg zijn ogen niet neer. Hij glimlachte geruststellend naar zijn zoon, met een rotsvast vertrouwen in de goden, en gaf zijn zoon de steun die hij nodig had om de pijn te verdragen. De Transfiguratie ging, de goden zij dank, snel. Ze was in minder dan een minuut voorbij, hoewel Gareth het gevoel had dat het een paar mensenlevens had geduurd.


    Het lichaam van de jongeman onder het gewaad van stof was van wit marmer, ijskoud, star en onbeweeglijk. Hij zag eruit als de gebeeldhouwde afbeeldingen van de koningen en koninginnen, de adellijke ridders en hun dames en de venerabele magiërs, die op de doodkisten liggen in de Zaal van de Eeuwigheid, diep onder de Tempel.


    De stenen ogen waren nog steeds op Tamaros gevestigd. Het laatste dat Helmos had gezien, was het liefhebbende gezicht van zijn vader, ondanks de tranen nog steeds glimlachend.


    Tamaros stond op, liep naar het koude voorwerp dat eens zijn zoon was geweest en legde zijn hand erop.


    'O, goden van aarde en zee, vuur en lucht, zegen deze dienaar van u.' Tamaros stapte achteruit.


    De stenen gedaante van Helmos begon te gloeien; eerst oranje, daarna rood als gesmolten lava. De gloed verlichtte de Tempel. De warmte straalde van de stenen gestalte af totdat sommigen op de eerste rijen hun gezicht moesten afwenden.


    Dagnarus niet. Hij had niet bewogen sinds de ceremonie begon. Zijn lippen weken een beetje uiteen, alsof hij alles indronk wat hij zag en het tot een deel van zijn wezen maakte.


    Het licht dat de steen uitzond, werd steeds feller. Nu straalde het met een blauwwitte schittering die pijn deed aan je ogen. Gareth knipperde voortdurend met zijn ogen en veegde tranen weg, maar bleef kijken.


    Het withete gesteente begon van vorm te veranderen.


    Zoals een smid een harnas maakt van alleen het beste, sterkste metaal, zo maken de goden het harnas van een Domeinheer van het beste en sterkste in de kandidaat. Het harnas van een Domeinheer komt voort uit het hart en de ziel. De goden geven het harnas zijn materiële vorm, waarbij ze gebruik maken van wat het lichaam in zich heeft om datzelfde lichaam te beschermen. Vanaf dat ogenblik hoeft de Domeinheer het harnas alleen maar op te roepen om hem te beschermen en dan doet het dat.


    Het harnas is magisch, een geschenk van de goden, en daardoor onkwetsbaar, ongevoelig voor een aanval met een gewoon wapen. Het harnas van iedere Domeinheer is anders dan dat van de andere Domeinheren en uniek, want het harnas wordt gesmeed van de verschillende sterke punten van elke persoon.


    'Gesmeed van de sterke punten, beschermt het de zwakheden totdat die ook veranderd zijn in sterke punten,' zo legde Evaristo het later uit.


    De schittering, die eruitzag alsof de zon door duizend spiegels werd weerkaatst, was zo scherp dat het publiek er daadwerkelijk door werd verblind. Gareth was gedwongen zijn ogen dicht te doen, maar het licht bleef door zijn oogleden schijnen; hij zag het als een gele gloed door een rood web van zijn eigen bloedvaten.


    En toen doofde het licht. En toen kon hij weer zien.


    Het wonder van het harnas was geschied. Een prachtige helm bedekte Helmos' hoofd. De zijkanten van de helm hadden de vorm van de zilveren vleugels van een zwaan, de top van de helm was de sierlijke hals en de fiere kop van een zwaan.


    Helmos bewoog zijn hand en bracht die naar zijn gezicht. Er ging een collectieve zucht door het publiek, want dit was een teken - het eerste teken - dat hij nog leefde. Tamaros was de enige van alle aanwezigen die niet erg opgelucht leek. Zijn geloof had nooit gewankeld.


    Helmos sloeg het vizier van zijn glanzende helm op en onthulde zijn gezicht, met een uitdrukking vol ontzag. Toen hij langzaam neerdaalde uit het gezegende rijk waar hij doorheen was getrokken en zich bewust werd van zijn terugkeer naar een aardsere omgeving, zag hij zijn vader, wiens gezicht een en al trots uitstraalde. Het ontzag van de zoon ging over in vreugde.


    De twee grepen elkaars hand. Nu de spanning was weggeëbd, ging er een donderend gejuich op van het publiek, dat werd weerkaatst door het hoge koepelvormige plafond, de muren deed trillen en de kaarsen deed flakkeren, en tegen het altaar beukte met de kracht van een vloedgolf.


    Koning Tamaros presenteerde Helmos aan de mensen, die reageerden met opnieuw een oorverdovend gebrul. Gareth klapte totdat zijn handen pijn deden; zijn vader schreeuwde zich schor en zijn moeder zwaaide met haar zakdoek, zoals alle dames deden, waardoor het leek alsof er een zwerm witte vogels door de Tempel fladderde.


    Koning Tamaros stak zijn hand op en het gejuich stierf weg. De mensen gingen weer zitten, want het tweede deel van de ceremonie ging beginnen. De koning en Helmos wendden zich allebei naar het altaar, waar de hoge magiër zat. Hij had zich niet laten meeslepen door de feestvreugde, net zo min als de andere magiërs, die geconcentreerd waren op hun contact met de goden.


    De hoge magiër zat met gesloten ogen. Het publiek ritselde en schuifelde, kuchte en fluisterde en verviel uiteindelijk weer in een eerbiedige stilte; een stilte die nu een zweem van ongeduld had, want het grootste spektakel was voorbij. Dit was alleen nog maar de officiële presentatie van de titel, en de meesten waren ervan overtuigd dat die Heer van Gerechtigheid zou zijn. Iedereen keek met verlangen uit naar de vele feesten die werden gehouden ter ere van de nieuwe Domeinheer.


    De hoge magiër strekte, met zijn ogen dichtgeknepen, zijn hand uit. Een van de andere magiërs legde het penseel in zijn hand en hielp de hoge magiër om het in het lamsbloed te dopen. De hoge magiër zette het penseel op het velijn en hield zijn hand stil, zodat de goden die konden leiden. Gareth zag rode letters uit het penseel vloeien, maar hij was te ver weg om ze te kunnen lezen; bovendien was het schrift vanuit zijn gezichtspunt ondersteboven. Maar hij en iedereen die toekeek, zagen de magiërs die de hoge magiër hadden geassisteerd naar de met bloed geschreven woorden staren, zichtbaar schrikken en onwillekeurig een stap achteruit doen.


    Nu strekten de andere magiërs de hals om te zien wat er stond en ze leken geschokt en verontrust; ze keken naar elkaar of naar de koning. Tamaros bevond zich ongeveer in dezelfde positie als Gareth: hij zag de woorden ondersteboven en kon niet goed zien wat er stond. Hij voelde en zag de onrust van de magiërs. Het hele publiek kon die nu voelen en men begon aarzelend en ongerust te mompelen. Koning Tamaros bleef onverstoorbaar aan het hoofd van het altaar naast zijn zoon staan, hoewel hij er wel naar moest verlangen om eromheen te rennen en zelf te zien wat iedereen zo verontrustte.


    De hoge magiër was zich er totaal niet van bewust dat hij iets verwarrends had opgeschreven. Hij opende zijn ogen, glimlachte naar koning Tamaros en Helmos en keek toen vol vertrouwen neer op het velijn. Zijn eigen verbijstering en schrik waren voor iedereen in de zaal duidelijk. Sommigen zouden later fluisteren dat hij geweten moest hebben wat hij neerschreef; anderen gingen zelfs zo ver dat ze zeiden dat hij dat met opzet had neergeschreven, dat het een politieke bedoeling had.


    'Als dat zo was, moet hij wel een volleerd acteur zijn,' zei een verbitterde Evaristo later tegen Gareth. 'Zo volleerd zelfs dat hij het bloed kan laten wegtrekken uit zijn gezicht, want hij werd zo bleek dat als de Heer van de Geesten werkelijk aanwezig was, ze wel gedacht moet hebben dat ze een lotgenoot had gevonden.'


    Zich vermannend stond de hoge magiër op en nadat hij Tamaros een veelbetekenende blik had toegeworpen, draaide de hoge magiër het velijn om zodat de koning het kon lezen en las het toen zelf met luide, bijna uitdagende stem voor.


    'Het is mijn plicht' - hij had moeten zeggen: 'Het is mij een genoegen,' maar hij was zo verstandig om dat op het laatste ogenblik te veranderen - 'om de mensen van Vinnengael hun nieuwe Domeinheer voor te stellen, door de goden gekozen als de Heer van Smarten.'


    Heer van Smarten.


    Ontzet dacht Gareth onmiddellijk aan de orken en hun slechte voorteken, aan de zee die in brand stond. Vanaf dat moment had hij meer eerbied voor hen en hun overtuigingen.


    Een laag en brommend gemompel ging door het publiek. Het beviel de mensen niet; ze wilden uitleg. Gareths vader praatte met gefronst voorhoofd met zijn buurman. Gareths moeder, die zich koelte toewuifde met haar zakdoek, sprak ademloos met degene die naast haar zat. Gareth keek naar Dagnarus om te zien hoe hij reageerde, maar op dat ogenblik boog Silwyth zich naar de prins toe om iets tegen hem te zeggen en benam hem het uitzicht op zijn vriend. Koning Tamaros was zeer ontstemd; zijn woede was zichtbaar in zijn frons, zijn gebalde vuisten en zijn houding, met opgetrokken schouders, als een kwade oude uil.


    'Het is de wil van de goden,' zei de hoge magiër op verdedigende toon, en hij vervolgde streng: 'Het is zeer gevaarlijk om hun wil in twijfel te trekken.'


    'Ja, maar wat betekent het?' vroeg de koning, boos en gefrustreerd, niet jegens de hoge magiër maar jegens de goden. De koning was gekwetst in zijn trots. De vader was bang.


    De hoge magiër nam de tijd om deze vraag te beantwoorden. Terwijl hij nadacht, keek Gareth naar degene die door iedereen vergeten leek te zijn: Helmos.


    Hij was gedurende al deze opschudding standvastig, kalm en stralend blijven staan, misschien nog steeds bij de goden. De angsten en akelige voorgevoelens die alle anderen hadden, raakten hem niet. Zijn harnas beschermde hem tegen meer dan pijlen en zwaardslagen. Het glanzende harnas was een uiterlijk symbool van zijn vertrouwen en zijn luister was niet verflauwd. Het was alsof hij wist wat de goden bedoelden en van plan waren. Hij wist het voor zichzelf, en dat was het enige dat ertoe deed. De rest van de wereld zou het antwoord ooit wel ontdekken. Of niet.


    'Ik denk dat de goden bedoelen, Uwe Majesteit' - de hoge magiër sprak aarzelend, tastend - 'dat uw zoon, Helmos, de Domeinheer zal zijn die de smarten van de mensen op zich neemt, hun pijn tot de zijne maakt en tussen hen en het kwaad staat.'


    Er ging een zachte zucht door de zaal. Helmos gaf een klein, bijna onmerkbaar knikje. Ja, de hoge magiër had het bij het juiste eind.


    Koning Tamaros keek verbluft en toen liep hij rood aan; hij geneerde zich. Hij wendde zich tot Helmos.


    'Vergeef me, zoon.' Tamaros hief zijn blik ten hemel. 'Goden, vergeef me! Even wankelde mijn geloof. Maar u begrijpt het wel, u die alwetend bent. Ik ben een vader.'


    Hij huilde zonder schaamte en er bleef geen oog droog in de Tempel. Gareths moeder snikte in haar zakdoek en ze pakte zijn hand en kneep er hard in. Zijn vader snifte en snoof en keek alsof hij precies wist hoe Tamaros zich voelde. Gareths ouders hadden nog nooit half zoveel van hem gehouden als die dag, en op dat ogenblik hield hij ook van hen. Ze kwamen allemaal weer tot zichzelf toen het achter de rug was, maar een tijdje bleef de magie toch hangen.


    Te midden van al het geween stond Dagnarus op uit zijn stoel en klom het podium op. Hij stapte naar voren, zonder acht te slaan op de opgetrokken wenkbrauwen van de magiërs, en ging tegenover Helmos staan. De prins stak zijn hand uit.


    'Laat mij de eerste zijn om je te feliciteren, broer,' zei hij met zijn heldere stem.


    Dit was geen gepland onderdeel van de ceremonie; dat bleek duidelijk uit de verontruste blikken die de magiërs elkaar toewierpen. Maar de woorden en daden van Dagnarus vielen in goede aarde bij koning Tamaros, die op dat moment van de hele wereld hield. Dagnarus was een prachtig kind, zoals hij daar in het licht van de altaarlamp stond, met zijn rode haar gloeiend als vuur. Hij toonde respect en bewondering voor zijn broer, en keek naar hem op met het eerbiedige ontzag dat je mocht verwachten van een kind van zijn leeftijd.


    Helmos pakte de hand van zijn kleine broertje. Koning Tamaros legde één hand op Dagnarus' hoofd en de ander op Helmos' schouder, waarmee hij de familieband tussen de twee benadrukte.


    De hoge magiër maakte een klein, onopvallend gebaar met zijn hand. Een van de magiërs schreed geluidloos naar voren, rolde haastig het velijn op en verwijderde het van het altaar. Toen dat gebeurd was, ontspande de hoge magiër zich. Hij was een en al glimlach en strooide zijn zegeningen uit over het publiek.


    Helmos verliet het amfitheater onder gejuich van de menigte. Gehuld in zijn wonderbaarlijke zwanenharnas, trots en knap, reed hij door de met rozen overdekte straat.


    Heer van Smarten.
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    Sterrenbroeders


    


    Kort na de Transfiguratie van Helmos werd aan het koninklijk hof de tiende verjaardag van Dagnarus gevierd. Dat ging gepaard met grootse festiviteiten, hoewel Gareth hoorde dat het feest niet zo spectaculair was als het in voorbije jaren was geweest. Het vuurwerk van de elfen ontbrak. De elfen stuurden Dagnarus dat jaar ook geen cadeau, en ook de gebruikelijke geschenken van de dwergen en de orken bleven achterwege. Hun ambassadeurs kwamen niet naar het feest.


    Koning Tamaros leek somber en afwezig, evenals Helmos en de raadslieden van de koning. Ze waren halverwege het banket - dat bestond uit gebraden kalfskoppen, verguld en verzilverd, een heel geroosterd schaap en allerlei andere heerlijkheden - toen er een schildknaap de zaal binnenglipte, naar de koning liep en iets in zijn oor fluisterde. Koning Tamaros keek gealarmeerd en grimmig. Hij stond op en wenkte Helmos en twee van zijn raadslieden. Toen bukte hij zich en gaf Dagnarus een kus op de wang.


    'Je zult je cadeautje van mij in de stal vinden, zoon,' zei de koning.


    'Dank u, vader,' zei Dagnarus met stralende ogen.


    Tamaros en zijn gevolg vertrokken. Toen ze weg waren, was er een algemene run op de deur door de overblijvende edellieden, die haastig vertrokken om erachter te komen wat er aan de hand was.


    Koningin Emillia was furieus over deze 'kleinering', zoals ze het noemde, en nadat Zijne Majesteit weg was, klonk haar schrille stem boven het feestgedruis uit, jammerend en klagend over de zelfzuchtigheid van Zijne Majesteit. Uiteindelijk bracht een van de terugkerende edellieden Hare Majesteit ervan op de hoogte dat de koning was weggeroepen omdat alle ambassadeurs van de andere volken en de ambassadeur van de koning van Dunkarga dreigden het hof diezelfde avond nog te verlaten. Koning Tamaros stelde pogingen in het werk hen te kalmeren.


    Zelfs koningin Emillia was slim genoeg om te beseffen dat dit serieus was, vooral aangezien haar eigen vader er blijkbaar bij betrokken was, en dus hield ze verder haar mond, tot grote opluchting van degenen die om haar heen zaten.


    Gareth vreesde dat Dagnarus geërgerd zou zijn over het plotselinge en abrupte vertrek van zijn vader, maar het tegendeel was waar; de prins was vrolijker dan zijn vriend hem ooit had gezien. Dagnarus praatte geanimeerd, haalde een van de edellieden over om hem te vertellen wat dat fantastische cadeau in de stal zou kunnen zijn en deed alsof hij vreselijk teleurgesteld was toen hij te horen kreeg dat het slechts een baal schimmelig hooi was.


    'Wat betekent dat, van de ambassadeurs?' vroeg Gareth, zich naar hem toebuigend toen er een pauze in de gesprekken viel.


    'Het betekent oorlog,' zei Dagnarus, en zijn ogen glansden rood in de vuurgloed.


    'Oorlog!' Gareth was geschokt.


    Hij wilde nog meer vragen, maar Dagnarus had het te druk. Een gestage stroom hovelingen kwam naar de tafel om hem te feliciteren, en elk van hen zorgde ervoor dat de prins wist hoeveel zijn cadeau had gekost en hoeveel kostbaarder dat cadeau was dan de andere die hij had gekregen. Kort daarna kwamen de jongleurs en de minstrelen binnendansen en hadden de jongens geen kans meer om te praten.


    Ook de volgende ochtend had Gareth geen gelegenheid de prins vragen te stellen. Dagnarus was voor dag en dauw al wakker, gretig om aan de dag te beginnen en naar zijn nieuwe paard te gaan kijken. Gareth stond met tegenzin op, duf en verdoofd van de feestelijkheden van de vorige avond. Zijn hoofd bonsde. Aan de tafel van de koning werd alleen de beste wijn geschonken en zelfs aangelengd met water, zoals de jongens het kregen, was die nog steeds sterk. Gareth kwam wat bij zijn positieven toen hij de kamer van Dagnarus binnenliep. De aanwezige edellieden spraken zachtjes met elkaar en wierpen zijdelingse blikken op Silwyth, op wiens kalme, onbewogen gezicht niet meer gevoelens te lezen stonden dan in de wolkeloze hemel buiten.


    'Wat is er voor nieuws over de ambassadeurs?' vroeg Dagnarus vanuit zijn bed, waar hij chocolademelk zat te drinken.


    'Ze zijn vanochtend nog steeds in Vinnengael, Uwe Hoogheid,' antwoordde een van de edellieden. Gareth wist nooit hoe ze allemaal heetten; voor de jongen waren ze alleen maar een verzameling gezichten, als gebakjes bij het banket: allemaal verschillend, maar gesneden uit hetzelfde suikerzoete deeg.


    'Men zegt dat de koning, uw geëerde vader, de hele nacht bezig is geweest hen over te halen niet weg te gaan.'


    'De elfen zijn het meest tegendraads,' zei een ander, en boog ongeveer in de richting van Silwyth. 'Neemt u mij niet kwalijk, meneer.'


    Silwyth, die de kleren van de prins klaarlegde, reageerde hierop met een klein knikje, maar keek niet naar de edelman. Dagnarus wierp een blik op Silwyth en glimlachte een beetje. De amandelvormige ogen van Silwyth ontmoetten die van de prins even en Gareth vermoedde dat Dagnarus meer had gehoord over wat er gebeurde van zijn kamerheer dan van de roddelende edellieden.


    Gareth hoopte de prins uit te kunnen horen, maar toen hij naar hem op zoek ging, vóór zijn lessen, was Dagnarus verdwenen; naar de stallen gegaan om naar zijn cadeau te kijken, een schitterende hengst. Zo was de speelkamer steeds meer Gareths speelkamer geworden, of liever gezegd, zijn schoollokaal. Evaristo kwam binnen; hij zag er ook een beetje duf uit. Uit beleefdheid was hij uitgenodigd voor het feest van de prins, hoewel Silwyth ervoor had gezorgd dat de onderwijzer aan de laagste tafel had gezeten. Evaristo was zo blij geweest met de uitnodiging, die hij niet had verwacht, dat hij er geen aanstoot aan had genomen. Hoewel hij zijn ogen dichtkneep tegen het licht, was hij in een goed humeur, en nadat hij aan de tafel was gaan zitten, sloeg hij het eerste leerboek open. De onderwijzer zocht niet meer naar Dagnarus, sterker nog, hij zou verbijsterd zijn als de prins binnen was komen lopen.


    'Meester,' zei Gareth bezorgd, 'Dagnarus zegt dat er oorlog komt. Is dat waar?'


    Evaristo keek geschokt; volwassenen zijn altijd geschokt als ze ontdekken dat kinderen belangstelling hebben voor wat zij beschouwen als zaken van volwassenen. Maar hij geloofde in het eerlijk beantwoorden van zulke vragen; het was niets voor hem om neerbuigend tegen kinderen te doen of te proberen hen af te schermen voor onaangename onderwerpen. Hij zweeg wel even om zijn woorden zorgvuldig te kiezen.


    'Koning Tamaros is een wijs man,' zei Evaristo ten slotte. 'Het is te hopen dat in dit geval wijsheid zal zegevieren over dwaasheid.'


    'Wie is er dan dwaas?' vroeg Gareth.


    Evaristo was ernstig. Hij keek de jongen onderzoekend aan en probeerde in te schatten hoeveel hij zou begrijpen.


    'Heeft prins Dagnarus hierover met je gepraat, Gareth?'


    'Nog niet, maar dat komt wel,' antwoordde hij, wat de waarheid was. Dagnarus besprak alles met zijn vriend. 'Ik word zijn raadsman als hij koning is, weet u. En hij wil dat ik ervaring opdoe.'


    Evaristo zuchtte, ontstemd, maar niet jegens zijn leerling. 'Ik wilde dat Zijne Hoogheid niet zo praatte. De mensen zullen gaan denken dat hij wenst dat zijn broer iets overkomt, want dat is wat er moet gebeuren als de jongste zoon koning zal worden. Ik weet natuurlijk wel dat hij het niet zo bedoelt, maar het maakt geen goede indruk op mensen die hem niet kennen.'


    Gareth, die hem wel kende, zweeg.


    'Goed dan, Gareth,' vervolgde Evaristo, 'ik zal je vertellen wat er aan de hand is. Ik zal je de waarheid vertellen, hoewel ik, als bepaalde mensen lucht zouden krijgen van wat ik zeg, ernstig in de problemen zou komen.'


    Gekonkel aan het hof. Dat was het zout in de pap, het water bij de wijn, de suiker over het fruit. Gareth had het vanaf de eerste dag dat hij hier was, binnengekregen. Hij beloofde Evaristo plechtig dat hij er met geen levende ziel over zou praten, behalve met Dagnarus. De jongen voelde zich verplicht dat te vermelden.


    'Ik weet zeker dat Zijne Hoogheid al veel weet van wat ik ga vertellen,' antwoordde Evaristo op wrange toon. 'De dwaasheid begon bij de vader van koningin Emillia, koning Olgaf van Dunkarga. Olgaf is een hebzuchtige, inhalige, ontevreden man, de heerser over een hebzuchtig, inhalig en ontevreden koninkrijk. De mensen van Dunkarga zijn altijd jaloers geweest op de rijkdom, schoonheid en macht van Vinnengael, die ze voor zichzelf willen hebben. Zij zouden dat ook allemaal kunnen bereiken, als ze er hun best voor deden, maar ze willen niet werken. Ze willen dat iemand hun de buit op een presenteerblaadje komt brengen.


    Ze willen de Portalen,' zei hij. 'Of eigenlijk willen ze niet echt de verantwoordelijkheid voor de Portalen, maar de rijkdom die de Portalen brengen. Zoals je weet, van de sommen die we hebben gemaakt, krijgt Vinnengael een bepaald percentage van alle goederen die door de Portalen worden getransporteerd om verhandeld te worden. Dat is rechtvaardig, want het kost veel geld om de Portalen werkende te houden en te bewaken, en te controleren wie erin en wie eruit gaat.


    Het percentage dat we rekenen is redelijk en de kooplui doen zulke goede zaken dat ze dat best willen betalen. Niemand klaagt over de tarieven of de belastingen. Koning Olgaf is niet zo dom om daar een kwestie van te maken, hoewel dat voor hem de kern van de zaak is.'


    'Is Dunkarga dan een arm land?' vroeg Gareth.


    'Als het dat is, heeft het dat aan zichzelf te danken,' antwoordde Evaristo bits. 'Koning Tamaros was volkomen bereid om de rijkdom met zijn armere buur te delen. Hij heeft de tarieven die de kooplieden uit Dunkarga betaalden om hun goederen in Vinnengael op de markt te brengen tot bijna nihil gereduceerd. Hij heeft de kooplieden van de dwergen, elfen en orken gestimuleerd om naar Dunkarga te gaan om hun waren te verkopen. Een paar hebben dat gedaan, maar ze zijn er niet lang gebleven. Dunkarga bleek ongastvrij te zijn tegenover andere volken. Twee elfen zijn in elkaar geslagen en een dwerg is de stad uitgejaagd. En ze hebben een ork bijna opgehangen vanwege oplichting. Koning Olgaf heeft niets gedaan om hier een eind aan te maken of te proberen de isolationistische houding van zijn volk te veranderen, die alleen zijn eigen houding weerspiegelt. Hij wil het fruit oogsten zonder eerst het zaad te zaaien.


    Het enige waar Olgaf hard aan werkt, is aan het aanwakkeren van conflicten. Als hij een tiende van de energie die hij besteedt aan het dwarszitten van anderen zou besteden aan de ontwikkeling van zijn eigen koninkrijk, zou Dunkarga een grote macht zijn.'


    Evaristo zuchtte en schudde zijn hoofd, sloeg zijn armen over elkaar en tuurde ernstig uit het raam in de richting van Dunkarga, aan de westgrens van Vinnengael. 'Hij is een slimme oude vos, dat moet ik hem nageven. Hij heeft een neus voor zwakheid, weet waar en hoe hij moet toeslaan om de meeste schade toe te brengen.


    Eerst besloot hij dat de makkelijkste en snelste manier om iets van Vinnengaels legendarische rijkdommen in handen te krijgen, was zijn dochter koningin te maken. Ik herinner me nog goed de eerste keer dat hij zijn boodschappers naar het paleis stuurde met dat aanbod. Koning Tamaros wees het terstond af. De koning hield heel veel van zijn eerste vrouw, de moeder van Helmos.


    Helaas,' vervolgde Evaristo droevig en melancholisch, 'het is een onontkoombaar feit dat de goden de zegening die ze met de ene hand geven, met de andere weer wegnemen. Een ongeluk, een zinloos ongeluk heeft de koningin het leven gekost. Een slang liet het paard schrikken waarop ze reed. Ze werd uit het zadel geworpen. Haar rug was gebroken. De genezers konden niets doen om haar te redden.


    Koningin Portia was nog geen jaar dood toen koning Olgaf begon met zijn intriges om Tamaros ertoe aan te zetten te hertrouwen. Nou, hij heeft zijn doel bereikt. Zijn dochter is koningin, maar dat heeft hem niet veel opgeleverd.


    Dus Olgaf zit te mokken en zich op te vreten en er rest hem niets anders dan te doen wat hij kan om Dunkarga in de achting van de mensen te doen stijgen. En de enige manier waarop die verachtelijke en bekrompen idioot dat blijkbaar kan, is door Vinnengael naar beneden te halen. Dus ondermijnt hij het werk van Tamaros wanneer hij maar kan, ofwel door achterdocht en twijfel te zaaien in de geest van de elfen, de dwergen en de orken, ofwel door de twijfels aan te wakkeren die er al zijn. Deze hele kwestie is door Olgaf veroorzaakt. Hij heeft een elf voorgedragen als toekomstige Domeinheer.'


    Gareth herinnerde zich dat Dagnarus Silwyth vroeg: Waarom worden er geen elfen tot Domeinheer benoemd? En het antwoord van Silwyth. Dat is een goede vraag, Uwe Hoogheid. Ik geloof dat bepaalde mensen Zijne Majesteit hetzelfde hebben gevraagd.


    'Tamaros heeft de elfen uitgelegd dat de goden hem geen macht over hen had toegekend, dat het niet op zijn weg lag om een goed woordje voor de elfen te doen bij de goden. Hij wilde zich niet met elfenzaken bemoeien; je zou denken dat de elfen blij zouden zijn dat te horen. Maar Olgaf verdraaide de woorden van de koning, en nu wordt het feit dat Tamaros zo verstandig is geweest te weigeren een goed woordje voor de elfen te doen bij de goden, uitgelegd als bewijs dat hij wil verhinderen dat de goden de elfen geschenken geven.'


    'Wat gaat de koning doen?'


    'Ik weet het niet, Gareth,' zei Evaristo. 'Vergeet niet dat de elfen ons nog niet de oorlog hebben verklaard. En het feit dat Zijne Majesteit hun belangrijkste ambassadeur, heer Mabreton, heeft overgehaald aan het hof te blijven, is een heel goed teken.'


    'Dus u denkt niet dat er oorlog komt?' vroeg Gareth hoopvol.


    'Als het de goden behaagt, niet,' zei Evaristo.


    


    'Als het de goden behaagt, wel,' zei Dagnarus tijdens het avondeten. Hij was rood en verhit, zat onder de schrammen en blauwe plekken en rook sterk naar paard, maar Gareth had de prins nog nooit in een betere bui gezien. Hij wilde niet over de oorlog praten, nog niet, hoewel Gareth er steeds aan moest denken. Dagnarus wilde veel liever zijn paard beschrijven, en hij beweerde dat het het meest fantastische paard was dat er ooit was geboren.


    'Het is door de dwergen gefokt en iedereen weet dat hun paarden de beste en sterkste ter wereld zijn. Dit paard is er natuurlijk op gefokt om groter te zijn dan de pony's van de dwergen, omdat het een mens moest kunnen dragen, maar het gaat om het hart en het bloed van een paard, en dat is afkomstig van de dieren van de dwergen, zegt Dunner.'


    'Dunner?' vroeg Gareth, die de naam bekend vond klinken.


    'Herinner je je die dwerg die we in de Koninklijke Bibliotheek zagen? Die zat te lezen? Dat is Dunner. Hij is een van de Paardlozen, wat betekent dat hij niet meer kan rijden. Maar hij heeft toch de behoefte om bij paarden te zijn en als hij klaar is met zijn studie, brengt hij het grootste deel van zijn tijd in de stallen door. Hij was er vanochtend speciaal om naar mijn paard te komen kijken, omdat hij had gehoord dat het zo'n schitterend dier was.' Dagnarus gloeide van trots.


    'Dunner gaat me helpen het paard te dresseren als strijdros, zoals de dwergen hun paarden dresseren. En hij gaat me leren met pijl en boog te schieten terwijl ik op een paard zit. Geen van onze soldaten kan dat, zelfs Argot niet. De dwergen kunnen een regen van pijlen op hun vijand afvuren en honderden slachtoffers maken voordat de vijand hen dicht genoeg kan naderen om terug te vechten. En hun pony's draaien bij slechts één gefloten commando precies de kant op die je wilt. Ze kunnen kilometers en kilometers lopen zonder uit te rusten. Een dwergenhoofdman heeft eens driehonderd kilometer in een dag en een nacht gereden, waarbij hij maar eenmaal zijn paard heeft omgewisseld. Zo zijn ze van plan de wereld te veroveren.'


    'Doen ze dat dan?' Gareth was geschrokken. Hij begon het idee te krijgen dat hij omsingeld was door vijanden.


    'Dat zegt Dunner.' Dagnarus knipoogde. 'Ik heb hem niet tegengesproken, hoewel wij natuurlijk wel beter weten. Hoe dan ook, als ik Heer van de Strijd ben, zal ik mijn ridders leren met pijl en boog vanaf de rug van een paard te schieten. Ik ga er meteen mee beginnen. Met oefenen, bedoel ik. Dunner zegt dat ik moet leren alleen de kracht in mijn benen te gebruiken om me in het zadel te houden. Dan heb ik mijn handen vrij om de boog vast te houden.'


    Gareth keek bewonderend en vol ontzag naar zijn vriend. 'Durf je dat dan?'


    'Natuurlijk!' zei Dagnarus, en hij vervolgde achteloos: 'Ik heb het vandaag geprobeerd. Niet op mijn paard, want dat is nog niet gedresseerd, maar op een van de pony's in de stal. Ik ben er zes keer afgevallen, maar Dunner zegt dat ik er aanleg voor heb en dat het snel beter zal gaan. De laatste keer ben ik er wel drie minuten op blijven zitten.'


    Gareth kon alleen zijn hoofd schudden. Hij was afwezig, zat nog steeds te piekeren. 'Evaristo zegt dat er geen oorlog komt. Je vader heeft de elfenambassadeur overgehaald te blijven en verder te praten.'


    'Evaristo loopt achter met zijn roddels,' zei Dagnarus droog. 'Inmiddels zijn het niet alleen meer de elfen die dreigen met oorlog, maar ook de dwergen en de orken.'


    'Wat?' Gareth was ontzet. 'Wanneer? Hoe komt dat?'


    'Het schijnt dat iemand - niemand weet wie - anonieme berichten aan de ambassadeur van de dwergen en die van de orken heeft gestuurd, waarin stond dat de koning de elfen concessies verleent in ruil voor hun hulp aan Vinnengael in een oorlog tegen de dwergen en orken. Er is nu een dwergenleger gestationeerd bij hun uitgang van het Portaal en ze dreigen hem in te nemen. We hebben soldaten gestuurd om hem open te houden. Er is vandaag in de straten van Vinnengael een opstand geweest van orken. Heb je dat niet gehoord?'


    'Nee. Ik heb niets gehoord,' zei Gareth ongelukkig.


    'Als je zo af en toe je neus eens uit de boeken zou halen, zou je misschien iets zien,' zei Dagnarus. Hij keek om zich heen. 'Meer stoofpot, Silwyth. Ik rammel.'


    Zwijgend schoof de elf naar voren van zijn gebruikelijke plek, altijd zo dicht mogelijk bij een raam. Hij schepte stoofpot op uit de schaal en zette de kom voor de prins neer.


    Gareth zuchtte. De prins kon gemakkelijk spijbelen van zijn lessen, weglopen om met paardloze dwergen te praten en rond galopperen op pony's. De ranseljongen had die vrijheid niet. Maar Gareth zei niets. Dagnarus zou het toch niet begrijpen.


    Silwyth had zijn taak vervuld en nam zijn waakzame houding bij het raam weer aan.


    'De soldaten hebben het oproer neergeslagen,' zei de prins, 'maar niet zonder een paar gebarsten schedels; zo drukte Argot het uit. De soldaten patrouilleren door de stad. En we hebben onze kant van het Portaal afgesloten. Argot zegt dat hij niet wakker wil worden om te ontdekken dat er een leger van orken en dwergen doorheen komt denderen.'


    'Gaat je vader zich bij de elfen aansluiten en een oorlog beginnen?' vroeg Gareth.


    'Doe niet zo belachelijk. Je kent mijn vader toch?' Dagnarus snoof. 'Zoiets zou hij nooit doen. Hoewel het een interessant idee is...' Hij zweeg even, peinzend, terwijl hij op een hap lamsvlees kauwde.


    'Maar als wij weten dat je vader nooit zoiets achterbaks zou doen, dan moeten de dwergen en de orken dat toch ook wel weten,' zei Gareth nadat hij een ogenblik had nagedacht.


    'De doorvoede hond eet mak uit je hand,' merkte Silwyth plotseling van bij het raam op. 'De hongerige hond zal die hand afbijten. Dat is een elfengezegde.'


    'Wat bedoelt hij?' vroeg Gareth fluisterend. 'Noemt hij je vader een hongerige hond?'


    'Wie zal het zeggen?' antwoordde Dagnarus. Hij had er niet op gelet. 'De elfen hebben overal wel een gezegde voor.'


    'Denk je echt dat er oorlog komt?' drong Gareth ongerust aan.


    'Wat kan mijn vader anders doen dan oorlog voeren?' Dagnarus sopte de rest van de stoofpot met een stuk brood uit zijn kom. 'Hij kan niet toestaan dat de Portalen gesloten blijven. Daar zou de handel onder lijden. De kooplieden zouden in opstand komen. Dunner zegt dat de hele economie van Vinnengael kan instorten en dat we dan net zo arm worden als Dunkarga.'


    'Maar het is allemaal gelogen,' zei Gareth verbijsterd. 'De koning zal ze gewoon vertellen dat het een leugen was en dan zullen ze het begrijpen.'


    'Jij begrijpt het niet, Vlek,' zei Dagnarus terwijl hij zijn vriend medelijdend aankeek. 'Silwyth heeft het me uitgelegd. Ze willen het niet begrijpen.'


    De prins keek over zijn schouder naar de elf. 'Ik heb je vanmiddag niet meer nodig, Silwyth. Ik blijf hier om met Vlek te spelen.'


    Gareth was perplex; Dagnarus had nu al maanden niet meer in de speelkamer gespeeld. Bijna zei hij iets, maar Dagnarus draaide zijn hoofd weer om en gaf zijn vriend een knipoog. Gareth zweeg.


    Silwyth boog en verliet de kamer, nadat hij had gezegd dat hij op tijd terug zou zijn om de prins te helpen bij het kleden voor het avondeten, dat hij vanavond met zijn moeder zou gebruiken.


    'Wat wil je spelen?' vroeg Gareth, in de hoop wat afleiding te vinden voor de waanzin van de wereld der volwassenen.


    'Niets,' zei Dagnarus. 'De koning en Helmos en de andere Domeinheren praten op dit moment met de ambassadeurs.' Hij pakte Gareths hand. 'Kom mee. Ik heb een plek gevonden waar we kunnen horen wat ze zeggen.'


    Gareth aarzelde. 'Ben je gek geworden? En als we gesnapt worden?'


    'Pff! Ze doen me niets,' antwoordde Dagnarus.


    'Jou niet, maar mij zullen ze vermoorden!' protesteerde Gareth.


    'Nee, dat zullen ze niet. Dat sta ik niet toe. Bovendien worden we niet gesnapt. Het is een fantastische schuilplaats. Wees niet zo'n mietje, Vlek!'


    Gareth kon zich natuurlijk geen 'mietje' laten noemen. Bij de gedachte de koning te bespioneren gingen Gareths knieën knikken en raakten zijn ingewanden van streek, maar eigenlijk was het niet zo'n onaangenaam gevoel. Het was beter dan weer een saaie, eenzame middag alleen in de speelkamer.


    'Ik ga mee,' zei hij dapper.


    'Goed zo!' zei Dagnarus tevreden.
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    Dunner van de Paardlozen


    


    De koning had de ambassadeurs gevraagd hem te ontmoeten een uur nadat de zon haar hoogste punt had bereikt. Dat tijdstip was al aangebroken, en de dwerg was te laat. Dunner haastte zich niet. Hoewel hij aan het hof bekendstond als de ambassadeur van het dwergenland, was Dunner dat niet echt. Hij was de raadsman van de ambassadeur, naar Vinnengael gestuurd door opperhoofdman Rolf Wappermanen, in naam heerser over de dwergenstammen. (Alleen in naam, omdat bij de dwergen de loyaliteit aan hun eigen stam groter is dan de loyaliteit aan het geheel van stammen, en ze zich over het algemeen pas schikken in een besluit van een opperhoofdman nadat hun eigen hoofdmannen er eerst mee hebben ingestemd.)


    De echte ambassadeur was gisteren via het Portaal gearriveerd en zou vandaag weer vertrekken, misschien wel ogenblikkelijk, als de oorlog werd verklaard. In dat geval zou Dunner ook vertrekken. Hij veronderstelde dat hij dankbaar zou moeten zijn om terug te keren naar zijn vaderland, en in zekere zin was hij dat ook wel. Maar in een andere zin ook weer niet.


    Dunner hinkte door de gangen van het kasteel; hij kwam langzaam vooruit, want zijn misvormde been was zeer pijnlijk. Het zou morgen gaan regenen en overmorgen waarschijnlijk ook, zo te voelen aan de pijn, die altijd het ergst was als er storm op komst was. De dwerg vond het niet erg om te laat te zijn. De dwergenambassadeur - een woeste hoofdman die Begaf Donderhoef heette - zou zeker te laat zijn. Hij zou het kasteel ergens voor zonsondergang bereiken, maar wanneer precies was nog de vraag.


    Dwergen gaan zeer ontspannen om met het concept tijd. Ze begrijpen niets van de obsessie die mensen en elfen hebben met uren en minuten. Een dwerg verdeelt een dag in drie delen: zonsopkomst, het hoogste punt van de zon en zonsondergang. Deze drie gebeurtenissen markeren zijn dagen, en hij is er zich alleen van bewust doordat hij bij zonsopkomst wakker wordt en zijn kamp opbreekt, als de zon op haar hoogste punt staat even pauzeert om zijn paard rust te geven, en bij zonsondergang zijn kamp opslaat en gaat slapen. Hij gebruikt zijn maaltijden niet op vaste tijden. De dwergen zeggen smalend over de mensen en de elfen: 'Ze kijken op een uurwerk om te weten of ze honger hebben.' Een dwerg eet als zijn maag hem vertelt dat hij moet eten. En wat betreft de nacht: wat heeft het voor nut om de tijd bij te houden in het donker, als je toch niets anders doet dan slapen?


    Dunner had noodgedwongen geleerd te leven met de tijd van de mensen, vooral omdat hij anders nooit iets te eten te pakken kon krijgen. Toen hij pas in het kasteel was aangekomen, was hij bijna verhongerd. Een dwerg die midden op de dag op zoek was naar een stevige maaltijd, had niet veel kans iets te vinden. De kokkin, die druk bezig was op te ruimen na de lunch en begon met het voorbereiden van het avondeten, was niet bereid de dwerg ook maar een portie stoofpot te geven. Dunner nam de gewoonte aan om altijd brood en kaas in zijn zakken te hebben, terwijl hij zijn maag trainde om zijn behoeften aan te passen aan het geklingel van de uurwerken in het kasteel, waarvan sommige op water liepen en andere op magie.


    'Daar heb je Dunner! Hallo, Dunner!'


    Dunner keek om en zag de jonge prins, Dagnarus, en zijn vriendje, de ranseljongen (ook zo'n eigenaardig idee van de mensen) door de gang rennen. De prins zwaaide vriendelijk naar hem, maar bleef niet staan. De ranseljongen - Dunner wist niet hoe het kind heette - zwaaide ook, enigszins verward kijkend, en werd door zijn prins meegesleurd.


    Dunner had de prins diezelfde ochtend een paar lelijke valpartijen vanaf zijn paard zien maken. Nu keek de dwerg hoe het kind met soepele passen door de gang rende en benijdde de prins om zijn jeugd en veerkracht. Een val van zijn paard als kind had een eind gemaakt aan Dunners dagen als ruiter. Eigenlijk had de val, waarbij de botten in zijn linkerbeen waren verbrijzeld, een eind gemaakt aan zijn dagen als dwerg. De breuk was op de dwergenmanier behandeld: het been was stijf omwonden met verband en daarna met rust gelaten om zelf te helen. In die herstelperiode was Dunner van hot naar her vervoerd op een soort draagbaar, een stuk canvas dat aan twee houten palen was bevestigd die vastgebonden zaten aan de achterkant van zijn moeders paard. De palen hotsten over de grond en bezorgden het kind een pijnscheut bij elke hobbel.


    Toen het verband werd verwijderd, waren de botten aan elkaar gegroeid, maar op de verkeerde plaatsen, waardoor Dunner er een verminkt been aan had overgehouden en niet langer dan een paar kilometer achter elkaar paard kon rijden. De hoofdman stelde vast dat Dunner de stam zou ophouden en verklaarde dat hij voortaan een Paardloze was. Dunners ouders brachten de jongen naar de Stad van de Paardlozen en deden hem in de leer bij een beroepsmatige schrijfster - een dwerg met een gebroken rug - die berichten schreef voor dwergen, van wie de meeste analfabeet zijn, als ze moesten communiceren met de buitenwereld.


    Dunner zag zijn ouders nooit meer terug. Af en toe deed de stam de Stad van de Paardlozen aan, maar zijn ouders namen nooit de moeite om hem op te zoeken, en hij zocht ook niet naar hen. Hoewel de Paardlozen in het openbaar werden gerespecteerd om hun werk, was hij in werkelijkheid een last voor zijn familie en een schande voor zijn stam. Als hij was teruggekeerd naar zijn stam, zou hij met gereserveerde beleefdheid zijn ontvangen, net als een ork of een zeer gerespecteerd mens.


    Dunner raakte zeer gehecht aan de schrijfster, een zachtaardige vrouw die de orken, die goed waren met hun handen, betaald had om een stoel op wielen voor haar te maken, waarmee ze zich door het huis verplaatste. De schrijfster was vriendelijk voor de jongen gedurende die eerste paar eenzame dagen, toen hij dacht dat hij zou sterven van heimwee naar zijn familie en van het opgesloten zitten op één plek en nooit meer reizen. Hij had zelfs gehoopt dat hij zou sterven, maar zijn lichaam was koppig verder gegaan met leven.


    In de loop der tijd leerde hij zijn lot te dragen; de schrijfster leerde hem dat hij dat wel moest, anders zou hij net zo worden als de krankzinnige dwergen. Dat dreigement maakte indruk op Dunner, want hij had de krankzinnige dwergen af en toe gezien en was vastbesloten nooit in zo'n deerniswekkende en walgelijke staat te raken. Er woonde een aantal krankzinnige dwergen in de Stad van de Paardlozen. Ze werden gemeden door de andere dwergen, waren gekleed in vodden en liepen er onverzorgd bij. Ze leefden van gestolen voedsel en van restjes en afval. Ze droegen niets bij aan de dwergensamenleving en werden daarom beschouwd als de laagsten van de lagen, zelfs lager dan veroordeelde misdadigers, die in elk geval nog boetten voor hun misdaden door vrijwillig in de ijzermijnen te werken.


    Dunner leerde het verlangen te verdragen dat bij elke zonsopkomst in zijn bloed brandde, het verlangen om op zijn pony te springen en de nieuwe dag in te rijden. Hij leerde zijn kiezen op elkaar te zetten tegen het verlangen, net zoals hij zijn kiezen op elkaar zette tegen de pijn in zijn misvormde been. Hij raakte noch het verlangen noch de pijn ooit kwijt. Zijn hart was gestorven. Hij zou nooit van het leven genieten, maar hij kon het in elk geval verdragen, voornamelijk door zich nuttig te maken voor zijn volk.


    Zijn werk redde hem. Hij bleek een snelle leerling te zijn en kon al snel beter Fringrees, de dwergentaal, lezen en schrijven dan zijn onderwijzeres. Zij was al tamelijk oud en keek ernaar uit aan haar onfortuinlijke toestand te ontsnappen in de dood, en was daarom blij steeds meer werk aan Dunner te kunnen overlaten. Aangezien hij Fringrees kon schrijven en de behoefte voelde de leegte in zijn borst te vullen, besloot hij dat hij het beste zijn hoofd kon volproppen met kennis. Hij deed wat schrijfwerk voor een paar dwergenkooplui, ook Paardlozen, die handel dreven met de zeevarende orken. De meeste dwergen spreken wel een paar woordjes orkentaal, genoeg om te handelen en af te dingen, en meer hadden ze niet nodig. Maar vaak zag Dunner dat de zaken die ze deden niet erg winstgevend waren, niet zo winstgevend als ze hadden kunnen zijn, voornamelijk doordat ze de orken niet hadden begrepen, die hun eigen manier hadden om met klanten om te gaan.


    Dunner ging niet alleen de taal, maar ook de gebruiken van de orken bestuderen. Hij leerde bijvoorbeeld dat je nooit een handelsovereenkomst met een ork moest sluiten op de avond van een afnemende maan, want een ork geloofde dat afspraken die zijn gemaakt in het maanlicht alleen gelden zolang dezelfde maan er nog is. Als de maan eenmaal verdwenen is, voelt de ork zich volkomen vrij om de afspraak te verbreken, zijn handelswaar terug te nemen - ook al heb je er al voor betaald - en zijn goederen opnieuw te verkopen tijdens de volgende maancyclus. Dunner leerde dat je alleen afspraken met orken moest maken bij een nieuwe maan, en de handelswaar dan zo snel mogelijk moest verkopen. Of je moest de spullen verbergen totdat de orkenhandelaars uitvoeren.


    Al snel was Dunner erg geliefd bij de dwergenkooplui, die zijn talenten prezen en rondvertelden dat hij hun winst deed groeien. En de orken deden liever zaken met een dwerg die hen begreep dan met iemand die steeds weer liep te roepen dat hij bezwendeld was.


    Uiteindelijk stierf de oude schrijfster, wat betekende dat haar ziel in het lichaam van een wolf was gevaren en voor altijd vrij zou rondzwerven, en dus had hij geen verdriet over haar. Hij benijdde haar wel, maar had geen verdriet. Kort nadat hij de zaak had overgenomen, stuurde de mensenkoning ambassadeurs naar het land van de dwergen om hun te vertellen over de Portalen. De opperhoofdman van de dwergen was natuurlijk niet in de buurt en kon dus geen beslissing nemen. Zijn afwezigheid wekte de woede van de mensen, die berichten hadden gestuurd met hun geplande aankomstdatum en hadden verwacht dat de opperhoofdman hen dan zou opwachten. Maar die datum betekende niets voor de opperhoofdman, net zo min als voor de andere dwergen.


    Om de mensen tot bedaren te brengen, haalden de dwergen Dunner erbij. Hij zou de informatie opschrijven en ergens in de komende jaren doorgeven aan de opperhoofdman, als die toevallig langskwam. Er zat voor de mensen niets anders op dan hier genoegen mee te nemen. Dunner wist helemaal niets van de mensentaal, maar een van de mensen sprak een beetje dwergentaal en een ander een paar woordjes orkentaal. Dunner leerde snel en tegen de tijd dat de mensen vertrokken, had hij een redelijke kennis opgedaan van zowel hun gebruiken als hun taal. Hij zag ook in dat de Portalen zeer nuttig zouden kunnen zijn; niet alleen zouden de zadeltassen en geldkisten van de dwergen er voller van worden, maar ze zouden ook goed van pas komen om de bestemming van de dwergen te volvoeren, en dat was om te heersen over heel Loerem.


    Dunner legde de kwestie voor aan de dwergenkooplui uit de Stad van de Paardlozen. Hij drong er bij hen op aan om een strikt tijdelijke toestemming te verlenen voor het bouwen van het Portaal, die dan later nog moest worden goedgekeurd door de opperhoofdman. Op die manier, voerde Dunner aan, kon het Portaal worden uitgetest en de opperhoofdman van alle informatie worden voorzien die hij nodig had om een beslissing te nemen.


    Vóór die tijd reisden er ook al dwergenkooplieden naar de landen van de mensen en de elfen, maar die reis kon jaren duren en hoewel er flink geld mee werd verdiend - het metaalwerk van de dwergen werd zeer gewaardeerd - woog die winst maar nauwelijks op tegen de tijd en moeite die het kostte om die te behalen, om nog maar te zwijgen over het gevaar. Het Portaal zou de reistijd naar Vinnengael terugbrengen van een jaar tot minder dan een zonnecyclus. De dwergen konden dezelfde hoge prijs voor hun waren blijven rekenen, zonder ook maar de helft van de kosten te hoeven maken. De winsten zouden met sprongen stijgen, grotere sprongen dan een veulen kon maken.


    De kooplieden stemden onmiddellijk in met het bouwen van het Portaal. Toen de mensenmagiërs arriveerden, was Dunner de dwerg die verantwoordelijk was voor de onderhandelingen tussen hen en de dwergen over de locatie en honderden andere kleine kwesties, die zouden kunnen oplaaien tot enorme twistpunten als gevolg van onderlinge misverstanden door cultuurverschillen. Toen het Portaal af was en de eerste wagens van de dwergen erdoor reden op weg naar Vinnengael, nodigden de magiërs Dunner uit om met hen mee te komen, om hem voor te stellen aan koning Tamaros als de dwerg die ervoor had gezorgd dat dit mogelijk werd.


    Tamaros vroeg Dunner in het kasteel te komen wonen om te helpen bij de voortzetting van de onderhandelingen. De Paardlozen waren het ermee eens dat ze iemand uit hun midden in Vinnengael nodig hadden om met die onredelijke en irrationele mensen te overleggen, en Dunner was de logische keuze. Hij droeg deze last zoals hij had geleerd de andere lasten te dragen. Hij had niet gedacht dat hij nog ongelukkiger kon worden, maar nu bleek dat wel te kunnen.


    Hij woonde nu al vele jaren in Vinnengael, en er schenen maar twee straaltjes zonlicht naar binnen in zijn gevangenis, want zo zag hij het kasteel. Het eerste was de grote bibliotheek geweest. Het lezen over andere landen en andere volken en het leren kennen van hun geschiedenis, hun gebruiken en hun geheimen hielpen Dunner de pijn in zijn been en zijn ziel te vergeten. Het tweede was de jonge prins. Dunner had nooit kinderen in zijn directe omgeving gehad. De Paardlozen trouwen maar zelden, en dan alleen onderling, en als ze dan een kind krijgen, wordt dat ook beschouwd als een Paardloze. Het kind kan proberen zich bij de oorspronkelijke stam van de ouders aan te sluiten, maar zal waarschijnlijk worden afgewezen. Dunner was nooit getrouwd. Hij zag geen reden om zijn eigen ongeluk te delen met een net zo ongelukkige dwergenvrouw. Hij had geen kinderen. Er had nooit een kind naar hem opgekeken, hem bewonderd, naar zijn verhalen geluisterd, van hem willen leren. En toen was hij Dagnarus tegengekomen, die zijn best deed zijn paard te dresseren en dat op een typische mensenmanier aanpakte.


    Toen hij de prins en zijn vriendje door de gang zag stormen, vroeg Dunner zich af wat ze uitvoerden. Kattenkwaad, ongetwijfeld. Het was algemeen bekend dat Tamaros zijn jongste zoon niet in toom kon houden, en zijn moeder Emillia nam niet eens de moeite om dat te proberen. De enige die iets leek te kunnen beginnen met de prins was zijn kamerheer, een elf en volgens Dunner een sluwe en geniepige smiecht, maar hij had ongeveer net zoveel met elfen op als met paardenvliegen. Dunner verdacht de elf er min of meer van dat hij het anonieme communiqué had verzonden waardoor ze nu allemaal op de rand van oorlog waren. Maar de dwerg kon zijn verdenkingen niet bewijzen, die enkel waren gebaseerd op het feit dat hij de elf bijna had zien glimlachen toen die dacht dat niemand keek. Alle andere hovelingen zagen koning Olgaf als de schuldige. Volgens Dunner was Olgaf niet slim genoeg om dit te hebben bedacht.


    Wat betreft Dagnarus, Dunner zag de capaciteiten van de jongen wegrotten, als appels in een ton die in een donker en vergeten hoekje staat. Maar wat er in de toekomst ook van de prins zou worden, Dunner zou er in elk geval voor zorgen dat deze ene mens kon paardrijden.


    Nadat hij een keer de verkeerde kant op was gelopen en bijna in de vertrekken van de koningin terecht was gekomen, die hij met een pijnlijke vaart weer achter zich had gelaten, was Dunner nog later. Hij raakte voortdurend de weg kwijt in het kasteel; hij kon in geen enkel gebouw zijn weg vinden, want elke muur die hem insloot zag eruit als elke andere muur.


    Ten slotte kwam hij in de raadskamer aan om te ontdekken dat, tot niemands verrassing, de dwergenambassadeur nog niet was verschenen. Dunner controleerde of Tamaros in elk geval iemand op pad had gestuurd om de dwerg en zijn gevolg te gaan halen. Toen hem was verzekerd dat dat was gebeurd, vond Dunner een lage stoel waar hij zich dankbaar in liet vallen.


    Koning Tamaros was niet in de kamer. Om niemand te beledigen door met iemand anders een praatje te maken, bleef de koning weg tot iedereen aanwezig was. Zijn oudste zoon, Helmos, was wel aanwezig en trad op als gastheer totdat zijn vader arriveerde. Helmos was nu druk bezig heer Mabreton te kalmeren, die aanstoot nam aan het feit dat de dwergen te laat waren.


    Toen hij Dunner zag, verontschuldigde Helmos zich beleefd en kwam met een warme glimlach op Dunner af. Dunner wilde uit eerbied opstaan, maar Helmos schudde zijn hoofd.


    'Nee, m'n vriend. Blijf maar zitten. Geen formaliteiten tussen ons. Het is fijn om je te zien. Ik ben blij dat je kon komen.'


    'Het is me een eer dat ik ben uitgenodigd, Uwe Hoogheid,' zei Dunner.


    Hij hield veel van Helmos, meer dan hij van iemand anders in zijn leven had gehouden, met uitzondering van de schrijfster misschien. De twee schudden elkaar hartelijk de hand en negeerden heer Mabreton, die luidkeels in de elfentaal verkondigde dat aangezien er een dwerg aanwezig was, ze de vergadering meteen konden openen.


    'Mijn gelukwensen met uw verloving, edele heer,' vervolgde Dunner, terwijl hij Helmos aandachtig opnam. Wat hij zag, deed hem verdriet.


    De prins zag er uitgeput uit. Hij had waarschijnlijk maar weinig geslapen de laatste paar dagen, of helemaal niet. Hij zag er ook verward en van zijn stuk gebracht uit; zijn vader en hij waren in de rug aangevallen, en de klap was volledig onverwacht geweest. Het ene moment hadden ze op het punt gestaan om vrede te sluiten met de elfen, en het volgende stonden ze op het punt in oorlog te raken met iedereen.


    Heer van Smarten. Wat een afschuwelijke titel om een jongeman te verlenen, of het nu een mens was of niet. Dunner had die magiërs, die een schaduw over de hoopvolle verwachtingen van de prins hadden geworpen, wel een schop willen geven over de binnenhof van het kasteel. De huisonderwijzer Evaristo, een andere vriend van Dunner, had vergeefs geargumenteerd dat het de goden zelf waren die Helmos zo hadden genoemd. Dunner geloofde daar helemaal niets van. Dunner was in zijn kindertijd opgehouden in goden te geloven, nadat hij keer op keer tot hen had gebeden om zijn been te genezen en hem weer paard te laten rijden, en ze niet hadden geluisterd.


    Het noemen van zijn verloving bracht in elk geval een glimlach op het fletse gezicht van de jongeman, dat grauw was van vermoeidheid en zorgen, en deed zijn ogen weer oplichten.


    'Dank je, Dunner. Dat wilde ik al sinds we kinderen waren. Ik heb Anna toen ze tien was gevraagd of ze met me wilde trouwen.'


    'En wat was haar antwoord?' vroeg Dunner, de prins aanmoedigend over iets leuks te praten.


    'Ze zei dat ze een hekel had aan alle jongens,' antwoordde Helmos, glimlachend bij de herinnering. 'En toen gaf ze me een klap met een stok.'


    'Ik durf te wedden dat ze u deze keer niet heeft geslagen,' zei de dwerg.


    'Nee, dat heeft ze inderdaad niet.' Helmos lachte, wat hem een lelijke blik van heer Mabreton opleverde, die dacht dat de dwerg een of ander politiek voordeeltje behaalde.


    'Wanneer is de bruiloft?'


    'Binnen een maand,' zei Helmos, en hij werd weer somber. Hij wierp een zijdelingse blik op de elfenheer, die door de kamer ijsbeerde en nadrukkelijk blijk gaf van zijn verontwaardiging. 'Als het de goden behaagt.'


    Waarmee hij bedoelde dat de bruiloft zou doorgaan als Vinnengael niet in oorlog was.


    'Gelukkig is de huwelijksplechtigheid heilig en besloten,' vervolgde Helmos wrang. 'Ik heb genoeg van openbare vertoningen.'


    Op dat ogenblik arriveerde de ambassadeur van de orken, de hoofdman van de orken die in Vinnengael woonden. Dunner had hem al geroken lang voordat hij hem zag; hij kwam waarschijnlijk net van zijn vissersboot. De ambassadeur van de dwergen kwam vlak achter de ork binnen, nors en boos kijkend omdat hij was ontboden. De lucht van paarden vermengde zich met de lucht van vis. De aromatische oliën die in de lampen brandden, deden hun best om ze allebei te overstemmen, maar slaagden daar niet erg in.


    Helmos verwelkomde de ork en de dwerg in hun eigen talen. Hij kende de kapitein, zoals de orken hun hoofdman noemen, van eerdere bezoeken en vroeg vriendelijk naar de visvangst, die verre van goed was, volgens de ork. Maar dat zeiden ze altijd, want een visschaarste betekende dat ze de prijs konden opdrijven van de vis die ze op de markt brachten.


    Dunner betuigde zijn respect aan de dwergenambassadeur, leidde hem naar een stoel toen de ambassadeur op de grond neer wilde hurken, alsof hij thuis in zijn tent was, en liet doorschemeren dat het ongepast was - om niet te zeggen beledigend voor de mensenkoning -dat hij twaalf lijfwachten had meegenomen.


    Dunner was bezig door middel van onderhandeling het aantal lijfwachten van twaalf naar vier te brengen, en ze een plaats te geven op de grond achter in de raadskamer, toen er een verontruste bediende binnenkwam, die rechtstreeks naar Helmos liep en hem met zachte stem iets meedeelde. Helmos keek geschrokken en daarna ernstig. Hij gaf de bediende instructies, verontschuldigde zich toen bij zijn gasten en vroeg hun alvast wat te eten en te drinken terwijl hij weg was, en verliet haastig de kamer.


    Alle aanwezigen gaven luidkeels te kennen dat ze dit verdacht vonden en geneigd waren het als een belediging op te vatten. De elfenheer weigerde te eten of te drinken in het huis van zijn vijand, want, zo verkondigde hij, dan zou hij gezichtsverlies lijden. De kapitein van de orken en de dwergen hadden geen last van zulke scrupules. De twaalf lijfwachten maakten korte metten met het fruit, het brood, de kaas en de wijn die op de tafel waren gezet. Wat ze niet op konden, stopten ze in hun broekzakken als appeltje voor de dorst.


    De bediende kwam terug en kondigde aan: 'Koning Olgaf van Dunkarga,' waarna hij zich terugtrok.


    Een kleine, gerimpelde man met een vrekkig gezicht, een jengelende stem en een mond die vertrokken was alsof hij voortdurend iets vies proefde, kwam de raadskamer binnen.


    'Aha, dus dat is het,' gromde Dunner in zichzelf. 'Nog meer onheil.'


    In gedachten bood hij de elf Silwyth zijn excuses aan, omdat hij hem had verdacht. Nu wist Dunner wie het anonieme communiqué had verzonden, of er in elk geval bij betrokken was geweest. De hoofdstad van Dunkarga lag op een paar weken reizen afstand. De raadsvergadering was pas eergisteren uitgeschreven, en zelfs als Olgaf uitgenodigd zou zijn, had hij nooit op tijd kunnen komen. Hij moest dus hebben geweten dat deze vergadering gehouden zou worden, en hoe kon je dat beter weten dan door die zelf teweeg te brengen.


    Dunner mocht Olgaf niet, hij vertrouwde hem niet. Op dat ogenblik liep Olgaf bijvoorbeeld met een beminnelijke glimlach op de ambassadeur van de dwergen af, terwijl Dunner zeker wist dat Olgaf zijn soldaten opdracht had gegeven korte metten te maken met elke dwerg die zijn baard durfde te vertonen in Dunkarga. De soldaten hadden instructies gekregen om alle dwergen naar de grens te brengen en hun daar een pak slaag te geven, zodat ze nooit meer zouden vergeten dat ze niet terug moesten komen.


    Dunner stelde zijn ambassadeur hiervan op de hoogte, in de dwergentaal. Het speet hem dat hij dat moest doen, want daarmee zou hij alleen maar olie op het vuur gooien en de afkeer en het wantrouwen die de ambassadeur koesterde jegens alle mensen, inclusief koning Tamaros, versterken. Maar Dunner kon het niet aanzien dat Olgaf de dwergen belachelijk maakte.


    Het gevolg was dat de ambassadeur aan zijn baard trok tegen Olgaf - een vreselijke belediging, ook al wist hij dat niet - en aankondigde dat de twaalf lijfwachten bleven. Olgaf begreep de belediging niet, maar hij hoorde aan de boze toon van de dwerg dat vriendelijke toenadering niet gewenst was.


    Olgaf wierp Dunner een dodelijke blik toe en richtte zijn valse gevlei op heer Mabreton, die aangenaam getroffen was omdat er in elk geval één mens was die hem waardeerde.


    Helmos kwam terug. Hij maakte een reverence voor koning Olgaf zoals hij een familielid verschuldigd was, ook al was hij een aangetrouwd familielid. Helmos' buiging was in elk geval ijzig.


    'Helmos!' Olgaf was in een vrolijke bui. Hij rook ook alsof hij het glas op iets had geheven. 'Gelukgewenst met je verloving, neefje! Ik heb de deerne in kwestie gezien. Een mooie akker om het zaad over te laten stromen, zoals je ongetwijfeld reeds hebt ondervonden!' Hij knipoogde wellustig.


    Helmos werd bleek van woede. In een kazerne zou die opmerking nog als ongepast worden beschouwd. De elfenheer, die de mensentaal goed genoeg begreep als hij dat wilde, ontrafelde de uitdrukking, begreep wat er werd bedoeld en was ontsteld. Hij had in elk geval nog gevoel voor decorum. Heer Mabreton deed een stap van Olgaf vandaan, zoals hij achteruit zou stappen om niet op een adder te trappen. De orkenkapitein leek verveeld; hij sprak de mensentaal goed, maar vatte alles letterlijk op, zoals orken altijd doen. Hij dacht dat ze het over het boerenbedrijf hadden, een onderwerp dat hem niet in het minst interesseerde. Dunner vertaalde de woorden voor zijn ambassadeur, die, aangezien hij nog nooit van een akker en zaad had gehoord, er geen touw aan kon vastknopen en het dus opvatte als het zoveelste voorbeeld van menselijke domheid. Dunner deed geen moeite om hem te corrigeren.


    Helmos was een zachtmoedige man, die niet snel boos werd, maar deze grove belediging aan het adres van zijn geliefde raakte hem diep, zoals Olgaf heel goed wist. De kroonprins trilde van woede en de noodzaak zich in te houden. Olgaf deed zijn mond weer open met de bedoeling de jongeman nog meer te provoceren, in de hoop een ruzie of zelfs een klap uit te lokken, waardoor de hele raadsvergadering in wanorde zou eindigen. Voordat Olgaf zijn volgende schimpscheut kon spuien, kwam koning Tamaros binnen.


    Hij kwam zonder plichtplegingen de kamer binnenstappen met een waardigheid en een verhevenheid waarbij Olgaf afstak als een boosaardig duiveltje. Tamaros liet zijn hand eventjes licht, begripvol en waarschuwend op de schouder van zijn zoon rusten terwijl hij langs hem liep, om Helmos eraan te herinneren dat ruzie maken met zo iemand niets zou opleveren en dat hij zich er alleen mee zou verlagen. Helmos ademde diep in en ging achter een van de stoelen met hoge rugleuningen staan die in een kring stonden opgesteld, zodat de raadsleden elkaar allemaal konden zien en niemand een belangrijker plek innam dan iemand anders. Ze gingen niet aan een tafel zitten, want dat zou betekenen dat de dwergen met hun kin op het tafelblad zouden rusten terwijl de orken er voortdurend met hun knieën tegen zouden stoten.


    De koning was vergezeld van de andere Domeinheren, die naar de verschillende landen van de andere volken waren gereisd en hun eigen advies konden uitbrengen om de koning te helpen bij het nemen van zijn beslissing. Reinholt, de venerabele hoge magiër, was niet aanwezig, een politieke zet, aangezien de elfen en de dwergen weliswaar toegaven dat magie onmisbaar was, maar een grote argwaan koesterden jegens de gebruikers van magie van welk volk dan ook.


    Koning Tamaros sprak woorden van welkom tot alle aanwezigen; hij sprak de buitenlanders in hun eigen taal toe en stelde vragen waaruit bleek dat hij goed op de hoogte was van de gebeurtenissen in hun land. Hij verwelkomde zelfs Olgaf en zei dat Emillia altijd blij was als haar vader op bezoek kwam. Een leugen, want iedereen wist dat vader en dochter, die zeer veel op elkaar leken, elkaar niet konden uitstaan.


    Toen de formaliteiten achter de rug waren, nam koning Tamaros plaats in zijn stoel aan de noordkant van de cirkel. De Domeinheren flankeerden de koning. Helmos zat tegenover Zijne Majesteit. Als de kring een uurwerk van de mensen was geweest, zat hij bij de zes. Olgaf zat bij de drie en de ambassadeurs zaten tegenover hem. De twaalf dwergenlijfwachten zaten gehurkt aan de andere kant van de kamer, waar zich - heel discreet - enkele kasteelwachters bij hen hadden gevoegd.


    'We danken u allen voor uw komst,' zei koning Tamaros. De oude man zag er moe en afgepeigerd uit, maar hij straalde een rust en een vertrouwen uit, die op de gekwetste gevoelens en ego's de uitwerking hadden van een kalmerende balsem. 'We zouden kunnen zeggen dat dit allemaal een misverstand was. Of we zouden kunnen zeggen dat het meer dan een misverstand was, dat u bedrogen bent, verkeerde informatie hebt gekregen.'


    Olgafs gezicht werd spitser, alsof iemand zijn neus in een bankschroef had. Zijn mond vertrok zich tot een spottende grijns.


    'We zouden u kunnen vertellen dat dit een poging was om u zodanig te misleiden dat u een oorlog zou beginnen,' vervolgde Tamaros, 'een oorlog die talloze levens zou kosten, onze kinderen verweesd achter zou laten en de vrede van Loerem zou vernietigen. We zouden u dat kunnen vertellen en dan zouden we niets anders dan de waarheid zeggen. Maar dat zullen we niet doen.'


    Tamaros zweeg even en keek iedere ambassadeur strak aan, hield hun blik vast, tuurde in elke ziel, zoekend, tastend, ontledend. De elfenheer, de kapitein van de orken en de dwergenambassadeur beantwoordden zijn blik standvastig. Olgaf wendde zijn ogen af en mompelde iets dat erop neerkwam dat zijn wijnglas leeg was.


    'Dat zullen we niet doen,' herhaalde de koning. 'In plaats daarvan zullen we zeggen dat we de lijst van grieven hebben doorgenomen die u ons hebt doen toekomen...'


    De dwergenambassadeur maakte de indruk zich hierover te verbazen. Hij had geen lijst gestuurd. Hij kon niet schrijven. Dunner boog zich naar hem toe om te fluisteren dat hij de taak op zich had genomen om een lijst van zorgen van de dwergen in te leveren. Dat vond de ambassadeur prima. Hij vroeg niet eens of hij de lijst mocht zien, die hij toch niet had kunnen lezen, want hij vertrouwde Dunner. Zo hoog stonden de Paardlozen in aanzien.


    Tamaros wachtte geduldig totdat de dwergen hun gefluisterde overleg hadden gestaakt en ging toen verder.


    'We hebben uw grieven gelezen en we vinden dat u gelijk hebt.'


    Dit werd met een verbluft zwijgen ontvangen.


    'De Portalen zijn een geschenk van de goden en behoren ons allen rechtmatig toe. We moeten allemaal delen in het toezicht op de Portalen, in de verantwoordelijkheid voor hun onderhoud, en daarom moeten we ook allemaal delen in de rijkdom. Hoe kunnen we dat bewerkstelligen?' Tamaros schudde zijn hoofd. 'Wij weten het niet. We hebben het antwoord niet.'


    De ambassadeurs keken grimmig; ze dachten dat hij uitvluchten zocht.


    'En daarom,' vervolgde Tamaros, met een wat luidere stem om hun twijfels te onderdrukken, 'leggen we deze kwestie rechtstreeks aan de goden voor. Vanavond zal ik de Tempel binnengaan. Ik vraag u me tweeënzeventig uur te geven, waarin u geen actie zult ondernemen. Wij zullen dat ook niet doen. Ik zal vasten en bidden en de goden om raad vragen. Ik weet dat u allen hetzelfde zult willen doen. Daarom is ieder van u welkom om met me mee te gaan naar de Tempel, naar het Portaal van de goden.'


    Goed gedaan, oude man, dacht Dunner, die zijn lachen maar nauwelijks kon inhouden terwijl hij de woorden van Tamaros vertaalde. Alleen al de blik op het gezicht van koning Olgaf was een vermogen waard. Hij was hier gekomen in de hoop onenigheid te zaaien, om een oorlog te beginnen, waarvan hij wilde profiteren. In plaats daarvan had hij nu het vooruitzicht op tweeënzeventig uur vasten en bidden.


    'Meent hij het?' vroeg de dwergenambassadeur met een weifelende blik op Tamaros.


    'Hij meent het,' antwoordde Dunner. Hij mocht dan niet in de goden geloven, hij was wel in koning Tamaros gaan geloven.


    De anderen dachten erover na, draaiden het voorstel als een juweel rond in hun geest. Ze konden er geen enkele zwakke plek aan ontdekken, hoewel aan de uitdrukking op Olgafs gezicht duidelijk te zien was dat hij er uit alle macht op los hamerde. Uiteindelijk, na nog wat discussie over en weer, stemde iedereen ermee in, de een wat meer schoorvoetend dan de ander. Ze zouden allemaal uit eigen naam met de goden spreken - de kapitein van de orken zou zijn sjamaan de voortekenen laten analyseren - en dan zouden ze terugkeren.


    Allemaal, behalve de dwergenambassadeur, die - toen hem eenmaal was uitgelegd hoeveel zonsopgangen tweeënzeventig uur waren - ontsteld keek en zei dat hij onmogelijk zo lang in deze gevangenis kon blijven. Hij stemde ermee in om de dwergen te laten vertegenwoordigen door Dunner de Paardloze.


    Koning Olgaf zei niets, beloofde niet om de goden te raadplegen of zelfs maar om over tweeënzeventig uur terug te komen. Hij wierp koning Tamaros een blik van diepe haat toe, een blik die zo boosaardig was dat Dunner het betreurde dat hij die had opgevangen en over een turkooizen steen wreef, een juweel van de Pecwae dat hij aan een zilveren kettinkje droeg, om zichzelf te beschermen tegen een mogelijk surplus van kwaad.


    De vergadering werd geschorst. Dunner, een van de laatsten die vertrok, hinkte de raadszaal uit en de gang in, waar hij bijna omver gelopen werd door de jonge prins Dagnarus. De prins was uit het niets verschenen, samen met zijn vriendje, de ranseljongen. Dunner vroeg zich af wat de twee jongens in naam van de Wolvengod in dit deel van het kasteel deden.


    'Ga eens opzij. Je staat in de weg. O, sorry, Dunner. Ik had niet gezien dat jij het was,' zei Dagnarus berouwvol. Hij was duidelijk in een slecht humeur, leek geïrriteerd, alsof zijn grootste wens hem zojuist was geweigerd. Gareth zag er daarentegen zeer opgelucht uit.


    'Wilt u morgen uw paard gaan trainen voor het gevecht, Uwe Hoogheid?' vroeg Dunner.


    'Waarom zou ik? Wat heeft het voor zin?' antwoordde de jongen mistroostig. Hij wandelde met een somber gezicht de gang uit, en de ranseljongen liep plichtsgetrouw achter hem aan.


    De volgende die Dunner tegenkwam, was Silwyth. Ook hij had niets te zoeken in dit deel van het kasteel op dit uur van de dag.


    'Als u op zoek bent naar Zijne Hoogheid, kamerheer,' zei Dunner, 'hij is die kant op gegaan.'


    Silwyth liep zonder antwoord te geven langs hem heen. Hij leek hem niet eens te horen. Hoewel elfen zich erop laten voorstaan dat ze geen spoor van emotie tonen op hun gezicht, deed deze elf daar blijkbaar geen moeite voor. Hij keek uiterst ontstemd.
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    Het Portaal van de goden


    


    Het Portaal van de goden was op aandringen van koning Tamaros door de magiërs geschapen, tegelijk met de andere drie portalen. Sommige raadslieden van de koning waren er sterk op tegen geweest, omdat ze geloofden dat hoe minder rechtstreekse communicatie er was tussen de mensen en de goden, des te beter het was.


    Het idee van Tamaros was geweest om het Portaal open te stellen voor iedereen die met de goden wilde communiceren. Zijn raadslieden waren hem bijna naar de keel gevlogen toen hij dat opperde; wilde hij echt dat de armzaligste bedelaar in Vinnengael er naar binnen kon stappen en kon vragen om de-goden-wisten wat? Hoe kon hij verwachten dat de mensen de wetten van de koning zouden respecteren als ze het idee hadden dat ze zich tot een hogere instantie konden richten als ze ontevreden waren?


    Tamaros stond erop dat het Portaal in de Tempel der Magiërs werd gebouwd en dat iedereen het kon gebruiken. Weinigen deden dat. Het leven was goed. De mensen waren tevreden. De goden mochten in de hemel blijven, want ze waren niet nodig op aarde. Het Portaal werd dus weinig bezocht.


    Degenen die het Portaal van de goden zagen - en dat waren er niet veel, want het lag in een geïsoleerd en afgelegen deel van de Tempel - waren teleurgesteld. Ze verwachtten een schitterende ruimte vol zonlicht met een hoog plafond, en ze zagen slechts een kleine cel, die deed denken aan die van een novice. Ze keken achterdochtig om zich heen en voelden zich eigenlijk bedrogen.


    Het was Tamaros zelf geweest die had bepaald hoe het Portaal eruit moest zien. Hij trad de goden nederig tegemoet, als een van hun kinderen, niet als koning, en daarom deed hij dat in een kamer die niet veel groter was dan een kabinetje. Het Portaal lag in het stilste deel van het gebouw, waar de stilte de specie leek te zijn die de stenen bijeenhield.


    Hoewel iedereen van het bestaan van het Portaal wist, wisten maar weinigen in de Tempel waar het te vinden was. Tamaros sloeg af van een hoofdgang en leek naar een blinde muur toe te lopen. Vlak voor die muur draaide hij zich naar links en vond een smal gangetje, nauwelijks breed genoeg om een man van normale omvang door te laten zonder dat hij zijdelings liep. Deze gang was vrij lang, minstens vijftig passen. Aan het eind ervan waren twee treden naar beneden en daarna weer twee omhoog, en dan was er een deur. Door de deur te openen kwam hij in een klein kabinetje zonder ramen terecht.


    Dit kabinetje kwam niet voor op de plattegronden die bij de bouw van de Tempel waren gebruikt. Voorafgaand aan de zegening van de goden werd deze kleine cel schertsend het foutje van Petra genoemd; Petra was de naam van de aannemer. Het verhaal ging dat Petra op het laatste ogenblik had beseft dat zijn tekeningen niet klopten, dat hij wat ruimte overhield, en dat hij dit kabinetje had ingevoegd om ervoor te zorgen dat alle andere stukken van de gigantische puzzel die de Tempel der Magiërs was, in elkaar zouden passen.


    De aannemer had dit altijd met kracht ontkend. Het was hem ingegeven om het kabinetje toe te voegen, zei hij, door een visioen dat hij had gehad. Niemand geloofde hem natuurlijk, tot aan de dag dat de andere drie Portalen werden geschapen. Op die dag was koning Tamaros rechtstreeks naar dat kabinetje gelopen, hoewel hij er nooit eerder was geweest, en had hij aangekondigd dat dat het Portaal van de goden zou zijn. Petra werd van alle blaam gezuiverd. Zijn familie en vrienden bekeken hem vol ontzag en vanaf die dag werd hij nooit meer helemaal vertrouwd.


    De rector van de Tempelschool was de eer te beurt gevallen de koning te begeleiden naar het Portaal. Hij verwijderde het tovenaarsslot waarmee de deur was afgesloten. De bedienden gingen van tijd tot tijd het kamertje binnen om er schoon te maken, de vloer te vegen, het altaar af te stoffen en te controleren of er geen muizen waren die nesten maakten in het matras, maar verder bleef het kamertje onaangeroerd.


    De rector verontschuldigde zich tegenover de koning en ging Zijne Majesteit voor de cel in, om zorgvuldig rond te kijken of alles wel keurig netjes was. Tamaros wachtte geduldig af. De tijd leek altijd langzamer te gaan als hij het Portaal binnenging. In het paleis snelden de minuten in een razende stroom voorbij. Op het ogenblik dat hij het Portaal binnenging, werd de stroming langzamer totdat het leek alsof hij elke druppel afzonderlijk kon onderscheiden, zoals ze in de donkere poel van het voorbije verleden vielen.


    In de kamer rook het naar waskaarsen en oude rozen. Een van de bedienden had rozenblaadjes over het bedlinnen gestrooid. De rector fronste zijn voorhoofd bij een dergelijke frivoliteit, maar Tamaros was er blij mee. De geur van rozen deed hem altijd denken aan zijn geliefde overleden vrouw. Achter de rector kwamen novicen binnen. Eén droeg een kan water, voor als de koning dorst kreeg. Een ander had een kamerpot en een lampetkom voor de rituele wassingen bij zich. Ze zetten hun spullen zeer voorzichtig neer, doodsbang dat ze ongepast lawaai zouden maken nu ze zo dicht bij hun koning waren. Tamaros keek zo welwillend en vriendelijk naar de jongelui, dat het hen verwarmde en geruststelde, en ze vroegen om zijn zegen alsof hij hun eigen vader was.


    En toen vertrokken ze, als een kudde lammetjes naar de deur gedreven door hun herder, de rector, die dikke waskaarsen aanstak en vroeg of de koning verder nog iets wenste. Nadat hem was gezegd dat dat niet het geval was, sloot de rector de deur achter zich. Tamaros deed de deur aan de binnenkant op slot met een magische sleutel die de venerabele hoge magiër Reinholt hem had gegeven, een sleutel die de deur zou betoveren en op slot zou houden totdat Tamaros zelf die weer opende.


    De koning bleef lang midden in het kamertje staan en liet de tijd zich nog verder vertragen, totdat de seconden uiteindelijk niet meer vielen. De poel werd stil en vredig, het oppervlak werd door geen enkele rimpeling verstoord.


    De rust en stilte drongen door tot het hart en de ziel van de koning. Hij ging op het bed zitten en keek met warmte en genegenheid om zich heen in de kleine cel, als een man die thuiskomt na een lange en gevaarlijke reis.


    'Ik zou hier met liefde de rest van mijn dagen blijven,' zei Tamaros terwijl zijn blik op het altaar bleef rusten, dat onversierd en eenvoudig was, een vierkante tafel van rozenhout. In elk van de vier hoeken was een symbool uitgesneden dat een van de vier elementen vertegenwoordigde.


    Een adellijke familie had het altaar uit haar eigen privékapel, die in een moderne stijl werd opgeknapt, aan de Tempel gegeven. Het altaar, dat misschien wel eeuwenoud was, was grof uitgesneden door een ambachtsman met veel liefde voor zijn werk maar minder vakkundigheid. De edelman had geringschattend over het altaar gesproken en overwogen het in stukken te hakken en als brandhout te gebruiken, maar had toen bedacht dat dat de goden misschien zou beledigen. De magiërs hadden het geschenk aangenomen en het altaar met de gepaste eerbied behandeld; ze hadden het gepoetst met goede oliën en een ereplek gegeven in het belangrijkste heiligdom. Toen Tamaros ernaar was komen kijken, bleek het een vreemde aantrekkingskracht op hem te hebben. Hij had verzocht het te verplaatsen naar het Portaal, waar het paste alsof het ervoor was gemaakt.


    Er stond een schaaltje olie naast het altaar, en daarnaast lag een zachte witte doek. Tamaros knielde voor het altaar. Hij doopte de doek in de aromatische olie en begon het altaarhout te poetsen, zijn eerste offer aan de goden. Terwijl hij werkte, vloeiden de zorgen en angsten, het onbetekenende geruzie en de serieuze intriges, de grepen naar de macht, het verraad en de teleurstellingen uit hem de doek in en werden ze in het hout gewreven. Het hout absorbeerde hen zoals het de zoete olie absorbeerde.


    Tamaros stond verkwikt en gelouterd op toen hij klaar was met zijn werk; zijn ziel werd niet langer bezoedeld door wereldse zorgen.


    Wat zouden ze doen als ik weigerde eruit te komen, dacht hij plotseling, en hij glimlachte toen hij zich de consternatie van zijn oude vriend Reinholt voorstelde. Het was een verleidelijke gedachte, zeer verleidelijk. Hij kon afstand doen van de troon ten gunste van zijn oudste zoon. Helmos zou een goede koning worden.


    Worden. Hij was nog te jong voor zo'n grote verantwoordelijkheid. En toch, hielp Tamaros zichzelf herinneren, was jij al koning toen je nauwelijks ouder was dan Helmos.


    Tamaros veroorloofde het zich nog even verder te dromen, terwijl hij al die tijd wist dat het slechts een droom was. Hij zou nooit aftreden; dat zou hij zijn volk en zijn zoons nooit aandoen. Hoe kon iemand nog op de kroon vertrouwen als die niets anders bleek te zijn dan een hoed die je naar believen op kon zetten of af kon gooien?


    Hij zou deze last dragen tot de dag dat de goden hem zouden bevrijden, hem toestemming gaven zich bij zijn geliefde te voegen, die in de roze dageraad van een nieuw leven op hem wachtte.


    Tamaros voelde zich erg moe. Tussen de conferenties met ambassadeurs en vergaderingen met zijn raadslieden door had hij nu al maandenlang niet goed geslapen. Hij ging op het bed liggen en verlustigde zich in de gedachte dat de komende dagen in elk geval niemand zijn rust zou komen verstoren.


    Hij zonk weg in een roerloze poel die bedekt was met rozenblaadjes.


    


    Het kleine kind zat op een enorme stoel aan een enorme tafel op iets te wachten. Hij wist niet precies op wat. Hij was hier neergezet, op de stoel, en hem was gezegd dat hij zich moest gedragen, wat dat dan ook betekende. De tafel stond vol eten en drinken, alles wat hij maar wilde. Maar de lekkerste hapjes stonden zo ver weg dat hij er niet bij kon. Hij ging op de stoel staan en klom op de tafel in een poging het lekkers te bemachtigen, maar het bleef nog steeds op onverklaarbare wijze buiten zijn bereik.


    Zijn ouders waren ook ergens in de buurt. Hij ving af en toe een glimp van hen op, als ze langs renden, de kamer in en uit, liefhebbend, op een vage en verstrooide manier. Ze waren buitengewoon mooi, zijn ouders. Zo stelde hij ze zich in elk geval voor. Hij kon hen nooit echt goed zien, zoals ze kwamen en gingen, met nauwelijks tijd om een blik op hem te werpen.


    Ze zeiden geen woord toen hij op de stoel stond of op de tafel klom, hoewel hij heel goed had kunnen vallen en zijn schedel had kunnen breken. Hij ging weer op de enorme stoel zitten - zijn voeten raakten de grond niet - en bedacht dat hij zijn ouders moest vragen hem de verlangde lekkernijen te geven. Hij wist dat hij gelukkig zou zijn als hij die in zijn bezit had. Hij zou nooit meer iets anders hoeven te hebben. Dat vertelde hij zijn ouders de eerstvolgende keer dat ze langskwamen, met een geritsel van zijde en kant en juwelen, ruikend naar rozenwater.


    Tot zijn verwondering en vreugde bleven ze staan en keken ze van hun grote hoogte op hem neer.


    'Je bent een lief kind. We doen je graag een plezier. Maar weet je zeker dat dit is wat je wilt?'


    'Ja, ja, ik weet het zeker!' riep hij, en hij wipte op en neer op de te grote stoel.


    'Het is zoet van buiten, maar van binnen smaakt het bitter. Wil je het nog steeds hebben?'


    'Ja, ik wil het hebben!' Hij zou het binnenste mijden, er niet in de buurt komen.


    'Het is met opzet buiten je bereik gezet. Misschien is het te machtig en kun je het nu nog niet verteren. Als je je best deed, zou je er zelf bij kunnen.'


    'Ik heb het geprobeerd! Het lukt niet! Ik heb het verdiend! Waarom laten jullie het me zien als ik het niet mag hebben? Het is niet eerlijk!'


    Zijn ouders aarzelden en dachten na.


    'Het is waar dat je een van onze lievelingskinderen bent. Je bent altijd lief en gehoorzaam geweest. Goed dan. Je mag het lekkers hebben. Als we je mogen waarschuwen, raden we je aan het weg te bergen en je er nog niet tegoed aan te doen.'


    Hij beloofde dat hij dat zou doen, maar toen hij het heerlijke hapje aanpakte, besefte hij meteen dat hij vreselijke honger had. Dat hij leeg en hol was van binnen. Alleen dit kon dat gevoel stillen.


    Zijn ouders bleven nog een tijdje bij hem in de buurt, schijnbaar enigszins ongerust. Hij had wat hij wilde en dat was genoeg. Uiteindelijk vertrokken ze. Hij was er zich nauwelijks van bewust. Hij hield de traktatie in zijn handen en keek er opgetogen naar, terwijl hij bedacht hoe alle andere kinderen hierdoor van hem zouden houden en hem zouden bewonderen.


    


    Tamaros werd langzaam wakker uit een droom die zowel zeer bevredigend als enigszins verontrustend was geweest. Hij ging rechtop zitten in bed, ietwat verrast dat hij zich in een bed bevond en niet op een grote stoel. Versuft van de slaap zat hij in de duisternis zonder iets te kunnen zien en zonder helemaal te begrijpen waar hij was. Geleidelijk trok de mist van de slaap op en trad de droom terug, en toen wist hij het weer, herinnerde hij het zich.


    Zonder een hand voor ogen te zien stond hij op en zocht op de tast zijn weg door het donker. De cel was klein en er stond niet veel meubilair: een stoel, een schrijfbureau en het altaar. Hij wist waar elk meubelstuk stond ten opzichte van de rest en dus vond hij vrij gemakkelijk zijn weg naar het bureau. Op de tast vonden zijn handen de kaars in de standaard, en het tondel en het stuk vuursteen ernaast. De kaarsvlam was blijkbaar in haar eigen was verdronken. De kaars was nog niet lang uit, want de was was nog zacht en warm. Hij sneed een gleufje in de zijkant van de kaars zodat de was weg kon lopen en stak de kaars aan. De vlam brandde hoog en fel.


    De flakkerende vlam werd viermaal gereflecteerd in een glinsterende diamanten piramide; de vier wanden waren driehoekig en de basis vierkant, en bovenaan liep ze uit in een punt. De piramide was groot, de basis ongeveer zo lang als Tamaros' hand. De diamanten piramide was anderhalve hand hoog. Ze was uit één steen gehouwen.


    Niemand kon het Portaal zijn binnengekomen. Alleen hij kon de betovering verbreken die de deur gesloten hield. En bovendien zou niemand de koning in zijn meditatie durven storen. Tamaros staarde vol eerbied en ontzag naar het diamant. Het diamant was een geschenk van de goden, net als in zijn droom. Hij raakte het diamant voorzichtig met een bevende vinger aan.


    De steen voelde glad, hard en ijskoud aan, en was volkomen volmaakt. Terwijl hij hem aanraakte, vormden zich beelden in zijn geest, beelden van een elf die een segment van de piramide vasthield, een dwerg die een ander segment vasthield, een ork die weer een ander segment vasthield en een mens - hijzelf- die het laatste segment vasthield. Hij zag elfen, orken en dwergen allemaal de Transfiguratie ondergaan. Hij zag de vier kwarten van de diamanten piramide afzonderlijk, en daarna zag hij ze samenkomen en versmelten om een volmaakt geheel te vormen.


    'Zoet vanbuiten, bitter van binnen.'


    De waarschuwende stemmen uit zijn droom klonken in zijn gedachten. Tamaros probeerde het te begrijpen, maar dat lukte niet. Het diamant was één geheel en tegelijkertijd gesegmenteerd; elk segment was gelijk aan de andere drie, zodat niemand een groter stuk kreeg dan iemand anders.


    Tamaros liet zich op zijn knieën zakken en terwijl tranen van blijdschap over zijn wangen rolden, bedankte hij de goden. De volgende twee dagen bracht hij door met bidden en dankzeggen, en toen hij uit het Portaal te voorschijn kwam, droeg hij de diamanten piramide in zijn handen, die hij de Verheven Steen noemde, omdat hij van de goden kwam, de verheven heersers over hen allen.


    Dankzij de Verheven Steen zou elk volk het recht hebben om Domeinheren te creëren. Deze Domeinheren, de meest wijze en geleerde individuen van elk volk, zouden zich aaneensluiten om ervoor te zorgen dat het continent Loerem altijd vrede zou kennen.


    Wat betreft het 'bittere' binnenste, voor zover Tamaros kon zien, was er geen 'binnenste'. Als de tijd rijp was, zou de piramide in vier gelijke delen uiteensplijten en zou er in het midden niets zijn.
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    Kinderen moet je niet zien of horen


    


    Het nieuws van de Verheven Steen deed al de ronde door het paleis voordat Tamaros de Tempel uitkwam met de steen in zijn hand. Na een dag van bidden en dankzeggen belegde de koning een vergadering van de Domeinheren, de hoofden van de ordes van magiërs en de ambassadeurs van de andere volken voor diezelfde avond. De Domeinheren en de ambassadeurs of hun vertegenwoordigers kwamen haastig bijeen, de magiërs verzamelden zich. De zitting zou in een vergaderzaal in de Tempel worden gehouden. Iedereen wachtte verwachtingsvol op de koning. Degenen die hem uit het Portaal hadden zien komen, zeiden dat hij twintig jaar van zorgen leek te hebben afgeworpen.


    Hij had het heilige stuk diamant in een fluwelen zak gedaan om het niet bloot te stellen aan de blikken van nieuwsgierigen. Met de edelsteen in zijn handen kwam hij de vergaderzaal binnen. Hij zag er zo stralend uit, zo opgetogen en tegelijk bescheiden, dat de aanwezigen blij glimlachten en begonnen te klappen, omdat ze er zeker van waren dat wat het ook was dat hun koning gelukkig maakte en hem zijn jeugdige vitaliteit en gezondheid had teruggegeven, ook hun zou bevallen.


    Tamaros legde de fluwelen zak met de Verheven Steen op tafel.


    'Een geschenk van de goden,' zei hij simpelweg, en toen vouwde hij de zak open en haalde het diamant eruit. 'De Verheven Steen.'


    Iedereen riep uit hoe mooi hij was, maar toen Tamaros hun vertelde waar de steen voor diende, zoals hij dat van de goden had begrepen, nam de blijdschap af.


    De diamanten piramide glansde helder in het licht van de olielampen, maar niet helder genoeg om het feit voor Tamaros te verbergen dat het geschenk van de goden niet met universele blijdschap werd ontvangen, zoals hij had verwacht. Hij keek naar de mensen om de tafel, van wie hij de meesten als vrienden, als zijn belangrijkste raadslieden beschouwde, en hij zag twijfel, onzekerheid, en in sommige gevallen onmiskenbaar ontzetting.


    'Wat is dit?' vroeg hij, en in zijn woede en teleurstelling verhief hij zijn stem en was hij duidelijk verstaanbaar voor degenen die zich voor de gesloten deur van de vergaderzaal hadden verzameld en schaamteloos stonden te luisteren. Toen ze de stem van de koning hoorden beven van woede, trokken de nieuwsgierigen - voornamelijk jonge acolieten en novicen - een schuldig gezicht en maakten zich haastig uit de voeten. Anderen, voor het grootste deel lekenbedienden die daar stonden omdat ze wisten dat ze goed betaald zouden worden voor hun informatie, brachten hun oor dichter bij de kiertjes in het houtwerk.


    Na een half uur luisteren naar het gesprek in de vergaderzaal renden de spionnen weg om rapport uit te brengen. Zo kwam het dat Silwyth precies hoorde wat er in die vergaderzaal was gebeurd, van een jonge vrouw die door hem werd betaald. De eerste kans die hij had om zich te onttrekken aan het gezelschap van de prins, greep hij aan om naar zijn kamer te gaan, waar hij haastig een brief schreef aan het Schild van de Goddelijke, een brief die het paleis al uit was op weg naar het Portaal van de elfen voordat Tamaros en de Verheven Steen uit de vergaderzaal te voorschijn kwamen.


    De brief was kort en eindigde aldus:


    


    Heer Mabreton heeft het er al over dat de elfen de Verbeven Steen moeten weigeren, want, zegt hij, wat hebben de elfen eraan? Als de steen echt goed en krachtig was, zouden onze eigen voorouders hem wel bij de Goddelijke hebben gebracht. We hoeven geen aalmoezen aan te nemen van de mensen. Edele heer, ik ben bang dat dit misschien ook uw reactie zal zijn en verzoek u dringend het volgende te overwegen: misschien hebben de goden de steen aan de mensen gegeven om ervoor te zorgen dat hij uit handen van de Goddelijke blijft! Hij zou hem moeten aannemen. Maar hij mag hem niet in ontvangst nemen. Denkt u hier alstublieft over na, edele heer, en stuur me uw instructies.


    


    'Waar heb jij uitgehangen?' vroeg Dagnarus met een scherpe blik op de elf toen Silwyth later die avond zijn kamer binnenkwam. 'Ik had je nodig.'


    'Ik was plotseling onwel, Uwe Hoogheid,' antwoordde Silwyth. 'Neemt u het mij alstublieft niet kwalijk.'


    'Ik was zeer ontstemd dat je er niet was,' zei Dagnarus koel, want hij vermoedde wel dat er iets aan de hand was.


    'Het spijt me dat ik Uwe Hoogheid heb ontriefd. Misschien wilt u ter compensatie nieuws horen over uw geëerde vader? Nieuws dat u interessant zult vinden, want Uwe Hoogheid weet wel dat ik geen roddelaar ben.'


    'Dat weet ik, kamerheer,' zei Dagnarus ernstig, want wat Silwyth zei was waar. De elf roddelde nooit en vertelde nooit geruchten door. De informatie die hij de prins regelmatig verstrekte, was altijd juist. 'Zo'n groot stuk diamant moet wel heel veel waard zijn,' zei Dagnarus.


    'Ongetwijfeld, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth.


    


    De prins en zijn kamerheer waren niet de enigen in het paleis die over de Verheven Steen spraken. Dunner, die bij de hele vergadering aanwezig was geweest, bracht verslag uit aan de ambassadeur van de dwergen. Die had zich uiteindelijk toch laten overhalen de tweeënzeventig uur te blijven, op voorwaarde dat zijn twaalf lijfwachten en hij niet gedwongen waren 'opgesloten' te blijven zitten in het kasteel. De dwergen hadden hun tenten opgezet op de vlakten buiten de stad en verplaatsten hun kamp elke dag.


    Dunner was enthousiast over het idee van dwergen-Domeinheren. Hij beschreef de ceremonie van Transfiguratie, die hij Helmos had zien ondergaan en die bovendien een diepe indruk op hem had gemaakt.


    De ambassadeur was er niet van onder de indruk.


    'Pff!' zei hij smalend. 'We hebben niets aan die steen. Alsof er een dwerg te vinden zou zijn die zichzelf in een rotsblok zou laten veranderen! En waarvoor? Om een of andere magische kracht te verwerven? Als je het mij vraagt, hebben onze tovenaars nu al te veel magie. Geen enkele dwerg zou zoiets idioots doen.'


    'Daar ben ik nog niet zo zeker van,' zei Dunner terwijl hij naar zijn misvormde been keek en probeerde de voortdurende pijn weg te wrijven. 'Daar ben ik niet zo zeker van. Ik vind dat we hem moeten aannemen.'


    


    De kapitein van de orken hoorde het nieuws op zijn boot, toen hij aan het vissen was; een van zijn mensen was naar hem toe gezwommen om het hem te vertellen. De kapitein luisterde, knikte eenmaal en zei kort en krachtig: 'Breng me de steen.'


    De ork gehoorzaamde. Hij ging onmiddellijk naar het paleis, waar een hoveling van koning Tamaros twintig zware minuten doorbracht met pogingen de ork aan het verstand te brengen dat het deel van de Verheven Steen dat voor de orken bestemd was, zou worden overgedragen aan de allerhoogste gezagdrager in hun hiërarchie gedurende een uitvoerige plechtigheid die bedoeld was om de goden te eren, en geen moment eerder.


    'Een plechtigheid!' gromde de kapitein ontstemd toen de ork met lege handen terugkeerde. 'Waarom moet er weer zo'n plechtigheid komen waar je houten billen van krijgt? We hoeven de goden niet te vervelen met langdradig gepraat. De goden hebben gedaan wat de koning wilde. De goden hebben hem zijn steen gegeven. Wat valt er nog tegen ze te zeggen?'


    Blijkbaar viel er nog heel veel te zeggen. De ambassadeurs en hun vertegenwoordigers waren vertrokken om hun volk op de hoogte te stellen. De bijeenkomst van de magiërs, de Domeinheren en de koning duurde tot diep in de nacht voort.


    De Domeinheren steunden Tamaros door aan te voeren dat de schepping van elfen-, orken- en dwergen-Domeinheren de vreedzame co-existentie van de volken zou garanderen. Het zou bewijzen dat de mensen te goeder trouw waren en dat ze erop vertrouwden dat de andere volken dat ook waren, en het zou loyale bondgenoten creëren en de Portalen veiligstellen.


    De magiërs maakten zich zorgen dat een slecht persoon - een ork, elf of dwerg - de immense macht van een Domeinheer zou verwerven.


    'We zullen richtlijnen opstellen,' zei Tamaros, 'met aanbevelingen voor gewenste eigenschappen van een kandidaat. Maar het zullen slechts richtlijnen zijn, geen verplichtingen. Aangezien de Verheven Steen een geschenk van de goden is, zal hij zelf eventueel ongeschikte kandidaat-Domeinheren verwerpen.'


    'Is de steen een geschenk van alle goden, Uwe Majesteit?' vroeg de Bibliothecaris, van wie bekend was dat hij een filosofische inslag had, met de nadruk op het woord alle.


    'Waarom vraag je dat?' vroeg de koning voorzichtig. Hij wist dat hij de vraag niet gewoon met ja of nee kon beantwoorden, aangezien geen van die twee volgens de filosofische geest waarschijnlijk het juiste antwoord was.


    'Kwaad bestaat wel in de wereld, Uwe Majesteit,' antwoordde de Bibliothecaris zonder te antwoorden.


    'Kwaad bestaat in de Leegte, in de afwezigheid van de goden,' wierp de koning tegen.


    'De Verheven Steen vult de Leegte,' zei Helmos, die kwaad begon te worden. Zijn vader was opgetogen geweest over het geschenk van de Verheven Steen. Hij had van de anderen dezelfde opgetogenheid verwacht, en Helmos zag dat zijn vader diep werd gekwetst door wat hij beschouwde als onredelijke twijfels en vergezochte verdenkingen. 'Waar er voorheen niets was om de volken te verenigen, is er nu wel iets.'


    'Ik dacht dat het goed was om er gewag van te maken, Uwe Majesteit,' zei de Bibliothecaris deemoedig. 'Mijn verontschuldigingen als ik u heb gegriefd.'


    'Uwe Majesteit,' zei de venerabele hoge magiër, 'u hebt ons de eer aangedaan ons om raad te vragen. Dan is het toch ook onze plicht om moeilijke vragen te stellen, vragen die u misschien liever niet hoort. Het is beter om ze nu te stellen en bevredigende antwoorden te krijgen, dan om later diep te betreuren dat we ze niet hebben gesteld. Ik denk dat ik voor ons allen spreek als ik zeg dat we de goden dankbaar zijn voor hun geschenk en dat we de man die er door de goden mee is geëerd, nog dankbaarder zijn.'


    Tamaros boog zijn hoofd.


    'Maar ik moet zeggen dat ik dit visioen over de goden verontrustend vind,' zei de hoge magiër ernstig. 'Zoals u de vergadering hebt verteld, moeten we geloven dat de goden zelfzuchtige, onverschillige ouders zijn, die ons zien als kleine kinderen die hun tijd niet waard zijn. Is dat waar?'


    'Ik heb een accurate beschrijving gegeven van wat de goden me hebben laten zien,' sprak Tamaros stijfjes. 'Ik ben er zeker van dat de geleerden' - hij wierp een koele blik op de Bibliothecaris, die ineenkromp - 'nog eeuwenlang zullen discussiëren over de interpretatie ervan.'


    'Desalniettemin, Uwe Majesteit,' zei Reinholt streng, 'vind ik dat ik in een zo belangrijke kwestie u deze vraag moet stellen, hoe pijnlijk die misschien ook is. Waren het de goden die u als onverschillige ouders zag? Of was u het zelf?'


    De andere magiërs waren ontsteld. Niemand kon geloven dat zelfs een zo hooggeplaatst man als de venerabele hoge magiër zo'n vraag had durven stellen. Tamaros leek het ook niet te kunnen geloven. De koning was woedend. Hij was nog nooit zo kwaad geweest. Maar hij zorgde ervoor dat hij zich voorlopig nog beheerste. Zijn woede was alleen te merken aan een stokkende ademhaling, de plotselinge bleekheid die over zijn gezicht trok en de fonkeling van zijn ogen.


    Niemand wist waar hij moest kijken. Ze konden niet naar de koning kijken. Ze wilden niet naar de hoge magiër kijken. Ze durfden niet naar elkaar te kijken, uit angst dat hun uitgewisselde blikken voor medeplichtigheid aangezien zouden worden. Daarom staarden ze maar naar de vloer, de muur of het plafond. Niemand keek naar Helmos, anders zouden ze hebben gezien dat hij bezorgd en bedroefd was.


    Toen Tamaros sprak, was zijn stem gevaarlijk kalm. 'Dank u, venerabele magiër. En u hebt gelijk dat u vragen stelt. Met de Verheven Steen is het net als met alle geschenken van de goden: we moeten erop vertrouwen dat de goden ons langs het rechte pad leiden.'


    Niemand twijfelde eraan dat de vergadering was afgelopen. Ze waren allemaal blij dat ze weg konden. En hoewel niemand het durfde te zeggen, had iedereen gemerkt dat Tamaros de vraag niet had beantwoord.


    De venerabele hoge magiër boog voor de koning; een vormelijke buiging die Zijne Majesteit eraan moest herinneren dat hij weliswaar de politieke leider van zijn volk was, maar dat Reinholt de spirituele leider was en dat hij zich daardoor verplicht voelde. De Domeinheren vertrokken, nadat de koning hen hartelijk en persoonlijk had bedankt voor hun steun.


    Helmos bleef bij zijn vader, die niet alleen de twintig jaar weer terughad die hij eerder had afgeworpen, maar er nog eens twintig extra bij leek te hebben gekregen.


    Afgetobd en grauw van uitputting - het debat was lang en vermoeiend geweest - stond Tamaros voor het altaar en keek liefdevol naar de Verheven Steen, die hij met tegenzin achterliet, ook al was het om van zijn welverdiende rust te gaan genieten.


    'Waarom begrijpen ze het niet?' vroeg de koning op felle toon. 'Ik zal niet eeuwig in leven blijven. Misschien, zoon, wordt de gave om Domeinheren te kunnen scheppen op jou overgedragen. Misschien ook niet. En wie weet wat er na jou gebeurt? De Verheven Steen kan ervoor zorgen dat de macht van de Domeinheren om goed te doen blijft voortbestaan. En nu zal die macht zich uitstrekken tot in de andere volken. Ik ben ervan overtuigd dat deze steen' - hij legde zijn hand er eerbiedig op - 'de wereld voor altijd vrede zal brengen.'


    Zijn zoon legde liefdevol zijn hand op de magere schouder van Tamaros. 'Het zijn goede mensen, vader. Toegewijd en loyaal. Maar hun gedachtewereld wordt soms beperkt door onbeduidende kwesties en zorgen. Ze kijken niet verder dan hun neus lang is. U ziet het schitterende vergezicht dat voor ons ligt.'


    'En toch,' zei Tamaros, die zijn zoon niet hoorde en piekerend naar de Verheven Steen keek, 'en toch vraag ik me af... De goden hebben me gezegd...' Hij zweeg, slecht op zijn gemak, onzeker. 'De goden hebben me gezegd: "Het is zoet van buiten, maar van binnen smaakt het bitter." En: "Misschien is het te machtig en kun je het nu nog niet verteren." Wat denk je dat dat betekent?'


    'De Verheven Steen kan te machtig zijn voor één persoon,' zei Helmos na even te hebben nagedacht. 'Maar gedeeld kan het een heerlijke maaltijd zijn. Ik blijf geloven dat de goden u zeggen dat u dit geschenk moet delen.'


    Tamaros legde zijn eigen hand op die van zijn zoon. 'Je bent een goede zoon, Helmos. Een goede zoon, een goed mens. De ceremonie van het schenken van de Verheven Steen zal de indrukwekkendste ceremonie worden die de wereld ooit heeft meegemaakt. Een vreugdevolle dag, die een keerpunt zal zijn in de geschiedenis van de wereld.'


    


    De koning begon voorbereidingen te treffen voor de ceremonie. Een van de eerste beslissingen die hij nam, was dat zijn jongste zoon, Dagnarus, een belangrijke rol zou spelen bij de plechtigheid. De prins, een kind, vertegenwoordigde alle kinderen van de wereld en zou de Verheven Steen van het altaar naar de koning dragen, die de steen dan in vier gelijke delen zou verdelen en die delen aan de vertegenwoordigers van elk volk zou geven.


    Tamaros nam dit besluit om verscheidene redenen: Dagnarus was een mooi kind, hij liet zich niet intimideren door menigtes en hij kende het belang en de waarde van koninklijke plechtigheden. Dat waren de praktische redenen voor het besluit om de prins te kiezen. De andere redenen waren minder concreet, meer gevoelsmatig, maar die wilde hij niet erkennen. Als hij eerlijk was, moest Tamaros toegeven dat de woorden van de hoge magiër hem zeer hadden verontrust. Als Reinholt zulke dingen zei, dan dachten anderen er ook zo over. Tamaros nam Dagnarus op in de ceremonie uit verzet. Hij zou de wereld laten zien dat hij van zijn kinderen hield. Van allebei zijn kinderen.


    Dagnarus was innig tevreden dat hij zo'n belangrijke rol zou spelen. De enige vlieg in de honing voor de prins was dat hij nu weinig tijd had voor zijn nieuwe paard. Hij moest zijn aandeel steeds opnieuw repeteren, iets wat hij vreselijk vervelend vond. Als hij niet repeteerde, werden zijn maten genomen voor nieuwe kleren, wat nog erger was. Hoezeer hij ook van opsmuk hield, hij had er een hekel aan om doodstil te staan om zich te laten opmeten. Aangezien koningin Emillia zich ermee had belast, waren de kleren, toen ze af waren, niet goed. De cape was te lang of te kort, de dalmatica te strak of te wijd, zijn hoed te groot of te klein, en dus werd Dagnarus voortdurend de vertrekken van Hare Majesteit binnengesleurd om te worden opgemeten, terwijl vrouwen met spelden in hun mond van alle kanten mompelend aan hem frunnikten.


    'Dagnarus!' Gareth greep de prins bij zijn mouw toen hij op het punt stond een hoek om te slaan. 'Kijk! Daar komt vrouwe Florence!'


    Vrouwe Florence had de leiding over de kleermakerij voor de koningin, en nu dus over de vervaardiging van de ceremoniële kledij van Dagnarus. Ze had een vastbesloten trek om haar mond en een meetlint in haar hand.


    'Hierheen!' zei Dagnarus, die op weg was naar Dunner, in de hoop de dwerg over te halen hem weer paardrijles te geven.


    De jongens doken weg achter een pilaar in de buurt en hielden hun adem in totdat de naaister haastig langs hen was gelopen op weg naar de vertrekken van de prins.


    'Ze zal Silwyth daar niet vinden,' fluisterde Dagnarus. 'En Evaristo is er vandaag niet.'


    'Dat betekent dat ze naar jou op zoek zal gaan. Schiet op!'


    De jongens renden de gang door.


    'Hoe weet je dat Silwyth er niet is?' vroeg Gareth. 'Waar zou hij anders zijn?'


    'Een van zijn mysterieuze boodschappen doen,' zei Dagnarus. 'Hij gaat altijd weg als wij uit de buurt zijn.'


    'O, ja?' vroeg Gareth verbaasd. 'Hij is er altijd als we terugkomen.'


    'Daarom juist,' zei Dagnarus met een knipoog. 'Hij is te punctueel. Dat betekent dat hij iets achter onze rug om doet en er goed voor zorgt dat hij niet wordt betrapt. Bovendien heb ik hem gezien... Nee, deze kant op, de trap af.'


    'Ik dacht dat je zei dat we Dunner in de grote bibliotheek zouden vinden. Dit is niet de goede weg.'


    'Via die andere route komen we te dicht bij mijn moeder in de buurt. De trap af, de hal door, een gang door, de trap op en we komen vanaf de andere kant bij de grote bibliotheek.'


    Terwijl hij langzamer ging lopen, werkte Gareth in zijn hoofd deze route uit. 'Maar dan komen we langs de vertrekken van Zijne Majesteit. Dat is vlak bij de Raadskamer. Daar mogen we niet spelen.'


    'We spelen toch niet,' zei Dagnarus terwijl hij zijn vriendje een vernietigende blik toewierp. 'Ik speel nooit. Niet meer. Bovendien zal er op dit uur van de dag niemand zijn. Mijn vader en Helmos zijn de ontvangst van vanmiddag aan het voorbereiden.'


    De jongens beklommen de brede trap, sloegen een hoek om en zagen een soort leger van elfen, gekleed in hun felgekleurde gelakte harnas en gewapend met zwaarden en speren, door de hal marcheren.


    'De goden staan ons bij!' bracht Gareth ademloos uit.


    Er was niets waarachter ze zich konden verbergen, geen lange wandtapijten of harnassen, geen brede pilaren of uitnodigende alkoven. Dagnarus wrikte aan de kruk van een nabije deur en merkte dat die niet vergrendeld was. Hij duwde de deur open, sleurde zijn vriend de kamer binnen en sloot de deur gedeeltelijk totdat hij op een kier stond. Hij bracht zijn oog bij de kier en gluurde naar buiten.


    'Is het oorlog?' vroeg Gareth met bevende stem. 'Komen ze ons vermoorden?'


    'Doe niet zo gek,' antwoordde Dagnarus, geïrriteerd door de naïviteit van zijn vriend. 'Ze dragen hun ceremoniële harnas en het zijn er maar twintig of dertig. Ze zijn natuurlijk gekomen voor de ceremonie van de Verheven Steen. Daar is heer Mabreton om ze te begroeten.'


    'O,' zei Gareth, die zich dom voelde. 'Wie zijn het dan?'


    'Dat weet ik niet.' Dagnarus fronste zijn voorhoofd. 'Nu je het zegt, het is inderdaad vreemd dat ze hier zijn. Hun koning... hoe noemen ze hem ook weer?'


    'De Goddelijke,' zei Gareth.


    'Die, ja. De Goddelijke heeft mijn vader bericht gestuurd dat heer Mabreton de elf zou zijn die hun deel van de Verheven Steen in ontvangst zou nemen. Nu zijn al die andere elfen plotseling hier. Ik vraag me af waarom.'


    'Misschien zijn ze hier om de steen te bewaken als hij naar het land van de elfen wordt gebracht,' opperde Gareth.


    Tot Gareths schrik deed Dagnarus de deur een paar centimeter verder open. 'Heer Mabreton lijkt helemaal niet blij om ze te zien. We hebben geluk! Ze blijven praktisch recht voor ons staan! Nu zullen we erachter komen wat er gebeurt. Dan kan ik Silwyth eens een nieuwtje vertellen, in plaats van andersom. Wie deze elf ook is, hij is belangrijk. Jij spreekt de elfentaal.' Dagnarus wenkte zijn vriend naar de deur. 'Vertel me wat ze zeggen.'


    'Zo goed spreek ik het nu ook weer niet,' protesteerde Gareth fluisterend, maar Dagnarus keek hem alleen maar dreigend aan en gebaarde boos naar de deur. Gareth zuchtte, knielde neer op de vloer en gluurde voorzichtig de hal in.


    Dagnarus had gelijk. Heer Mabreton keek woedend en met ongenoegen naar de naderende groep elfen, en beide emoties waren van zijn gezicht te lezen. Hij slaagde erin ze allebei te onderdrukken, maar met zichtbare moeite. Met zijn handen over zijn borst gekruist boog hij terwijl de andere elfen naderbij kwamen.


    De elf die vooropliep - een grote man van middelbare leeftijd - droeg geen harnas, maar was gekleed in een luxueus gewaad van brokaat, zo dik en overdekt met juwelen en borduurwerk dat het ook wel dienst kon doen als harnas. Hij liep voor zijn vazallen uit en bleef midden in de gang staan. De jongens konden niet zien dat de elf een teken gaf, maar de vazallen hielden als één man halt, reagerend op een onuitgesproken commando. De voorste elf deed drie passen naar heer Mabreton toe en bleef pas staan toen hij bijna op de tenen van de heer stond. Hij was te dichtbij. Het protocol van de elfen schreef voor dat er een eerbiedige afstand tussen personen werd bewaard, tenzij een van de twee de ander had uitgenodigd de onzichtbare grens te overschrijden. Een van de elfen zou achteruit moeten stappen.


    De twee keken elkaar strak aan. De vreemde elf deed zijn armen over elkaar. Heer Mabreton sloeg zijn ogen neer en deed een pas terug, maar dat deed hij met een onbeleefde koelte die noch de andere elf noch de twee ongeziene toeschouwers ontging.


    'Schild van de Goddelijke,' zei heer Mabreton slecht op zijn gemak, 'het spijt me dat ik niet aanwezig was bij het Portaal om u te begroeten, heer, maar ik heb pas nu van uw komst gehoord. We voelen ons altijd vereerd door uw aanwezigheid, maar we vragen ons wel af waarom u besloten hebt naar Vinnengael te komen.'


    'Ik ben gekomen om de ceremonie te zien,' zei het Schild op milde toon. 'Een ceremonie waarin, naar ik begrijp, u een belangrijke rol speelt.'


    De verontrusting van heer Mabreton nam toe, hoewel hij probeerde dat te verbergen. Hij wendde zijn ogen af onder de doordringende blik van het Schild en keek haastig de gang rond, die leeg was, afgezien van de elfen.


    'Een onbeduidende rol in een onbeduidende ceremonie, heer,' zei heer Mabreton op geringschattende toon. 'De Goddelijke heeft me gevraagd ons volk te vertegenwoordigen. De ceremonie zal over een week worden gehouden. Ik weet zeker dat u het vermoeiend zult vinden daarop te wachten, opgesloten als u en uw gevolg zouden zijn in dit donkere kasteel. Ik bied u mijn eigen huis aan om te verblijven...'


    'Een huis dat inderdaad heel mooi is, maar ook erg ver van Vinnengael,' zei het Schild. 'Ik ben op weg hierheen langs uw huis gegaan, heer Mabreton. Mijn soldaten vinden het zeer comfortabel. Uw beeldschone echtgenote is een uitstekende gastvrouw.'


    Heer Mabreton liep rood aan van woede en maakte onwillekeurig een beweging met zijn hand, een beweging waarop alle gardisten van het Schild ogenblikkelijk reageerden door hun hand op het gevest van hun zwaard te leggen, met een precisie die Dagnarus goedkeurend deed knikken.


    Het bloed trok razendsnel weg uit het gezicht van heer Mabreton en er kwam een ziekelijke bleekheid voor in de plaats. Langzaam liet hij zijn handen zakken en hield ze bevend langs zijn lijf.


    De soldaten hielden hun handen op hun zwaarden. Ze waren alert en zagen alles, van de zweetdruppeltjes op heer Mabretons voorhoofd tot een kat die door de gang sloop, op zoek naar een muis.


    De heer leek ingespannen na te denken om hierop iets te zeggen. Het Schild bespaarde hem de moeite.


    'Ik ben ervan overtuigd dat de Goddelijke op dit ogenblik bezig is een gedicht te schrijven om me op de hoogte te stellen van het geschenk van de Verheven Steen, een gedicht dat zal uitleggen wat de kracht ervan is, en die is onder andere, heb ik begrepen, de mogelijkheid om elfen-Domeinheren te creëren. Zo'n fantastisch geschenk van de goden verdient een schitterend gedicht. De Goddelijke zal er ongetwijfeld maanden werk aan hebben,' vervolgde het Schild droogjes. 'Maanden waarin hij de Verheven Steen in zijn bezit heeft. Maanden waarin hij zijn eigen Domeinheren zal creëren.'


    'Hij is de Goddelijke,' riep heer Mabreton uit; zijn woede kreeg de overhand. 'En ik ben de vertegenwoordiger van de Goddelijke! Hij heeft recht op de Verheven Steen!'


    'Ik ben het Schild van de Goddelijke,' zei het Schild, en zijn stem klonk gevaarlijk scherp. 'De beschermer van de Goddelijke. De Verheven Steen komt mij toe. Jij moet een stap opzij doen.'


    Hij kwam naar voren. 'Of je krijgt een duw.'


    Heer Mabreton verloor zijn zelfbeheersing. Woedend schreeuwde hij: 'Durf je me te bedreigen? Ik ben een Wachter! Een trouwe dienaar van de Goddelijke! Durf me eens aan te raken! Dan zul je je eigen huis meeslepen in je val!'


    Dagnarus stompte Gareth tegen zijn schouder. 'Kijk! Silwyth!'


    'Ik zie het!' fluisterde Gareth terwijl hij over de pijnlijke plek wreef. Silwyth was aan de andere kant van de gang om de hoek gekomen.


    Hij liep van achteren op heer Mabreton af, die zo geconcentreerd was op het Schild dat hij de kamerheer niet zag en zijn zachte voetstappen niet hoorde. Silwyth kwam tot op vijf of zes passen van heer Mabreton en bleef toen staan, met zijn blik op het Schild gevestigd. Het Schild van de Goddelijke sloeg zijn armen over elkaar, keek heer Mabreton koel aan en knikte haast onmerkbaar.


    'U hebt gelijk, heer Mabreton,' zei het Schild op milde en verzoenende toon. 'Ik durf u niet aan te raken.'


    Silwyth sloop van achteren naar heer Mabreton toe. Silwyths hand schoot uit. De jongens zagen licht weerkaatsen in staal.


    Heer Mabreton keek heel verrast en daarna geschokt. Hij kreunde en zijn knieën knikten. In één vloeiend gebaar trok Silwyth het mes terug uit de rug van heer Mabreton en ving hij de man op in zijn armen, zodat hij niet op de grond viel.


    De moord werd zo snel, zo geluidloos en zo probleemloos gepleegd dat geen van beide jongens onmiddellijk besefte wat hij zojuist had gezien.


    Op een gebaar van het Schild tilde een van zijn lijfwachten het lichaam van heer Mabreton op en zwaaide het over zijn schouder. Het hoofd en de armen van de heer bungelden langs de rug van de lijfwacht. De elf sloeg zijn arm stevig rond de benen van de heer.


    Het gezicht van de heer staarde naar de jongens, met wijd open en roerloze ogen. Zijn trekken waren bevroren in een verbaasde uitdrukking. Een stroompje bloed sijpelde uit zijn open mond.


    'Hij... hij is dood!' bracht Gareth vol afschuw uit.


    Het Schild keek om zich heen. 'Wat was dat?'


    Dagnarus sloeg zijn hand over de mond van zijn vriend. 'Sst!' siste de prins indringend in Gareths oor.


    Gareth knikte sidderend zijn hoofd. De jongens bleven achter de op een kier staande deur zitten en verroerden geen vin; ze durfden zelfs geen adem te halen.


    'Alleen dat maar, heer.' Een van de lijfwachten wees.


    De kat sprong en had een muis onder haar poot.


    'Ah, de beloning van de jager,' zei het Schild met een glimlach.


    Silwyth veegde met een witte doek het bloed van zijn mes en stopte het mes en de bevlekte doek terug in zijn lange wijde mouw: Kundig schikte hij de kleding van heer Mabreton zodanig dat de bloedvlek op zijn rug niet zichtbaar was.


    'Wat bent u van plan met het lichaam te doen, heer?' vroeg Silwyth.


    'Ik zal het terug laten brengen naar ons vaderland, waar hij een fatsoenlijke begrafenis kan krijgen. Ik zal zijn familie niet beledigen. Ik zal zijn voorouders geen aanleiding geven om bij me te komen spoken, of zijn huis om tegen me in opstand te komen.'


    'Maar ze zullen zien dat hij is gestorven aan een messteek in de rug, heer,' merkte Silwyth op.


    'Dat is waar.' Het Schild wendde zich tot de wacht die het lichaam droeg. 'Als je veilig buiten het paleis bent, steek je zwaard dan vanaf de voorzijde in hem. Heer Mabreton is gestorven tijdens de uitoefening van zijn functie, ook al had hij een verkeerd idee van wat zijn functie was. We zullen hem de dood van een strijder gunnen, zodat zijn familie hem eervol kan onthalen.'


    De wacht boog zijn hoofd om aan te geven dat hij het begrepen had. 'Jij, Silwyth, zult de wacht de weg moeten wijzen uit dit onmogelijke paleis,' zei het Schild.


    'Ja, heer. Ik zal hem een gang laten zien die onder de watervallen door loopt en hem daarna via een geheime route, die ik heb ontdekt, hiervandaan brengen. Als iemand ons tegenhoudt, zal ik zeggen dat de heer dronken is. Dat zou niet de eerste keer zijn.' Hij aarzelde, keek even naar het Schild alsof hij nog iets wilde zeggen en sloeg toen zijn ogen neer.


    'Spreek, Silwyth,' zei het Schild met een brede glimlach. 'Je hebt me een grote dienst bewezen vandaag. Je mag me best een paar impertinente vragen stellen.'


    'Ik vroeg me af... Vrouwe Mabreton...' Silwyth leek in verlegenheid gebracht.


    'De beeldschone vrouwe Mabreton.' Het Schild legde zijn hand op Silwyths schouder. 'Heer Mabreton heeft een ongetrouwde broer - kortgeleden weduwnaar geworden, heb ik begrepen - die ongetwijfeld de vrouwe met genoegen tot zijn echtgenote zal maken. Maak je geen zorgen. Ze zal niet hoeven boeten voor de dwaasheden van haar man.'


    Silwyth knikte opgelucht.


    'Ze zal met het lichaam mee naar huis reizen,' vervolgde het Schild. 'Ik heb haar gisteravond gesproken. De plotselinge dood van haar man zal geen grote verrassing voor haar zijn. En ik denk ook niet dat ze overmand zal worden door verdriet. Maar ik ben al laat voor een afspraak met Zijne Majesteit. Ik zal je toch nog wel zien tijdens mijn verblijf hier, Silwyth?'


    'Als mijn verplichtingen jegens de jonge prins het toestaan, heer.' Silwyth boog.


    Het Schild liep verder door de gang, vergezeld van zijn lijfwachten. Silwyth ging de andere kant op, samen met de lijfwacht die het lichaam van heer Mabreton droeg.


    'Silwyth heeft die man vermoord!' zei Gareth toen de gang helemaal leeg was en de laatste voetstappen waren weggestorven. 'Hij heeft hem gestoken... in zijn rug! Ik zag zijn gezicht!' Hij huiverde en sloeg zijn handen voor zijn ogen om het afschuwelijke beeld te verdrijven. 'Ik zag zijn gezicht!'


    'Hou op! Je gedraagt je als een dom kamermeisje dat staat te gillen vanwege een rat,' voer Dagnarus uit. Hij kneep hard in de arm van zijn vriend. 'Hou je hoofd naar beneden, tussen je benen. Dan zul je je beter voelen. O, ik wou dat ik de elfentaal verstond!' vervolgde hij gefrustreerd. 'Waar ging het over? Wat zeiden ze?'


    'Ik weet het niet,' mompelde Gareth. 'Ik voel me niet lekker.'


    'Vertel het me, verdomme!' Dagnarus rammelde Gareth door elkaar en dwong hem zijn hoofd op te tillen en hem aan te kijken. 'Vertel me wat ze zeiden.'


    Dagnarus' gezicht was bleek en de groene ogen brandden, brandden door het misselijke gevoel in Gareths maag en door de schrik en afschuw heen.


    'Vertel het me, Vlek,' beval Dagnarus. Zijn stem was vast en hij had een kalmerende invloed.


    Gareth gehoorzaamde, zoals hij gewend was.


    'Het ging over de Verheven Steen,' antwoordde hij met bevende stem. 'De Goddelijke wilde die voor zichzelf, geloof ik. Die man is het Schild van de Goddelijke en hij vindt dat de steen hem toekomt. De heer zei dat de steen van de Goddelijke is en toen... toen...' Gareth slikte.


    'Dus Silwyth werkt voor het Schild,' mompelde Dagnarus.


    'Je vader zal het vreselijk vinden als hij het hoort,' bracht Gareth onder de aandacht. 'Hij dacht dat de Verheven Steen vrede zou brengen. En in plaats daarvan is er...'


    'Mijn vader mag het nooit te weten komen,' zei Dagnarus vastberaden. 'Je mag niemand ooit vertellen wat we vandaag hebben gezien. Als je dat wel doet, Vlek' - de prins zweeg even en zocht naar het ergste dreigement dat hij kon verzinnen - 'als je dat wel doet, laat ik je eruit schoppen. Dan zeg ik dat je iets van me gestolen hebt. En ik zorg ervoor dat je ouders ook uit het paleis worden geschopt. Je familie zal geruïneerd zijn. Jullie zullen tot de bedelstaf vervallen!'


    Gareth staarde versuft van schrik voor zich uit.


    'Ik doe het echt!' zei Dagnarus op een toon die elke twijfel uitsloot. 'Je weet dat ik dat kan. Je weet dat ik het zal doen. Beloof het me, Vlek. Beloof me dat je niemand zult vertellen wat we hier vandaag hebben gezien.'


    'Maar die man is vermoord...'


    'Het gaat ons niets aan. Beloof het me, Vlek! Beloof het!'


    'Ik beloof het,' zei Gareth met een dikke stem.


    'Goed zo.' Dagnarus gaf zijn vriend een klopje, alsof hij een gehoorzame hond beloonde. 'Goed zo. Het nieuws zou mijn vader vreselijk hebben gekwetst en hem veel zorgen hebben gebaard. Dat zou je toch niet willen?'


    Gareth schudde zijn hoofd. Hij wist heel goed dat Dagnarus zich er absoluut niet om bekommerde of zijn vader gekwetst werd. Dit ging om iets anders, iets dat Gareth niet begreep en niet wilde begrijpen. 'Hoe kunnen we Silwyth onder ogen zien?' vroeg Gareth wanhopig. 'Hoe kan ik me laten aanraken door hem na... na dat.'


    'Doe niet zo dom!' zei Dagnarus smalend. 'Argot heeft honderden mannen gedood en je vindt het ook niet erg als hij je aanraakt.'


    'Dat is niet hetzelfde,' argumenteerde Gareth. 'Hij heeft mannen gedood in een oorlog.'


    'Dit is ook een oorlog, Vlek. Alleen een ander soort oorlog. Een elfenoorlog. Kom mee. We zijn al laat. Dunner zal zich wel afvragen waar we blijven.'


    


    'Waarom staar je zo naar me, Gareth?' vroeg Silwyth die avond terwijl hij de jongens hun maaltijd van stoofschotel van konijn en brood bracht. 'Staat mijn gezicht je plotseling niet aan?'


    Dagnarus gaf Gareth een schop onder de tafel.


    Gareth boog zijn hoofd en keek naar de stoofschotel, die hij niet kon eten. Hij kon er niets aan doen. Hij had Silwyth in koelen bloede een man zien doden. Zelfs een elf, dacht Gareth, zou enige emotie moeten tonen nadat hij zo'n gruweldaad had begaan. Maar Silwyth was net zo kalm en onverstoorbaar als altijd. Dagnarus keek zijn vriend dreigend aan om hem te herinneren aan zijn belofte. Gareth zei dat hij ziek was en ging vroeg naar bed.


    Maar hij kon niet slapen. Door zijn gesloten oogleden zag hij het gezicht van de stervende elf. Hij zag Silwyths gezicht, strak en onverschillig, terwijl hij het mes in de rug van de man stak. In de kamer ernaast, Dagnarus' slaapkamer, hoorde Gareth Silwyth kalm en onbewogen tegen de prins praten terwijl hij hem klaarmaakte om naar bed te gaan.


    Huiverend in het donker, wenste Gareth dat de stemmen zouden zwijgen. Maar toen besefte hij dat als de stemmen zwegen, hij volkomen alleen zou zijn, alleen met het spookachtige gezicht van de dode elf. Gareth kroop uit bed en drukte zich tegen de deur. Hij kon de kamer van de prins niet binnengaan, niet zonder zich de minachting van Dagnarus op de hals te halen, en misschien zelfs zijn woede. Maar Gareth had er behoefte aan zo dicht mogelijk bij de levenden te zijn, om de doden te verbannen.


    De prins lag in bed en Silwyth bleef even staan, zoals hij altijd deed voordat hij de prins voor de nacht alleen liet. De elf had een kaars in zijn hand. Gareth kon het licht onder zijn deur door zien schijnen. 'Kan ik nog iets voor Zijne Hoogheid doen?' vroeg Silwyth, zoals altijd.


    'Ik heb gehoord dat heer Mabreton het hof heeft verlaten. Was zijn vertrek niet nogal plotseling en onverwacht?' vroeg Dagnarus.


    Gareth sidderde bij de overmoed van de prins. Hij opende de deur op een kiertje, bang dat Silwyth - die vandaag al één moord had gepleegd - zou besluiten om ook de prins te vermoorden.


    Silwyth gaf niet onmiddellijk antwoord. Hij keek naar Dagnarus, die de blik van de elf beantwoordde en strak terugkeek.


    'Niet helemaal onverwacht,' zei Silwyth, waarmee hij de lange stilte doorbrak. 'Hij had een keuze gekregen en die heeft hij gemaakt.' Hij zweeg weer even en zei toen: 'Ik vroeg me af waarom Gareth zo vreemd naar me keek tijdens het eten, alsof ik hem zou gaan verslinden. Hebben jullie gezien wat er is gebeurd?'


    Dagnarus knikte. Gareth sloot zijn ogen en vreesde het ergste.


    Silwyth hield de kaars stil. De vlam flakkerde geen moment.


    'Hebt u begrepen wat u zag, Uwe Hoogheid?'


    'Niet helemaal,' gaf Dagnarus toe. 'Vlek spreekt de elfentaal niet zo heel goed. Ik weet dat het Schild de Verheven Steen in zijn bezit wilde krijgen en dat heer Mabreton hem voor zichzelf wou hebben. Waarom moest hij dood? Waarom ging hij niet gewoon weg toen het Schild dat van hem wilde? Waarom liet het Schild hem niet vertrekken?'


    'Als hij het paleis had verlaten zonder de Verheven Steen, zou heer Mabreton gefaald hebben in zijn plicht jegens de Goddelijke. Hij zou gezichtsverlies hebben geleden. Hij zou gedwongen zijn geweest onteerd naar huis terug te keren. Om zijn eer te herwinnen, zouden hij en zijn huis de oorlog hebben moeten verklaren aan het Schild en zijn huis. De Goddelijke zou dan, om de belediging van zijn dienaar, heer Mabreton, te wreken, partij hebben moeten kiezen tegen het Schild. Het elfenland zou verscheurd zijn geraakt door burgeroorlog. Het is voorstelbaar dat Vinnengael zelf, vanwege de Portalen, bij de oorlog betrokken zou zijn geraakt. Niemand wint een burgeroorlog, Uwe Hoogheid. Het verlies aan levens zou onvoorstelbaar zijn geweest.'


    'Mijn vader denkt dat de Verheven Steen de wereld vrede zal brengen,' zei Dagnarus. 'Maar toch is er al iemand door gestorven.'


    'De Steen heeft ook vrede gebracht, Uwe Hoogheid. Er is een oorlog voorkomen. Er zal vrede blijven. De dood van een persoon heeft het leven van velen gered. De geest van de heer zal dat begrijpen, als hij zich bij zijn voorouders zal voegen. Bent u van plan het de koning te vertellen?'


    Silwyth vroeg dit tamelijk achteloos, ofwel omdat hij zeker was van het antwoord ofwel omdat hij bereid was met elke eventualiteit af te rekenen.


    Dagnarus schudde zijn hoofd. 'Nee. Ik heb ook tegen Vlek gezegd dat hij zijn mond moet houden. Wat je ook zegt, mijn vader zou het niet begrijpen. Het zou hem verdriet doen. Hij was al boos op de venerabele magiërs. Hij zei dat als de Verheven Steen nog meer problemen of conflicten zou veroorzaken, hij hem weg zou bergen en nooit zou gebruiken. En dat zou zonde zijn,' besloot Dagnarus zacht. 'Heb je de Verheven Steen gezien, Silwyth?'


    'Nee, Uwe Hoogheid, die eer heb ik niet gehad,' antwoordde Silwyth.


    'Ik wel,' zei Dagnarus.


    Gareth luisterde aandachtig. Hier had de prins hem niets over verteld. Hij had het niemand verteld.


    'Mijn vader heeft me hem op een dag laten vasthouden, toen we oefenden voor de ceremonie. Ik kon de kracht ervan voelen, Silwyth. Mijn huid ging prikken van de diamant; zo'n gevoel heb je ook als je denkt dat de bliksem vlak bij je gaat inslaan. Het haar op mijn armen ging rechtop staan en mijn hele lijf tintelde. Het was angstaanjagend en opwindend tegelijk.'


    'U hebt de kracht van de goden gevoeld, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth.


    'Ja, dat weet ik. Zo'n kracht zou niet verspild moeten worden. Wat zullen de elfen gaan doen met hun stuk van de steen, Silwyth?'


    'Het Schild zal het bewaren uit naam van de Goddelijke. Het Schild zal Domeinheren maken, die uit naam van de Goddelijke zullen optreden om het elfenland veilig te houden en die zullen samenwerken met uw volk, Uwe Hoogheid, om het welzijn van beide grote naties te bevorderen.'


    'Wat zullen de dwergen en de orken met hun deel van de Steen doen, denk je?' vroeg Dagnarus peinzend.


    'Ik heb geen idee, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth laatdunkend. 'Wat ze ook doen, ik kan me niet voorstellen dat het voor ons van veel belang zal zijn.'


    'Ik zal het aan Dunner vragen,' zei Dagnarus. Geeuwend nestelde hij zich in zijn zachte kussens. 'Nu ga ik slapen.'


    'Moge Uwe Hoogheid lekker slapen,' zei Silwyth. Hij trok zich terug in de richting van de deur en nam het licht met zich mee.


    'Silwyth,' riep Dagnarus toen de elf zijn hand op de deurkruk had.


    'Ja, Uwe Hoogheid?'


    'Mijn broer zal die kracht erven, hè? Hij zal ons stuk van de Verheven Steen erven.'


    'Ja, Uwe Hoogheid. Als hij koning wordt.'


    Silwyth wachtte op een reactie van Dagnarus, maar de prins zweeg. Denkend dat de jongen in slaap was gevallen, trok Silwyth zich geluidloos terug, sloot zachtjes de deur en liet de prins in het donker achter.


    Dagnarus zuchtte, een zucht van frustratie, van verlangen.


    Toen het fellere kaarslicht weg was, kon het maanlicht binnenkomen; het sloop door het raam naar binnen als een schim van de zon. Gareth, die door de kier van de deur gluurde, kon de prins op zijn rug in bed zien liggen, met zijn armen onder zijn hoofd; hij staarde fronsend de maanverlichte duisternis in.


    Gareth kroop zachtjes terug in bed terwijl hij diep in zijn hart wilde dat hij die zucht nooit had gehoord. Hij ging liggen, bang om zijn ogen te sluiten omdat hij vreesde dat hij het gezicht van de dode elf weer zou zien.


    Maar heer Mabreton was blijkbaar naar zijn voorouders gegaan. Hij moest wel beloond zijn voor het vervullen van zijn plicht, want Gareth zag het gezicht van de elf nooit weer.


  


  
    


    [image: Afbeelding13]


    


    


    De bron van duisternis


    


    De volgende dag maakte Evaristo zich zorgen over zijn leerling. Gareth, die anders altijd vrolijk en leergierig was, was nu stil en afwezig. Hij wierp steeds zijdelingse blikken op de deur, en toen Evaristo voorstelde om de voorouderverering van de elfen te gaan bestuderen, schudde Gareth woest zijn hoofd en weigerde het boek open te slaan.


    Uiteindelijk kwam Evaristo tot de conclusie dat Gareth jaloers was vanwege alle aandacht die Dagnarus kreeg, die uiteraard niet in de speelkamer was. De prins was zijn paard voer en water gaan geven, want Dunner had hem verteld dat er door het doen van dat soort eenvoudige karweitjes, die meestal aan de stalknechten werden overgelaten, een band van genegenheid zou ontstaan tussen het paard en zijn baas.


    Het is logisch dat het kind zich verwaarloosd voelt, dacht Evaristo, die Gareths ouders kende. En afgezien van de jaloezie van de jongen omdat hij werd buitengesloten, waren er ook nog de drukte, het tumult en de opwinding die in het paleis heersten, waar dagelijks hoogwaardigheidsbekleders uit heel Loerem arriveerden en elke avond wel een feest werd gehouden.


    De jongen was waarschijnlijk niet alleen afgunstig, maar ook chagrijnig. De plechtigheid zou over zes dagen plaatsvinden, en Evaristo zou blij zijn als die voorbij was en alles weer gewoon werd. Ondertussen probeerde hij iets te bedenken om de aandacht van zijn leerling terug te winnen.


    'Gareth,' zei Evaristo, en tot zijn schrik sprong de jongen op in zijn stoel.


    'Ja, meester?' Gareth hief een bleek gezicht.


    'Laten we voor vandaag maar ophouden met de lessen.' Evaristo sloeg zijn boek dicht en schoof het naar het midden van de tafel. 'Er is te veel afleiding. We kunnen ons geen van beiden concentreren.'


    'Het spijt me, meester,' zei Gareth. 'Het komt...' Hij aarzelde en keek Evaristo weifelend aan.


    'Waar komt het door, Gareth?'


    'Niets.' Gareth zuchtte diep.


    Evaristo wachtte af, maar de jongen bleef zwijgen.


    Het zou hem goed doen om over zijn gevoelens te praten, dacht Evaristo. Maar hij moest zelf het moment kiezen. Als Evaristo hem dwong tot confidenties, zou de jongen alleen maar een hekel aan hem krijgen.


    'Wat zou je ervan vinden om de ochtend door te brengen in de Koninklijke Bibliotheek?' vroeg Evaristo.


    'Meent u dat, meester?'


    'Ja, dat meen ik,' zei Evaristo, blij met het succes van zijn suggestie.


    Gareths gezicht had weer kleur gekregen en zijn blik werd vrolijker. Hij sprong geestdriftig op. 'Kunnen we meteen gaan?'


    'Ja, we gaan nu. Je weet dat er bepaalde regels zijn waaraan je je moet houden,' zei Evaristo terwijl de twee door de gangen liepen, die meestal leeg waren, maar waar het nu wemelde van de bedienden en lijfwachten, kleermakers en koks, klerken en secretarissen, met hier en daar een deftig persoon ertussen, die zich overal afzijdig van hield.


    'Ja, meester,' zei Gareth, die probeerde een waardigheid te behouden die passend was voor de gelegenheid.


    'Je mag niet praten,' zei Evaristo. 'Dat is de belangrijkste regel, en als je die overtreedt, zul je verwijderd worden. Als je een vraag hebt of informatie wilt, ga je naar de hoofdbibliothecaris, schrijf je je vraag op een bord dat daar speciaal voor dat doel staat, en krijg je antwoord.'


    Evaristo keek streng. 'Het is een algemeen grapje onder de novicen om erheen te sluipen en "Brand!" op het bord te schrijven, maar ik hoop dat je niet in de verleiding zult zijn hen na te doen.'


    'Nee, meester, natuurlijk niet,' zei Gareth geschokt.


    'Mooi zo.' Evaristo knikte goedkeurend. 'De hoofdbibliothecaris kent de plaats en de inhoud van elk boek. Dat is zijn werk. De boeken staan ingedeeld op categorie, allemaal heel ordelijk en logisch, hoewel dat in het begin misschien niet zo lijkt. Je zou bijvoorbeeld kunnen denken dat je een boek over scheepsbouw bij de boeken over de orken vindt, maar zulke boeken hebben hun eigen afdeling. Als een boek over het bijgeloof van de orken echter toevallig een hoofdstuk over scheepsbouw heeft, zul je dat boek op een andere plek vinden. En als het boek in de orkentaal is geschreven en niet m de mensentaal, staat het op weer een heel andere plek.


    Maak je geen zorgen,' zei Evaristo terwijl hij zijn hand op de schouder van zijn leerling legde. Gareth keek overrompeld, alsof hij plotseling met stenen werd bekogeld. 'Ik weet dat het heel verwarrend klinkt, maar je zult er snel aan gewend raken. Vandaag moet je maar een beetje rondlopen en kennismaken met de zalen. Wees voorzichtig dat je niemand stoort die zit te lezen, hoewel ik niet geloof dat er vandaag veel mensen in de Koninklijke Bibliotheek zullen zijn. Iedereen is bezig met voorbereidingen voor de plechtigheid. Als je een boek vindt dat je graag zou willen lezen, pak het dan voorzichtig van de plank. Zet een van de houten blokken die je overal in de zaal ziet liggen op de plank, op de plek waar het boek stond. Breng het boek naar de hoofdbibliothecaris, zodat hij de titel kan zien. Dan weet hij wie het heeft, voor het geval iemand anders erom vraagt.'


    De Koninklijke Bibliotheek was bijna verlaten. Zelfs Dunner was er niet. De hoofdbibliothecaris, die op een verhoging zat, met het grote schoolbord op een standaard naast hem, fronste zijn voorhoofd toen hij een kind zijn heiligdom zag binnenkomen. Evaristo schreef 'Leerling' op het bord. De bibliothecaris, een klein, verschrompeld mannetje met een opmerkelijk groot hoofd, ongetwijfeld om plaats te bieden aan al zijn kennis, gaf een kort knikje en wijdde zich weer aan het boek dat hij zat te lezen.


    Evaristo koos een boek voor zichzelf uit en Gareth mocht vol verwondering rond gaan kijken.


    De stilte en kalmte verspreidden zich als een balsem over zijn onrustige ziel. Zelfs de lucht, die naar leer, velijn en inkt rook, leek doordrenkt te zijn van kennis. Gareth had het gevoel dat hij wijsheid kon absorberen via zijn poriën, alleen maar door in deze fantastische ruimte te staan. Plank na plank stond vol met boeken van alle mogelijke afmetingen, vormen en soorten, allemaal zeer verwarrend en overweldigend. De planken reikten tot aan het plafond, dat zeer hoog was. Met behulp van een met snijwerk versierde houten ladder, die op goed geoliede, geluidloze wieltjes over de vloer rolde, kon de toegewijde geleerde de boeken op de bovenste planken bereiken.


    Gareth wist niet waar hij moest beginnen. Zich zeer bewust van de wantrouwige blik die de hoofdbibliothecaris op hem wierp, dwaalde Gareth langs de eerste rij planken en las de titels op de ruggen van de in leer gebonden boeken. In het begin was hij zo zenuwachtig en opgewonden dat hij geen wijs kon worden uit de titels. Na een tijdje kalmeerde hij en kregen de woorden op de ruggen betekenis voor hem. Hij was blijkbaar op een afdeling voor boeken die in de dwergentaal waren geschreven. Hij kende de taal een klein beetje en wist van sommige woorden op de boeken wat ze betekenden, maar van andere niet.


    Hij bedacht dat hij misschien een boek over paarden zou kunnen vinden. Dan kon hij over het onderwerp lezen en Dagnarus imponeren met zijn kennis. Gareth zocht verlangend tussen de boeken. Dwergen hebben veel woorden voor 'paard', maar Gareth kon geen enkel boek vinden dat een van die woorden op de rug droeg. Ze leken allemaal over 'ijzer' te gaan, want dat woord zag hij steeds weer. De boeken over paarden stonden waarschijnlijk ergens anders, besefte hij.


    Hij zou er natuurlijk naar kunnen gaan vragen, maar elke keer dat hij opkeek, staarde de hoofdbibliothecaris hem afkeurend aan, alsof hij er zeker van was dat dit een jongen was die 'Brand!' op het bord zou gaan schrijven. Het ontbrak Gareth aan de moed om de bibliothecaris met het grote hoofd te trotseren, dus besloot hij te proberen de boeken zelf te vinden. Het leek hem logisch dat ze bij de boeken over de dwergen zouden staan. Hij liep een gangpad uit en het volgende door, zonder er ook maar een te vinden.


    De collectie boeken in de dwergentaal - verbazingwekkend hoeveel het er waren, van een volk dat over het algemeen geen belangstelling had voor dit soort dingen - liep door in de volgende zaal. Gareth volgde het spoor met plezier, opgelucht om uit het zicht te zijn van de waakzame hoofdbibliothecaris.


    Deze zaal stond helemaal vol met boekenkasten. De leestafels stonden allemaal in de grote zaal, waar de bibliothecaris de lezers in het oog kon houden. Gareth kwam bij het einde van de dwergenboeken zonder iets over paarden te vinden, hoewel hij misschien meer geluk had gehad als hij niet te timide was geweest om een boek van de plank te pakken. Hij zou Evaristo ernaar vragen, de volgende keer dat ze hierheen kwamen. Voor vandaag gaf hij zich over aan de aangename bezigheid om tussen de rijen boeken door te dwalen, gelukkig met wat er voor het grijpen stond, als een vrek tussen zijn goud.


    Hij merkte niet hoeveel tijd er verstreek. Hij liep van zaal naar zaal, met zijn handen achter zijn rug ineengeslagen, keek naar de titels op ooghoogte en probeerde in zijn hoofd bij te houden welke boeken hij de volgende keer zou willen lezen. De lijst werd steeds langer, totdat hij dacht dat hij genoeg materiaal zou hebben om hem bezig te houden tot hij volwassen was. Hij besefte met een huivering van opwinding dat hij een zaal was binnengegaan met boeken over magie. Er waren geen boeken met toverformules in de zaal. Die werden in de Tempel der Magiërs bewaard. Maar er waren geleerde verhandelingen over de soorten magie van alle volken, hun gebruik, hun componenten en hun aard.


    Nog maar twee jaar, dacht Gareth, en ik kom naar deze zaal voor mijn eigen studie. Hij stelde zich voor hoe hij rechtstreeks naar het boek zou lopen dat hij wilde hebben, het uit de kast zou halen en naar de hoofdbibliothecaris zou brengen, die danig onder de indruk zou zijn van de scherpzinnigheid van de jonge geleerde.


    Gareth fantaseerde lustig verder terwijl hij tussen de boekenkasten door liep. Maar na verloop van tijd vervaagde zelfs deze mooie fantasie. Hij was moe en zijn nek deed pijn van het achterover houden van zijn hoofd om titels boven hem te kunnen lezen, titels die onscherp begonnen te worden. Het was tijd om terug te gaan naar Evaristo, en Gareth bedacht met een steek van spijt dat hij nog geen enkel boek ook maar had aangeraakt.


    Hij kwam bij het einde van een gangpad en daar, achteraan op de onderste plank, in een donker hoekje, lag een dun boek met een eenvoudige kaft, dat dik onder het stof zat. Het was omgevallen, doordat het het laatste boek in de rij was, en lag op zijn zijkant. Het boek zag er sjofel en onbetekenend uit, duidelijk een boek waar niemand iets om gaf, want niemand had de moeite genomen het recht te zetten. Dit was een boek dat hij kon bekijken, een boek dat hij kon oppakken, vasthouden en doorbladeren, een boek waar je geen houtblok voor in de plaats hoefde te zetten, een boek dat hij niet aan de hoofdbibliothecaris hoefde te laten zien. Gareth pakte het dunne boekje op, veegde het stof eraf, nieste en ging in kleermakerszit op de grond zitten, blij dat hij even kon uitrusten. Hij sloeg het boek open.


    Het was een teleurstelling. Het was geschreven in de Taal der Oudsten - de taal van Vinnengael - maar het had net zo goed in een of ander elfendialect geschreven kunnen zijn, zo weinig begreep hij ervan. Het boek ging over leegte, dood en magie, voor zover hij eruit kon opmaken, maar wat die dingen met elkaar te maken hadden, ging zijn begrip te boven. Het stond vol lange woorden en was uitermate saai. Er stond maar één plaatje in, en dat was van de vier mandala's die de vier elementen symboliseerden. Die herkende Gareth, omdat de symbolen veel werden gebruikt in patronen die op stof en langs de randen van tapijten werden gedrukt of geborduurd, en die vaak op de gevel van gebouwen werden aangebracht, want men zei dat ze die huizen dan geluk brachten.


    Meestal stonden de symbolen in een rij achter elkaar: een lege cirkel voor Vuur, een cirkel met een stip in het midden voor Lucht, een cirkel met een horizontale lijn erdoorheen voor Water, en een cirkel met een horizontale en een verticale lijn erdoorheen, die een kruis vormden, voor Aarde. In dit boek stonden de cirkels niet in een rij, maar tegenover elkaar. Vuur stond tegenover Water, en Lucht tegenover Aarde. In het midden stond een donkere cirkel, zo donker dat het leek alsof er een gat in de bladzijde zat. Hier stond bij: 'de Leegte'. Daarna ging de schrijver verder over dood, bloed en de ziel, en hoe de kracht van de elementen door de Leegte moest gaan en wat het betekende als dat gebeurde; Gareth begreep er helemaal niets van.


    Hij wist wel iets van de Leegte, maar niet veel, alleen dat het net zoiets was als seks: volwassenen fluisterden erover en fronsten hun voorhoofd als het woord in zijn aanwezigheid werd genoemd. De Leegte was heel slecht en had iets te maken met magie en dood, maar dat was alles wat hij wist.


    Hij had ook niet echt behoefte om er meer over te weten. Het woord 'dood' bracht hem de gruwelijke gebeurtenis van de vorige dag weer in herinnering, die hij was vergeten in de aangename omgeving van de bibliotheek. Toen er een schaduw over Gareth viel, huiverde hij en wist hij dat de dode elf was teruggekomen om te eisen dat de jongen bekendmaakte wie hem had vermoord. Maar het was Evaristo, die hem kwam zoeken.


    Gareth zette het boek terug op de plank, rechtop; dat kon hij er in elk geval voor doen, hoewel het dat volgens hem niet verdiende.


    'Tijd om te gaan,' vormden Evaristo's lippen geluidloos.


    Gareth knikte; hij was wel toe aan zijn warme eten. Maar hij was toch een beetje bedroefd toen hij de bibliotheek verliet, en keek verlangend om. Toen zijn onderwijzer en hij een groep lawaaiige mensen tegenkwamen, betreurde hij het dat hij de stilte en eenzaamheid had moeten verlaten.


    'Vond je het leuk?' vroeg Evaristo.


    'O, meester!' was alles wat Gareth kon zeggen. 'Leuk' leek zo'n kaal en ontoereikend woord. 'Wanneer gaan we weer?'


    'Misschien kunnen we eens per week gaan,' antwoordde Evaristo. Toen hij zag dat zijn leerling bedrukt keek, vervolgde hij: 'We zullen een lijst van vragen maken die je in de loop van de week hebt, en dan zoeken we er hier het antwoord op. Ik zal je helpen de boeken te vinden die je nodig hebt. Wat was dat voor een boek, dat je in zat te kijken op de afdeling magie?'


    'Ik weet het niet,' zei Gareth ontwijkend. Hij wilde niet over het boek praten, had er spijt van dat hij het had gepakt. Zijn handen voelden vies aan; het stof kleefde aan zijn vingers. 'Ik kon de woorden wel lezen, maar ik begreep ze niet.'


    'Ja, ik herinner me nog hoe frustrerend dat kan zijn. Net als jij, kon ik net zo goed lezen als een volwassene toen ik jouw leeftijd had. En toch betekenden de boeken iets voor de volwassenen, en helemaal niets voor mij. Je kunt niet alles leren van wat andere mensen hebben opgeschreven, Gareth. Kennis komt met ervaring en met de jaren. Je moet geduld hebben. Uiteindelijk zul je het allemaal leren, misschien zelfs wel te veel. Geniet maar van de onschuld van de jeugd.'


    Gareth glimlachte een beetje droevig, en zei: 'Ja, meester.'
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    De Schenking van de Verheven Steen


    


    De kapitein der kapiteins werd hij genoemd. Hij was de leider van de orken, niet alleen de politieke leider maar ook de spirituele. Hij was oud; de scheepsbel die het einde van de wacht aangaf, was vele, vele malen voor hem gegaan, zo veel dat hij de tel was kwijtgeraakt.


    Leeftijd was trouwens niet belangrijk voor de orken. Alleen mensen en elfen namen de moeite om hun jaren af te meten, zoals je de lengte van iets meet met een touw met knopen. De orken vinden dat allemaal nonsens. De fasen van het leven zijn veel belangrijker voor de orken dan het voortdurende op- en ondergaan van de zon. Geboorte, puberteit, het paren, het baren en ten slotte de leeftijd van het delen van de wijsheid. Dat zijn de enige knopen die tellen.


    Sommige mensen denken ten onrechte dat orken niet ouder worden, omdat niemand ooit een oude, zwakke en fragiele ork ziet, of een ork die kinds is geworden. Orken leven en sterven net als alle andere volken. Als een ork de zwakte van de oude dag voelt komen, bouwt hij of zij een vlot, neemt afscheid van familie en vrienden en kiest de zee voor de laatste grote reis.


    De lichamen van orken die op zee of op het land sterven, worden aan planken vastgesnoerd en aan de zee gegeven, waar de heilige leviathans ervoor zullen zorgen dat de orken hun bestemming bereiken. Er mogen geen orken op land worden begraven en dat is een van de redenen dat orken liever in het zicht van de zee of op zijn minst dicht bij een grote rivier wonen, die hun doden naar de zee zal brengen.


    De kapitein der kapiteins had de leeftijd van wijsheid bereikt, de leeftijd waarop de orkenvrouwen geen kinderen meer kunnen baren en dus zelf ook naar zee kunnen, de leeftijd waarop de orkenmannen het haar op hun hoofd verliezen en dan het privilege verwerven een baard te mogen laten staan. De kapitein der kapiteins had een lange volle baard, die langs zijn brede borst streek en die hij versierde met schelpjes en kraaltjes die in het haar werden gevlochten.


    De kapitein der kapiteins was naar Vinnengael gekomen om het stuk van de Verheven Steen in ontvangst te nemen dat de orken toekwam, niet omdat hij koning Tamaros' beschrijving van de krachten van de steen geloofde - mensen, zelfs de besten onder hen, waren notoire leugenaars - maar omdat de kapitein vermoedde dat er een list achter zat.


    Op de een of andere manier zouden de mensen deze steen gaan gebruiken om te proberen macht over de orken te krijgen. De kapitein was gekomen om ervoor te zorgen dat dat niet zou gebeuren. Hij zou de steen van de mensen zelf in ontvangst nemen en er verantwoordelijk voor zijn. Hij vertrouwde niemand anders met de steen en vertrouwde zelfs zichzelf niet helemaal. Hij had zijn partner strenge orders gegeven dat ze hem, als hij vreemd en onverklaarbaar gedrag ging vertonen, ogenblikkelijk een flinke klap op zijn hoofd moest geven en hem op de laatste reis moest sturen. Ze zou de steen samen met hem naar zee sturen.


    Vanwege de urgentie van de situatie was de kapitein door het Portaal gekomen, iets dat hij normaal gesproken niet deed. Hij zou veel liever met zijn eigen schip naar Vinnengael zijn gevaren, maar hoe snel dat schip ook was, het had hem er nooit op tijd voor de ceremonie kunnen brengen. Hij vond het Portaal benauwd en krap, en omdat er geen watervlakte in zicht was, onaangenaam. Hij en zijn bemanning haastten zich tussen het grijze gesteente dat geen gesteente was door; ze renden de hele weg.


    Toen ze het einde bereikten, was hij bezweet en hijgde hij, niet van het rennen, want daar zou hij normaal niet eens sneller van gaan ademen, maar van het vreselijke gevoel dat het Portaal zich om hem zou sluiten en hem zou verteren; dat beeld was afkomstig van de keer dat hij een slang een hele rat had zien verzwelgen. Zijn bemanning had hetzelfde gevoel. Velen van hen stonden op hun benen te wankelen van angst tegen de tijd dat ze Vinnengael bereikten.


    Gelukkig waren de voortekenen voor de reis gunstig geweest; de heilige berg had stoomwolken gespuwd op de dag dat de orken het bericht over de Verheven Steen hadden ontvangen. Lange rijen pelikanen die naar het noorden vlogen, hadden de sjamaan er verder van overtuigd dat de orken hen dienden te volgen. De kapitein herinnerde zijn mannen aan deze voortekenen om hun moed op te vijzelen. Dit en een vechtpartij met de mensen toen ze uit het Portaal kwamen - de kapitein had tegen de bewakers van het Portaal gezegd dat hij geen toegangsgeld betaalde, dat hij nooit toegangsgeld betaalde en dat geen mens hem ertoe kon dwingen dat wel te doen - verbeterden het humeur van de kapitein aanzienlijk.


    Er werd een eind aan het handgemeen gemaakt door mensensoldaten, en het toegangsgeld werd betaald uit de schatkist van koning Tamaros. De soldaten escorteerden de kapitein naar het paleis.


    'Kapitein der kapiteins,' zei koning Tamaros terwijl hij zijn handen in zijn zij zette en het korte, abrupte knikje gaf dat de manier was waarop orken elkaar begroetten. 'Welkom in Vinnengael. Uw aanwezigheid is ons een grote eer.'


    De kapitein zette zijn handen in zijn zij en knikte.


    Orken vinden de menselijke gewoonte om elkaar een hand te geven weerzinwekkend. Orken raken elkaar alleen aan als ze genegenheid uiten voor een partner (en dat alleen na de paringsceremonie), als ze een kind wiegen (en dat alleen totdat het kind oud genoeg is om zich zelfstandig voort te bewegen), als ze een gewonde ork helpen of als ze met een waardige tegenstander vechten. (Onwaardige tegenstanders worden met wapens gedood.) Het wordt als eerbewijs gezien als een ork je met zijn blote handen wurgt, een eer die helaas niet altijd op waarde wordt geschat door het slachtoffer.


    Koning Tamaros stelde het Schild van de Goddelijke voor, die de Verheven Steen in ontvangst zou nemen namens de Goddelijke, en de opperhoofdman van de dwergen, die was opgespoord en overgehaald om aanwezig te zijn.


    De kapitein knikte naar de elf. De kapitein knikte en glimlachte breed naar de dwerg. Orken mogen dwergen graag; ze beschouwen hen als het enige andere volk dat het echt waard is om in dezelfde wereld te leven als orken. Elfen en mensen hadden hun plek, voornamelijk als bron van inkomsten. Over het algemeen worden ze beiden beschouwd als inferieure soorten die na verloop van tijd zullen uitsterven, niet door een of andere daad van agressie, maar door hun eigen domheid.


    'Mijn zonen, kroonprins Helmos en prins Dagnarus.'


    De kapitein knikte niet. Hij keek met medelijden en enig ongeduld naar de kroonprins.


    'De voortekenen voor deze mens waren zeer slecht: de zee die vlam vatte,' verkondigde de kapitein. 'Toch hebt u doorgezet en de man Domeinheer gemaakt, een van uw machtigste strijders. Nu heet hij "Heer van Smarten". Typisch menselijk.' De kapitein schudde zijn hoofd.


    Koning Tamaros leek een plotselinge doofheid te hebben ontwikkeld, want hij scheen het niet te horen.


    'Orken kennen geen smart,' vervolgde de kapitein, met wat luidere stem. 'Smart is je oprollen en hulpeloos jammeren als de goden je een slag toebrengen. Het is beter om op te krabbelen, uitdagend je vuist te schudden en verder te leven.'


    De kapitein klopte zichzelf op de borst. 'Bij ons, orken, zou zo'n onfortuinlijke krijger als deze Helmos zijn weggestuurd uit de stam om ergens anders een beter voorteken te gaan zoeken.'


    Nu hij merkte dat beleefde doofheid niet hielp, probeerde Tamaros van onderwerp te veranderen. 'Prins Helmos heeft wortels,' zei de koning. 'Zijn wortels heeft hij hier, in zijn vaderland.'


    'Wortels!' snoof de kapitein. 'Wij, orken, hebben geen wortels. En jullie, mensen, ook niet. Bomen hebben wortels. Wij hebben voeten en dat heeft een reden: keuzevrijheid. Een boom heeft geen keuze. Die moet leven waar zijn zaad valt. Stel je voor dat de boom in zijn groei wordt gehinderd doordat hij in de schaduw van een grotere, sterkere boom staat. Hij kan niet bewegen. Stel je voor dat hij naar water snakt dat hij niet kan bereiken. Dan is de boom verdoemd. Hij kan niet weglopen naar een betere plek. Maar jullie, mensen, spreken over "wortels" als iets goeds, iets van waarde.


    De orken zijn zo niet, net zomin als de dwergen,' zei de kapitein met een grijns naar Dunner. 'Als het leven niet goed is op de plek waar je bent, pak je je spullen en ga je ergens anders heen. Ergens waar de zon feller schijnt en het water rijkelijker vloeit. Je hoeft de plek alleen maar te vinden.'


    'Misschien,' zei koning Tamaros beleefd. 'Maar de kroonprins heeft een verantwoordelijkheid jegens zijn volk. Hij is voorbestemd hun koning te worden.'


    'Walvisspek!' zei de kapitein. 'Dan wordt er wel iemand anders koning. Jullie, mensen, willen altijd koning worden. Laat iemand koning worden die koning wil zijn, als hij daar nou gelukkig van wordt. Zoals dit jonge prinsje hier.


    Jij wilt toch wel koning worden?' vroeg de kapitein aan Dagnarus. 'Niets van dat smartelijke gedoe voor jou.'


    De ork volgde alleen zijn eigen gedachtegang. Hij zei niets meer dan wat iedereen al moest weten, maar toch zorgden zijn woorden voor een rimpeling van ontsteltenis door het vertrek. Koning Tamaros fronste zijn voorhoofd en keek streng. Zo was het genoeg geweest.


    'Prins Dagnarus is zich volledig bewust van zijn positie als tweede zoon, kapitein,' zei de koning op berispende toon. 'Hij weet dat zijn oudere broer op een dag koning zal worden, en hij steunt Helmos volledig.'


    Het prinsje stond met gebogen hoofd, zijn ogen bescheiden neergeslagen, zoals gepast werd geacht bij jonge mensenkinderen. 'Heus waar, kapitein, ik wil geen koning worden. Want dat zou betekenen dat ik wenste dat er iets ergs met mijn broer gebeurde, en dat zou vreselijk zijn. De goden zouden me straffen voor zo'n verdorven wens.'


    Maar de kapitein liet zich niet voor de gek houden. Hij had de vonk in die groene ogen gezien. Leugens, niets dan leugens, en iedereen wist het. Mensen logen voortdurend, tegen elkaar en, wat erger was, tegen zichzelf. Orken liegen nooit. Wat ze zeggen is de waarheid, in elk geval op dat moment. Als de omstandigheden veranderen, kan er zich een nieuwe waarheid ontwikkelen, en dan lijkt het misschien alsof de oude waarheid een leugen was, maar de orken weten het verschil. Het is niet hun schuld als anderen dat niet doen.


    De kapitein keek de zaal rond, die geen ramen had. Hij had geen uitzicht naar buiten en begon het benauwd te krijgen. Vanavond zou de vloed op zijn hoogtepunt zijn. Goed om te varen. Hij zou er gebruik van maken.


    'Geef me mijn deel van die kei dan maar,' zei de kapitein. 'Vertel me wat ik ermee moet doen, aangenomen dat ik er iets mee wil doen, behalve hem naar de vissen gooien, en dan vertrek ik. We varen vanavond bij hoog water uit.'


    Opnieuw veroorzaakten zijn woorden consternatie. De mensen waren ontzet. Hij kon de Verheven Steen niet meteen krijgen. Het was de Verheven Steen, niet 'een kei'. En wat bedoelde hij met 'naar de vissen gooien'? Dit was een heilige schat! Hij wist toch wel hoeveel die waard was?


    'Hoe kan ik dat weten? Ik heb hem toch nog niet gezien?' zei de kapitein, die kwaad begon te worden. 'Die kei behoort toch de orken toe? Dat is wat uw bode zei. De goden hebben hem aan de mensen gegeven om aan de orken te geven. En dus mogen de orken ermee doen wat ze willen, en als we hem in de oceaan of in het inwendige van de heilige berg willen gooien, dan doen we dat. Dus, koning Tamaros, als die kei van ons is, geef hem ons dan nu.'


    De dwergen lachten, want Dunner had de woorden van de orken vertaald voor zijn hoofdman. De elf, het Schild, stond er zwijgend en gereserveerd bij, en keek verveeld. Ministers en andere menselijke minkukels zwermden mekkerend rond de kapitein. Hij besteedde geen aandacht aan dat lagere volk. Hij vestigde zijn blik op de koning en bleef hem strak aankijken.


    'Kapitein,' zei koning Tamaros, die zijn best deed zijn geduld te bewaren, 'de Verheven Steen behoort inderdaad de orken toe. Als u hem ziet en aanraakt, zult u zijn magische kracht voelen en zult u weten hoe u hem kunt gebruiken om uw volk te helpen. Aangezien het een geschenk van de goden is, moeten we de goden eer bewijzen met ceremonie en gebed, net zoals u doet voordat u uitvaart, om ervoor te zorgen dat de goden u een snelle en voorspoedige reis gunnen.'


    De kapitein was onder de indruk. Hij had gehoord dat koning Tamaros een wijs mens was, maar had dat tot nu toe niet serieus genomen. Hij was verrast dat Tamaros wist van de gebedsceremonie van de orken en dat hij die leek te respecteren. De kapitein was ook verrast dat de koning iets steekhoudends zei.


    'Goed dan,' zei de kapitein schoorvoetend. 'Wanneer is die ceremonie?'


    'Die zal morgen worden gehouden,' zei de koning. 'In de Tempel.'


    De kapitein fronste zijn voorhoofd. Hij zou het hoge water missen, maar daar was niets aan te doen. Er kwam altijd opnieuw hoog water, daar konden de orken op rekenen.


    'Ik zal er zijn,' zei hij. 'Als de voortekenen tenminste goed zijn. Zo niet' - hij haalde zijn schouders op - 'dan zal ik er niet zijn. En nu heb ik voedsel nodig om mijn buik te vullen.'


    Opnieuw trokken er rimpelingen door de ruimte. Bezorgdheid op alle gezichten, behalve op die van de dwergen, die in hun baard grinnikten. De elf overwoog zelfs te glimlachen.


    'Het is nog geen tijd...' begon koning Tamaros.


    'Ach wat!' De kapitein had er genoeg van.


    Hij was al gefrustreerd door de ezelachtigheid van de mensen, en was niet van plan daarbij ook nog eens te verhongeren. Hij draaide zich om en beende weg om naar het deel van de stad te gaan waar de orken woonden en waar hij eten zou kunnen krijgen, ongeacht de tijd. De volgende ochtend, terwijl hij zat te ontbijten met soep van visafval en scheepsbeschuit, liet de kapitein de plaatselijke sjamaan halen om de voortekenen te duiden. De sjamaan kwam onmiddellijk; haar huid glansde van de regen, want er viel een gestage stortbui op Vinnengael neer.


    De sjamaan ging zonder plichtplegingen tegenover de kapitein zitten, nam zijn aanbod van soep aan en at er smakelijk van, met de slurpende geluiden die aangaven dat de maaltijd haar beviel. Nadat ze haar kom opzij had geschoven, ten teken dat ze klaar was, begon de sjamaan, die Morga heette, de voortekenen te duiden.


    'Er is vannacht onweer geweest,' zei ze. 'Dat is een slecht teken. Maar de boten die vanochtend uit vissen zijn gegaan, zijn teruggekomen met een uitstekende vangst: vier vaten vol. Er zwommen vier dolfijnen met hen mee, die tegen de zijkanten van de boot schuurden. Een albatros is viermaal rond de grote mast gevlogen. Dat zijn allemaal goede tekenen.'


    De kapitein knikte, om te tonen dat hij dat besefte. 'Wat denkt u ervan, sjamaan? Zal ik naar de ceremonie gaan? Zal ik die kei in ontvangst nemen? Het onweer van vannacht bevalt me niet, net zo min als de regen die over ons wordt uitgestort alsof de goden hun ruimwater wegpompen.'


    'Ik interpreteer de voortekenen aldus, kapitein,' zei Morga. 'Het onweer en de regen zijn inderdaad slecht, maar aangezien onze vangst vandaag goed was, zijn de slechte voortekenen niet voor ons bedoeld. Als ze dat wel waren geweest, zouden we onze netten leeg hebben binnengehaald. De voortekenen zeggen dat u de ceremonie moet bijwonen. Wat betreft die kei, die zal, zegt u, in vier stukken worden verdeeld. We hebben vier dolfijnen, de vier cirkels van de albatros en de vier vaten vis. De voortekenen zeggen tot nu toe' - ze benadrukte die woorden - 'dat u het vierde deel van die kei moet aannemen.'


    'Tot nu toe?' de kapitein keek haar aarzelend aan.


    'We moeten op onze hoede blijven, kapitein,' waarschuwde Morga. 'De regen valt nog steeds. De voortekenen kunnen weleens veranderen. We moeten ons ervan vergewissen dat het onweer niet voor ons bedoeld was.'


    'Natuurlijk. U gaat met me mee naar de ceremonie,' zei de kapitein.


    'Tot uw orders, kapitein,' antwoordde de sjamaan.


    


    De ceremonie was net zo lang en vervelend als de kapitein had verwacht. En niet alleen dat, maar hij was gedwongen op een podium naast het altaar te zitten, wat betekende dat de honderden mensen die bij de ceremonie aanwezig waren, hem recht in het gezicht staarden. Het enige vermakelijke tot nu toe was een onenigheid geweest tussen hemzelf en de magiër die de leiding over de ceremonie had, over de vraag of de sjamaan wel of niet bij hem mocht blijven.


    De magiër zei dat de aanwezigheid van de sjamaan niet gewenst was, ze was geen hoogwaardigheidsbekleder, er waren niet genoeg stoelen en ze kon niet blijven staan, niet als de koning zou zitten... allemaal pure nonsens, natuurlijk. De kapitein had om zich heen gekeken op het podium en een tafel met een zware eikenhouten stoel ernaast zien staan. Aangezien niemand de stoel gebruikte, had hij die opgetild, over het podium gesjouwd en met een klap naast zijn eigen stoel neergezet. Met een handgebaar had hij de sjamaan verordend te gaan zitten.


    De magiër kreeg bijna een beroerte. Dat was de stoel van de venerabele hoge magiër! Die mocht niemand anders gebruiken! Hij moest hem terugzetten!


    De kapitein was kwaad. Een stoel was een stoel. Daar liet je je achterste in zakken. Was het achterste van deze magiër zo bijzonder dat er een speciale stoel voor nodig was? Vond deze magiër zijn eigen achterste beter dan het achterste van de sjamaan?


    Uitbundig gelach van de dwergen; hun hoofdman moest zich zelfs in de coulissen terugtrekken, waar zijn lijfwachten hem op zijn rug sloegen om hem te helpen weer op adem te komen. Het jonge prinsje grijnsde en na een strenge blik van een aanwezige elfenheer boog hij zijn hoofd om zijn grijns in de plooien van zijn kraag te verbergen.


    De venerabele hoge magiër kwam aan dek.


    'Ik sta de sjamaan van harte mijn stoel af,' zei Reinholt hoffelijk. 'Het is me een eer die haar te kunnen aanbieden. Er zal een andere voor me gehaald worden.'


    Toen die onzin geregeld was, gingen de deuren open en kwamen de edellieden van het hof binnen, plus zoveel leden van het gewone volk als er toegelaten konden worden. Het gebouw begon naar mensen te stinken en de kapitein schikte zich in zijn lot, blij dat hij eraan had gedacht zijn eigen huid met visolie in te wrijven om de stank tegen te gaan.


    De kapitein dommelde in bij de gebeden en de toespraken, en werd alleen af en toe wakker om een blik op de sjamaan te werpen om te zien of er nog belangrijke voortekenen waren geweest. Elke keer dat hij haar aankeek, haalde ze alleen haar schouders op, rolde met haar ogen en schudde haar hoofd. Niets, maar wat kon je anders verwachten, opgesloten in een gebouw dat de elementen buitensloot, die duidelijk spraken tot hen die wisten hoe ze moesten luisteren. Het regende nog steeds. De kapitein hoorde de regen als oorlogstrommels op het dak van de Tempel roffelen.


    Dachten de mensen nou echt dat de goden vrij zouden nemen van hun werk, het besturen van het schip der wereld, om hiernaar te gaan zitten luisteren? Zonder hand aan het roer zou het schip der wereld doelloos rondzwalken of aan de grond lopen of tegen lagerwal te pletter slaan. De orken weten dat de goden het druk hebben en respecteren dat. Als de orken tegen de goden praten, wat ze alleen in uiterste nood doen, houden ze het kort.


    De kapitein sukkelde weer in slaap.


    Hij werd wakker toen de sjamaan met haar elleboog in zijn ribbenkast porde.


    Alert ging hij rechtop zitten. Koning Tamaros stond voor het altaar, waar de kei op lag, bedekt met een paarse fluwelen doek die versierd was met gouddraad. Het prinsje, Dagnarus, stond naast zijn vader bij het altaar. De koning stak zijn hand uit en trok de fluwelen doek weg. De kapitein was onder de indruk.


    De mensen hadden dit een 'steen' genoemd, wat voor hem hetzelfde was als een kei; een woord dat de mensen leek te irriteren als hij het gebruikte. Een betere term zou 'juweel' zijn geweest. Als de mensen hadden gezegd dat ze hem een juweel gingen geven, had hij de hele zaak wat serieuzer genomen.


    De Verheven Steen was werkelijk een van de mooiste juwelen die de kapitein in zijn lange leven had gezien. Het was een volmaakte piramide en op zijn gladde zijden dansten regenbogen.


    De sjamaan zuchtte, glimlachte en knikte. Tot nu toe waren de voortekenen goed. Heel goed.


    Maar het regende nog steeds. De kapitein bleef op zijn hoede.


    Koning Tamaros hield zijn hand boven de Verheven Steen. Zijn gebed was kort en ter zake. Dat beviel de kapitein wel.


    'Ik, Tamaros, koning van Vinnengael, verzoek de goden deze Verheven Steen te verdelen, zodat door die deling onze vier volken één mogen worden.'


    De kapitein voelde de kracht van de goden om de koning heen. Vol ontzag hield de kapitein zijn adem in. De sjamaan boog eerbiedig het hoofd. Er klonk een geluid als het slaan van klokken, vier verschillende tonen, allemaal zuiver. Bij elke slag van de klok verscheen er een barst in de steen. De piramide opende zich als een bloem. Vier diamanten punten glinsterden in het licht van de altaarkaarsen.


    Het publiek zuchtte. Degenen op het podium waren geïmponeerd, zelfs de elfen, die geen pogingen deden om hun verwondering te verbergen.


    Koning Tamaros zei een dankgebed, wat opnieuw de instemming had van de kapitein, die vond dat de goden dat wel verdienden. De koning tilde een van de diamanten punten van het altaar, hield hem in de hoogte zodat iedereen hem kon zien, en zei met krachtige stem: 'De goden geven dit stuk van de Verheven Steen aan onze vrienden en broeders de elfen.'


    Hij overhandigde de diamanten punt aan het prinsje.


    De ogen van Dagnarus waren groot. Hij was heel bleek door de plechtigheid van de ceremonie en de last van zijn verantwoordelijkheid. Hij nam het stuk diamant aan, draaide zich om en droeg het met langzame, plechtige pas naar het Schild van de Goddelijke.


    Het Schild was zo geroerd dat hij zijn gewaad gladstreek en zich op zijn knieën liet zakken.


    'Uit naam van de Goddelijke aanvaard ik, het Schild van de Goddelijke, de Verheven Steen. Mogen onze voorouders de goden onze dank overbrengen voor dit geschenk.'


    Het prinsje bracht de volgende diamanten punt naar de dwergen.


    De hoofdman van de dwergen knielde niet. Dwergen gaan voor niemand op de knieën, zelfs niet voor de goden. De hoofdman keek argwanend naar het diamant; dwergen staan zeer wantrouwig tegenover magie. Hij wilde het wel hebben, voornamelijk omdat de anderen ook allemaal een stuk kregen en ook omdat het hem toebehoorde. Maar hij wilde het niet aanraken.


    Het publiek begon te mompelen. De wangen van het prinsje waren rood aangelopen en hij keek door zijn oogharen naar zijn vader om te zien wat er gedaan moest worden. De venerabele hoge magiër gaf een zacht, vermanend kuchje, dat volkomen verspild was aan de dwerg, die gewend was aan dreunende hoeven en slechts op een klaroenstoot gereageerd zou hebben. Uiteindelijk loste de dwerg het probleem op door een bruusk handgebaar te maken, een gebaar waarmee hij de prins met het stuk diamant naar Dunner de Paardloze verwees.


    Dunner glimlachte tegen het prinsje; het was duidelijk dat hij de jongen mocht. De kapitein zag dat en noteerde in gedachten een plusje bij de naam van de prins. Dagnarus glimlachte toen hij het diamant aan Dunner gaf, die het uit naam van zijn hoofdman in ontvangst nam met een buiging van zijn hoofd en een vurig, bijna onsamenhangend dankgebed aan de goden. De kapitein zag dat Dunner het diamant stevig omklemde, zoals een verdrinkende ork de reddingslijn vasthoudt. Er druppelde een traan langs de verweerde wang van de dwerg, die in zijn baard verdween. Dunner staarde recht voor zich uit, maar het was duidelijk dat hij niets zag van wat er gebeurde. De hoofdman van de dwergen knikte opgelucht.


    Nu waren de orken aan de beurt. De kapitein stond op, een ontzagwekkende, krachtige verschijning. Dagnarus droeg de diamanten punt voorzichtig naar de kapitein, die weinig aandacht besteedde aan het mensenkind. De kapitein keek strak naar het stuk diamant. In tegenstelling tot de dwerg verlangde de ork ernaar het kostbare voorwerp aan te pakken, om het uit naam van zijn volk op te eisen, maar de kwestie van de slechte voortekenen was nog steeds niet opgelost. De regen was buiten nog harder gaan vallen. Hij keek naar de sjamaan.


    Ze zat in de stoel van de venerabele hoge magiër, waar ze maar net in paste, want ze was een struise orkenvrouw, en ze staarde lang naar het diamant. Ze hoorde de regen; het gebouw leek ervan te schudden. Ten slotte sloeg ze haar ogen op, keek naar de kapitein, zuchtte en gaf een knikje.


    De kapitein nam het diamant aan.


    'Dank u, goden,' zei hij, en hij ging zitten.


    Iemand in het publiek giechelde van de spanning.


    De kapitein hield het juweel voorzichtig vast, zoals hij een zee-egel zou vasthouden, bang voor verborgen stekels. Hij had wel eerder magie gevoeld in heilige voorwerpen: in de stenen die de heilige berg naar buiten wierp. Die stenen worden door de orken vereerd. Ze worden gedragen als amuletten, op schepen meegenomen en door genezers gebruikt. Maar hij had de kracht nog nooit zo sterk gevoeld als in dit wonderbaarlijke juweel, dat een tintelend gevoel - vreemd maar niet onaangenaam - van zijn handen door zijn armen naar zijn hart stuurde, en daarvandaan naar de rest van zijn lichaam. Hij voelde zich gestimuleerd en vol energie, in vervoering gebracht. Als hij dat had gewild, had hij met de gratie van een zeevogel door de lucht kunnen vliegen. Er schoten visioenen langs de achterkant van zijn ogen, te veel om te begrijpen. Als hij zijn ogen sloot en zich concentreerde, zou hij ze van elkaar kunnen onderscheiden, maar dat kon hij nu niet doen. Hij moest uitkijken naar het voorteken, het doorslaggevende voorteken.


    Het laatste stuk van het juweel zou naar de mensen gaan, die werden vertegenwoordigd door kroonprins Helmos, de Heer van Smarten. Dagnarus pakte het laatste kwart van het diamant en droeg het naar zijn broer. Het kind was mooi om te zien, de kroonprins een knappe man. In werkelijkheid was er weinig gelijkenis tussen de twee, maar het publiek wilde die graag zien en kirde en zuchtte toen de broers tegenover elkaar stonden; Dagnarus glimlachte naar zijn oudere broer, die met een liefhebbende glimlach op hem neerkeek.


    Dagnarus tilde de Verheven Steen wat hoger op. Helmos stak zijn handen uit om hem aan te pakken.


    Niemand kon naderhand zeggen wat er gebeurde. Helmos' handpalmen waren nat van zweet, waardoor de steen weggleed. Dagnarus zei dat zijn armen moe begonnen te worden van het voorzichtig vasthouden van de diamanten punten, waardoor zijn arm plotseling schokte.


    Het was niemands schuld, zei koning Tamaros. Het was een ongelukje, verder niets.


    Toen Dagnarus zijn broer de Verheven Steen gaf en Helmos zijn handen uitstak om hem aan te pakken, sneed de diamanten punt in zijn hand.


    Het was maar een klein sneetje. De meeste mensen in het publiek zagen het helemaal niet, merkten niet dat er iets mis ging, want Helmos verborg zijn onhandigheid goed terwijl Dagnarus de diamanten punt in evenwicht bracht en ervoor zorgde dat hij niet viel. Maar er vloeiden wel een paar druppels bloed over het juweel; bloed dat in elk geval door de kapitein en zijn sjamaan werd gezien.


    Terwijl hij een toespraak hield waarin hij de goden bedankte en ook koning Tamaros, die voor alle aanwezigen met de goden had gesproken, veegde Helmos snel het bloed van de steen met de mouw van zijn tuniek, waarop de vlek bijna niet te zien was te midden van het drukke patroon van het borduursel. De ceremonie ging verder; Helmos zei alles wat hoffelijk en gepast was. Zelfs de venerabele hoge magiër had het ongelukje niet opgemerkt.


    De sjamaan had het echter wel gezien. Ze wendde zich tot de kapitein met een opgetogen glans in haar ogen. Ze knikte een paar maal heftig en stak zelfs haar hand uit om hem krachtig op de onderarm te slaan, een zeldzame uiting van enthousiasme over een overwinning of een andere gebeurtenis waarbij een felicitatie op zijn plaats is.


    Buiten plensde de regen gestaag door en rolde de donder. De kapitein besteedde niet veel aandacht meer aan het onweer. Hij kon zijn kwart van de Verheven Steen nu met een schoon geweten meenemen naar het land van de orken.


    Het slechte voorteken was gekomen, maar het was bedoeld voor de mensen.


    De kapitein hoopte dat hij bij het volgende hoogwater kon vertrekken, maar het was mogelijk dat er nog meer plechtigheden kwamen. Hij overwoog te proberen die te ontlopen, maar de kapitein was aanwezig geweest bij het incident. Volgens de wet van de orken was hij een getuige en zou hij opgeroepen kunnen worden om te vertellen wat hij had gezien.


    Na de Schenking, zoals het werd genoemd, werd er een groot feest gehouden in het paleis. De kapitein en de sjamaan stelden niet veel belang in een mensenfeest, dat in de ogen van de orken geen echt feest was. Een orkenfeest dat niet eindigde met bloedvergieten en chaos werd als een jammerlijke mislukking beschouwd. De kapitein en de sjamaan wilden dolgraag terugkeren naar hun eigen volk, waar ze een behoorlijke maaltijd konden gebruiken en hun buren de lege kannen naar het hoofd konden werpen. Maar de kapitein had eerst nog een plicht te vervullen. Hij baande zich een weg door de menigte - die bereidwillig voor hem uiteenweek; de visolie begon ranzig te worden - en ging tegenover koning Tamaros staan.


    Aangezien hij geen tijd te verliezen had - de kapitein was zeer hongerig - greep hij een hoveling, die met de koning in gesprek was, bij de schouder en wierp de man opzij.


    'Koning Tamaros,' zei de kapitein, met een stem die harder dreunde dan de donder, 'wanneer doodt u de jongen?'


    'Wat?' Koning Tamaros staarde de kapitein perplex aan. 'Waar hebt u het over, kapitein der kapiteins?'


    'De jongen.' De kapitein wees met zijn duim naar het prinsje. 'Wanneer doodt u hem?'


    Zijn moeder, de koningin, die vlakbij zat, gaf een gil en sloeg haar armen om de prins, die zich gegeneerd probeerde los te worstelen uit haar greep. 'Het monster!' krijste ze. 'Roep de bewakers!'


    Tamaros wierp haar een blik toe die haar het zwijgen oplegde, en wendde zich tot de kapitein. 'Verklaart u zich alstublieft nader, kapitein.'


    'Wanneer doodt u hem?' vroeg de ork voor de derde keer, nu nog harder. Hij was vergeten dat de koning doof was. 'Nu meteen zou het beste zijn, maar misschien wilt u wachten tot hij een volle maag heeft.'


    'Kapitein, u moet zich vergissen. Ik ben absoluut niet van plan mijn zoon te doden,' zei Tamaros.


    Mensen. Ze namen je altijd zo letterlijk.


    'Nou, de priesters dan,' zei de kapitein ongeduldig. 'Wanneer doden zij hem? Als ze ons als getuigen willen' - hij gebaarde naar de sjamaan en zichzelf - 'dan kunnen ze het maar beter snel doen. Ik vaar met het volgende hoogwater uit.'


    'Niemand gaat mijn zoon doden,' zei koning Tamaros, en zijn stem had een zekere scherpte. Hij stak zijn hand uit naar Dagnarus, die zich aan de greep van zijn moeder had ontworsteld. Tamaros legde beschermend zijn arm om de jongen. Hij had nog nooit zoveel van zijn zoon gehouden als op dat ogenblik, of misschien had hij tot op dat moment nooit beseft hoeveel hij van het kind hield dat hij op hoge leeftijd had gekregen. 'Ik begrijp het niet, kapitein. Waar haalt u dat vreemde idee vandaan?'


    'Het is geen vreemd idee,' antwoordde de kapitein geduldig. Je moest mensen behandelen als kleine kinderen. 'De voortekenen voor u zijn heel slecht. Bloed vergoten tussen broers. U moet de een of de ander doden om stabiliteit te garanderen. Ik neem aan dat u de jongste zult doden, wiens opvoeding u nog niet zoveel heeft gekost en die daarom minder waardevol voor u is dan de oudste.'


    'Dank u voor uw bezorgdheid, kapitein,' zei koning Tamaros gereserveerd beleefd, op vormelijke, koele toon. 'Maar wij mensen zijn beschaafd. Wij doden onze kinderen niet. Ik wens u een veilige en voorspoedige reis.' Tamaros draaide zich om.


    De kapitein keek verbijsterd naar de koning; hij vond het moeilijk te geloven dat iemand zo traag van begrip kon zijn, zelfs een mens.


    'Hebt u het voorteken dan niet gezien?' riep de kapitein uit, maar koning Tamaros deed alsof hij hem niet hoorde. De lijfwachten van Zijne Majesteit gingen tussen de koning en de kapitein in staan en gaven te kennen dat het tijd was dat de ork vertrok, dat hij zo langzamerhand wel zoveel had gedronken als hij kon hebben. De koningin gilde met schrille stem dat ze nog nooit zulke barbaren had ontmoet en of iemand er alsjeblieft voor wilde zorgen dat die weerzinwekkende monsters, die naar vis stonken, haar feest verlieten. Tamaros hield Dagnarus stevig vast, misschien uit angst dat de kapitein de jongen zou grijpen en zelf het doodvonnis zou uitvoeren.


    De kapitein was niet van plan zijn tijd nog langer te verspillen. Als de mensen de voortekenen wensten te negeren, was dat hun zaak. Het was niet zijn probleem. Hij had de Verheven Steen, een zeer kostbaar en heilig voorwerp. Hij zou naar huis gaan en bestuderen hoe de steen gebruikt zou kunnen worden om zijn volk te helpen. Hij duwde de lijfwachten met zo'n kracht opzij dat ze een paar tafels meesleurden in hun val waarbij alle vrouwen angstig begonnen te gillen, en de twee orken verlieten het paleis.


    Ogenblikkelijk toen ze de deur uitliepen, hield het op met regenen en werden de wolkenflarden weggeblazen. De sterren, wier heldere en betrouwbare licht de orken 's nachts over de zeeën gidste, wezen hun feilloos de weg door de verwarrende niveaus en straten van Vinnengael, terug naar zee.
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    De bittere kern


    


    De regen van de vroege zomer bleef de volgende dag en de dag erna vallen en omsloot het kasteel met een grijze wand van water. Iedereen was in een net zo grijze stemming, een vage en verontrustende neerslachtigheid die werd veroorzaakt door het feit dat de ceremoniën voorbij waren, de illustere figuren met hun gevolg waren teruggekeerd naar hun eigen koninkrijken en de tijd van feesten en pret maken achter de rug was. De regen was een voorbode van de grijze regentijd die aanbrak als de wolken van de zee kwamen binnendrijven en het land doorweekten. De bruiloft van Helmos kwam eraan, maar die was pas in de herfst, dus er was voorlopig eigenlijk niets om naar uit te kijken, behalve naar nog meer regen.


    Dagnarus was in een bijzonder slechte bui en zwierf door het kasteel als een gekooid dier. De prins liet zich niet uit het veld slaan door de regen en zou zelfs in een orkaan nog zijn gaan paardrijden, maar hij had geen metgezel en nu ook geen paard. Dunner lag in bed en kon niet lopen. Zijn misvormde been deed vreselijk pijn bij nat weer. Dagnarus' paard had een zwelling in zijn linkervoorbeen gekregen; Dunner zei dat het niet ernstig was, maar dat de plek een paar maal per dag met een zalf moest worden ingesmeerd, en dat er absoluut niet op het paard mocht worden gereden. Dagnarus verzorgde zijn paard zelf, maar zelfs hij kon niet al zijn tijd in de stallen doorbrengen. Als hij zich ging vervelen, kwam hij terug, ruikend naar paarden en wintergroen, en werd hij door Silwyth haastig het bad in gejaagd.


    De soldaten waren op manoeuvre, dus dat was een ander tijdverdrijf dat Dagnarus moest missen. Hij had gesmeekt om met ze mee te mogen gaan, maar deze keer was zijn moeder ongewoon standvastig geweest in haar weigering en koning Tamaros had er niet eens over willen denken.


    'Ik vind het afschuwelijk om oud te worden, Vlek,' klaagde Dagnarus, op de gevorderde leeftijd van tien jaar. 'Als ik nog klein was, zou ik een woede-uitbarsting kunnen krijgen en mijn ogen uit mijn hoofd kunnen huilen en dan zou moeder alles doen wat ik vroeg. Maar dat kan nu niet meer.'


    'Waarom niet?' vroeg Gareth.


    'Omdat soldaten niet jammeren en huilen, wat hun ook overkomt,' antwoordde Dagnarus. 'Zelfs niet als ze een pijl in hun buik krijgen. Als ik een scène zou schoppen, zou Argot ervan horen en dan zou hij teleurgesteld in me zijn. Ik heb erover gedacht om weg te lopen en mezelf in de voorraadwagen te verstoppen totdat ze een heel eind weg waren, te ver om me terug te brengen. Maar Argot zei dat hij daar alleen maar moeilijkheden mee zou krijgen, dus dat kon ik natuurlijk niet doen.'


    Gareth zuchtte. Hij had de laatste dagen, sinds de ceremonie, heel wat geweld, zowel verbaal als fysiek, van de prins moeten verdragen en had de stille hoop gehad dat Dagnarus iets zou vinden om er zijn verveling mee te verdrijven.


    De twee waren in de speelkamer. Ze hadden hun ontbijt op, en Silwyth zag toe op het schoonmaken van de kamer van de prins en was bezig met zijn andere taken. Evaristo zou zo komen om met Gareths lessen te beginnen. Gareth zag minder uit naar de komst van de onderwijzer dan anders. De afgelopen twee dagen had Dagnarus zich zo verveeld dat hij zelfs bij hen tweeën in de kamer was gebleven, vooral voor het gezelschap, niet omdat hij ook maar enigszins van plan was zijn studie voort te zetten. Gareth had geen plezier in zijn lessen als de prins mokkend en zeurend en tegen de tafelpoot schoppend tegenover hem zat.


    Dagnarus dwaalde door de speelkamer, vergeefs op zoek naar een of andere bezigheid. Gareth zuchtte opnieuw, trok een vel papier naar zich toe, pakte zijn pen en begon de sierlijke letters van het elfenalfabet te oefenen. Zijn hand was beverig, en daardoor de letters ook.


    Evaristo zou zeker zeggen dat zijn handschrift vreselijk was, maar Gareth hield vol en ging al snel zo in zijn werk op dat hij de aanwezigheid van de prins vergat. Toen Dagnarus van vlak achter Gareth begon te praten, schrok de jongen zo dat hij zijn pen liet vallen en een grote vlek op het papier maakte.


    'Het is die verdomde steen, Vlek,' zei Dagnarus. 'Ik blijf er maar over dromen.'


    'Welke steen?' vroeg Gareth terwijl hij zich in zijn stoel omdraaide.


    Dagnarus stond over hem heen gebogen, zijn handen om de met houtsnijwerk versierde rug van de stoel geslagen, en hij kneep zo hard dat zijn knokkels wit waren.


    'De Verheven Steen, domoor,' zei Dagnarus scherp. 'Wat is er verder nog voor steen? Ik droom er elke nacht van.' Zijn stem werd zachter. 'Het zijn heel vreemde dromen, Vlek.'


    'Eng?' vroeg Gareth. Hij had Dagnarus nog nooit ergens zo gespannen over gezien.


    'Nee,' zei Dagnarus na een korte stilte. 'Of in zekere zin misschien wel. Verontrustend.' Hij zweeg weer even. 'En opwindend.' Hij ging naast Gareth zitten. 'Ik vind de dromen onprettig, Vlek. Ze maken me... rusteloos. Ik kan niet stilzitten. Ik blijf maar denken dat ik iets zou moeten doen, maar ik weet niet wat. De droom wil iets van me, Vlek. En ik kan het niet geven. Althans, ik denk van niet, want ik begrijp niet wat hij wil. Maar tegelijkertijd - en dat is het opwindende eraan, Vlek - weet ik dat als ik de droom geef wat hij wil, hij me iets terug zal geven. Iets fantastisch. En net als ik denk dat ik het heb, word ik wakker en ben ik zo gefrustreerd dat ik iemand een klap zou willen verkopen.'


    Aangezien hij die klappen geïncasseerd had, wist Gareth dat Dagnarus het serieus meende. Zo serieus dat het Gareth een angstig en onbehaaglijk gevoel gaf. Hij wilde er niets meer over horen en wenste dat Evaristo zou komen, maar de onderwijzer was laat, waarschijnlijk door de regen.


    In de hoop een einde aan het gesprek te maken, pakte Gareth zijn pen op, doopte die in de inkt en begon weer letters te maken. Tot zijn verbazing graaide Dagnarus de pen uit zijn hand en trok het papier naar zich toe.


    'Kijk eens,' zei hij terwijl hij met snelle, grote halen iets tekende, halen die zo ongeduldig waren dat de pen in zijn hand vlekken maakte en de punt zich in het papier groef. 'Dit idee kreeg ik tijdens de ceremonie. Ik stond erbij toen mijn vader de Verheven Steen in de vier delen liet breken. Hij keek er niet naar, hij zei een dankgebed. Maar ik keek er wel naar, Vlek, en dit is wat ik zag.'


    Dagnarus had vier cirkels getekend, de vier cirkels die voor de vier elementen stonden. Maar hij had ze niet in een rechte lijn getekend, zoals de gewoonte was. Hij had ze tegenover elkaar getekend, een op elk van de hoofdwindstreken. En hij had een zwarte stip in het midden gemaakt, waarbij hij zo hard op de pen had gedrukt dat de punt brak.


    'Dat ben ik,' zei hij terwijl hij de onbruikbare pen opzij wierp en met een met inkt bevlekte vinger naar de stip in het midden wees. 'Dat ben ik, in het midden. Weet je, Vlek' - zijn stem beefde van opwinding - 'als je hier staat, in het middelpunt van deze cirkel' - hij bracht zijn vinger naar een van de buitenste mandala's - 'de cirkel die Vuur symboliseert, wat zou je dan zien als je om je heen keek?'


    Hij beantwoordde zijn eigen vraag, want Gareth, die naar de tekening staarde, kon geen woord uitbrengen.


    'Je zou alleen de cirkel om je heen zien. Net als wanneer je in het middelpunt van Lucht en dat van Aarde en dat van Water staat. Maar als je hier staat, in het midden van de vier cirkels, waar het leeg is, wat zie je dan? Elk van de andere cirkels! En het interessante is, dat niemand die in een van de andere cirkels staat me kan zien. Omdat ik hier verborgen ben.' Hij stak de gebroken punt van de pen in de cirkel, duwde hard en dreef hem dieper.


    'Geef hier!' Er verscheen een hand van boven de jongens, die het vel papier van de tafel griste.


    Geschrokken keek Gareth op en zag Evaristo over hen heen gebogen staan. Het gezicht van de onderwijzer was bleek en hij keek bozer dan Gareth zich kon herinneren hem ooit te hebben gezien, boos en verontrust en geschokt.


    'Wie heeft je op deze gedachte gebracht?' vroeg Evaristo op hoge toon; zijn stem beefde. Hij keek Dagnarus dreigend aan. 'Geef antwoord! Wie heeft je hierover verteld?' Hij verfrommelde het vel papier in zijn hand en schudde zijn vuist onder de neus van de prins.


    Dagnarus liep rood aan. Hij stond langzaam en waardig op en vestigde zijn hooghartige blik op de bleke en woedende onderwijzer. 'U verliest uw zelfbeheersing, magiër. Hoe durft u op die toon tegen me te spreken? Ik ben uw prins.'


    Evaristo was ziedend. Eén afschuwelijk moment lang dacht Gareth dat de onderwijzer de prins vast zou grijpen en door elkaar zou schudden. Op dat kritieke ogenblik kwam Silwyth geluidloos de kamer binnen en ging zwijgend bij de muur staan, klaar om tussenbeide te komen als dat nodig was. De aanblik van de elf leek Evaristo weer bij zinnen te brengen.


    Hij werd nog bleker, zelfs zijn lippen verloren hun kleur. Hij mompelde een verontschuldiging. 'Ik voel me niet goed, Uwe Hoogheid,' zei hij, en zijn voorhoofd was inderdaad bezweet. 'Ik hoop dat u toegeeflijk wilt zijn. Als ik voor vandaag van mijn plichten ontslagen zou mogen worden...'


    Dagnarus leek erover na te denken en knikte toen bruusk. 'U kunt gaan.' Hij voegde er grootmoedig aan toe: 'En ik hoop dat u zich snel beter zult voelen.'


    Evaristo gaf een onduidelijk antwoord. Met het verfrommelde vel papier nog in zijn hand liep hij onvast naar de deur, terwijl hij op weg naar buiten venijnige blikken wisselde met Silwyth.


    'Ik hoop dat Uwe Hoogheid geen kwaad is geschied,' zei Silwyth terwijl hij naar voren stapte.


    'Helemaal niet,' zei Dagnarus met een ondeugende grijns. Hij had er plezier in gehad. Hij was dan wel een prins, maar hij was ook een kind, en het gebeurde niet vaak dat een kind, ook al was het een prins, een volwassene zo grondig kon vernederen en intimideren.


    'De onderwijzer heeft een vel papier meegenomen. Wenst Uwe Hoogheid dat ik dat terughaal?'


    Dagnarus haalde zijn schouders op. 'Het was maar een kladje. Niets belangrijks. Ik heb geen idee waarom de man zo uit zijn slof schoot. Jij, Vlek?'


    Gareth gaf geen antwoord. Hij staarde, alsof hij erdoor gefascineerd was, naar een inktvlek op de tafel, die was ontstaan toen Dagnarus de pen door het papier had gedrukt.


    Dagnarus keek vragend naar zijn vriendje en zei toen abrupt: 'Dat is alles, Silwyth. Je kunt gaan.'


    Silwyth boog en trok zich terug, hoewel langzaam en met duidelijke tegenzin.


    'Nou, Vlek, ik heb je een vrije dag bezorgd,' zei Dagnarus met luide stem. Hij was nu in een uitstekende bui. Zich naar Gareth toe buigend, fluisterde hij in zijn oor: 'Wat is er? Wat is er aan de hand?'


    Gareth wierp een steelse blik op de deur. Hij schoof dichter naar de prins toe en fluisterde: 'Zo'n tekening heb ik al eens eerder gezien!'


    'O ja?' Dagnarus was teleurgesteld, want hij dacht dat hij zelf op het idee was gekomen. Hij fronste zijn voorhoofd. 'Waar?'


    'In de Koninklijke Bibliotheek,' zei Gareth. 'In een boek over magie.'


    'Magie!' De belangstelling en het goede humeur van Dagnarus waren terug. 'Geen wonder dat Evaristo keek alsof er een bij zijn gat was binnengevlogen! Wat betekende het? Vertel het me, Vlek!'


    Het speet Gareth dat hij de hoop van de prins de bodem moest inslaan. 'Ik weet het niet,' zei hij beschaamd. 'Ik begreep er niets van. Het boek ging vooral over dood en leegte, en die tekening stond er ook in. Het bezorgde me kippenvel. Ik wilde wegrennen en mijn handen gaan wassen. Het heeft iets te maken met de Leegte.'


    Hij zei dat laatste woord in een huiveringwekkende fluistering in de hoop dat het de prins zou ontmoedigen. De uitdrukking op Dagnarus' gezicht beviel Gareth niet: gretig, opgewonden en geconcentreerd.


    'Je moet dat boek terugvinden, Vlek. Je moet het me laten zien.'


    Gareth schudde zijn hoofd en sloeg zijn ogen neer naar de inktvlek op de tafel. 'Dat kan ik niet,' loog hij. 'Ik weet niet meer waar het stond. De bibliotheek is gigantisch. Je kunt je niet voorstellen hoeveel boeken er zijn. En ik zou het toch niet kunnen meenemen uit de bibliotheek. Dat zouden ze niet toestaan... Au! Je doet me pijn.'


    Gareth probeerde zich te ontworstelen aan de greep van de prins, maar Dagnarus was sterk, sterker dan de ranseljongen, en had zijn hand rond Gareths magere arm geklemd. 'Je zult het vinden,' zei Dagnarus. 'Je zult het vinden en je zult het aan mij laten zien.'


    De pijn was ondraaglijk. Gareth was bang dat de prins zijn arm zou breken.


    'Ja, Uwe Hoogheid,' jammerde Gareth, moeizaam slikkend.


    Dagnarus liet zijn greep verslappen. 'Het spijt me dat ik je pijn heb gedaan. Dat was niet mijn bedoeling, maar je moet geen nee tegen me zeggen, Vlek. Als ik je zeg iets te doen, moet je dat doen. Niet zozeer omdat ik je prins ben, als wel omdat jij mijn vriend bent en van me houdt. Dat is toch zo, Vlek?'


    Gareth wendde zijn gezicht af, veegde heimelijk ieder spoor van zijn tranen weg en knikte.


    Dagnarus klopte zijn vriend op de arm, waar de witte afdrukken van zijn greep, die nu rood werden, duidelijk zichtbaar waren.


    'Het spijt me dat ik je pijn heb gedaan,' zei hij opnieuw.


    


    Evaristo liep blootshoofds de regen in zonder zelfs maar in de gaten te hebben dat hij dat deed, zo buiten zichzelf dat hij vergat de kap van zijn cape over zijn hoofd te trekken. Pas toen het water langs de achterkant van zijn tuniek begon te lopen, dacht hij aan de kap en zag meteen weer van het idee af. De regen verkoelde zijn koortsige huid en dat was eigenlijk wel een lekker gevoel. En het bracht hem tot rede.


    Hij ging de Tempel binnen en bleef in de hal staan om het water van zijn cape te schudden en na te denken over zijn daden, uit het verleden en in de toekomst. Wat betreft het verleden, daar was hij niet bijzonder trots op. Hij moest toegeven dat hij zijn hoofd had verloren. Hopelijk zou het geen nadelige gevolgen hebben. En dan de toekomst...


    Een van de novicen, die door de hal liep, zag Evaristo daar druipnat staan en was zo vriendelijk een handdoek voor hem te halen. De huisonderwijzer droogde zijn drijfnatte haar en keek met enige spijt naar de natte manchetten van zijn gewaad, de met modder bespatte onderrand en de algehele verfomfaaide aanblik die hij bood. Zo zagen de mensen er meestal niet uit als ze een audiëntie aanvroegen bij de venerabele hoge magiër. Maar dit was een noodgeval. Hij had in elk geval het vel papier droog weten te houden, veilig tussen de bladzijden van een boek dat hij aan Gareth had willen geven.


    De venerabele hoge magiër was uiteraard in bespreking en kon niet worden gestoord. Evaristo had niet anders verwacht. Hij ging in de wachtkamer zitten, blij met het korte uitstel, dat hem de kans gaf op te drogen en te proberen zijn gedachten op een rijtje te zetten. Dat lukte niet erg.


    Ten slotte kwam er een einde aan de bespreking. De andere magiërs liepen de kamer uit. Verscheidene van hen, die Evaristo kenden, begroetten hem vriendelijk en zouden wel een praatje zijn blijven maken, als op dat moment de secretaris van de hoge magiër hem niet was komen halen. Zijn vrienden keken hem verwonderd en bezorgd na. Ze zeiden tegen elkaar dat de huisonderwijzer er heel slecht uitzag.


    De venerabele hoge magiër ontving zijn onverwachte gast met vriendelijke beleefdheid; hij liet Evaristo plaatsnemen in een stoel bij het vuur en bood aan zijn bediende droge kleren te laten halen. Evaristo was hem dankbaar voor het gebaar, maar had er geen tijd voor.


    'Het is een urgente zaak, hoge magiër,' zei hij, 'anders zou ik niet in een dergelijke staat voor u verschijnen en het vocht uw kantoor binnenbrengen. Ik vond dat u dit onmiddellijk moest zien.'


    'Ja, magiër,' zei Reinholt, die verbaasd en enigszins verontrust keek. Hij kende Evaristo niet erg goed, maar goed genoeg om te weten dat hij niet iemand was die spoken zag. 'Wat is er?'


    Evaristo haalde het boek te voorschijn en legde het op Reinholts bureau. Het boek viel vanzelf open op de plek waar hij het vel papier ertussen had gelegd. De onderwijzer pakte de tekening en legde die voor de hoge magiër.


    Reinholt fronste zijn voorhoofd. 'Ik hoopte dat de oude religie dood zou zijn. Blijkbaar steekt ze de kop weer op. Nou, daar zullen we mee af moeten rekenen.' Hij keek op naar Evaristo. 'Hoe kom je hieraan? Wie heeft deze tekening gemaakt?'


    Evaristo ademde diep in en liet de lucht ontsnappen, samen met de verantwoordelijkheid die zo zwaar op zijn schouders had gedrukt.


    'Prins Dagnarus, eerwaarde.'


    Reinholt staarde hem aan. Zijn blik ging terug naar het vel papier en zijn frons werd dieper. 'Dat is niet zo mooi,' zei hij met zachte en bezorgde stem. 'Dat is helemaal niet mooi. Ga zitten, alsjeblieft, Evaristo. Wanneer is dit gebeurd?'


    'Vanochtend. Ik ben meteen hierheen gekomen.' Evaristo liet zich dankbaar in een stoel tegenover het bureau van de hoge magiër zakken.


    'Vertel me precies wat er is gebeurd,' zei Reinholt op vastberaden toon, bedoeld om de verontruste onderwijzer te kalmeren. 'Maar zeg me eerst hoe zeker je ervan bent dat de prins... dit heeft getekend.'


    Hij gebaarde met zijn hand naar het vel papier omdat hij het niet bij naam wilde noemen.


    'Ik weet het zeker,' zei Evaristo met een zucht. 'Ik zag hem iets tekenen toen ik de kamer binnenkwam. Het was niet mijn bedoeling om hem te verrassen, maar hij ging zo op in zijn werk dat hij me niet hoorde binnenkomen. Ik stond achter hem en zag hem de punt van zijn pen in de middelste cirkel prikken. Ik hoorde hem zeggen' - Evaristo zweeg even om zijn geheugen op te frissen en zijn trillende stem onder controle te krijgen - "'maar als je hier staat, in het midden van alle vier de cirkels, waar het leeg is, wat zie je dan? Elk van de andere cirkels. En niemand die in een van de andere cirkels staat, kan mij zien. Omdat ik hier verborgen ben." '


    'Dat zei hij. Daar ben je zeker van.'


    'Ja, eerwaarde.'


    'En wat heb je gedaan?'


    Evaristo bloosde. 'Ik... ik heb me laten gaan. "Geef hier!" heb ik uitgeroepen, en ik heb het vel uit zijn handen gegrist. Toen heb ik hem gevraagd waar hij dit vandaan had, wie het hem had laten zien.'


    'En wat was zijn reactie?' De venerabele hoge magiër was zeer bezorgd.


    'Zijne Hoogheid wees me er terecht op dat ik zijn onderdaan was en dat hij niet verplicht was me antwoord te geven,' gaf Evaristo beschaamd toe. 'Toen heb ik gezegd dat ik me niet goed voelde en heb gevraagd of ik mocht gaan. Ik ben ogenblikkelijk hierheen gekomen.'


    'Je hebt juist gehandeld,' zei Reinholt.


    'Ik had niet op die manier moeten reageren,' vervolgde Evaristo, zichzelf berispend. 'Ik heb er te veel een punt van gemaakt. Ik had het moeten afdoen als kinderachtig gedrag, net als ik heb gedaan toen Gareth een keer een vies woord zei. Als ik dat had gedaan, zouden de prins en zijn vriendje vast snel hun belangstelling ervoor hebben verloren. Met mijn handelwijze heb ik de jongens laten weten dat dit op de een of andere manier belangrijk is.'


    'Ik geef toe dat je de zaak wat rationeler had kunnen aanpakken,' zei Reinholt. 'Maar wees niet te streng voor jezelf, Evaristo. Uit wat hij zei, blijkt dat Zijne Hoogheid al beseft dat dit belangrijk is. Hoe denk je dat hij eraan komt? Van de elf? Silwyth?'


    'Ik mag Silwyth niet,' zei Evaristo, en zijn stem verhardde. 'Ik weet zeker dat hij betrokken was bij de plotselinge verdwijning van heer Mabreton. Maar dat is elfenpolitiek. Heer Mabreton was trouw aan de Goddelijke, terwijl Silwyth trouw is aan het Schild van de Goddelijke. We weten dat er zich een of andere machtsstrijd afspeelt tussen die twee en dat het Schild voorlopig aan de winnende hand is. Maar hoezeer ik Silwyth ook wantrouw, ik kan hem niet beschuldigen van het beoefenen van de magie van de Leegte.'


    'Waarop baseer je die mening?' De hoge magiër leek niet volkomen overtuigd.


    'Op het feit dat Silwyth het vertrouwen geniet van het Schild van de Goddelijke. De elfen houden niet van de magie van de Leegte. Integendeel, ze hebben er nog een grotere hekel aan dan wij, mensen. Ze vereren het leven, al het leven, en bij de toepassing van de magie van de Leegte is de opoffering van leven vereist. Ik denk dat als Silwyth die tekening had gezien, hij nog meer geschokt was geweest dan ik was.'


    'En hij zou ongetwijfeld een manier hebben gevonden om die in het voordeel van de elfen te gebruiken, daar kun je verzekerd van zijn. Dus laten we maar blij zijn dat dat niet is gebeurd.' Reinholt tikte met zijn hand op het bureau en zijn blik ging weer naar het kinderlijke gekrabbel dat zulke vreselijke implicaties had. 'Als Silwyth de jonge prins hier niet over heeft verteld, wie dan wel?'


    'Moeilijk te zeggen. Zijne Hoogheid is vrij om zijn gang te gaan. Hij is bevriend met die Paardloze dwerg, Dunner.'


    Reinholt schudde zijn hoofd. 'Ik ken Dunner vrij goed. Hij zou hier ontsteld over zijn.'


    'Dan zijn er nog de soldaten. De prins brengt veel tijd met hen door. Een van hen zou misschien een beoefenaar kunnen zijn,' zei Evaristo weifelend. 'Ze hebben een beroep waarin ze met de dood omgaan.'


    'Misschien.' Reinholt zat roerloos, afgezien van één vinger, die op tafel tikte. Evaristo zweeg en het water druppelde zachtjes van zijn natte gewaad op de vloer.


    'We moeten weten waar hij dit vandaan heeft. Je kunt het Zijne Hoogheid niet vragen, maar ik veronderstel dat je zijn vriendje, de ranseljongen, wel kunt uithoren. Hoe heet hij?'


    'Gareth. Dat zal zijn nieuwsgierigheid aanwakkeren, vrees ik.'


    'Daar is niets aan te doen.'


    'En als hij vragen gaat stellen? Gareth is een slim kind.'


    'Geef hem eerlijk antwoord; van liegen komt niets goeds. Maar wees behoedzaam. Denk je dat hij je de waarheid zal vertellen?'


    'Hij heeft normaal niet de neiging te liegen. Maar als Zijne Hoogheid hem opdraagt zijn mond te houden of een verhaal te verzinnen, zal Gareth hem gehoorzamen. Hij verafgoodt de prins.'


    'Dat is jammer. Nou, we moeten er maar het beste van hopen. Moeten we overwegen de elf, de kamerheer, in vertrouwen te nemen? Hij heeft misschien toegang...'


    'Absoluut niet, eerwaarde,' zei Evaristo bondig.


    'Nee, je hebt waarschijnlijk gelijk. Hoe minder hiervan weten, des te beter. Ik hoef je zeker niet te vertellen dat je hier niemand iets over mag zeggen, zelfs je vrouw niet.'


    'Ik zal er met geen woord over spreken.' Evaristo huiverde.


    'Ik ben voor vanavond op het paleis uitgenodigd, om te dineren met Zijne Majesteit. Breng me dan op de hoogte. Discreet, uiteraard. Voor het aansteken van de kaarsen zal ik in de Koninklijke Bibliotheek zijn. Zoek me daar op.'


    Evaristo vertrok om zijn opdracht uit te voeren, er niet van overtuigd dat hij succes zou hebben. Hij zou de taak liever tot morgen hebben uitgesteld, maar de venerabele hoge magiër had gezegd vanavond, op een toon die geen tegenspraak duldde. Evaristo hoopte vurig dat hij alleen Gareth zou aantreffen. De onderwijzer voelde zich op het moment niet opgewassen tegen Zijne Hoogheid.


    De goden verhoorden zijn verzoek, of hij had gewoon geluk. Gareth was alleen in de speelkamer en leunde met zijn kin in zijn handen op de vensterbank, starend naar de regen buiten.


    'Gareth.' Evaristo sprak zachtjes om hem niet te laten schrikken. 'Kan ik je even spreken?'


    De jongen keek met een bleek gezicht en behoedzame blik op.


    'Voelt u zich beter, meester?' vroeg hij met een klein stemmetje.


    'Ja, dank je,' zei Evaristo. Hij ging zitten. 'Waar is Zijne Hoogheid?'


    'Bij zijn paard. Hij moet de olie driemaal per dag in zijn been wrijven.'


    Evaristo knikte, opgelucht. 'Ik ben bang dat ik je vanochtend angst heb aangejaagd, Gareth. Ik wil me verontschuldigen. Het was niet mijn bedoeling. De tekening die de prins had gemaakt, schokte me.'


    'Waarom, meester?' vroeg Gareth zich af. 'Wat is er mis mee?'


    'Dat zal ik je vertellen, Gareth, maar eerst wil ik dat jij mij iets vertelt. Waar heeft de prins die tekening voor het eerst gezien? Want ik neem aan dat hij die ergens van heeft nagetekend. Uit een boek, misschien? Heeft iemand uit het kasteel hem zoiets laten zien?'


    'Zal die persoon problemen krijgen?' vroeg Gareth met gedempte stem.


    'Laten we zeggen dat ik graag met die persoon zou willen praten,' zei Evaristo, waarmee hij een rechtstreeks antwoord vermeed.


    'Nou... niemand heeft hem de tekening laten zien,' zei Gareth.


    'O nee?' Evaristo perste zijn lippen op elkaar. Hij had zojuist een nieuwe blauwe plek op Gareths arm gezien. 'Heeft Zijne Hoogheid je opgedragen er niet over te praten?'


    'Nee, meester,' zei Gareth, terwijl hij de blik van de onderwijzer beantwoordde en zijn ogen niet neersloeg.


    'Gareth,' zei Evaristo vriendelijk, 'ik zeg niet dat je liegt, maar ik weet heel zeker dat Zijne Hoogheid dat niet allemaal zelf heeft verzonnen...'


    'Maar dat heeft hij wel, meester!' protesteerde Gareth. 'Hij zei dat het hem inviel toen hij de Verheven Steen vasthield.'


    Evaristo staarde het kind aan. 'Heeft hij dat gezegd? Je vertelt me toch wel de waarheid, Gareth? Dit is heel belangrijk. Belangrijker dan jij je kunt indenken.'


    'Het is de waarheid, meester,' zei Gareth met trillende onderlip.


    'Ik geloof je,' zei Evaristo, en hij probeerde geruststellend te glimlachen. Hij streek de jongen troostend over zijn haar. Ik geloof je, herhaalde hij inwendig. De goden staan ons bij!


    'Wat is er, meester?' vroeg Gareth. 'Ik begrijp het niet.'


    Van liegen komt niets goeds,had de venerabele hoge magiër gezegd. Maar Evaristo zag ook niet wat er voor goeds van zou komen als hij dit kind van tien de naakte, onopgesmukte waarheid zou vertellen. De venerabele hoge magiër had deze situatie vast niet voorzien. Evaristo was op gevaarlijk terrein en vreesde dat één verkeerd woord hen allemaal in een afgrond zou doen tuimelen. Hij had raad nodig. En dus draaide hij eromheen.


    'Herinner je je dat woord dat je een tijdje geleden gebruikte, waarvan ik zei dat het niet netjes was en dat je dat en andere soortgelijke woorden niet mocht gebruiken? Weet je dat nog?'


    'Ja, meester.'


    'Nou, dit is net zoiets.'


    'O ja?' Gareth keek zeer verward.


    'Je moet me vertrouwen, Gareth,' zei Evaristo, in de hoop dat hij niet zo onbeholpen klonk als hij zich voelde. 'Er zijn dingen in dit leven die niet bedoeld zijn voor kinderen. Dit is er een van.'


    'Ik wou dat u het me vertelde, meester,' zei Gareth deemoedig. 'Ik zou kunnen proberen het te begrijpen.'


    'Nee,' zei Evaristo, en nam een besluit. 'Nee, dat kan ik niet doen. Nu niet. Later misschien, maar nu niet.' Hij deed een poging om er een grapje van te maken. 'Ik denk dat het hiermee net zo gaat als met de tafels van vermenigvuldiging en dat Zijne Hoogheid het snel volledig zal vergeten, als hij dat al niet heeft gedaan. Hij vindt het vast niet erg belangrijk, aangezien hij is weggerend om met zijn paard te spelen.'


    Gareth leek niet erg overtuigd. Dat was Evaristo ook niet. Hij kon niets meer bedenken om te zeggen en vreesde dat hij al te veel had gezegd. Nadat hij de jongen gedag had gezegd, ijsbeerde de onderwijzer heen en weer door een lege hal totdat het tijd was om naar de grote bibliotheek te gaan.


    De venerabele hoge magiër was in een van de leeszaaltjes die naast de Koninklijke Bibliotheek lagen, een kamer met een eigen steenlamp en een eigen deur, die gesloten kon worden om een toegewijd geleerde privacy te gunnen.


    'Hij wenst niet gestoord te worden,' schreef de hoofdbibliothecaris op het bord, terwijl hij Evaristo afkeurend opnam.


    'De eerwaarde heeft me gevraagd hem hier te ontmoeten!' schreef Evaristo geïrriteerd, niet in de stemming om te redetwisten. 'Zeg hem alstublieft dat ik er ben.'


    De hoofdbibliothecaris vertrok met zijn boodschap, zachtjes mopperend. Hij keerde terug met een teleurgesteld gezicht en met het bericht dat de venerabele hoge magiër de onderwijzer onmiddellijk zou ontvangen. Evaristo ging het studeerkamertje binnen en nam plaats tegenover de tafel. De venerabele hoge magiër las een boek over magie van de Leegte.


    'En?' vroeg Reinholt met gedempte stem.


    'Het is erger dan we dachten,' zei Evaristo terwijl hij wegzonk in de stoel. Hij voelde zich volledig afgemat en uitgeput. Hij vroeg zich af waar hij de kracht vandaan moest halen om naar huis te lopen. 'Volgens Gareth kreeg Dagnarus het idee tijdens de ceremonie, toen hij de Verheven Steen in zijn handen had.'


    De venerabele hoge magiër zei lange tijd niets. Hij staarde zonder iets te zien naar het boek voor hem. Hij sloot zijn ogen en schudde zijn hoofd. Daarna zuchtte hij en wreef hij in zijn ogen. Toen hij sprak, was het meer tegen zichzelf dan tegen Evaristo.


    'Ik heb de koning geadviseerd om me de tijd te geven om de Verheven Steen te bestuderen. Ik heb er bij hem op aangedrongen de ceremonie uit te stellen. De steen is een artefact van de goden. We hebben geen idee wat zijn krachten zijn, goed of kwaad. Maar Zijne Majesteit heeft anders besloten. De politieke situatie was onbestendig, onzeker. Hij hoopte dat hij door deze steen aan de andere volken te geven, als blijk van ons geloof en ons vertrouwen in hen, vrede en welwillendheid zou bevorderen.


    En het geven van de steen heeft zeker op de korte termijn de relaties verbeterd, maar wat zal het resultaat op de lange termijn zijn? Wat zal er gebeuren als de andere volken hun eigen Domeinheren gaan creëren? Zal de magie van de steen ervoor zorgen dat die Domeinheren mannen en vrouwen zijn die de vrede een warm hart toedragen? Wat gebeurt er als de steen grote magische kracht verleent aan iemand die dat niet doet? Zijne Majesteit, die de goedheid in eigen persoon is, beweert dat de steen zelf goed is. Wie zijn wij om hem tegen te spreken?


    Nu' - Reinholt zuchtte diep - 'nu hebben we bewijs dat de steen niet alleen maar goed is. Ik heb Tamaros zelf gezegd dat het een vergissing was om de prins toe te staan zo'n belangrijk, krachtig artefact te laten aanraken. De koning wilde niet naar me luisteren. En nu... wat heeft hij nu veroorzaakt?'


    'Ik vrees dat ik het niet begrijp, eerwaarde,' zei Evaristo. 'Wat denkt u dat er gebeurd is?'


    'Heb je de Verheven Steen gezien?' vroeg Reinholt scherp.


    'Niet erg goed,' antwoordde Evaristo. 'Ik ben een beetje bijziend en ik zat bijna achteraan op het balkon.'


    'Het juweel heeft de vorm van een piramide met een vierkant grondvlak. Toen het wonder geschiedde en de steen in vieren werd gedeeld, ging hij open als een bloem. Zo.' Reinholt deed het voor met zijn hand, die hij tot een vuist balde en daarna opende. 'Zoals alle voorwerpen op deze wereld, bestaat de steen uit datgene wat zichtbaar is en datgene wat niet zichtbaar is. Wat wij zagen, waren de vier diamanten punten die uiteenweken. Wat wij niet zagen, omdat geen van ons er dicht genoeg bij was om het te zien, was de leegte die in het midden overbleef toen de steen in vieren spleet. Geen van ons was er vlakbij, behalve een kind van tien.


    Ik neem het mezelf kwalijk,' zei de venerabele hoge magiër somber. 'Ik had het moeten weten. Ik had het moeten voorzien, zelfs zonder het artefact te onderzoeken. Het is logisch dat de steen uit alle elementen bestaat: Aarde, Lucht, Vuur, Water en de Leegte, die de afwezigheid van al de andere is. Ik had meer moeten aandringen. Ik had op mijn standpunt moeten blijven staan tegenover de koning. Tamaros zou zich bij mijn gezag hebben neergelegd als ik voet bij stuk had gehouden. Maar dan zou ik zijn sympathie hebben verspeeld. Dat zat me dwars. En dus heb ik toegegeven.'


    Evaristo schuifelde ongemakkelijk heen en weer en wenste dat hij dit niet hoorde. Hij wenste heel serieus dat hij hier nooit bij betrokken was geraakt. Hij wist niet wat hij moest zeggen, durfde niets te zeggen, want dat zou de hoge magiër aan zijn aanwezigheid herinneren, maar hij durfde ook niet te blijven zwijgen, want zwijgen kon als sluwheid worden opgevat.


    'We kijken allen op een bepaald moment in de Leegte, eerwaarde,' zei Evaristo aarzelend, zoekend naar woorden. 'Ik weet wel dat ik dat ook heb meegemaakt toen ik jong was. Ik ben in de verleiding geweest om dat duistere pad te nemen. Maar toen ik de consequenties daarvan volledig begreep, toen ik besefte wat ik ervoor zou moeten opofferen, heb ik me ervan afgekeerd. Om liefde, vriendschap, vertrouwen en achting op te geven, om mismaakt, gemeden en verafschuwd, beschimpt en veracht door het leven te gaan, is een zware tol om te betalen. Het is geen wonder dat zo weinigen ervoor kiezen dat te doen. Het is zelfs een wonder dat er nog mensen zijn die het wel doen!'


    'En toch doen sommigen dat,' zei Reinholt.


    'Dagnarus is nog maar een kind, eerwaarde. Een weerspannig kind, dat geef ik toe, een kind dat veel slimmer is dan goed voor hem is, maar desalniettemin een kind. Vandaag is hij hierin geïnteresseerd, morgen zal het iets anders zijn. Bedenkt u eens hoeveel studie ervoor nodig is om ook maar een beetje te liefhebberen in de magie van de Leegte. Misschien breng ik mezelf hiermee in diskrediet, eerwaarde, maar ik weet zeker dat Zijne Hoogheid nog nooit een boek van begin tot eind heeft gelezen. Van degenen die deze afschuwelijke vorm van magie beoefenen, kun je in elk geval zeggen dat ze zelfdiscipline hebben, zichzelf dingen ontzeggen en zich volledig wijden aan hun duistere zaken, met uitsluiting van al het andere.


    Dagnarus past helemaal niet in dit beeld. Hij is genotzuchtig, en wie kan hem dat kwalijk nemen, want allebei zijn ouders willigen al zijn wensen in. Hij is dol op pleziertjes: mooie kleren, lekker eten. Hij is ijdel, en we weten welke vloek de beoefenaars van de magie van de Leegte treft. En hij ontbeert zelfs het kleinste beetje zelfdiscipline. Als iets te moeilijk of te lastig voor hem wordt, geeft hij het ogenblikkelijk op. Nee, venerabele magiër,' zei Evaristo met groeiend vertrouwen, 'de fouten van de prins beschermen hem tegen het vallen voor de verleiding die u vreest.'


    De venerabele hoge magiër keek Evaristo aandachtig aan. 'Daar zit wel iets in. Je hebt me een heel stuk gerustgesteld. Hoewel het vreemd is dat we dankbaar moeten zijn voor iemands tekortkomingen. Nu is de vraag: hoe gaan we dit aanpakken?'


    'Gaat u het de koning vertellen?' waagde Evaristo het te vragen.


    Reinholt overwoog dit even en schudde toen zijn hoofd. 'Nee, ik zal het hem niet vertellen. Dit zou hem onnodig zorgen baren. Hij zou iets tegen de jongen kunnen zeggen over de kwestie en mede door jouw woorden ben ik van mening dat hoe minder aandacht we aan dit incident besteden, des te beter het is.'


    Evaristo was opgelucht. Zo'n onderhoud zou uiterst onaangenaam zijn geweest.


    'Wat zal ik doen, eerwaarde? Hoe moet ik me gedragen tegenover de prins?'


    'Zeg er niets meer over. Snijd de kwestie niet meer aan. Maar wees waakzaam. Als je er meer over ziet of hoort, meld me dat dan onmiddellijk.'


    'Natuurlijk. Maar als de prins vragen gaat stellen?'


    Reinholt glimlachte. 'Zeg hem dan dat hij naar de grote bibliotheek moet gaan en de antwoorden in de boeken moet opzoeken. Dat zou zijn enthousiasme moeten temperen.'


    'Dat zou het inderdaad, venerabele magiër,' zei Evaristo met een glimlach, gerustgesteld.


    


    De volgende dag leek het gelijk van Evaristo bewezen te worden. Het hield op met regenen, ook al was het maar voor een middagje, want er pakten zich alweer donkere wolken samen in het westen. Maar voor zolang het duurde was het een prachtige dag, ongewoon warm en zonnig. Prins Dagnarus kwam niet naar de lessen. De soldaten waren terug van manoeuvre en hij popelde om Argot te gaan vragen hoe de training was gegaan. Gareth was nog steeds ernstig en stil, maar Evaristo vond dat logisch en zocht de schuld bij zichzelf. Toen Gareth vroeg of ze weer naar de Koninklijke Bibliotheek konden gaan, gaf Evaristo hem maar al te graag zijn zin, met de gedachte dat dat uitje de gedachten van de jongen zou afleiden van de onzalige tekening.


    In de bibliotheek keerde Gareth op zijn schreden terug en vond zonder problemen het boek. Later, toen hij ouder was, zou hij zich soms afvragen of hij het boek zou hebben opgezocht als hij de waarheid had geweten. Als Evaristo eerlijk tegen hem was geweest en zijn vragen had beantwoord, zou Gareth dan hebben geweigerd het bevel van de prins op te volgen, hoe moeilijk zo'n weigering ook geweest zou zijn?


    Misschien. Misschien ook niet. Gareth zou nooit een bevredigend antwoord op die vraag vinden. Evaristo's ontwijkende antwoorden hadden de zaak in elk geval een prikkelend zweem van geheimzinnigheid verleend. En net als de meeste kinderen had ook Gareth er een hekel aan om een kind genoemd te worden en te horen te krijgen dat hij het wel zou begrijpen als hij ouder was. De onderwijzer had er een uitdaging van gemaakt. Dat kon Gareth zichzelf wel voorhouden, maar hij wist dat de werkelijke reden dat hij het boek stal het feit was dat Dagnarus hem dat had opgedragen. Nee, zo zat het ook niet helemaal. Gareth stal het boek omdat Dagnarus dat wilde. De ranseljongen vond het boek en ging in de stilte van het vertrek, waar niemand liep, niemand kwam, op de grond zitten om het opnieuw door te kijken. De woorden die zo raadselachtig waren geweest, leken nu iets meer betekenis te hebben, hoewel hij er nog lang op zou moeten studeren om ze echt te doorgronden.


    Toen het tijd was om te vertrekken, was het een koud kunstje om het dunne boekje achter de band van zijn onderbroek te stoppen, waar het tegen zijn buik duwde, en het met zijn tuniek te bedekken. Daarna was hij doodsbang dat de bibliothecaris, die in staat leek om door massief marmer te kijken, het boek door de dunne stof heen zou zien. Maar de bibliothecaris had wel iets beters te doen dan op een kind te letten. Hij keek niet eens op en Gareth liep met zijn buit de Koninklijke Bibliotheek uit.


    Die avond, nadat Silwyth de kaars had gedoofd, sloop Dagnarus het kabinetje van Gareth binnen. Dagnarus eigende zich het bed toe. Gareth zat met een deken om zich heen geslagen op een krukje en liet het boek op zijn knieën balanceren; de kaars stond in een hoge kandelaar op de grond.


    'Vooruit,' zei Dagnarus terwijl hij zich gerieflijk installeerde tegen het kussen van Gareth. 'Vertel me wat het boek zegt.'


    'Uwe Hoogheid,' zei Gareth in een laatste, zwak protest, 'eigenlijk zou u dit zelf moeten lezen.'


    'Onzin, Vlek,' zei Dagnarus. 'Je weet wat een hekel ik daaraan heb. Lees voor.' Hij leunde achterover en legde zijn armen onder zijn hoofd. 'En leg me alles uit wat ik niet begrijp.'


    Gareth sloeg het boek op de eerste bladzijde open en begon te lezen. 'De magie van de Leegte, ook bekend als de magie des doods...'
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    DEEL II
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    Vrouwe Valura


    


    'Majesteit,' zei de hofdame voor de garderobe terwijl ze een reverence maakte voor de koningin, 'Zijne Hoogheid vraagt toestemming om u te spreken.'


    'O ja?' De koningin keek op van haar borduurwerk, een werkstukje dat ze nooit afmaakte, maar graag op schoot had. Een van haar hofdames zou het voor haar afmaken, er de laatste hand aan leggen, zoals de koningin zou zeggen, hoewel ze zelf pas een paar steekjes had gedaan. 'Laat Zijne Hoogheid onmiddellijk binnenkomen. Nee, wacht even.' Emillia wierp een blik in een spiegel en bracht haar handen naar haar haar. 'Ik ben niet klaar om hem te ontvangen. Laat Zijne Hoogheid weten dat ik hem in het solarium zal ontmoeten over...'


    'Moeder,' klonk een ongeduldige stem van buiten de kamer. Een stem die dichterbij kwam, samen met het geluid van gelaarsde voeten. 'Ik ben niet een van je hovelingen, die je kunt laten wachten.'


    Prins Dagnarus kwam de kamer binnen.


    De prins was een mooi kind geweest. Nu hij twintig was - een leeftijd waarop je bij de mensen als volwassen werd beschouwd - was Dagnarus een man wiens uiterlijk, houding, voorkomen en gedrag bewondering wekten bij eenieder die hem zag. Zelfs op dit moment, nu hij duidelijk zojuist had paardgereden en zijn kastanjebruine haar door de wind in de war was geblazen, met een blos op zijn zongebruinde gezicht en in zijn vuile en modderige rijkleding, keken de edellieden, die uren voor hun spiegel hadden gestaan om hun haar te doen en zich op te dossen, met afgunst naar zijn knappe uiterlijk. De hofdame voor de garderobe wrong geagiteerd haar handen vanwege de volkomen onverwachte en onorthodoxe binnenkomst van de prins; de hofdames zwermden samen, kwetterend van geveinsde consternatie en hopend de aandacht te trekken van de knappe prins. Slechts een van de hofdames borduurde rustig verder. Ze telde steken en sloeg haar ogen niet op.


    De hofdames kwetterden tevergeefs. Hoewel hij van huwbare leeftijd was, was geen van de smachtende adellijke vrouwen (of hun dochters) erin geslaagd zijn lippen in een zucht te doen wijken of een glinstering in de koele smaragdgroene ogen te brengen.


    'Liefde verzwakt een man,' had de prins eens gezegd, toen zijn vrienden en hij wijn zaten te drinken en sonnetten schreven op verscheidene robijnrode monden. 'Het beeld van het geliefde gezicht tijdens de strijd doet de zwaardvechter aarzelen als hij moet toeslaan. De aanraking van de geliefde hand stoot de elleboog van de boogschutter opzij en de geliefde lippen smeken een commandant zich terug te trekken als hij zou moeten oprukken. Nee, dank u, heren, ik drink nog liever op de pest dan op de liefde.' Waarna hij zijn beker in het vuur had gegooid.


    De prins had niet op de liefde gedronken, maar wel vaak op het bedrijven van de liefde. Zonder dat iemand anders in het paleis het wist, hield de kamerheer van de prins, Silwyth, een kapitaaltje aan zilveren munten achter de hand om het verdriet van verlaten vrouwen te verlichten. Er rende een flink aantal roodharige kinderen door de straten van Vinnengael, van wie gezegd kon worden dat ze koninklijk bloed in de aderen hadden.


    Dagnarus was er niet de man naar om zich door dierlijke hartstochten te laten leiden. Hij gaf toe aan zijn seksuele lusten, maar alleen om ervoor te zorgen dat die begeerte hem niet zou hinderen bij de werkelijk belangrijke zaken des levens. Hij koos zijn bedgenotes verstandig en selecteerde degenen die te arm waren om een gevaar voor hem te vormen, en hij was fatsoenlijk genoeg om ervoor te zorgen dat die vrouwen in elk geval financieel beter af waren dan voordat hij zijn pleziertjes met hen had gehad. Hij was altijd eerlijk tegen hen, en koel en onpersoonlijk bij het vrijen, en het kon in alle eerlijkheid worden gezegd dat geen van deze vrouwen na het einde van hun relatie ooit wegkwijnde van liefde voor hem.


    Dagnarus besteedde nauwelijks aandacht aan de onnozel kwebbelende hofdames. Hij zag er maar één, en dat was degene die niet kwebbelde, die zelfs niet opkeek toen hij binnenkwam, maar verderging met haar werk. Dagnarus was er niet aan gewend om genegeerd te worden en vatte dat op als een uitdaging. Hij zou deze vrouw, wie ze ook was, zover krijgen dat ze reageerde op zijn aanwezigheid.


    'Wrede jongen,' berispte zijn moeder hem op jammerende toon. 'Je bent drie maanden lang niet bij me geweest en nu kom je zomaar binnenlopen en brengt mijn hofdames in de war. Kijk eens hoe je eruitziet. Je hebt niet eens de moeite genomen om je te verkleden, je bent rechtstreeks vanuit de stallen hierheen gekomen. Ik word zeer slecht behandeld.'


    De koningin bracht een kanten zakdoekje naar haar ooghoek. De hofdames - behalve één - zuchtten en ritselden.


    'Ach kom, moeder,' zei Dagnarus met een warme en volle stem, een stem die hij bespeelde met de vaardigheid van een fluitist, 'je weet hoe druk ik het heb. Met mijn studie en het bijwonen van de ontvangsten van de koning en het commando over mijn eigen regiment heb ik maar nauwelijks genoeg uren op een dag. Daardoor heb ik tot mijn spijt geen tijd over voor pleziertjes, voor het grote genoegen dat het is om jou te bezoeken, moeder.'


    Dagnarus kuste berouwvol zijn moeders hand. Al die tijd was zijn blik gericht op de hofdame die nog steeds weigerde haar werk opzij te leggen en hem de bewondering te betonen die hem toekwam. Dagnarus begon geërgerd te raken. Het enige dat hij van haar kon zien was haar glanzende, steile zwarte haar, met een scheiding in het midden, dat bijna tot haar middel kwam, en haar handen, die opvielen door hun lange, smalle vingers en roze nagels. Aan de kleur van haar haar, haar tengere gestalte en haar grote discipline, en aan haar zijden, kleurrijke jurk kon hij zien dat ze een elf was.


    'Ach, jongen, je werkt veel te hard,' zei zijn adorerende moeder, die hem de maanden van verwaarlozing ogenblikkelijk vergaf. 'Je broer werkt lang niet zo hard als jij, en toch wordt hij koning,' vervolgde ze, pruilend en verbitterd.


    'Natuurlijk wordt Helmos koning,' zei Dagnarus luchthartig. 'Hij verdient het en het zal me een eer zijn hem te dienen.' Nadat hij zich naar haar toe had gebogen, fluisterde hij: 'Hou je mond, moeder. Je doet onze zaak meer kwaad dan goed.' Hardop zei hij: 'Ik wil je spreken over een privéaangelegenheid, moeder. Stuur je hofdames weg.'


    Het was niet aan de prins om de koningin te commanderen, maar Dagnarus speelde al zolang de baas over zijn moeder dat ze hem zonder aarzelen gehoorzaamde.


    'Dames, laat ons alleen,' beval de koningin. 'Ik bel wel als ik u nodig heb.'


    Het bevel van de koningin kon niet genegeerd worden en gehoorzaam legde de toegewijde borduurster haar naald neer. Ze stond op met een natuurlijke gratie, de gratie van een pas uitgekomen bloem die haar hoofdje naar de zon heft, en hief een gezicht van zo'n volmaakte schoonheid dat iedereen die haar zag er onmiddellijk naar verlangde er een tekortkoming in te vinden, om zich ervan te vergewissen dat ze een sterveling was. Haar ogen, amandelvormig en schuinstaand, waren ongewoon groot en zo blauw als de hemel die de elfen aanbidden. Haar lippen waren vol en sensueel en haar kin was welgevormd maar ferm en duidde op een grote geestkracht. Ze sloeg haar ogen neer, wat het licht in de kamer aanzienlijk leek te doen afnemen, maakte een reverence voor de koningin en liep koeltjes langs de prins zonder ook maar het minste blijk van belangstelling.


    'Wie was die elfenvrouw die net wegging?' vroeg Dagnarus, ervoor zorgend dat zijn toon onverschillig was. Zijn moeder was jaloers als hij gevoelens voor een ander koesterde en zou ogenblikkelijk stappen ondernemen om iemand die hij bewonderde uit het paleis te laten verwijderen. Ze wilde wel dat hij trouwde, maar had besloten dat dat met een vrouw van haar keuze moest zijn. Tot dusverre waren degenen die ze aan hem had voorgesteld zo lelijk geweest als de nacht. 'Ik kan me niet herinneren dat ik haar eerder heb gezien.'


    'Dat zou je wel gedaan hebben als je me wat vaker bezocht,' zei zijn moeder, in beslag genomen door haar eigen grieven. 'Ze is twee weken geleden in het paleis gearriveerd. Haar echtgenoot, heer Mabreton, is de nieuwe elfenambassadeur. Vanavond wordt er ter ere van hem een diner gehouden. Ik neem aan dat je daarbij aanwezig zult zijn?'


    'Als u dat wilt, moeder,' zei de prins, ongewoon gehoorzaam.


    'Dat doe ik inderdaad,' zei de koningin. 'Helmos zal er zijn en met zijn zelfgenoegzame grijns over iedereen de baas spelen. Jij moet ervoor zorgen dat hij een toontje lager gaat zingen.'


    Hoe weinig genegenheid Dagnarus ook koesterde jegens zijn oudere broer, zelfs hij kon zich geen beeld vormen van de erudiete, ernstige en bescheiden Helmos die 'zelfgenoegzaam de baas speelde'. Meestal ontliep Dagnarus dergelijke koninklijke verplichtingen als het maar even kon, omdat hij de avond liever drinkend en gokkend doorbracht met zijn vrienden in de plaatselijke taveernes. Zijn plannen veranderden onmiddellijk. Hij had er niet het minste bezwaar tegen om in zijn beste kleren zijn opwachting te maken en plaats te nemen naast zijn vader, recht tegenover de bekoorlijke vrouwe Mabreton.


    Mabreton. De naam kwam hem bekend voor. Dagnarus kon zich niet herinneren waar hij die eerder had gehoord. Hij nam zich voor het aan Silwyth te vragen, die ongetwijfeld alles zou weten wat er te weten viel over de vrouwe. En over haar man.


    'Waar wilde je me over spreken?' vroeg de koningin. Met samengeknepen ogen keek ze haar zoon achterdochtig aan. 'Toch niet over die elfenvrouw?'


    'Zeker niet, moeder,' zei Dagnarus met een glimlach. 'Ik vroeg alleen naar haar omdat ik de leden van mijn vaders hofhouding hoor te kennen. Vind je niet?'


    De koningin geloofde hem. Zijn toon was nonchalant en zijn belangstelling voor de vrouw leek slechts vluchtig te zijn en snel weer vergeten. Dagnarus was een expert in huichelen, in het verhullen van zijn ware gevoelens, in het zodanig schudden van zijn mentale kaartspel dat de kaarten die hij nodig had altijd bovenop lagen. Niemand betrapte hem ooit op vals spelen.


    Hij keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat de hofdames niet binnen gehoorsafstand stonden te wachten. Toen hij zich ervan had overtuigd dat zijn moeder en hij alleen waren, richtte hij al zijn aandacht op de koningin.


    'Moeder, ik heb nieuws,' zei Dagnarus terwijl hij in de stoel tegenover zijn moeder ging zitten, de stoel waaruit de beeldschone vrouwe Mabreton zojuist was opgestaan en die haar warmte en haar parfum nog vasthield. Even had de prins het er moeilijk mee om haar beeld uit zijn gedachten te bannen, maar na een korte innerlijke strijd slaagde hij daarin. 'Heer Donnengal is dood.'


    De koningin staarde hem dom aan en wapperde met haar waaier.


    'En wat zou ik daarom geven? Ik heb de man nooit gemogen, ook al gaf je vader hoog over hem op.'


    'Moeder,' zei Dagnarus ongeduldig, 'wie kan het nou ene moer schelen of jij hem mocht of niet? Hij is dood. Begrijp je niet wat dat betekent?'


    De koningin keek haar zoon weifelend aan; ze wilde hem wel antwoorden, maar wist niet waar hij het over had.


    'Dat betekent,' zei Dagnarus geduldig, 'dat er nu een open plek is onder de gelederen van de Domeinheren.'


    Emillia's ogen werden groot. Ze stak haar hand uit en greep haar zoons onderarm zo stevig vast dat haar lange nagels zich in zijn vlees boorden. 'Die zal voor jou zijn! Natuurlijk zal die voor jou zijn! Het zal een prachtige ceremonie worden. Ik zal uiteraard een nieuwe jurk dragen. Het banket zal fantastisch zijn. Wat zullen we serveren...'


    'Moeder,' onderbrak Dagnarus haar op koele en bijtende toon. Hij rukte zich los uit haar greep. 'Laat de gans voor het banket nog maar niet plukken. Je weet heel goed dat ik zelfs niet eens genomineerd zal worden.'


    'Dat zul je zeker wel!' zei de koningin kwaad. 'Je vader kan je dit niet ontzeggen! Het is je recht!'


    'Hij kan het me ontzeggen en dat zal hij ook doen,' voorspelde Dagnarus. 'Hij vindt me geen geschikte kandidaat. Alleen omdat ik geen boekenwurm ben. Alleen omdat ik door de liefdesliederen van de minstreel heen slaap en liever met mijn vrienden ga dobbelen dan dat ik aan de lippen hang van een of andere ouwe filosoof die zit te zwetsen over de diepere betekenis van het knippen van een neushaar. Je kunt er zeker van zijn, moeder, dat ik niet eens in aanmerking zal komen.'


    'Wel waar. Ik zal met de koning praten,' zei Emillia terwijl ze met een geruis van zijden brokaat opstond, van plan om ogenblikkelijk op pad te gaan.


    'Nee, moeder, dat zul je niet,' sprak Dagnarus ferm. Hij wist heel goed hoe weinig koning Tamaros van zijn tweede vrouw hield. 'Daarom ben ik met je komen praten voordat...' In zijn hart zei hij: voordat je me onherstelbare schade berokkent, maar hardop eindigde hij zijn zin met: 'voordat je jezelf voor mij inspant.'


    Zijn moeder was geïrriteerd. 'Ik vraag me af of je wel beseft hoe belangrijk dit voor je is,' zei ze boos. 'Je maakt geen enkele kans om koning te worden als je geen Domeinheer bent, net als je broer.'


    'Ik weet hoe belangrijk het is, moeder, geloof me,' zei Dagnarus op droge toon. En daarom wil ik dit zelf afhandelen, dacht hij, maar dat zei hij niet. Hardop vervolgde hij: 'En dat ik koning zal worden, Domeinheer of niet, kun je wel uit je hoofd zetten. Als het aan mijn vader ligt, zal dat niet gebeuren. De koning zal mij nooit vóór Helmos laten gaan.'


    'Nonsens. De koning aanbidt je...' begon zijn moeder.


    'Ja,' onderbrak Dagnarus haar met een bittere glimlach, 'maar hij mag me niet erg.'


    'Ik weet niet waar je het over hebt!' riep de koningin uit, en ze tastte weer naar haar zakdoek. 'Daar geef je mij zeker de schuld van. Je doet alsof ik alles voor je bederf, terwijl ik meer om jou geef dan om het leven zelf. Ik snap niet hoe je zo wreed kunt zijn...'


    'Hou op met jengelen, moeder, en luister naar me.' Dagnarus verloor zijn geduld. 'Je zult hier niet over beginnen tegen mijn vader. Je zult niet drenzen, dreinen, zaniken of zeuren. Als hij of iemand anders het onderwerp aansnijdt, zul je heel kalm reageren en je gedragen alsof het een algemeen aanvaarde zaak is. "Natuurlijk zal mijn zoon worden genomineerd," zul je zeggen, en je zult geschokt kijken bij het idee alleen al dat iemand daaraan zou kunnen twijfelen. En verder zul je niets zeggen. Heb je dat begrepen? En je zult tegen grootvader Olgaf zeggen dat hij zich er helemaal buiten moet houden.'


    Emillia was een domme, twistzieke, ijdele vrouw, die lang geleden alle gezag en invloed was kwijtgeraakt die ze aan het hof had kunnen hebben. Dat was niet helemaal haar fout. Haar vader, koning Olgaf van Dunkarga, bleef het vuurtje onder de koninklijke kookpot maar opstoken en hield de soep van de koning aan de kook in de hoop dat Zijne Majesteit op een dag de lepel zou heffen en zijn mond zou branden. Aan hulp uit die hoek had Dagnarus net zoveel behoefte als aan schorpioenen tussen zijn beddenlakens.


    Emillia gaf niet toe zonder een paar tranen uit haar ogen te persen en te beweren dat haar zoon niet van haar hield, dat niemand van haar hield, dat haar opofferingen niet werden gewaardeerd, dat ze zeker wist dat ze Tamaros zou kunnen overtuigen en tot rede brengen en dat die arme lieve papa met alle soorten van genoegen naar het hof zou komen om te eisen dat Dagnarus recht werd gedaan.


    Dagnarus luisterde naar haar met al het geduld dat hij kon opbrengen en hield voor ogen dat hij als soldaat moest leren beproevingen en kwellingen te doorstaan. Maar hij wist hoe hij Emillia moest aanpakken; dat deed hij al sinds hij twee was. In de ene zin vleide hij haar en in de volgende bedreigde hij haar, totdat ze niet meer precies wist wat wat was. Langzamerhand haalde hij haar over tot zijn standpunt.


    Toen de koningin begon te denken dat het plan vanaf het begin af aan haar idee was geweest, wist Dagnarus dat hij had gewonnen. Hij was veilig voor haar kuiperijen. Daarna ging hij zo snel mogelijk bij haar weg, hoewel hij wel even in de antichambre bleef staan in de hoop vrouwe Mabreton te zien. Hij werd teleurgesteld. Ze was niet onder de hofdames die aan kwamen rennen op het gebiedend bellen van de koningin.


    Dagnarus ging terug naar zijn vertrekken om te baden en zich te verkleden, en te beslissen hoe hij zijn vader het best tegemoet kon treden. Koning Tamaros had zijn jongste zoon nooit eerder iets geweigerd, maar Dagnarus had er niet veel vertrouwen in dat hij hierin zou slagen. De nominatie van een Domeinheer was een plechtige en heilige zaak voor koning Tamaros, iets waarover gebeden en diep nagedacht diende te worden. Het was iets heel anders dan zijn zoon een pony geven. Maar toen hij klaar was met baden, dacht Dagnarus een manier te hebben bedacht om zijn vader te benaderen.


    'Silwyth,' zei Dagnarus, terwijl hij zijn natte krullen uitschudde en zichzelf krachtig droogwreef. 'Ik wil je iets vragen.'


    'Ja, Uwe Hoogheid. Waarmee kan ik u van dienst zijn?'


    De elf legde de kleren van de prins klaar, kleren die passend waren voor een audiëntie bij de koning, hoewel Dagnarus niet had verteld dat hij naar Zijne Majesteit zou gaan. Silwyth wist het gewoon. Silwyth wist altijd alles. Dagnarus had lang geleden al opgegeven erachter te komen hoe Silwyth alles wist.


    'Mijn moeder heeft een nieuwe hofdame. Een elf.'


    'Dat zal vrouwe Mabreton zijn, Uwe Hoogheid.'


    'Ja, zo heet ze. Vertel me over haar, Silwyth,' zei Dagnarus. Doorgaans werd de prins bij het aankleden geassisteerd door een hele menigte edellieden, maar Dagnarus was vroeger dan verwacht teruggekomen van het paardrijden, omdat hij het nieuws van de dood van heer Donnengal had gehoord, en was nu alleen met zijn kamerheer.


    'Ze is de echtgenote van heer Mabreton, een Wachter van het Oostelijke Woud en een Domeinheer. Hij is van het huis van Wyval, trouw aan de Goddelijke, maar niet overdreven, als Uwe Hoogheid begrijpt wat ik bedoel. Het Schild van de Goddelijke heeft Mabreton tot Domeinheer gemaakt en hij is hem daar dankbaar voor, zoals het hoort.


    Vrouwe Mabreton is met tegenzin naar het hof gekomen. Ze wilde niet en schijnt met kracht te hebben geweigerd haar echtgenoot te vergezellen toen het onderwerp voor het eerst werd aangesneden. Men heeft haar duidelijk gemaakt dat haar echtgenoot gezichtsverlies zou lijden als ze achterbleef en daarmee niet alleen zijn wensen maar ook die van het Schild negeerde. Men zegt dat heer Mabreton haar met echtscheiding heeft gedreigd als ze niet meekwam, wat een grote schande en de ondergang zou betekenen voor haarzelf en haar familie. Maar ik vind dat gerucht moeilijk te geloven, aangezien het voor iedereen duidelijk is dat heer Mabreton zijn beeldschone vrouw adoreert. Ik vermoed dat haar eigen familie haar heeft overgehaald om toch te komen, want dat is een verarmd huis dat afhankelijk is van haar invloed. Wat er de reden ook voor is, ze is in het paleis. En niet alleen dat, maar ze is hofdame. Ik wil uw moeder de koningin niet beledigen, maar vrouwe Mabreton is hoogst ongelukkig in die positie.'


    'Is ze dat? Interessant.' Dagnarus glimlachte, tevreden over wat hij had gehoord. 'Vertel eens, Silwyth, waarom komt de naam Mabreton me zo bekend voor? Waar heb ik die eerder gehoord?'


    'U denkt aan de heer Mabreton die ambassadeur was toen Uwe Hoogheid nog een jongetje was. Dat was rond de tijd van de Schenking van de Verheven Steen...'


    De herinnering sloeg als een golf over Dagnarus heen, de herinnering aan Silwyth die een mes in de rug van een elfenheer stak.


    'Bij de goden!' Dagnarus keek de elf strak aan; Silwyths gezicht was net zo kalm en onbewogen als altijd. 'Ik weet welke man je bedoelt! Welke relatie had hij met deze heer Mabreton?'


    'Het waren broers, Uwe Hoogheid. Vrouwe Mabreton was de echtgenote van de eerste broer. Volgens het elfengebruik heeft een ongetrouwde man de optie om de weduwe van zijn broer te trouwen als haar familie zo'n huwelijk gunstig acht voor de dame. In dit geval wilde haar familie dolgraag het familiefortuin van de Mabretons vasthouden en dus gingen ze er onmiddellijk mee akkoord.'


    'Aha. Waarom heb ik haar nooit aan het hof gezien toen ik nog klein was? Niet dat ik veel aandacht aan haar zou hebben besteed, denk ik,' zei Dagnarus grijnzend terwijl hij een met juwelen bezette riem om zijn middel gespte. 'Ik vond mijn hond veel leuker dan vrouwen. Maar zelfs een jongetje moet zo'n beeldschoon wezen toch opmerken, zou je denken.'


    'Uwe Hoogheid zou haar vast wel hebben opgemerkt,' zei Silwyth, en er klonk weemoed in zijn stem. 'Onze vrouwen staan bekend om hun schoonheid, maar die van haar is onvergelijkelijk. Ze is in die tijd echter niet naar het paleis gekomen. Ze woonde in een huis dat de eerste heer Mabreton voor haar had gebouwd aan de oever van de Hamerklauw. Toen het bericht van de tragische en onverwachte dood van haar man haar bereikte, is ze onder bescherming van het Schild teruggekeerd naar haar eigen familie.'


    Dagnarus' gezicht betrok. 'Staat ze nog steeds onder bescherming van het Schild?'


    Silwyth aarzelde en zei toen: 'Nee, Uwe Hoogheid. Dat staat ze niet. Haar familie en de familie van de vrouw van het Schild staan niet op goede voet en de laatste tijd zijn de betrekkingen tussen de twee verslechterd. Het Schild wil haar niet beschermen. Dat is misschien een andere reden waarom ze het verstandig vond om naar Vinnengael te komen.'


    'Uitstekend. Silwyth, je heb mijn hele dag goedgemaakt. Je hebt het nieuws natuurlijk al gehoord.' Dagnarus stak zijn armen in de mouwen van een uitbundig geborduurde en met bont afgezette mantel die hij over zijn korte tuniek droeg.


    'Van het overlijden van heer Donnengal? Ja, Uwe Hoogheid. Mijn condoleances. Ik geloof dat u hem goed kende.'


    'Eerlijk gezegd gaf ik helemaal niets om hem. Het belangrijkste is dat er nu een open plaats is ontstaan in de gelederen van de menselijke Domeinheren.'


    'Ja, Uwe Hoogheid, daar ben ik me van bewust.'


    Dagnarus draaide zich met zijn handen in zijn zij om en keek Silwyth doordringend aan. 'Je weet dat ik dit wil. Je weet dat ik dit moet bereiken als ik ooit koning wil worden. Hoe zijn mijn kansen? Wat hoor je?'


    'Uwe Hoogheid zou genomineerd kunnen worden,' zei Silwyth, maar hij zei het aarzelend. 'Maar de Raad van Domeinheren zal er zijn goedkeuring niet aan geven.'


    'De stemming hoeft niet unaniem te zijn.'


    'Dat is waar, heer, maar uw broer Helmos is hoofd van de Raad en het valt te betwijfelen of de anderen hem daadwerkelijk tegenstand zullen bieden, ook al wordt van sommigen gezegd dat ze u wel zouden willen steunen.'


    'Die verdomde Helmos!' zei de prins fel. 'Naar de Leegte met hem!'


    'Pas op, Uwe Hoogheid. Iemand zou misschien kunnen opvangen hoe u erover denkt.'


    'Er is niemand in de buurt behalve wij tweeën,' zei Dagnarus ongeduldig, maar hij dempte zijn stem. 'Wat raad je me aan?'


    'U moet de koning achter u zien te krijgen, heer. De andere Domeinheren zouden wel afwijkend van Helmos stemmen als ze wisten dat ze volgens de wensen van Zijne Majesteit handelden.'


    'Dat is precies wat ik dacht,' zei Dagnarus. 'En ik wil vrouwe Mabreton graag een cadeautje geven. Jij weet het beste wat het zou moeten zijn en hoe ik het haar moet aanbieden. Juwelen? Houden elfenvrouwen van juwelen?'


    Opnieuw aarzelde Silwyth en deze keer was de aarzeling zo groot dat het Dagnarus opviel.


    'Wat is er, Silwyth? Je kijkt alsof je een slok azijn hebt genomen. Ben je zelf verliefd op deze vrouw?'


    'Nee, Uwe Hoogheid. Verre van dat,' zei Silwyth koel. 'Elfen worden niet verliefd en als we dat wel doen, is dat op eigen risico. Mijn huwelijk is geregeld en als de jonge vrouw in kwestie in de komende vijftig jaar meerderjarig wordt, zullen we trouwen. Maar vrouwe Mabreton is heel mooi en de ene keer dat we elkaar hebben ontmoet was ze zeer vriendelijk voor me. Ik zou niet willen dat ze gekwetst werd.'


    'Ik zal haar niet kwetsen, Silwyth,' zei Dagnarus ernstig. Hij legde zijn hand op de schouder van de kamerheer. 'Ze weigerde zelfs maar naar me te kijken toen ik haar bij mijn moeder zag. Ik wil alleen maar een glimlach van haar krijgen. Dat is alles. Als ze zo'n hekel heeft aan mensen, kan ik haar misschien van mening doen veranderen. Dan doe ik onze beide naties een plezier.'


    'Misschien, Uwe Hoogheid.' Ondanks de mooie woorden van de prins leek Silwyth niet overtuigd.


    'Kom op, Silwyth,' zei Dagnarus. 'Je kent me toch. Je weet dat mijn hart ongevoelig is voor de verlokkingen van een vrouw. En uit wat je me over deze dame vertelt, maak ik op dat haar eigen hart waarschijnlijk niet geraakt zal worden door een eenvoudig mens. Ze is ongelukkig en wie kan haar dat kwalijk nemen? Gedwongen om haar tijd door te brengen in het gezelschap van mijn moeder! Wat is erop tegen om haar leven iets aangenamer te maken?'


    'Niets, Uwe Hoogheid.' Als Silwyth al zuchtte, deed hij dat inwendig, zodat de prins het niet kon horen. Silwyth wist maar al te goed waar zijn loyaliteit hoorde te liggen. Hij was niet van plan zijn positie voor wat dan ook op het spel te zetten, zelfs niet voor een vrouw wier lieftallige bloem bloeide in de tuin van zijn geest. Zoals hij Dagnarus had verteld, zou het Schild geen hand uitsteken om vrouwe Mabreton te beschermen. Silwyth plukte haar bloem en gaf die aan de prins, maar niet zonder een zucht van spijt.


    'Wat betreft een cadeau, elfenvrouwen vinden de meeste juwelen opzichtig en poenerig. Maar enkele zijn aanvaardbaar, namelijk de diamant, vanwege zijn zuiverheid, en de blauwe topaas en de saffier, die in de gunst staan bij de goden van de lucht. Maar als Uwe Hoogheid de kosten niet belangrijk vindt...'


    'Dat vind ik niet,' zei Dagnarus. 'Ik heb de laatste tijd geluk gehad bij het dobbelen.'


    'Dan stel ik een kleine broche voor van het zeldzame turkoois, dat bekendstaat om zijn magische kracht om de drager tegen kwaad te beschermen. Zo'n cadeau zal uw bewondering en ook uw zorgzaamheid uitdrukken. Het zal een geschenk zijn dat ze openlijk en eervol kan dragen. Een geschenk dat ze kan accepteren zonder dat haar man het haar zou beletten of het haar kwalijk zou nemen.'


    'Uitstekend. En waar vind ik zoiets?'


    'Alleen de Pecwae verkopen turkoois, Uwe Hoogheid. Zij zijn de enigen die de herkomst ervan kennen. Hun sieraden zijn verfijnd en staan de elfenvrouwen mooi, en ze worden zeer gewaardeerd onder ons volk. Als Uwe Hoogheid dat wil, zal ik de taak op me nemen om naar de markt te gaan en de aankoop te doen.'


    'Ja, doe dat, Silwyth. Breng me het snuisterijtje, dan zal ik het haar geven.'


    'Goed, Uwe Hoogheid.'


    'En ga onderweg even bij de Tempel langs om een boodschap voor Vlek achter te laten. Ik wil hem spreken. Eigenlijk,' vervolgde de prins, die plotseling een idee kreeg, 'wil ik dat hij aanwezig is bij het banket. Ik zal ervoor zorgen dat hij een uitnodiging krijgt; mijn vader is dol op hem en zei kortgeleden nog dat hij hem graag weer eens wilde zien. Het kan laat worden, dus maak Vleks oude kamer voor hem klaar. Ik neem aan dat hij zich wel kan losmaken uit de klauwen van die klokkende ouwe hennen van een magiërs, om een avond buiten zijn vochtige kleine cel door te brengen.'


    'Als Uwe Hoogheid een geschreven verzoek zou sturen waarin staat dat meester Gareths aanwezigheid vereist is bij een staatsaangelegenheid, zou het hoofd der studie het wel moeten inwilligen. Anders vrees ik dat het moeilijk zal worden om hem hier te krijgen. Novicen dienen zich strikt aan hun studie te houden, zonder afleidingen van buiten.'


    'Moet het echt geschreven zijn? Nou, dan is er niets aan te doen.' Dagnarus trok ongeduldig aan een grote zegelring die hij aan de wijsvinger van zijn rechterhand droeg. 'Hier. Maak de brief, teken die voor me en verzegel hem. Vertel Vlek me hier te ontmoeten op het uur dat de kaarsen worden aangestoken. Zorg ervoor dat hij iets behoorlijks heeft om aan te trekken, goed? Met dat geschoren hoofd boven de wijde kraag van zo'n sjofel gewaad ziet hij eruit als een schildpad.'


    'Ja, Uwe Hoogheid.' Silwyth pakte de ring aan.


    Hij handelde de correspondentie van de prins nu al vele jaren af; de laatste keer dat de prins een briefje vol inktvlekken en spelfouten had geschreven, was dat onder dwang geweest van de huisonderwijzer, Evaristo. De huisonderwijzer was van zijn taken ontheven toen de prins twaalf was en Gareth, de enige werkelijke leerling van de onderwijzer, was ingetreden in de Tempel der Magiërs om magie te gaan studeren. Tamaros had de onderwijzer niet aangehouden voor de prins, want hij was met tegenzin het feit gaan accepteren dat zijn jongste zoon geen studiehoofd was en dat ook nooit zou worden, hoewel de vader bleef hopen dat als het wilde element in zijn karakter tot rust was gekomen, Dagnarus misschien eindelijk de zegeningen van kalme studie zou leren kennen. Een ijdele hoop, om het zacht uit te drukken.


    'Ik ga naar mijn vader,' zei Dagnarus terwijl hij nog een laatste kritische blik op zichzelf in de spiegel wierp. 'Wens me geluk, Silwyth.'


    'Dat doe ik zeker, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth. 'U zult het nodig hebben,' vervolgde hij, maar dat zei hij in elfentaal, een taal die de prins nooit de moeite waard had gevonden om te leren.
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    Hartenwens


    


    'Geëerde vader, ik groet u,' zei Dagnarus terwijl hij de studeerkamer van de koning binnenliep met een zwaai van zijn cape die de papieren deed ritselen als door een opstekende wind.


    Hij liep door de kamer naar de koning toe, waarbij zijn cape achter de hoeken van stapels boeken bleef hangen en die scheef trok. Zijn luide voetstappen doorbraken de contemplatieve stilte en zijn rauwe, dierlijke energie leek te wedijveren met het vuur om te zien wie er hoger en feller kon branden. Dagnarus verstoorde de rust van de studeerkamer van de koning net zo grondig als wanneer hij een pijl uit een kruisboog was geweest die door het raam naar binnen was geschoten. Koning Tamaros keek op van zijn werk met een verwelkomende, toegeeflijke, zij het enigszins ongeruste glimlach. Hoewel de aanblik van zijn knappe zoon hem verwarmde als kruidenwijn, wist Tamaros nooit zeker hoe die wijn zou vallen. De koning, die bijna negentig was, was betrouwbaarheid en stabiliteit gaan waarderen. Zelfs Dagnarus' bewonderaars, van wie hij er veel had, zouden die twee woorden niet in verband met de prins hebben gebruikt.


    'Gegroet, zoon,' zei Tamaros terwijl hij zijn werk opzij legde.


    Het uitzicht vanuit de kamer was spectaculair; je keek uit naar elk van de vier hoofdwindstreken, over de bergen, de vlakten, de grote stad en de schitterende watervallen met hun kragen van regenbogen, en boven dat alles het blauwe hemelgewelf en de stralende zon. De koning was elke dag, een leven lang, deze kamer binnengelopen, maar hij bleef nog altijd staan om vol eerbied om zich heen te kijken, nederig en indachtig de goedertierenheid van de goden. Dagnarus keurde de wereld nooit ook maar een blik waardig en klaagde zelfs dat het te licht was in de kamer.


    'Hoe kun je hier lezen, vader? Het zonlicht is zo fel dat ik er half door word verblind.' De prins ging op de rand van zijn vaders bureau zitten, terwijl hij boeken verschoof en papieren verkreukte. Hij trok zijn gezicht in de plooi, werd serieus en dempte zijn stem. 'Ik heb slecht nieuws, vrees ik, vader. Ik vraag me af of je het al hebt gehoord.'


    'Ik heb niets gehoord,' zei Tamaros bezorgd. Hij legde iets tussen de bladzijden van zijn boek en sloot het. 'Wat is er, zoon?'


    'Heer Donnengal is overleden,' zei Dagnarus op verdrietige, eerbiedige toon. 'Ik dacht dat je dat wel zou willen weten, zodat je zijn familie kunt condoleren. Ik ben meteen gekomen toen ik het had gehoord.'


    'Dat is zeker akelig nieuws,' zei Tamaros, oprecht bedroefd. 'Hoe is het gebeurd?'


    'Hij was op jacht - een sport waar hij veel plezier in had, zoals je weet - en greep plotseling naar zijn borst, gaf een luide kreet en viel van zijn paard. Zijn schildknaap en zijn stalknecht hebben gedaan wat ze konden; ze hebben zijn wambuis en zijn koppel losgemaakt, maar hij was niet meer te redden. Zijn hart was gebarsten, zeggen ze.'


    'Een kloeke en flinke man,' zei Tamaros. 'Een man in de bloei van zijn leven.'


    'Kom, vader,' zei Dagnarus geamuseerd. 'Heer Donnengal was minstens zestig.'


    'O, ja?' Tamaros keek weemoedig op. 'Je hebt waarschijnlijk gelijk.' Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. 'Als het niet zou lijken of ik twijfel aan het oordeel van de goden, zou ik zeggen dat ik te lang heb geleefd. Te lang. De vrienden uit mijn jeugd zijn dood en nu gooi ik fakkels op de lijkstapels van hun kinderen.'


    Met zijn handen ineengeslagen boog hij zijn hoofd en fluisterde een stil gebed voor het heengaan van een geliefde en gerespecteerde vriend. Hoewel Dagnarus brandde van ongeduld, was hij zo verstandig zijn mond te houden en zijn vader tijd te gunnen om te rouwen. Uiteindelijk werd Dagnarus rusteloos en verbrak de stilte.


    'Vader, ik vraag me af of je beseft dat het overlijden van heer Donnengal betekent dat er een plek vrij is in de gelederen van de Domeinheren.'


    Tamaros keek op bij deze onderbreking van zijn gebed. 'Dat is waar,' zei hij, en hij vervolgde enigszins berispend: 'Als de tijd daar is, zullen we over de opvulling daarvan praten.'


    'Vader,' zei Dagnarus bruusk, 'het zou gepast zijn als je mij nomineerde om die functie te vervullen.'


    'Zoon,' zei Tamaros terwijl hij Dagnarus liefdevol aankeek, 'dat wil je niet.'


    'Integendeel, vader,' zei Dagnarus geïrriteerd, 'dat wil ik heel graag. Ik ben meerderjarig. Deze functie is mijn geboorterecht.'


    'Geboorte, titel, rang, fortuin... Niets van dat alles speelt een rol bij de selectie van een Domeinheer. De roeping komt van de goden en uit het hart. Je wilt dit nu omdat je niet begrijpt wat het inhoudt om Domeinheer te worden: een leven gewijd aan het bevorderen van vrede, om maar iets te noemen. En jij, zoon, bent een geboren krijger.'


    'Een roeping die jij minacht!' zei Dagnarus, en zijn gezicht betrok van woede.


    'Dat is niet waar, zoon,' zei Tamaros scherp. Hij mocht dan twee generaties hebben overleefd, maar hij was niet zwak en nog goed bij zijn verstand. 'Vinnengael is sterk doordat haar leger sterk is. Onze buurlanden respecteren ons. Ze weten dat we niet zomaar zullen proberen ons grondbezit uit te breiden ten koste van hen. Maar ze weten ook dat we onze grenzen tegen alle mogelijke invallen zullen beschermen, wat jij ook heel goed weet, aangezien je zelf kortgeleden in de oorlogen tegen de elfenrovers hebt gevochten.'


    'Mijn verontschuldigingen, vader,' zei Dagnarus, die inzag dat hij een vergissing had gemaakt en dat driftaanvallen zijn zaak niet ten goede zouden komen. 'Ik sprak overhaast, zonder na te denken.'


    Niet in staat nog langer te blijven zitten, stond de prins op van de rand van Tamaros' bureau en begon piekerend door de kamer te lopen, met zijn armen over zijn borst en zijn hoofd gebogen.


    'Je hebt Helmos tot Domeinheer gemaakt,' zei Dagnarus terwijl hij even bleef staan om zijn vader aan te kijken met ogen die zo fel waren als groene vlammen. 'Ik ben net zozeer je zoon als hij. Ik heb net zoveel recht op die eer als hij.' Hij boog zich voorover om zijn vader met mooie praatjes over te halen. 'Wat zal het voor indruk maken, vader, als mijn broer ongelukkigerwijs sterft zonder een erfgenaam te hebben verwekt en ik op de troon kom? De mensen zullen geen respect voor me hebben, omdat ik geen Domeinheer ben, zoals mijn broer was. "Hij wordt als onwaardig beschouwd," dat zullen ze zeggen. Dat hebben ze al gezegd,' voegde hij er bits aan toe.


    'Wie?' vroeg Tamaros, op zijn beurt kwaad. 'Wie heeft zulke dingen gezegd?'


    Dagnarus sloeg zijn blik neer, en zijn dikke wimpers temperden het vuur van zijn ogen. 'Ik zal geen namen noemen, vader. Ik zou niet willen dat ze bij jou uit de gratie raken omdat ze de waarheid spraken. Jij noch de magiërs vinden dat ik deze post waardig ben.'


    'Dat ben je wel,' zei Tamaros slecht op zijn gemak, in de verdediging gedwongen. 'Je dapperheid en je moed zijn onbetwist. Je daden in de strijd zijn in het hele rijk beroemd. Het gaat hier niet om waardigheid, zoon. Het gaat om geschiktheid. Door je aard en je temperament ben je niet geschikt om Domeinheer te worden, Dagnarus. En of je wel of niet Domeinheer bent, heeft niets te maken met de vraag of je een goede vorst zult zijn. Wees er tevreden mee een uitstekend militair te zijn...'


    'En waarom, vader, zou een uitstekend militair geen Domeinheer kunnen worden?' wierp Dagnarus tegen. Hij kleurde door zijn gerechtvaardigde verontwaardiging; zijn gezicht gloeide. Op dat ogenblik was hij koninklijk en nobel en serieus, en hij maakte een diepe indruk op zijn vader. 'Jij hebt zelf gezegd dat we, om ons van vrede te verzekeren, bereid moeten zijn oorlog te voeren om die vrede te verdedigen. De venerabele magiërs trekken samen met ons ten strijde, met gebeden op hun lippen, en met zowel een zwaard als een boek met toverformules in hun hand. De goden keren zich niet van hen af, maar steunen hen en zegenen hun zaak. Er is nooit een Heer van de Strijd geweest, dat is waar, maar dat betekent niet dat die er niet hoort te zijn. Alle elfen-Domeinheren zijn krijgers.'


    Tamaros liet zich meeslepen en charmeren, en overwoog de overredende woorden van zijn zoon serieus.


    Dagnarus, die zijn kans zag, hield vol. 'Nomineer me dan in elk geval, vader. De andere Domeinheren moeten over me stemmen en als ze ervoor kiezen me niet te aanvaarden, zal ik buigen voor hun wil en de wil van de goden. Maar jij zou me in elk geval in het openbaar moeten steunen. Als je me dit weigert, weten de mensen dat ik je vertrouwen en respect niet heb.'


    Tamaros begon, slecht op zijn gemak, te denken dat Dagnarus gelijk had. Helmos was bijna dertig, kerngezond, sterk van lichaam en geest en zelden ziek. Maar de wegen van de goden zijn raadselachtig en grillig. Er gebeuren ongelukken; een ongeluk had het leven van de moeder van Helmos geëist. En tot op dat moment hadden Helmos en zijn vrouw Anna nog geen kinderen, hoe graag ze dat ook wilden en hoe hard ze er ook om baden. Er waren tien jaren verstreken sinds hun bruiloft en ze waren nog steeds kinderloos. Het was heel goed mogelijk dat Dagnarus hem zou opvolgen op de troon, en als het in het hele paleis en koninkrijk bekend was dat hij te min was bevonden voor de eer om Domeinheer te worden, zouden de mensen gaan twijfelen en misschien om zich heen gaan kijken voor een andere koning.


    Burgeroorlog; de grootste angst van elke vorst. Tamaros was opgegroeid met het verhaal van zijn grootvader over de bloedige burgeroorlog die bijna de ondergang van Vinnengael had betekend. Hij had gehoord hoe de elfen, orken en dwergen hadden geprofiteerd van de strijd tussen de mensen om het land binnen te vallen en grote gebieden in te nemen, gebieden die later weer waren herwonnen, maar alleen door nog meer bloedvergieten. Tamaros moest doen wat hij kon om ervoor te zorgen dat zijn koninkrijk intact, vredig en stabiel bleef. Dagnarus is anders dan zijn broer, anders dan de andere Domeinheren, dat is waar, maar als we allemaal hetzelfde zijn, betoogde Tamaros tegen zichzelf, zou de wereld tot stilstand komen. Sommigen moeten het vee verzorgen, anderen moeten het slachten.


    'Er is een risico aan verbonden, Dagnarus,' zei Tamaros, die zich inwendig verbaasde en verheugde over de schoonheid van zijn zoon, zijn robuuste gezondheid en de manier waarop hij overduidelijk met volle teugen genoot van het leven. 'Domeinheer worden is gevaarlijk.'


    'Ik ben een militair, vader,' zei Dagnarus. 'Risico's horen bij mijn roeping.' Hij was ernstig en bescheiden en mooier dan ooit. 'Zul je me nomineren, vader?'


    Tamaros zuchtte. Hij had een bang voorgevoel, maar hij kon geen nee zeggen. 'Dat zal ik doen, zoon.'


    'Dank je, vader, dat je me deze kans geeft!' Dagnarus was op dat ogenblik stralender dan de zon en verblindde zijn vader bijna, of misschien wel helemaal. 'Ik zal zorgen dat je trots op me bent. En nu zal ik je niet langer van je werk houden. Als je me dat toestaat, ga ik nu.'


    Tamaros knikte. Dagnarus vertrok en Tamaros hoorde de stem van zijn zoon, die een vrolijk dansliedje zong terwijl hij door de gang beende. Tamaros ging niet meteen weer aan het werk, maar staarde zonder iets te zien naar het boek waarin hij eerder verdiept was geweest. Zo zat hij nog toen zijn andere zoon, zijn oudste zoon, Helmos, binnenkwam.


    Stil en tactvol kwam Helmos naast zijn vader staan. Hij wachtte zwijgend af totdat Tamaros zich bewust werd van zijn aanwezigheid.


    'Ik zie dat je het nieuws hebt gehoord, vader,' zei Helmos met vriendelijke ernst. 'Het spijt me dat ik niet degene kon zijn die het je heeft verteld. Ik weet hoe diep de dood van heer Donnengal je moet raken.'


    'Dagnarus kwam het me vertellen,' zei Tamaros terwijl hij zijn hand uitstak om de hand van zijn meest geliefde zoon te drukken.


    'Dagnarus!' Helmos fronste zijn voorhoofd.


    'Hij zei dat hij wist dat het me verdriet zou doen en dat ik het wel zou willen weten, zodat ik zijn weduwe en kinderen kon condoleren.'


    'Wat is mijn broer plotseling teerhartig geworden,' zei Helmos, terwijl hij zijn vader een bezorgde blik toewierp.


    Tamaros glimlachte spottend. 'Ik ben geen seniele ouwe gek. Nog niet. Ik weet wat zijn ware motief was om het me te vertellen. Hij wil' - Tamaros keek zijn zoon doordringend aan - 'de lege plek opvullen die heer Donnengal heeft achtergelaten. Dagnarus wil Domeinheer worden.'


    'Onmogelijk,' zei Helmos kortaf.


    'Dat weet ik niet zo zeker,' antwoordde Tamaros peinzend.


    'Vader! Dat kun je niet menen! Neem me niet kwalijk, vader. Ik bedoelde het niet oneerbiedig, maar Dagnarus is volkomen ongeschikt...'


    'Dat woord,' onderbrak Tamaros hem. 'Ongeschikt. We bedoelen dat hij niet voldoet aan onze norm van wat een Domeinheer zou moeten zijn. Maar ik vraag me af: wie zijn wij om die norm te bepalen? Zijn het niet de goden die kiezen? Misschien hebben zij hem gekozen.'


    'Hoe dan, vader?' vroeg Helmos.


    'Door het verlangen in zijn hart te doen ontbranden,' antwoordde Tamaros.


    'Dan is mijn broer door de goden wel overladen met verlangens,' zei Helmos verbitterd. Zijn beminde vrouw en hijzelf wilden dolgraag kinderen en die werden hun door de goden ontzegd, terwijl Dagnarus met het nonchalante gemak van een zwerfkater overal bastaards verwekte. 'En hij bevredigt ze allemaal.'


    'Wat bedoel je?' vroeg Tamaros boos.


    Helmos zuchtte diep en ging tegenover zijn vader zitten. 'Ik bedoel iets wat ik niet wilde zeggen, iets waarvan ik hoopte dat ik het nooit tegen je zou hoeven zeggen, vader. Mijn broer mag geen Domeinheer worden! Als ik zeg dat hij ongeschikt is, dan is dat geen loze praat. Hij is een losbandige nietsnut. Hij brengt zijn avonden drinkend en slempend door met onfatsoenlijke mannen en vrouwen. De bastaards die hij bij die ongelukkige vrouwen heeft verwekt, zouden een stad kunnen bevolken!'


    'Geruchten,' zei Tamaros met een boze blik. 'Jaloerse roddels. Misschien gokt en drinkt Dagnarus af en toe een beetje te veel, maar ik mocht ook graag een potje dobbelen toen ik jong was.'


    Helmos schudde zijn hoofd. 'Hij is praktisch analfabeet, vader. Hij kan nauwelijks zijn naam schrijven.'


    'Hij woont de ontvangsten bij,' wierp Tamaros tegen. 'De keren dat ik hem om een oordeel heb gevraagd, heeft hij dat wijs en rechtvaardig gegeven. Op zijn reputatie als militair en commandant valt niets af te dingen.'


    'Hij is inderdaad intelligent,' gaf Helmos toe. 'Hij heeft een aangeboren slimheid, een aards gezond verstand. Dat ontken ik niet. En ik ontken ook niet dat hij moedig is en een goed aanvoerder van de manschappen. Dus laat hij dat blijven, vader. Laat mijn broer tevreden zijn met het aanvoeren van onze legers. Verleen hem niet, ik herhaal, verleen hem niet de magische kracht van een Domeinheer, vader! Ik zou trouwens ook niet denken dat hij die zou willen. De gezworen en heilige plicht van een Domeinheer is het bewaren van de vrede.'


    'Dat is waar,' zei Tamaros. 'Dat was de oorspronkelijke bedoeling. Althans, dat dacht ik. Misschien... misschien heb ik me vergist.'


    Tamaros stond op, liep naar de oostkant van de kamer en keek uit over de bergen. Het was laat in de middag. De zon stond al laag. Haar roodgouden stralen vergulden Tamaros' gezicht, verlichtten hem alsof hij in goud was gedoopt, de verpersoonlijking van wijsheid en plichtsbesef, een koning wiens invloed nog lang voelbaar zou blijven, een bijna goddelijke koning van mythische proporties.


    Helmos dacht: ik zal een goede koning zijn. Geen geweldige. Dat weet hij. En hoewel hij van me houdt, ben ik een teleurstelling voor hem. Nou, ik ben wat ik ben. De goden hebben me gemaakt. Ik kan mezelf niet veranderen.


    Tamaros draaide zich naar zijn zoon toe, met zijn handen achter zijn rug ineengeslagen.


    'Door elk volk een deel van de Verheven Steen te geven had ik gehoopt nader tot elkaar te komen, te leren om vreedzaam samen te leven. Mijn hoop is vergeefs geweest. De elfen blijven stukjes land langs onze grenzen afknagen en de dwergen hebben verscheidene nederzettingen van mensen ingenomen, waarvan ze beweren dat die op hun land zijn gebouwd.'


    'De dwergen vinden dat heel Vinnengael op hun land is gebouwd,' merkte Helmos droog op.


    'Dat is waar, maar ik had gehoopt dat hun houding zou veranderen. Het lijkt wel of de Verheven Steen de andere volken brutaler heeft gemaakt en ons zwakker doet lijken. Ze denken dat ze, nu ze de Verheven Steen hebben, ons straffeloos kunnen aanvallen. Misschien hebben we een Heer van de Strijd nodig, een Domeinheer die niet alleen heeft gezworen de vrede te bewaren, maar dat met behulp van een zwaard ook zal doen als dat nodig blijkt te zijn.'


    'En als wij met een Heer van de Strijd komen, wat belet de elfen, de dwergen en de orken dan om hetzelfde te doen?' argumenteerde Helmos met ongebruikelijke felheid terwijl hij opstond en tegenover zijn vader ging staan. 'Nee, vader. Wees niet teleurgesteld in de Verheven Steen. Heb er vertrouwen in, en in de goden. Je verwacht te veel te snel, dat is alles. Je droom van vrede zal werkelijkheid worden, maar het zal tijd kosten. We werken er met de andere Domeinheren aan om elkaar te gaan begrijpen, om elkaars overtuigingen te respecteren. Alleen dan, als we elkaar vertrouwen, kunnen we gaan proberen de overtuigingen te veranderen die ware vrede in de weg staan.'


    'Je zegt wijze dingen, zoon, maar jij bent nog geen koning. Dat ben ik, en ik moet doen wat ik denk dat het beste is voor ons volk, zowel op de korte als op de lange termijn.'


    De zon zakte achter de horizon. De schaduwen kropen door de kamer. De koning zag er nu uit als een oude man, gebukt onder vele zorgen, gebogen en versleten.


    'Zeg me dat je Dagnarus dit nog niet hebt beloofd, vader,' zei Helmos rustig.


    Tamaros gaf geen antwoord, maar draaide zich om en staarde uit het raam.


    Helmos bleef lange tijd zwijgen. De schaduwen in de kamer werden langer. Een van de bedienden kwam binnen om de kaarsen aan te steken. Helmos maakte een handgebaar en de bediende trok zich zwijgend weer terug.


    'Ik ben nog nooit in mijn leven tegen jouw wil ingegaan, vader,' zei Helmos ten slotte. 'Maar hierin zal ik me niet bij je aansluiten. Ik ben tegen de nominatie van mijn broer en ik zal alles doen wat ik kan om zijn benoeming tegen te houden.'


    Tamaros zei nog steeds niets, hij staarde nog steeds uit het raam.


    'Dagnarus zal geen reden hebben om jou dit kwalijk te nemen, vader,' vervolgde Helmos. 'Ik zal alle schuld op me nemen. Jij kunt hem in het openbaar steunen. Zijn liefde voor jou zal er niet minder door worden.'


    'Je moet doen wat je denkt dat goed is, zoals ik je heb geleerd,' zei Tamaros, maar zijn stem was koud. 'Maar het doet me verdriet om mijn zoons tegenover elkaar te zien staan.'


    Helmos stond in stilte met zichzelf te worstelen; hij verlangde ernaar zijn vader te plezieren, maar kon niet tegen zijn eigen geweten ingaan. Hij wist wat hij zou kunnen zeggen om de doorslag te geven in de discussie, wist wat hij zou kunnen zeggen om zijn broer volkomen in diskrediet te brengen, om Dagnarus voorgoed te vernietigen en te ruïneren in de ogen van zijn vader. Maar die woorden waren zo zwart, zo lelijk, zo gruwelijk dat Helmos zich er niet toe kon zetten ze hardop te zeggen. Hij was echt bang dat de schok zijn vaders dood zou worden. Bovendien had Helmos geen bewijs. Zijn bron was onbetrouwbaar, een vrouw die Dagnarus over de magie van de Leegte had horen mompelen in zijn slaap en naar Helmos was gekomen om geld in ruil voor haar zwijgen. Zijn vader zou weigeren haar fantastische verhaal te geloven en Helmos zou hem dat eigenlijk niet kwalijk kunnen nemen.


    Hij moest deze last alleen dragen.


    'Het spijt me, vader,' zei hij, en hij verliet de kamer.


    Tamaros bleef nog lang in het donker staan, want de bediende wiens taak het was de kaarsen aan te steken had de onenigheid tussen koning en kroonprins gehoord en was te geschrokken en te bang om opnieuw binnen te komen.
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    De ranseljongen volwassen


    


    Gareth was doodmoe.


    Hij had die hele dag, van 's ochtends vroeg tot ruim na het donker, aan zijn studie besteed, zijn eigenlijke studie. En de helft van de voorgaande nacht had hij aan zijn oneigenlijke studie besteed, zijn geheime studie. Hij was niet van plan geweest tot zo laat op te blijven, maar hij was een ontdekking op het spoor die hem tegelijk afschrikte en intrigeerde, en hij kon niet ophouden verder te zoeken totdat zijn ogen het uit eigen beweging opgaven en zijns ondanks dichtvielen.


    Toen de ochtendbel ging, lag hij over zijn boek te slapen, en hij werd wakker met stijve schouders en pijn in zijn nek. Hij was die dag in de les duf en traag geweest, waarmee hij zich de boosheid van zijn meester op de hals had gehaald. Hij had zich erop verheugd naar bed te gaan en was van plan geweest vroeg te gaan slapen, dus hij was uit het veld geslagen door de oproep van de prins om een banket bij te wonen en de nacht in het paleis door te brengen.


    Gareth dacht er vol verlangen over om te weigeren, om te zeggen dat hij ziek was, maar het hoofd der studie - dat Gareth toestemming had gegeven om het banket in het paleis bij te wonen en de jongeman nu met onverholen afgunst bekeek - zou zo'n weigering heel vreemd vinden en misschien vragen gaan stellen. Bovendien zou Gareth zich natuurlijk moeten verantwoorden tegenover Dagnarus, die woedend zou zijn. De prins was altijd woedend als zijn wil werd doorkruist.


    Gareth trok de hofkleding aan die Silwyth nadrukkelijk voor hem in zijn cel had klaargelegd, de dalmatica, de lange tuniek die tabbaard werd genoemd en erg in de mode was, de wollen maillot, de cape, de met juwelen bezette riem en de leren muilen. Terwijl hij zich aankleedde, bedacht hij hoe ongemakkelijk en beperkend deze kleding was als je eenmaal gewend was aan de vrijheid van de kleding van een geestelijke, die voor novicen bestond uit een eenvoudig bruin gewaad dat over het ondergoed werd gedragen, kousen en schoenen.


    Gareth had geen spiegel - de magiërs werden verondersteld boven zwakheden als ijdelheid te staan - en hoefde zichzelf dus niet te zien met de hoed op, die Silwyth had achtergelaten om er zijn geschoren hoofd mee te bedekken. De grote purperen vlek die zijn gezicht had ontsierd toen hij jong was, was niet verdwenen (wat Gareth stiekem wel had gehoopt). En hij was toch al geen knappe jongeman. Met die hoed zag hij er belachelijk uit. Maar er was niets aan te doen. Zijne Hoogheid had er opdracht toe gegeven en Zijne Hoogheid werd altijd gehoorzaamd.


    Gareth verliet de Tempel zonder een woord tegen iemand te zeggen, hoewel er veel novicen rondliepen om allerlei boodschappen te doen voordat ze hun eenvoudige maal zouden nuttigen. Hij had weinig vrienden onder de andere novicen. Hij was gereserveerd en verlegen van aard, onzeker vanwege zijn wijnvlek, en was op school over het algemeen stil en teruggetrokken. Vanwege zijn terughoudendheid noemden zijn medestudenten hem trots, te snobistisch om zichzelf te verlagen tot een vriendschap met iemand die minder dan een prins was. In werkelijkheid liet hij hen met rust voor hun eigen bestwil.


    Gareths clandestiene studie naar het oude en verboden gebied van de magie van de Leegte maakte hem anders dan de andere studenten, de onschuldige studenten. Hij was bang om met iemand bevriend te raken, bang voor ontdekking en bang dat als hij betrapt zou worden, iedereen die nauw met hem bevriend was hetzelfde lot zou ondergaan als hij.


    Dat gold niet voor de prins, maar eigenlijk stond alles wat Gareth deed of was of kon zijn in dienst van Dagnarus.


    Van de frisse wandeling naar het paleis werd de vroegere ranseljongen een beetje wakker. De bewakers begroetten hem met vriendelijke knikjes en bruuske hoofdbewegingen; de meesten kenden hem al vanaf zijn kindertijd. Hij wuifde de page weg die hem de weg door het kasteel wilde wijzen; Gareth kende die waarschijnlijk beter dan de jongen. Hij bleef even voor een spiegel staan om zichzelf te bekijken en, zoals hij al had verwacht, zag hij er inderdaad uit als een idioot met die hoed.


    Het was warm en lawaaiig in de banketzaal, vol licht en hitte van een bulderend vuur en ontelbare steenlampen en kaarsen. Gareth maakte zijn verplichte reverences voor zijn ouders; zijn vader had al te diep in het glaasje gekeken; zijn gezicht was rood en hij gedroeg zich lomp; zijn moeder wilde de laatste roddels horen en keurde haar zoon nauwelijks een blik waardig. Het eten was nog niet geserveerd; de gasten stonden te praten en kruidenwijn te drinken. Een paar jonge mensen maakten spontaan een rondedans in een hoek, op de muziek van een fluitist en een luitspeler. Gareth baande zich een weg door de mensenmassa. Hij kon Dagnarus altijd vinden in een menigte. Gareth hoefde alleen de grootste kluit stroopsmerende hovelingen te zoeken en dan kon hij er zeker van zijn dat Zijne Hoogheid zich in het midden daarvan bevond.


    Gareth stond aan de buitenrand van de groep, die bulderend lachte om een van Dagnarus' verhalen. Toen hij toevallig de blik van de prins opving tussen twee hoofden door, stak Gareth een hand op om Dagnarus te laten weten dat hij er was. Hij verwachtte dat Dagnarus zou reageren met slechts een opgetrokken wenkbrauw en was verbaasd toen de prins, nadat hij zijn verhaal nogal abrupt had beëindigd, door de menigte heen brak, die uiteenweek als een school vissen voor een haai, en op zijn vriend afkwam.


    'Vlek! Ik wacht al meer dan een uur op je. Hoe kom je zo verdomde laat? Nou ja, laat maar zitten.' Dagnarus praatte verder en gaf Gareth geen kans zijn mond open te doen. 'Kom mee. Ik heb iets zeer delicaats en belangrijks voor je te doen. Bovendien wil ik dat je haar ziet.'


    De prins ging op zijn tenen staan om over de hoofden van de mensen te kijken. Toen hij had gevonden wat hij zocht, greep hij Gareth bij de wijde mouw van zijn tabbaard en sleurde hem mee.


    'Opzij! Opzij!' riep Dagnarus in een overtuigende imitatie van de stadsomroeper, tot ieders vermaak. De prins baande zich een weg en trok Gareth achter zich aan. Die kon niet zien waar hij liep en botste links en rechts tegen mensen op, ging op tenen staan en stootte dameshoeden scheef. Toen hij verhit, verward en verfomfaaid te voorschijn kwam, zag Gareth tot zijn ontzetting dat hij zich in het gezelschap bevond van de koning, de kroonprins en -prinses en een hem onbekend elfenpaar, en dat iedereen, met één uitzondering, geamuseerd naar hem keek. De uitzondering was de elfenvrouw, die hem met haar lome blik opnam, kwalificeerde als oninteressant en vervolgens naar de stenen muur staarde.


    Gareth was gewend aan de manier van doen van elfen, aangezien hij ze zowel in boeken als in de persoon van Silwyth, de kamerheer, had bestudeerd. Hij wist wat een lage dunk de meeste elfen van mensen hadden en zou de belediging hebben genegeerd, zou de vrouw hebben genegeerd voor zover de beleefdheid hem dat toestond, ware het niet dat hem twee dingen opvielen. Ten eerste was ze de allermooiste vrouw die hij in zijn hele leven had gezien en ten tweede was daar de blik die ze op de stenen muur wierp. Die blik zei niet, zoals Gareth had verwacht: 'Ik vind dat koude steen interessanter dan degenen om me heen.' Haar blik was schichtig en steels, en zei: 'Als de goden medelijden met me hadden, zouden ze die muur doen verdwijnen en me laten ontsnappen!'


    Gareths aandacht werd afgeleid van de vrouw. Hij moest zijn hoed afnemen en buigen voor de koning, die vanwege zijn hoge leeftijd in een stoel zat, en voor Helmos, die rechts van zijn vader stond en Gareth met een warme glimlach aankeek. Gareth wendde verward zijn blik af. Zijn clandestiene studie bezwaarde zijn geweten, vooral als hij in het gezelschap van Helmos was, die hij alleen maar meer was gaan respecteren en bewonderen sinds hij hem aan de hand van volwassen maatstaven op waarde kon schatten. Gareth maakte van de eerste gelegenheid gebruik om zich van Helmos en zijn charmante, tengere vrouw, Anna, af te wenden naar het elfenstel.


    'Heer en vrouwe Mabreton, de pas gearriveerde ambassadeurs,' zei Helmos.


    Bij de naam 'Mabreton' werd Gareth ogenblikkelijk teruggevoerd naar de moord waarvan hij als kind getuige was geweest. Hij staarde in een soort paniek naar de heer terwijl er verhalen over spoken bij hem opkwamen, totdat Dagnarus het woord 'broer' zei, wat de zaak onmiddellijk duidelijk maakte.


    Maar de schok was groot geweest. Gareth bleef min of meer verbijsterd. Gelukkig had hij toch nooit veel te zeggen en kon hij zich in relatieve duisternis terugtrekken, van waaruit hij kon observeren zonder dat er een bijdrage van hem werd verwacht. Vanuit deze positie van waarnemer zag hij dat heer Mabreton, hoewel hij een sterke gelijkenis vertoonde met zijn overleden broer, warmer, sympathieker en charmanter was dan zijn broer was geweest. Gareth keek weer naar vrouwe Mabreton. Ze keek niet langer naar de muur, maar staarde nu in de warme, heldere bol van een steenlamp op de grote eikenhouten tafel waaraan ze zo meteen zouden gaan zitten.


    Haar man, die veel van haar leek te houden, wierp haar ongeruste blikken toe en onderbrak soms plotseling een gesprek om haar in de elfentaal te vragen of ze het warm genoeg had, of ze een cape wilde hebben, of nog een glas wijn? Ze antwoordde koel en kortaf, en keek hem niet aan. Gareth maakte hieruit op dat ze de mensentaal niet machtig was. Geen wonder dat ze het gesprek vervelend vond. Maar ze zag er niet verveeld uit. Ze zag eruit alsof ze zich opgesloten voelde.


    Anderen kwamen de aandacht van de koning opeisen. Helmos moest zijn vader bijstaan. Met handigheid en tact slaagde Dagnarus erin zichzelf tussen het elfenpaar en het gezelschap rond de koning te dringen en de elfen ongemerkt mee te voeren, zodat ze een eigen groepje vormden. Gareth liep, op een bevelende blik van Dagnarus, een beetje verbaasd met hen mee. Dagnarus had nooit eerder ook maar de minste belangstelling getoond voor elfen, behalve als vijanden op een slagveld. Nu spande hij zich heel erg in om charmant en innemend te zijn. Hij praatte tegen de heer, maar zijn blik ging voortdurend naar de dame, en Gareth, die zich heel dom voelde omdat hij er niet eerder aan had gedacht, had het plotseling door.


    Hij was ontzet. Dagnarus praatte nooit met Gareth over zijn liefdesavonturen. Gareth had, meteen toen zijn vriend seksueel actief werd (toen hij een jaar of vijftien was) duidelijk gemaakt dat hij er niet in geïnteresseerd was en er niets over wilde weten. Gareth had zich een paar keer aarzelend op het terrein van de liefde begeven, maar had alleen medelijden en afwijzing ondervonden. Hij had zijn getekende gezicht voorgoed van de liefde afgewend. Hij vervulde zijn eigen lichamelijke behoeften door ervoor te betalen, en hij had een aardige, al wat oudere hoer gevonden in een reeds lang gevestigd bordeel, die, als ze hem al bespotte, dat in elk geval achter zijn rug deed. Gareth had erop vertrouwd dat Dagnarus verstandig genoeg was om uit de buurt van de dames in het paleis te blijven, tenzij hij daadwerkelijk van plan was met een van hen te trouwen. En nu was zijn vriend verliefd op een elfenvrouw, getrouwd en van adel. Niets kon ongepaster of gevaarlijker zijn.


    En dat, besefte Gareth wanhopig, was precies wat Dagnarus' verlangen nog verder aanwakkerde.


    'Uw echtgenote lijkt zich niet te amuseren, vrees ik,' zei Dagnarus. 'Ze beschouwt ons ongetwijfeld als lompe sukkels.'


    'Integendeel, Uwe Hoogheid,' zei heer Mabreton met weer zo'n liefdevolle, ongeruste blik op zijn vrouw, 'vrouwe Mabreton verstaat uw taal niet en daardoor is het wat saai voor haar. Ze is de taal aan het leren, maar dat vergt uiteraard enige tijd.'


    Gareth, die nu aandachtig naar de vrouwe keek, zag een glinstering in haar donkere ogen en een kleuring van haar wangen en vermoedde dat de vrouwe veel meer begreep dan ze wilde toegeven. Waarschijnlijk was ze te trots om te laten merken dat ze de Taal der Oudsten sprak, een taal die door de elfen als grof en ruw werd beschouwd.


    'Mijn geëerde moeder, de koningin, maakt zich grote zorgen over uw vrouw,' zei Dagnarus. Hij stak zijn hand in een met juwelen bezet gordeltasje dat hij aan zijn zijde droeg en haalde er een bundeltje uit, omwonden met zwart fluweelbrokaat met een paars zijden lint eromheen. 'Daarom ben ik zo vrij geweest een geschenk mee te brengen waarvan mijn moeder hoopte dat het de vrouwe duidelijk zal maken hoezeer we haar aanwezigheid te midden van ons waarderen. Zou u zo vriendelijk willen zijn dit geschenk aan uw vrouw te willen overhandigen, heer Mabreton?'


    Dagnarus gaf het bundeltje met een sierlijke buiging aan de heer. Hij keek geen enkele keer naar de vrouwe.


    'Dat is zeer vriendelijk van uw moeder, Uwe Hoogheid,' zei heer Mabreton, die er blij mee leek. 'U moet het zelf aan haar geven. Lieveling,' zei hij teder in de elfentaal. 'De prins heeft een cadeau voor je. Je zou me zeer gelukkig maken als je het accepteerde.'


    Vrouwe Mabreton wendde haar blik af van de steenlamp en keek Dagnarus recht aan. Haar gelaatsuitdrukking veranderde niet. Haar ogen waren kalm en roerloos als een siervijver. Ze boog naar hem op de elfenmanier, maar nam het geschenk niet aan.


    Dagnarus kleurde. Hij was niet gewend zo hooghartig te worden behandeld. Maar haar desinteresse schrok hem niet af, integendeel, die leek hem juist te fascineren.


    'Zal ik het voor de edele vrouwe uitpakken?' vroeg Dagnarus, en met een sierlijk handgebaar trok hij de strik los.


    De stof schoof van het voorwerp af; zilver glinsterde en stenen zo blauw als de hemel - de Pecwae geloven inderdaad dat turkoois stukjes hemel zijn die naar beneden zijn gevallen - staken helder af tegen de zwarte stof.


    De turkooizen steen was groot, de grootste die Gareth ooit had gezien; hij was fijn gesneden in de vorm van een lotusbloem en gezet in prachtig delicaat zilverfiligrein. De ogen van de vrouwe werden groot bij de aanblik. Ze mocht dan een ijzige dame zijn, ze was niet bestand tegen zoiets moois en kostbaars. De juwelen van de Pecwae hadden de reputatie magische kracht te bezitten.


    Dagnarus tilde de hanger van zijn fluwelen bedje, hing hem aan het paarse lint en hield hem naar het licht. De vrouwe kon haar ogen er niet van afhouden. Nu veranderde haar gelaatsuitdrukking, nu werden haar wangen roze van tint, nu waren haar ogen warm en zacht. Ze sprak tegen haar man, met een melodieuze en lage stem.


    'Breng alsjeblieft mijn dankbaarheid over aan de prins. Ik aarzel om zo'n kostbaar cadeau aan te nemen...'


    'Je moet het aannemen, lieveling,' zei haar man met een glimlach. 'Het is van de koningin. Hare Hoogheid zou beledigd zijn als je het niet deed.'


    Dagnarus keek gespannen toe, alsof hij haar bedenkingen begreep.


    'Goed,' zei de vrouwe gerustgesteld. 'Zeg Hare Majesteit dan dat ik haar geschenk met genoegen accepteer.'


    Heer Mabreton vertaalde wat ze had gezegd. Dagnarus was opgetogen.


    'Dan vraag ik u in ruil een gunst, heer. Zou het onbetamelijk zijn als ik de steen zelf om de hals van de vrouwe zou hangen?'


    'Allerminst, Uwe Hoogheid. Lieveling, Zijne Hoogheid wil de hanger om je nek hangen.'


    De vrouwe boog haar hoofd. Dagnarus knoopte de uiteinden van het lint aan elkaar. Nadat hij dicht bij haar was gaan staan, iets dichter dan absoluut noodzakelijk was, liet hij het lint met de hanger over haar hoofd zakken. Zijn handen bewogen langzaam en voorzichtig om haar kapsel niet te verstoren. Iemand die scherp keek, had kunnen zien dat ze enigszins beefden.


    'Moge de magie van de steen werken zoals zijn maker dat heeft bedoeld,' zei Dagnarus zacht. 'Moge hij de edele vrouwe tegen kwaad beschermen.'


    Ze hief haar hoofd om hem aan te kijken en op dat ogenblik zag Gareth dat de elfenvrouw de Taal der Oudsten verstond, ook al sprak ze die niet. Ze wist precies wat de prins had gezegd. Dagnarus' vingers streken langs haar wang. De lippen van de vrouwe weken uiteen, ze ademde snel en haar wang gloeide op alsof zijn aanraking veel harder was geweest.


    Dagnarus' eigen ademhaling versnelde en zijn ogen brandden met een onnatuurlijke glans. De spanning tussen de twee was zo intens dat Gareth de haartjes op zijn armen en in zijn nek rechtop voelde gaan staan, alsof de bliksem te dichtbij was ingeslagen. Hij dacht dat iedereen in de zaal de verblindende flits wel zou opmerken, vooral heer Mabreton, maar de elf had zich even afgewend om een andere gelukwenser te woord te staan. Toen hij zich terugdraaide, was het ogenblik voorbij, de bliksem was verdwenen en Gareth wachtte nerveus op de donder.


    De dreunende slag zou op zich laten wachten, maar hij zou komen, dat vertelde Gareths sombere voorgevoel hem. De enige troost die hij had gehad bij alle clandestiene verhoudingen van Dagnarus was dat liefde er nooit een rol in had gespeeld. Dagnarus had juist vaak gespot met de liefde en met gelieven; hij had liefde afgedaan als een emotie die het gezond verstand aantastte, een man de moed benam en zijn ambitie deed verflauwen.


    Nu zag Dagnarus er verdwaasd en begoocheld uit. Hij die zo luid en zo vaak was uitgevaren tegen de liefde, was over haar rand gestapt en in haar kloof gevallen zonder ook maar een gil te geven of om te kijken.


    Vrouwe Mabreton had haar ogen neergeslagen. Toen haar man zich omdraaide om naar haar te kijken, stond ze haar cadeau te bewonderen. Dagnarus zou als door de bliksem getroffen naar haar zijn blijven staren als Gareth zijn vriend geen harde por in de ribben had gegeven.


    Dagnarus herstelde zich en nam de dank van de vrouwe, bij monde van haar echtgenoot, met een glimlach en een beleefd antwoord in ontvangst. Het feit dat ze aan tafel werden geroepen, bespaarde het groepje de lastige noodzaak te moeten bedenken wat er nu gezegd moest worden. Vrouwe Mabreton boog minzaam en nadat ze haar hand op de arm van haar echtgenoot had gelegd, werden ze naar een ereplaats aan tafel gebracht. Ze keek niet achterom naar de prins.


    'Ze is de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien,' zei Dagnarus zachtjes terwijl hij haar nastaarde. 'Ik had zelfs nooit gedacht dat zulke schoonheid bestond!'


    'Haar man denkt er vast net zo over,' zei Gareth ongelukkig, stekelig en zuur.


    Dagnarus draaide zich om naar zijn vriend. Met een gezicht dat bleek was van woede en met opengesperde ogen sloeg hij Gareths protesterende hand weg.


    'Lees me niet de les, Vlek!' zei hij. 'Nu niet en in de toekomst niet. Anders is onze vriendschap afgelopen.'


    Met een zwaai van zijn cape draaide de prins zich om en beende weg van de bankettafel, waar de gasten net plaats begonnen te nemen. Toen zijn moeder met schrille stem informeerde waar hij heen ging, antwoordde de prins bruusk dat hij zich niet lekker voelde en haar toestemming vroeg om zich terug te trekken. Toen hij dit zei, was zijn blik op vrouwe Mabreton gevestigd en de vrouwe had dat in de gaten, hoewel ze probeerde te kijken alsof ze zich niet van hem bewust was. Haar hand ging naar de turkooizen hanger. Ze greep hem stevig vast, misschien om de beschermende magie op te roepen.


    De Pecwae-magie is sterk, dat wist Gareth door zijn studie, maar hij betwijfelde of ze sterk genoeg was; of welke magie dan ook, zelfs die van de grootste magiër, sterk genoeg was om bescherming te bieden tegen de krachtige magie van het hart.


    Ook Gareth verliet de zaal. Niemand miste hem, dus hij hoefde geen uitvlucht te verzinnen.


    Hij vond Dagnarus waar hij al had vermoed dat hij hem zou vinden, languit op zijn bed, met zijn kleren nog aan, in een zeer slechte bui. Silwyth liep zwijgend heen en weer door de kamer om Dagnarus' cape, die hij op de vloer had gegooid, op te vouwen en weg te bergen en om toezicht te houden op het binnenbrengen van een lichte maaltijd van koud vlees, fruit, brood en kannen wijn, die door de bedienden werd neergezet en achtergelaten. Zoals gewoonlijk leek Silwyth precies te weten wat er allemaal was gebeurd, alsof hij er zelf bij was geweest.


    Gareth ging aan het voeteneinde van het bed staan.


    'Je ziet er idioot uit met die hoed,' zei Dagnarus.


    'Dat weet ik.' Gareth trok hem van zijn hoofd en propte hem onder zijn arm. 'Het spijt me. Wat ik zei.'


    'Waarom?' vroeg Dagnarus verbitterd. 'Je zei alleen maar de waarheid. Ze is een elf, ze is van adel, ze is de vrouw van een Domeinheer, ze is een gast aan het hof van mijn vader... Hoeveel meer redenen kunnen er zijn om niet van haar te houden? En toch hou ik van haar,' vervolgde hij fluisterend.


    Hij had zijn eigen hoed afgedaan en lag er afwezig aan te plukken; hij trok aan de veren die de hoed versierden en rukte geïrriteerd aan het fijne stiksel.


    'Was dat de reden dat u me hebt laten komen?' vroeg Gareth, terwijl hij op de rand van het bed ging zitten.


    'Ja,' antwoordde Dagnarus. 'Ik wilde dat je haar zou zien. Ik had niet verwacht dat ik een preek zou krijgen!'


    'Ik heb al gezegd dat het me speet,' zei Gareth. 'Ik zal niet meer preken.'


    'Mooi zo.' Dagnarus ging zitten en wierp de mishandelde hoed opzij. 'Als je me dat belooft, mag je blijven en deze maaltijd met me delen. En je moet vannacht in je oude kamer blijven slapen. Ik neem aan dat de venerabele hoge magiër wel een nachtje zonder je kan?'


    Zijn ogen schoten heen en weer en hij wierp een zijdelingse blik op Silwyth. Gareth begreep dat er iets te bespreken was, maar niet in aanwezigheid van de kamerheer.


    'Als de venerabele hoge magiër mijn raad nodig heeft, weet hij waar hij me kan vinden,' zei Gareth.


    'We helpen onszelf wel, Silwyth,' zei Dagnarus. 'Je mag de rest van de avond voor jezelf hebben. O, trouwens, het cadeautje dat je hebt uitgezocht, was perfect. De vrouwe was er volkomen weg van, geloof je ook niet, Vlek?'


    'Volkomen,' zei Gareth droogjes.


    Silwyth boog. 'Ik ben blij dat het Uwe Hoogheid behaagde.'


    'Nog één ding, Silwyth,' zei Dagnarus terwijl de elf zich terugtrok. 'Wat is de voornaam van vrouwe Mabreton?'


    'Valura, Uwe Hoogheid,' zei de elf.


    'Valura,' herhaalde Dagnarus, de naam proevend op zijn tong alsof het een goede wijn was. 'En wat betekent die naam in elfentaal?'


    'Gemoedsrust, Uwe Hoogheid.'


    'Gemoedsrust.' Dagnarus glimlachte wrang. 'Daar hebben haar ouders zich ernstig in vergist. Dat was het voor vanavond, Silwyth.'


    'Mag ik u een rustige nacht wensen, Uwe Hoogheid?'


    'Dat mag je, hoewel het niet waarschijnlijk is dat ik die zal hebben,' mompelde Dagnarus.


    De elf trok zich terug. De twee jongemannen gingen aan tafel zitten. Gareth at met een gezonde eetlust, genietend van het eten, dat weliswaar niet zo verfijnd was als het banket waaraan hij had kunnen aanzitten, maar nog altijd veel beter dan het schapenvlees dat hij in de Tempel zou hebben gegeten. Dagnarus nam een paar hapjes, schoof toen zijn bord opzij en concentreerde zich op zijn wijn.


    'Ik heb vandaag in elk geval één overwinning behaald,' zei hij, waarmee hij een lange stilte verbrak. Hij staarde in de wijnbokaal en liet de purperen vloeistof rond wervelen in zijn hand. 'Heb je gehoord dat heer Donnengal dood is?'


    'Ja. Ik was me er niet van bewust dat u hem graag mocht.'


    'Ik gaf absoluut niets om de man. Dat bedoelde ik niet,' zei Dagnarus, ongeduldig omdat zijn vriend zo traag van begrip was. 'Door zijn dood is er een lege plek onder de Domeinheren ontstaan.'


    'Ja, dat is zo,' antwoordde Gareth nietsvermoedend. 'Heeft je vader iemand in gedachten voor de functie?'


    'Ja,' zei Dagnarus. 'Mij.'


    Gareth had op het punt gestaan een slok wijn te nemen. Hij liet de bokaal bijna vallen. Hij staarde zijn vriend aan. 'U meent het.'


    'Jazeker,' zei Dagnarus. 'Waarom ben je verrast? We hebben hier al eerder over gepraat.'


    'En ik heb altijd mijn bezwaren geuit. Ik dacht dat ik u had overtuigd, de laatste keer dat we erover spraken.'


    'Ik heb er nog eens over nagedacht,' zei Dagnarus, 'en ik heb bedacht dat ik een lafaard ben als ik dit, enkel en alleen vanwege het gevaar, niet doorzet. En als ik een lafaard ben, verspeel ik voorgoed het recht om een andere man te bevelen ten strijde te trekken of zich in een gelijksoortige gevaarlijke situatie te begeven.'


    'Dit is niet hetzelfde als ten strijde trekken,' riep Gareth verhit uit. 'Het is niet hetzelfde als een speer door je hart krijgen: een ogenblik van vreselijke pijn en daarna de genadige dood. Dit is de heilige Transfiguratie, Dagnarus. Dit zou je dood kunnen betekenen, ja, maar het zou ook veel erger kunnen zijn.'


    Dagnarus sprak smalend. 'Ik heb de ceremonie gezien. Ik heb gezien hoe mijn broer die onderging en het zag er onaangenaam uit, dat is waar, maar niet als iets wat ik niet kan verdragen. Ik ben sterker dan hij. De goden hebben hem Heer van Smarten gemaakt. Iets ergers kunnen ze mij niet aandoen, maar misschien wel iets veel beters.'


    Gareth zweeg even voordat hij sprak. De twee waren alleen in de kamer. Aangezien iedereen het banket bijwoonde, was er waarschijnlijk niemand in dit deel van het kasteel. Toch boog Gareth zich naar de prins over, zodat die niet alleen de woorden in zijn oor hoorde, maar ook de adem op zijn wang kon voelen.


    'Helmos had niet in de Leegte gekeken, Uwe Hoogheid.'


    'Nou en?' Dagnarus ging ongeduldig achteruit.


    'Helmos had de Leegte niet in de armen gesloten,' vervolgde Gareth indringend. 'U wel!'


    'En jij ook, Vlek,' zei Dagnarus met koele stem.


    'Dat weet ik,' zei Gareth. 'Mogen de goden me bijstaan, dat weet ik.'


    'Nou, leg me het probleem dan eens uit. En waarom hoor ik daar nu voor het eerst over?'


    'Omdat ik nog maar pas aan mijn studie in die richting ben begonnen, Uwe Hoogheid. En omdat ik dacht dat u het idee had opgegeven om Domeinheer te worden. Ik zag geen noodzaak om erover te beginnen.'


    'Nou, en wat zal er dan gebeuren? Zal ik horentjes en een staart krijgen?'


    'Ik weet het niet,' zei Gareth, het sarcasme negerend. 'Ik ben er niet zeker van. Zoiets is nog nooit eerder voorgekomen.'


    'Zoek het dan uit! Ondertussen zal ik voortgaan op de ingeslagen weg.'


    'Ik zal doen wat ik kan, Uwe Hoogheid, maar u moet niet vergeten dat ik een dubbelleven leid. Niemand weet dat ik me in de magie van de Leegte verdiep. Ik moet mijn studie in de Tempel volhouden, die al zwaar genoeg is. Daardoor houd ik maar een beperkte tijd over om stiekem de verboden teksten te bestuderen.'


    'Breek je studie in de Tempel dan af! Je hebt zelf gezegd dat jouw magische vermogens veel groter zijn dan die welke ze je daar leren.'


    'Ik moet blijven doen alsof, anders krijgen ze argwaan. Zoals u zegt, zouden mijn meesters verbijsterd zijn over de magie die ik kan bedrijven.'


    Gareth maakte de knopen bij zijn hals en borst los en ontblootte zijn borst en buik.


    Bij de aanblik deinsde Dagnarus achteruit. Hij greep een zakdoek en bedekte haastig zijn neus en mond.


    'Verdorie, Vlek! Wat heb jij voor een akelige ziekte opgelopen? En hoe durf je mij ermee te besmetten?'


    Gareths huid was overdekt met steenpuisten en karbonkels, sommige uitgedroogd, andere nieuw en etterend, met een lap eromheen om ervoor te zorgen dat de pus niet door zijn bovenkleding drong. Met een grimmig gezicht trok hij de lap los en verbeet zich tegen de pijn, want de lap kleefde aan de randen van de zweren vast.


    'Ik heb de pest niet, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. 'En ik ben ook niet besmettelijk. Daar hoeft u niet bang voor te zijn.'


    'Wat mankeert je dan?' vroeg Dagnarus, terwijl hij voorzichtig de zakdoek liet zakken maar wel een veilige afstand bewaarde.


    'De magie van de Leegte,' zei Gareth. 'In tegenstelling tot de magie die als een zegening van de goden komt, komt de magie van de Leegte uit het duisterste van onszelf. Deze puisten zijn het lichamelijke neveneffect van de betoveringen die ik uitbreng. Niemand weet precies waarom dit gebeurt. Persoonlijk denk ik dat het de manier is waarop het lichaam zich verzet tegen de Leegte, waarop het mijn geest ervan probeert te overtuigen zich af te keren van de duisternis.'


    'Doe die lap er weer omheen!' Dagnarus draaide vol walging zijn hoofd af. 'Ik krijg er kippenvel van. Ik heb afgehakte ledematen gezien zonder met mijn ogen te knipperen, maar ik haat ziektes. Dat weet je. Wat bezielt je om me dat te laten zien?'


    'Ik onderga alleen maar wat er door de Leegte van me wordt geëist,' zei Gareth, terwijl hij zijn kleren dichtknoopte. 'Dit is de opoffering die ik me moet getroosten om me die magie eigen te kunnen maken.'


    'En wat wil je me hiermee duidelijk maken?' vroeg Dagnarus, terwijl hij haastig zijn wijn achteroversloeg en de bokaal opnieuw vulde. 'Je bedoelt toch niet dat ik ook van die puisten zal krijgen?'


    Gareth gaf niet onmiddellijk antwoord. In plaats daarvan vroeg hij: 'Als u wordt genomineerd voor de functie van Domeinheer, moet u de Zeven Voorbereidingen ondergaan. Hoe bent u van plan daar doorheen te komen?'


    'Dat weet ik niet.' Dagnarus haalde zijn schouders op. 'Ik weet niet wat ze inhouden. Ze kunnen niet al te moeilijk zijn. Mijn broer is er ook door gekomen.'


    'Ik heb ze bestudeerd en ik weet één ding: u zult ze niet kunnen volbrengen, Uwe Hoogheid. Niet zonder uw toevlucht te nemen tot de Leegte,' besloot Gareth.


    'Heb je zo weinig vertrouwen in me?' vroeg Dagnarus met een gevaarlijke fonkeling in zijn groene ogen.


    'Zult u de zweren van lepralijders verbinden?' was Gareths wedervraag. 'Zweren zoals ik die heb?'


    'Goede goden, nee!' Dagnarus trok een grimas. 'Waarom zou ik?'


    'Omdat uw medeleven op die manier getoetst zal worden. Zult u een urenlange verhandeling houden over de waarschijnlijkheid van de metamorfose van de ziel na de dood voor een commissie van de venerabele magiërs?'


    'Dit verzin je!' protesteerde Dagnarus lachend, en hij dronk in één teug zijn glas leeg.


    'Ik ben volkomen serieus.'


    'Nou, dan is het antwoord: nee, dat zal ik niet. Ik zal ze in plaats daarvan een lezing over krijgskunst geven.'


    'Dan hebt u er al twee niet gehaald.'


    'Ik zal slagen. Zo nodig zal ik inderdaad een beroep doen op de Leegte om me bij te staan,' zei Dagnarus zorgeloos terwijl hij zijn wijnbokaal nog eens volschonk.


    'De Leegte moet betaald worden voor haar diensten, Uwe Hoogheid,' zei Gareth met nadruk. 'De Leegte eist een offer. Als je niets geeft, krijg je niets.'


    'Dan zal ik iets geven,' zei Dagnarus met gefronste wenkbrauwen en fonkelende ogen.


    'Wat zult u geven?' drong Gareth aan. 'Wat bent u bereid te geven?'


    'Wat er nodig is, zolang ik maar niet mismaakt word,' zei Dagnarus, die genoeg had van de discussie. 'Ik wil dit, Vlek,' zei hij, plotseling fel. 'Ik kan niet op de troon komen als ik niet gelijkwaardig ben aan mijn broer.'


    'U kunt helemaal niet op de troon komen zolang uw broer leeft,' zei Gareth kalm.


    'Er gebeuren weleens ongelukken,' antwoordde Dagnarus. 'Zijn moeder is door een val van een paard overleden. Hij kan uitglijden op een natte straatsteen. Uit zijn boot vallen. Of hij kan de een of andere ziekte oplopen bij het uitoefenen van zijn liefdadigheidswerk. De Leegte wil een offer. Laat het...'


    'Zeg dat niet, Dagnarus!' Gareth sprong op, waarbij hij wijn morste en zijn bord van de tafel stootte. Hij sloeg zijn handen voor de mond van de prins. 'Zeg dat niet, in naam van de goden!'


    'Oké, ik zal het niet zeggen,' zei Dagnarus terwijl hij geïrriteerd Gareths hand wegduwde. 'En raak me niet aan. Ik ben er nog steeds niet van overtuigd dat je niet de pokken hebt. Ik meende ook niet wat ik zei. Ik koester niet veel liefde voor mijn broer, maar ik wens hem niets slechts toe. Zolang hij zich er maar niet tegen verzet dat ik Domeinheer word.'


    'Als hij dat deed,' antwoordde Gareth, 'zou hij dat alleen uit liefde voor u doen. Net als ik.'


    'Ik heb zo mijn twijfels over mijn broers genegenheid,' zei Dagnarus. 'Maar niet over de jouwe, Vlek.'


    'Dank u, Uwe Hoogheid.' Gareth was soezerig van de wijn en van vermoeidheid. Hij wreef in zijn ogen en probeerde te voorkomen dat hij in slaap sukkelde.


    'Ga naar bed,' beval Dagnarus terwijl hij één wijnkan leegschonk en om zich heen keek voor een volgende. 'Je bent saai gezelschap.'


    'Het spijt me, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. 'Maar ik heb niet veel geslapen de laatste tijd.'


    Dagnarus keek hem nieuwsgierig aan. 'Wat heb je voor magie uitgeprobeerd, dat je een melaatse bent geworden?'


    Gareth schudde zijn hoofd. 'Dat vertel ik u later wel, Uwe Hoogheid. Maar het is nu nog te vroeg. Te vroeg.'


    Dagnarus haalde zijn schouders op, niet bijzonder geïnteresseerd.


    Gareth liep naar zijn kabinetje, naast de slaapkamer van de prins.


    'Ze is mooi, hè?' zei Dagnarus zacht terwijl hij in zijn volle bokaal staarde.


    'Heel mooi,' zei Gareth.


    Dagnarus glimlachte naar de wijn.


    Gareth ging met een zucht naar bed.
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    Gemoedsrust


    


    'Kom je me twee dagen achtereen bezoeken, zoon? Nadat je me drie maanden lang hebt genegeerd? Wat heb ik gedaan om dat te verdienen?' vroeg Emillia. Ze was chagrijnig en humeurig, doordat ze de avond ervoor te veel had gegeten en te veel wijn had gedronken; ze deed lelijk tegen iedereen, inclusief haar aanbeden zoon. 'Vooral nadat je me gisteren zo voor schut hebt gezet.'


    'En daar kom ik je mijn verontschuldigingen voor aanbieden, moeder,' zei Dagnarus deemoedig. 'Ik voelde me heel ziek. Als ik was gebleven, had ik je pas echt voor schut gezet, door mijn middagmaaltijd uit te braken over ons diner.'


    De koningin was een en al bezorgdheid. Ze keek ongerust naar hem op. 'Je ziet inderdaad bleek. Ik denk dat je koorts hebt. Je huid gloeit helemaal. Je moet onmiddellijk naar de hospitaalridders gaan en je laten onderzoeken.'


    Dagnarus was bleek en gloeide, maar zijn koorts werd door geen andere ziekte dan liefde veroorzaakt. Hij had urenlang gewacht en ongeduldig uitgekeken naar het tijdstip waarop zijn moeder audiëntie hield, om de mooie vrouwe Mabreton weer te kunnen zien en misschien een glimlach van haar te krijgen, of ten minste een blik. Maar hij kon haar niet vinden. Ze was niet onder de hofdames die een reverence voor hem hadden gemaakt, niet onder degenen die het gemorste poeder opruimden dat de koningin in een woede-uitbarsting op de grond had geworpen, niet onder degenen die de kleren opraapten die Hare Majesteit in een nijdige bui overal had neergegooid.


    Dagnarus was vreselijk teleurgesteld; hij was verbaasd en ongerust over de afwezigheid van de vrouwe. Het kwam bij hem op dat zijn moeder de elfenvrouw misschien om een boodschap had gestuurd; om naaizijde te halen, of om een zakdoek die ze ergens had laten vallen terug te brengen of om te zoeken naar een verloren oorring.


    'Ik hoop dat alles gisteravond goed is verlopen,' zei hij. 'Ik neem aan dat heer en vrouwe Mabreton zich hebben geamuseerd?'


    'Ach, dat weet je nooit bij die elfen,' antwoordde Emillia bits. 'Ondankbare honden, stuk voor stuk. Ik heb die vrouw op verzoek van je vader opgenomen in mijn hofhouding. Let wel, ik zou haar zelf nooit als gezelschap hebben gekozen, zo'n stuurse, chagrijnige vrouw, die me ook nog de parelketting gaf terwijl ik duidelijk om de robijnen had gevraagd. Dat deed ze, hè, Constance? Ik had zo duidelijk mogelijk gezegd dat ik de ketting met de robijnen wilde dragen en ze pakte de parelketting, alleen maar om me te ergeren, dat weet ik zeker.'


    'Moeder,' zei Dagnarus vriendelijk, 'vrouwe Mabreton spreekt onze taal niet.'


    'O, natuurlijk wel,' zei de koningin. 'Alle elfen spreken onze taal. Ze doen alleen alsof ze dat niet doen, om ons te kunnen bespioneren. Maar dat doet er niet meer toe. Ze is weg en dat is maar goed ook. Ik had er schoon genoeg van om tegen haar aan te moeten kijken. Zo'n muisachtige, onaantrekkelijke vrouw.'


    'Weg?' Dagnarus voelde het bloed wegtrekken uit zijn gezicht, net zoals het verdween uit zijn hart. Ervan overtuigd dat zijn moeders jaloerse natuur zo'n dramatische verandering van gezichtsuitdrukking niet kon ontgaan, bukte hij zich om een kammetje op te pakken dat uit haar haar was gevallen, waarbij hij zijn gezicht verborg totdat hij zichzelf weer onder controle had.


    'Wat bedoel je met "weg", moeder?' vroeg hij met gemaakte onverschilligheid. 'Door het Portaal? Terug naar haar vaderland?'


    'Ik weet niet waar die elf heen is,' zei koningin Emillia, terwijl ze zich naar haar spiegel draaide om zich op te knappen na een zware ochtend. 'En het kan me niets schelen ook. Waar ga jij heen?'


    'Ik volg je raad op, moeder, en ga naar de hospitaalridders,' zei Dagnarus. 'Ik hoop dat je me wilt excuseren. Ik voel me weer heel ziek.'


    'Misschien heeft hij iets besmettelijks,' zei Emillia nadat hij weg was. 'Snel, verbrand wat salie en breng me een knoflookteen om aan te snuiven. Snel, dames!'


    


    'Silwyth!' riep Dagnarus. 'Silwyth, waar... O, daar ben je. Silwyth, vrouwe Mabreton is weg!'


    'Ja, Uwe Hoogheid,' antwoordde de elf onbewogen. 'Ik was naar u op zoek om u daarvan op de hoogte te stellen.'


    'Waarheen? Waarom? Is ze terug naar haar vaderland? Is er iets mis? Is het haar echtgenoot?'


    'Uwe Hoogheid, kalmeer,' zei Silwyth zacht, terwijl hij naar de open deur van de slaapkamer van de prins keek.


    Dagnarus zag hier de wijsheid van in en hield zijn mond, hoewel hij ziedde van ongeduld. Hij schonk zichzelf een beker wijn in en dronk die leeg. De warme wijn was aangenaam en sijpelde door zijn aderen naar zijn hart, waar hij het bloed verving dat Dagnarus was kwijtgeraakt en hem weer bij zinnen bracht.


    Silwyth keek naar links en naar rechts de gang in, die gelukkig leeg was, zo laat op de ochtend. Hij sloot de deur.


    'Zeg het me,' zei Dagnarus. 'Waar is ze heen gegaan?'


    'Vrouwe Mabreton heeft het paleis vanochtend vroeg verlaten. Ze is naar haar huis aan de oever van de Hamerklauw gegaan.'


    'Dus ze is niet teruggekeerd naar Tromek!' Dagnarus zuchtte van opluchting, een opluchting die zo groot was dat hij even op de tafel moest leunen om zijn evenwicht te bewaren. 'Waarom is ze gegaan? Was het mijn moeder?'


    'Ik zou het niet kunnen zeggen, Uwe Hoogheid...'


    'Nee! Bij de goden!' Dagnarus beantwoordde zijn eigen vraag. 'Ik ben het, hè? Ze is weggegaan vanwege mij! Ze houdt van me en is bang voor haar eigen gevoelens. Haal mijn laarzen en cape...'


    'Uwe Hoogheid,' zei Silwyth vermanend, 'u kunt niet zo impulsief handelen. Denk er eerst eens over na. Ze wordt begeleid door een troep soldaten en ze heeft bedienden bij zich. U zult haar in moeilijkheden brengen als u indiscreet bent. U zou nooit op deze onbezonnen manier ten strijde trekken, Uwe Hoogheid.'


    Die laatste woorden waren steekhoudend en drongen door de mist van geluk heen die Dagnarus omgaf. Dit was een strijd, dit was oorlog. De vrouwe trok zich terug, was voor hem gevlucht, wat betekende dat hij de opening in haar harnas van ijs had gevonden. Zijn eerste gedachte was geweest haar haastig te achtervolgen en zijn verovering veilig te stellen, maar hij zag nu in dat hij door dat plan de oorlog weleens zou kunnen verliezen. Hij moest het terrein verkennen, te weten komen hoe sterk de vijand was die tegenover hem stond en een strategie uitzetten.


    'Je hebt gelijk, Silwyth. Ik moet weten waar dat huis is. Ik moet een plattegrond van het huis en de tuin hebben, weten waar de bewakers waarschijnlijk staan, waar het wachthuisje is, hoeveel mannen er bij haar zijn en waar de bedienden slapen.' Dagnarus verviel weer in somberheid. 'Een onmogelijke taak, vrees ik.'


    'Dat valt wel mee, Uwe Hoogheid. Er is een bediende van de huidige heer Mabreton die ook bediende van de vorige heer was. Hij zal me de antwoorden op uw vragen geven.'


    'Zal hij geen argwaan krijgen?'


    'Ongetwijfeld, maar hij weet wanneer hij zijn mond moet houden. Dat doet hij nu al vele jaren, in opdracht van iemand anders.'


    Dagnarus keek Silwyth aandachtig aan en probeerde door de onverstoorbare uitdrukking op het gezicht van de elf heen te kijken. 'Je bedoelt dat die man zijn baas bespioneert.'


    'Laten we zeggen, Uwe Hoogheid, dat die man een grotere baas dient dan heer Mabreton.'


    'Hij is een spion voor het Schild van de Goddelijke. Maar je zei dat heer Mabreton loyaal is aan het Schild. Waarom moet hij dan bespioneerd worden?'


    'Het Schild verheugt zich zeer in heer Mabretons loyaliteit, Uwe Hoogheid. Zozeer dat hij het nooit moe wordt om er voortdurend bewijs van te krijgen.'


    'Ik snap het.' Dagnarus grijnsde. 'Ik vraag me af wat je het Schild over mij hebt verteld, Silwyth.'


    'Ik heb hem verteld dat u een uitstekende militair bent, een briljant commandant, een slechte student en een volgeling van de Leegte.'


    Dagnarus trok een wenkbrauw op en leunde achterover in zijn stoel. 'De Leegte, Silwyth? Waar heb je het over? Dat is een religie voor tovenaars en heksen. Een duistere en kwade religie, als we ook maar de helft moeten geloven van de nonsens die de magiërs erover prediken.'


    'Ook een religie voor een prins, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth, terwijl hij een dikke, warme wollen cape uit een kist haalde en de kreukels eruit schudde. Hij hield hem tegen het licht om hem te controleren op mottengaatjes. 'En een eerzuchtige jonge magiër. Maak u geen zorgen, Uwe Hoogheid. Ook ik weet wanneer ik mijn mond moet houden. Ik heb hier tegen niemand iets over gezegd, met uitzondering van het Schild. Het is niet meer dan billijk dat hij alles weet wat er te weten valt over de man met wie hij van plan is op een dag een verbond te sluiten.'


    'En wanneer is die dag?' vroeg Dagnarus een ogenblik later.


    'Als Uwe Hoogheid koning wordt.'


    'En wanneer is die dag?' wilde Dagnarus weten.


    'Als Uwe Hoogheid daarvoor kiest,' antwoordde Silwyth.


    Dagnarus zweeg, een gevaarlijke stilte. 'Laten we aannemen dat je de waarheid spreekt,' zei hij uiteindelijk. 'Het bevalt me niet als iemand zoveel macht over me heeft, Silwyth.'


    'En dat is precies de reden dat ik Uwe Hoogheid op de hoogte stel. Ik heb u verteld wat ik weet en ik heb u verteld wat ik met die kennis heb gedaan. Wat Uwe Hoogheid nu met mij doet, is de zaak van Uwe Hoogheid. Ik zou u kunnen verzekeren van mijn loyaliteit en mijn zwijgen, maar als Uwe Hoogheid me niet vertrouwt, dan is zo'n verzekering betekenisloos. En als Uwe Hoogheid me wel vertrouwt, heeft hij geen verzekering nodig.'


    Dagnarus reageerde met een zweem van een glimlach. 'O, ik vertrouw je wel, Silwyth. Ik zal je vertellen waarom. Zoals je je vast wel herinnert, ken ik de waarheid over wat er met de eerste heer Mabreton is gebeurd. Mijn vader zou de moordenaar van de heer niet ter dood brengen vanwege de misdaad, aangezien die een onderdaan is van een ander land, maar hij zou de moordenaar zeker voor een aanzienlijke periode opsluiten in de kerkers. Opgesloten zitten in een donkere cel zonder een glimp van de buitenwereld... een marteling voor een elf. Ik denk dat zo'n elf liever dood zou zijn. Denk je ook niet, Silwyth?'


    'Inderdaad, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth met een buiging. 'Uwe Hoogheid kent mijn volk heel goed.'


    'Schiet op dan,' zei Dagnarus. 'Ga met je spion praten. We hebben al genoeg tijd verspild.'


    


    Met zijn cape en laarzen aan, voorzien van de informatie die hij nodig had, een kaart waarop het huis stond aangegeven en een plattegrond van het huis zelf, die hij allebei in zijn hoed had gestopt, ging Dagnarus op weg. Hij reisde alleen. Eerst had hij overwogen Silwyth mee te nemen; de prins sprak geen elfentaal en een tolk zou handig kunnen zijn. Maar na erover te hebben nagedacht, had hij besloten dat Silwyth moest achterblijven om vragen te beantwoorden over de plotselinge afwezigheid van de prins.


    Gelukkig was algemeen bekend dat Dagnarus van jagen hield. Een van de jagers had juist die dag verteld dat er een wild zwijn op plundertocht was, dat enkele dorpelingen bij Tinnafah lastig viel. Dagnarus liet weten dat hij van plan was te proberen het beest te doden. Hij pakte zijn pijlen en boog, en terwijl hij wachtte totdat zijn paard gezadeld en klaar was, besprak hij met kapitein Argot de verschillende methoden om een wild zwijn te doden en of je op het oog of de keel moest mikken.


    Argot verbaasde zich erover dat Dagnarus niemand meenam. Dagnarus gaf toe dat hij in een slechte stemming was, in een afschuwelijk humeur, en dat hij geen goed gezelschap zou zijn. Hij had eenzaamheid en de opwinding van de jacht nodig om het spinrag uit zijn geest te verdrijven. Argot wenste Zijne Hoogheid veel geluk en ging weer aan het werk.


    Dagnarus galoppeerde weg toen de avondschaduwen de regenbogen stalen van de watervallen. Hij had niet ver te gaan, en de weg was goed onderhouden. Veel edellieden en zelfs een paar welvarende gildeleden hadden huizen aan de oever van de rivier, waar ze in de zomer heen gingen om aan de warme stad te ontsnappen. Het maanlicht verlichtte de weg en hoewel Dagnarus zich niet vaak overgaf aan poëtische mijmerijen, stelde hij zich de weg voor als een zilveren lint dat zich voor hem ontrolde, een lint dat hem spoedig - hoopte hij - zou verbinden met de vrouw van wie hij hield.


    Na twee uur flink doorrijden was hij in de buurt van het elfenhuis. Het kostte hem geen moeite de weg te vinden. Hij kon de sporen die door de elfenlijfwacht waren gemaakt duidelijk zien in het maanlicht. Hij kon zelfs zien waar het gezelschap de grote weg had verlaten en een zijweggetje was ingeslagen dat naar het huis leidde. Dagnarus bleef langs de grote weg staan om zijn paard vast te zetten, want hij was van plan van hieraf te voet verder te gaan. Hij verborg het paard op een open plek met voldoende gras om te grazen en een beekje om uit te drinken, gaf het paard een lange lijn en vervolgde zijn weg.


    Eerst friste hij zijn geheugen op door opnieuw naar de plattegrond van het huis te kijken, hoewel dat eigenlijk niet nodig was, want het huis - haar huis - stond op zijn netvlies gebrand.


    Hij liep geluidloos en onopvallend door het bos, met zijn pijlen en boog over zijn schouder en zijn mes in zijn hand. Hij verwachtte geen patrouilles tegen te komen in het bos; de elfenbediende had Silwyth verteld dat de lijfwachten maar heel af en toe wachtliepen als het huis aan de rivier bewoond werd. Maar hij wilde niet voor verrassingen komen te staan.


    Zijn voorzorgsmaatregelen waren overbodig. Hij kreeg het huis in zicht zonder dat hij iets angstaanjagenders was tegengekomen dan een woedende opossum, die naar hem blies en haar tanden liet zien voordat ze wegsloop in het struikgewas. Dagnarus was opgewekt; zijn verlangen en de opwinding van het avontuur bleken een bedwelmende combinatie te vormen. Hij vroeg zich geamuseerd af wat voor voorteken het tegenkomen van een blazende opossum zou kunnen zijn. Hij moest niet vergeten dat aan zijn orkenvrienden te vragen als ze de volgende keer gingen vissen.


    Hij ging in de schaduw van een boom zitten om naar het huis te kijken, dat hij als een donkere vorm zag afsteken tegen het maanverlichte water van de snelstromende rivier. Het huis was groot en imposant, gebouwd in de elfenstijl, met witgekalkte muren en een rood pannendak, en omgeven door een hoge houten palissade. De voorkant van het huis was donker; er brandden binnen geen lampen.


    Toortsen die met vaste tussenruimten langs de palissade op palen waren geplaatst, vlamden op in de nacht. Als hij door het hek keek, dat openstond, kon Dagnarus een dicht beplante tuin met bomen en bloemen zien, die de elfenbewoners van het huis aan hun vaderland zou doen denken. Terwijl hij toekeek, ontmoetten twee bewakers elkaar bij het hek in de omheining dat de hoofdingang vormde, waarmee ze een wachtronde besloten die om het hele terrein heen liep. Hij zag niet meer bewakers dan deze twee en die hielden slechts zeer oppervlakkig de wacht.


    De bediende had gezegd dat de bewakers hun ronde maar eenmaal per uur liepen, op het hele uur, waarbij ze de hangsloten aan de hekken controleerden., De rest van de tijd zaten ze te praten en te dobbelen bij de hoofdingang.


    Dagnarus beteugelde zijn ongeduld en dwong zichzelf een volledige cyclus te wachten om te zien of de bewakers zich gedroegen zoals voorspeld. En inderdaad gingen de elfen op hun hurken zitten, tekenden met hun mes een cirkel in de aarde en haalden hun zakjes met dobbelstenen te voorschijn. Dagnarus was gedwongen een aantal potjes uit te zitten, toe te kijken hoe er muntstukken van eigenaar wisselden en te luisteren naar hun onbegrijpelijke gebrabbel. Ergens op de binnenplaats sloeg een klok. De elfen kwamen traag overeind, rekten zich uit en vertrokken om hun ronde te maken.


    Dagnarus telde bij zichzelf om de tijd op te nemen totdat ze terugkwamen. Het viel hem op dat de twee aan de andere kant van het hek eindigden dan waar ze waren begonnen, wat betekende dat ze elkaar aan de achterkant van het huis waren gepasseerd. Zo werd elk slot tweemaal gecontroleerd, door twee verschillende mensen; een verstandige maatregel.


    Toen ze terug waren, gingen de elfen weer op hun hurken zitten en hervatten hun spel. Dagnarus kwam overeind en sloop al door het bos op weg naar de achterkant van het huis voordat de eerste dobbelsteen was geworpen.


    De houten palen van de omheining, die glad waren geschaafd met punten bovenaan, rezen boven Dagnarus uit tot ongeveer tweemaal zijn lengte. Hij was hiervoor gewaarschuwd en trok een stuk touw vanachter zijn riem vandaan. Hij knoopte er een lus in met een slipsteek, zoals de orkenvissers hem hadden geleerd, en wierp de lus naar de bovenkant van de omheining. Na een paar pogingen gleed de lus eindelijk over een van de palen. Hij trok het touw strak en klom ermee tegen de palissade op. Toen hij daar in wankel evenwicht bovenop zat, keek hij neer in de tuin. Er waren dikke, grote struiken langs de omheining geplant. Ze waren niet te vermijden. Hij sprong licht naar beneden en kwam met zo'n geritsel van bladeren en gekraak van twijgjes in de struiken neer dat hij ervan overtuigd was dat het tot in Vinnengael te horen was geweest.


    Hij verstijfde en hield zijn adem in, verwachtend dat iemand de bewakers zou gaan roepen. De elfeninformant had gezegd dat zijn bazin vaak 's nachts door de tuin wandelde, en als zij in de tuin was, waren haar bedienden er ook.


    Niemand riep. Niemand kwam kijken wat er door het struikgewas sloop. Dagnarus maakte zich los uit het struikgewas. Zijn cape bleef aan takken haken en bladeren knisperden onder zijn voeten. Hij gaf een rukje aan het touw en het viel kronkelend boven op hem. Hij rolde het op en verborg het onder de struiken. Terwijl hij in de schaduwen bleef die door de brandende toortsen werden geworpen, sloop hij door de tuin naar het huis.


    Hij kwam langzaam vooruit; hij zette elke voet voorzichtig neer, omzeilde siervijvers en ontweek beeldhouwwerken. De tuin was enorm. Hij was allang uit het licht van de toortsen. Hij liep nu in het maanlicht en raakte in hoog tempo verdwaald en gedesoriënteerd. Hij had het huis vanaf de schutting gezien, maar was het uit het gezicht verloren toen hij naar beneden was gesprongen. Hij had geen idee hoever hij had gelopen of hoe hij ooit de plek terug moest vinden waar hij het touw had verborgen. De talloze paden leidden nergens heen, maar kronkelden en slingerden van hot naar her; soms liepen ze in een cirkel, eenmaal brachten ze hem naar een grot en tweemaal eindigden ze plompverloren op een plek waar hij blijkbaar werd geacht een of andere stomme boom te bewonderen.


    De bediende had er niet aan gedacht hem te vertellen hoe hij de weg moest vinden door de doolhof die de tuin was. Dagnarus, die geen ervaring had met elfentuinen, had er niet aan gedacht dat te vragen. Hij had het warm en was bezweet, zat onder de schrammen en was half bedwelmd door de geur van de nachtbloemen. Hij begon heel gefrustreerd te raken en ook heel ongerust. Hij had het gevoel dat hij de rest van zijn leven door deze godverlaten tuin zou dwalen.


    Hij was juist per ongeluk in een vijver gestapt, terwijl hij tegelijkertijd maar net had kunnen voorkomen dat hij zijn hoofd had gestoten tegen een enorme klok die aan een tak hing, toen hij opkeek en vrouwe Mabreton zag.


    Ze liep op een grote open plek, een grote ronde patio van een of ander magisch wit gesteente dat het maanlicht nabootste, want het verspreidde een spookachtige bleke gloed. Ze was gekleed in een transparant zijden gewaad en haar lange zwarte haar hing los om haar schouders en kwam tot aan haar middel. Het maanlicht van boven en van onderen verlichtte haar lichaam, dat onder haar gewaad naakt was. Ze droeg alleen de turkooizen hanger, zijn hanger, om haar hals. Toen wist hij dat ze van hem hield en dat hij zou zegevieren, en hij beefde door zijn enorme verlangen.


    Ze was niet op haar gemak. Ze wandelde niet door de tuin om de schoonheid ervan te bewonderen. Ze ijsbeerde koortsachtig heen en weer, handenwringend alsof ze wanhopig was, en keek geen enkele keer om zich heen. Ze mompelde iets bij zichzelf in de elfentaal, die Dagnarus niet verstond. Ze was te radeloos om het geluid gehoord te hebben dat hij had gemaakt.


    Dagnarus stond met één voet in de visvijver; het koude water drong door zijn leren laars, maar hij merkte het niet eens. Zijn verlangen was zo'n gigantische fysieke pijn dat zijn hart er bijna van stilstond. Maar hoe kon hij haar voor zich winnen? Hoe kon hij haar onder ogen komen? Wat zou ze denken van een man die plotseling oprees uit haar tuin? Ze zou denken dat hij een dief was of nog erger. Ze zou de bewakers roepen.


    Hij overwoog haar van achteren vast te grijpen, zijn hand over haar mond te slaan en haar te waarschuwen stil te zijn. Maar zo'n ruwe behandeling zou ze hem kwalijk nemen, en nu hij haar zag, kon hij zich er ook niet toe zetten om haar aan te raken tenzij ze daarmee instemde. Hij wilde haar niet met geweld. Hij wilde haar liefhebbend en smachtend in zijn armen.


    Rusteloos ijsberend was ze bij hem vandaan gelopen. Nu draaide ze zich om en kwam terug in zijn richting.


    Dagnarus stapte de maanverlichte patio op; zijn laarzen weerklonken op het gesteente. Ze hief verbaasd haar hoofd en staarde hem met grote angstige ogen aan.


    Dagnarus liet zich voor haar op zijn knieën zakken, spreidde zijn armen en keek naar haar op. 'Ik zal je geen kwaad doen, Valura. Ik ben uit liefde naar je toegekomen,' zei hij eenvoudigweg. 'Als je dat wilt, moet je de bewakers maar roepen en me ter plekke laten doden.' Hij had niet de hoop dat ze hem verstond, maar zijn gebaar zou zeker duidelijk zijn.


    Ze staarde hem aan; haar ademhaling was snel en ze hield haar handen voor zich ineengeslagen. Ze riep niet om de bewakers of haar bedienden. Ze liep met wankele stappen naar hem toe en stak een bevende hand uit.


    'Ik droom,' zei ze fluisterend in de Taal der Oudsten. 'Je bent niet echt.'


    Vreugde golfde door Dagnarus' hart. Hij richtte zich op en pakte haar hand. Bij zijn aanraking snakte ze naar adem, schrok en deinsde achteruit, probeerde zich los te trekken. Hij hield haar zachte slanke hand stevig vast.


    'Ik ben echt, Valura. Mijn liefde voor jou is echt. Net zo echt als jouw liefde voor mij.'


    'Ik hou niet van jou!' riep ze uit, terwijl ze haar hoofd van hem afdraaide.


    'Is dat de waarheid?' vroeg hij, met heel zijn hart in zijn stem. Hij liet haar hand los. 'Zeg me dat je niet van me houdt. Kijk me aan en zeg die woorden, dan zal ik weggaan en je nooit meer lastig vallen.'


    De vrouwe bleef lang zwijgen, een zwijgen dat vanaf het begin der tijden leek te duren. Hij wachtte geduldig, hij die nooit in zijn leven geduldig op iets had gewacht. Maar hij wilde dit meer dan hij ooit eerder iets had gewild.


    Ten slotte hief ze haar hoofd. Haar gezicht was mat en flets in het maanlicht, haar ogen donker en glinsterend als het stille water in de vijvers, haar lippen zo bleek dat ze nauwelijks zichtbaar waren.


    'Tot mijn schande hou ik van je, Dagnarus,' zei ze en er gleed een traan langs haar wang.


    Ze voerde hem mee naar haar bed, in een luxueus ingerichte kamer die aan de patio grensde.


    'En de bewakers? De bedienden?' fluisterde hij ademloos.


    'Ik heb de bedienden naar bed gestuurd. Ze zullen ons niet storen. Maar je moet wel weg zijn voordat het ochtend wordt.'


    Hij trok zijn kleren uit. Ze wreef zijn blote lijf in met een aromatische olie voordat ze de liefde bedreven, een elfenritueel dat zijn verlangen vergrootte tot een brandende begeerte, een begeerte die werd geblust en daarna weer werd opgestookt en opnieuw geblust.


    Toen hun liefde verzadigd was, lag hij in haar armen, met zijn hoofd op haar borst, en streelde met zijn hand langzaam haar huid, niet zozeer om opnieuw lust op te wekken als wel om de herinnering eraan te doen herleven. Ze ging met haar vingers door zijn haar, kuste zijn voorhoofd en oogleden, en huiverde onder zijn aanraking.


    'Het is bijna ochtend, liefste,' zei ze. 'De bedienden komen me zo kleden. Je moet nu snel vertrekken.'


    'Nee,' zei hij kalm. 'Ik ga niet.'


    'Wat?' Ze verbleekte. 'Wat wil je me aandoen? Je zult mijn dood worden!'


    'Ik zal gaan, maar alleen op één voorwaarde. Dat je vandaag nog terugkeert naar het paleis.'


    'Nee!' Valura schudde haar hoofd. Ze zuchtte en pakte zijn handen, kuste zijn vingers. 'Nee. Vraag dat niet van me. Hoe kan ik je iedere dag zien en niet verlangen bij je te zijn? Hoe kan ik de aanraking van mijn man verdragen?' Ze huiverde. 'Nee, het zou een marteling zijn. Hier ben ik beter af. Ik heb één nacht van gelukzaligheid gekend. Daar kan ik op leven.'


    'Maar ik niet,' zei Dagnarus terwijl hij voorzichtig haar haar opzij schoof zodat ze zich niet achter dat welriekende gordijn kon verbergen. 'Ik wil je elke dag zien. Ik wil je stem horen, je aanraken, je liefhebben. Er zijn geheime gangen in het paleis, plekken waar we elkaar kunnen ontmoeten en ons verlangen kunnen bevredigen. Je man zal er niets van weten. Niemand zal er iets van weten.'


    Ze schudde opnieuw haar hoofd.


    'Goed dan,' zei Dagnarus met ruwe stem. 'Laat je bedienden me dan maar vinden. Laat je bewakers binnenkomen en me doden. Als ik zonder je moet leven, wil ik helemaal niet leven.'


    'Bij de goden, ik geloof dat je het meent,' zei ze terwijl ze hem verbaasd aankeek. Ze voerde een korte innerlijke strijd, maar haar lust en verlangen waren net zo groot als die van hem. 'Goed dan,' zei ze terwijl ze haar ogen neersloeg. 'Ik zal vandaag nog terugkeren naar het paleis.'


    'Vannacht zullen we weer samen zijn!' zei hij, en hij kuste haar.


    Met zachte drang duwde ze hem weg. 'Ga nu, m'n liefste! Snel!'


    'Maar hoe vind ik mijn weg naar buiten?' vroeg hij, terwijl hij zijn kleren aantrok. In zijn vervoering was hij de doolhof van een tuin vergeten die hij moest doorkruisen.


    'Volg de stenen die met een roos zijn gemerkt. Ze zullen je een trap af brengen, en door een tunnel die onder de palissade door loopt. De tunnel leidt naar het boothuis. Hier is de sleutel van het slot op de deur. Loop door het boothuis en verlaat het via de deur, dan ben je aan de andere kant van de omheining. Vaarwel, mijn lieveling.'


    'Tot vannacht,' zei hij. Hij kuste haar nog eenmaal en toen hij zag dat de hemel licht begon te worden in het oosten, liet hij haar alleen. De stenen met de rozen waren gemakkelijk te vinden en brachten hem rechtstreeks naar de trap. Hij ging de tunnel binnen, die koel en vochtig was, en kwam bij de deur van het boothuis. Hij stak de sleutel in het slot en opende voorzichtig de deur om ervoor te zorgen dat die niet piepte. Vanuit de veiligheid van het boothuis keek hij toe hoe de bewakers hun rondjes liepen en toen ze voorbij waren, wandelde hij rustig naar buiten en doorkruiste het bos naar de plek waar hij zijn paard had achtergelaten.


    


    Valura lag in haar bed na het vertrek van haar minnaar, en in gedachten liep ze elke stap met hem mee door de tuin. Ze schrok op omdat ze dacht dat ze de roestige scharnieren van de deur van het boothuis hoorde piepen. Ze besefte dat het alleen haar verbeelding was, dat ze dat onmogelijk van die afstand kon horen. Gespannen wachtte ze tot de bewakers hem zouden ontdekken, maar het bleef stil in het huis en in de tuin. De hoeven van zijn paard roffelden in haar bloed en toen wist ze dat hij veilig was weggekomen.


    Ze nestelde zich in het veren bed en trok de dekens dicht om zich heen. Zijn geur hing in het bed, aan het kussen. Ze drukte het kussen tegen zich aan, snoof zijn geur op, en de herinnering aan hun opwindende minnespel was een aangename kwelling.


    Een van de bedienden kwam binnen met de bedoeling de gordijnen open te trekken om de zon binnen te laten.


    'Laat me alleen,' gebood Valura met zachte stem. 'Ik voel me niet lekker. Vertel de anderen weg te blijven.'


    De bediende boog geschrokken en haastte zich de kamer uit.


    'Wat moet ik doen?' vroeg Valura aan de schaduwen.


    Ze wist heel goed wat ze moest doen. Ze moest dit huis verlaten, Vinnengael verlaten en terugkeren naar het huis van haar echtgenoot, naar haar eigen land en haar eigen volk. Met gesloten ogen haalde ze zich het huis van haar man voor de geest: de kamers schoon en leeg, verstoken van voorwerpen die ze rommelig zouden kunnen maken; de fraai aangelegde en goed onderhouden tuin, die netjes en ordelijk werd gehouden; de windklokken die met een doek werden omwikkeld als het te hard waaide, om te voorkomen dat hun muziek wild en onwelluidend zou worden. Valura krulde zich op rond het kussen en kroop ertegenaan als een dier dat aan de valstrik is ontsnapt. Ze kon niet meer terug. Als ze dat deed, zou ze sterven.


    Ze kwam uit een gezin van vijf kinderen en was het middelste kind, het eenzame kind. De oudste twee waren broers, veel ouder en onafscheidelijke vrienden. De jongste twee waren zusjes, veel jonger en helemaal aan elkaar verknocht, en vertroeteld en verwend door haar ouders. Het enige aspect aan Valura dat haar ouders op prijs stelden, was haar opmerkelijke schoonheid, maar alsof ze een of andere bekroonde koe was, dachten ze er alleen aan hoeveel ze voor haar zouden kunnen krijgen op de markt.


    Valura kwam uit een familie die adellijk maar verarmd was, een vreselijke combinatie, die was veroorzaakt door slecht beheer en verkeerde allianties. Een familie die van lagere adel was dan de hare kon tenminste nog gaan werken om de kost bijeen te scharrelen. Die zou niet gebukt gaan onder verantwoordelijkheden aan hoger- en lager geplaatsten, verantwoordelijkheden die veel geld kostten.


    Zelfs de goden lieten hen in de steek, want de Geëerde Voorouder was zo woedend geworden over het geklungel van zijn schoonzoon dat hij het huis van zijn dochter had verlaten, en er was niets dat hem ertoe kon verleiden terug te keren. Uitgeput en gekweld als ze waren door de voortdurende strijd om het bestaan, was het de ouders te vergeven dat ze ongeduldig wachtten tot hun kinderen groot waren en hielpen de last te dragen. Van Valura's broers werd verwacht dat ze rijkdom zouden vergaren met hun zwaard. Valura moest rijkdom vergaren met haar gezicht en haar lichaam.


    Op de dag dat ze volgens de maatstaven van de elfen van een meisje in een vrouw was veranderd, werd Valura uitgehuwelijkt aan heer Balor Mabreton. Hij was afkomstig uit een relatief jong huis met een immense rijkdom en hij zocht respectabiliteit en een adellijke afstamming voor zijn kinderen. Valura was de vervulling van zijn gebeden. Maar op het laatste gebied stond hem een teleurstelling te wachten. Valura wenste geen kinderen te baren. Ze verafschuwde het idee van zwangerschap, met de bijbehorende misselijkheid, het afstotelijke zwellen van het lichaam en de pijn van de bevalling.


    Ze wist welke kruiden ze moest drinken om zichzelf van een dergelijke beproeving te verlossen en dat had ze gedurende haar eerste huwelijk driemaal gedaan. Als haar man haar had betrapt, had hij volgens de elfenwet het recht gehad haar te doden. Gelukkig was de eerste heer Mabreton zo dom dat het nooit bij hem was opgekomen om te twijfelen aan het feit dat zijn lieftallige vrouw blijkbaar onvruchtbaar was.


    Verstikt door de beperkingen van de elfensamenleving, door de vele plichten - de plicht jegens de familie, de echtgenoot, de voorouders, de armen, de rijken, de Goddelijke, het Schild van de Goddelijke -zag Valura de jaren van haar leven zoals een gevangene de jaren ziet die hij nog in de cel moet zitten. Overal waar ze keek, stond een muur.


    Ze had niet met haar eerste man naar Vinnengael willen komen, maar niet om de redenen die ze opgaf. Ze hield niet van mensen, dat was waar. Ze vond hen grof en luidruchtig, gewelddadig en wispelturig. En om dezelfde redenen dat ze hen zo weerzinwekkend vond, benijdde en bewonderde ze hen. Dus zonderde ze zich van hen af, om te voorkomen dat ze haar zouden besmetten met hun tweeledige ziekte: vrijheid en onafhankelijkheid.


    Eenmaal in haar leven had Valura de celdeur zien openzwaaien. Dat was bij de vroegtijdige dood van de eerste heer Mabreton. Ze wist heel goed dat hij vermoord was; het Schild van de Goddelijke had haar vrijwel de waarheid verteld, om ervoor te zorgen dat ze geen problemen zou veroorzaken. Ze was absoluut niet van plan geweest problemen te veroorzaken. Ze zou de moordenaar op haar blote knieën hebben bedankt, als ze had geweten wie het was. Haar celdeur was opengezet, ze voelde de warmte van het zonlicht op haar gezicht, en toen was hij weer dichtgeslagen en was ze opnieuw een gevangene.


    De jongere heer Mabreton koos ervoor haar als bruid te nemen.


    Als ze hem het eerst had leren kennen en met hem was getrouwd in plaats van met zijn oudere broer, was ze misschien van hem gaan houden. Dalor was vriendelijk en zachtmoedig. Hij dwong haar nooit tot lichamelijk contact, zoals haar eerste man had gedaan. Maar Valura had ontdekt dat de enige manier waarop ze het leven in haar gevangenis kon verdragen, was ervoor te zorgen dat er, als zij er niet uit kon, in elk geval ook niemand anders in kon. Haar echtgenoot was een goede man, die van haar hield en voortdurend zijn best deed haar te behagen, en soms had ze medelijden met hem. Medelijden was de enige tedere emotie die ze ooit voor hem kon voelen.


    Opnieuw was ze gedwongen geweest te midden van de mensen te leven. Deze keer kon ze zich niet afzonderen. Haar man was wel bereid om haar in het huis aan de rivier te laten wonen, maar het Schild had haar opgedragen een van de hofdames van de koningin te worden, een taak die Valura zeer zwaar vond. Ze had een hartstochtelijke hekel aan mensen en verlangde er net zo hartstochtelijk naar om net als hen te zijn. Die conflicterende gevoelens maakten van haar ziel een paniekerig vogeltje dat gefrustreerd met zijn vleugeltjes tegen de tralies van zijn kooi sloeg. Het zou zich ongetwijfeld binnenkort te pletter vliegen.


    En toen had Dagnarus zijn hand uitgestoken en het deurtje geopend. De vogel was naar buiten gevlogen, recht in zijn armen.


    Ze had over de jonge prins gehoord, heel veel zelfs, vanaf haar aankomst. De hofdames spraken voortdurend over hem, ze praatten hardop over zijn aantrekkelijke uiterlijk en koninklijke houding, en over zijn stijlvolle manier van kleden. Ze fluisterden over zijn vermeende affaires en deden alsof ze geschokt waren, beweerden dat zij nooit op zijn avances zouden ingaan, maar op het ogenblik dat hij in de buurt kwam, begonnen ze onnozel te grijnzen en te slijmen.


    Valura was niet in hem geïnteresseerd. Hij was een man, en mannen betekenden hete adem, onhandig gefriemel in het donker en pijn. En altijd de mogelijkheid dat het zaad binnen in haar wortel schoot en uitgroeide tot een nieuw wezen, dat net zo ongelukkig was als zij.


    Ze sloot haar ogen en was weer op het banket. Het eerste dat ze van hem opmerkte, was zijn stem, melodieus, laag, niet rauw zoals van veel mensen. Zijn handen, ze herinnerde zich zijn handen, schoon en goed onderhouden, met lange vingers die ronde toppen hadden. Sterke handen, geen zachte handen, maar eeltig van het zwaard. En in die handen, haar cadeau.


    Haar hand ging naar de hanger om haar hals. Niemand had haar ooit zo'n cadeau gegeven, een cadeau voor haar alleen, dat ze niet hoefde te delen met haar familie. Toen ze haar ogen had opgeslagen van het geschenk naar de gever, had ze Dagnarus voor het eerst gezien. Ze zag de bewondering in zijn ogen, maar ze had wel eerder bewondering in de ogen van mannen gezien en die raakte haar niet. Maar toen hij de hanger om haar hals hing, toen zijn hand langs haar wang streek, zag ze dat de bewondering verdrongen werd door liefde en verlangen, en ze had een gelijksoortig verlangen gekend, een verlangen en begeerte die haar hadden verrast en beangstigd.


    Toen ze die nacht wakker lag, had ze zich voorgesteld hoe zijn handen op haar lichaam lagen. Ze had zich voorgesteld hoe zijn adem haar lippen raakte, en die gedachte had haar opgewonden. Schande, ondergang en dood, niet alleen voor haarzelf maar voor haar familie, dat was de straf die op ongeoorloofde liefde stond. Ze dwong zichzelf te denken aan wat er zou kunnen gebeuren en tot haar wanhoop joegen die gedachten het verlangen niet weg, maar maakten ze het juist groter. Ze was gevlucht, met de gedachte dat het dan afgelopen moest zijn. Hij zou beledigd zijn, zou zijn belangstelling voor haar verliezen en zou haar vergeten.


    Maar zelfs ver van hem vandaan, opgesloten in haar afgelegen, goed bewaakte en beschermde huis, had ze de kwelling gekend van haar liefde voor hem. Ze kon niet slapen en was ontsnapt naar de tuin, om haar koortsige lijf door de herfstwind te laten verkoelen, om zichzelf de les te lezen, om de deur van haar cel dicht te slaan en die dicht te houden, hoewel het slot kapot was.


    En toen was hij er geweest, de belichaming van haar dromen en verlangens, en hij was voor haar neergeknield, onverschrokken en teder, stoutmoedig en nederig, en had de keuze, de beslissing, aan haar overgelaten.


    Ze glimlachte, drukte een kus op de hanger en gaf zichzelf over aan haar extatische herinneringen. Ze zou terugkeren naar Vinnengael. Ze zou de deur van haar cel uitlopen en nooit meer omkijken.


    


    Die avond hielp Silwyth de prins toen hij zich kleedde voor het diner. Dagnarus had de edellieden die daar gewoonlijk bij aanwezig waren weggestuurd; hij had hun gevraagd op zijn gezondheid te gaan drinken en hun geld gegeven voor dat doel. Hij was in een uitstekende bui en zei dat de jacht zeer voorspoedig was verlopen. De jonge edellieden gehoorzaamden hem maar al te graag.


    'Uwe Hoogheid,' zei Silwyth, 'ik dacht dat u wel zou willen weten dat vrouwe Mabreton is teruggekeerd naar het paleis.'


    Dagnarus' ogen flonkerden; zijn hand, waarmee hij zijn wambuis dicht reeg, beefde enigszins. 'Dat is uitstekend nieuws, Silwyth. Dank je. Ken je misschien een slim persoon die de vrouwe een briefje zou kunnen toespelen? En dat op zo'n manier zou kunnen doen dat niemand het ziet?'


    'Ik geloof dat ik precies de juiste persoon ken, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth met onbewogen gezicht.


    'Mooi. Hier is het briefje. O, en Silwyth, strooi wat rozenblaadjes op mijn bed vanavond, wil je? En zorg ervoor dat ik niet word gestoord.'
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    De duistere wind


    


    Het weer, dat ongewoon warm was geweest voor de herfst, veranderde in een oogwenk van volkomen kalm in een onstuimige storm. Enorme stapels zwartgroene wolken verduisterden de zon. De bladeren, die steeds in een richting door de straat waren gewaaid, werden plotseling tijdens een windvlaag opgetild, wervelden rond en vlogen daarna in een heel andere richting. De wind nam toe. De regen kletterde neer met de kracht van geworpen dolken, en hagel roffelde op de houten daken.


    De orken, die de avond tevoren de voortekenen hadden bestudeerd - zwermen zeevogels die landinwaarts vlogen - waren die dag helemaal niet uitgevaren. De mensen, die hadden gelachen om het bijgeloof van de orken en de heldere, zonnige middag hadden gebruikt om hun geluk te beproeven, kwamen in gevaar te verkeren door de hoge, woeste golven en een wind die de zeilen scheurde en de masten brak.


    'Je gaat toch zeker niet naar buiten op zo'n afschuwelijke avond?'


    Een jonge vrouwelijke novice bleef staan en keek naar Gareth, die zijn cape dicht om zich heen sloeg en de kap over zijn hoofd trok.


    'Ik zal wel moeten, vrees ik,' antwoordde Gareth, worstelend met de grote speld die zijn cape dichthield. 'De zieken die ik verzorg, voelen zich niet plotseling beter omdat het weer slecht is geworden.'


    'Wat ben je toch toegewijd,' zei de novice terwijl ze hem aankeek met een belangstelling die ze nooit eerder had getoond, hoewel de twee al bij elkaar in de klas zaten sinds ze twaalf waren. 'Laat me je helpen met die speld.'


    Gareth liet haar de speld van hem overnemen, de pin door de dikke stof van zijn zware wollen cape duwen en hem dichtmaken. Ze was op haar eigen manier knap, met haar bruine ogen, roze wangen en innemende uiterlijk. Haar handen streken zijn cape glad en zetten zijn kap recht.


    'Je zult tot op het bot verkleumd zijn als je terugkomt,' vervolgde ze. 'Ik blijf laat op om te studeren. Vaak maak ik midden in de nacht honingkandeel voor mezelf. Ik kan genoeg voor twee maken, als je tegen die tijd terug bent.'


    Eigenlijk wilde Gareth heel graag ja zeggen, honingkandeel drinken en misschien de honing van die uitnodigende lippen kussen. En wat dan? Ze zou haar gewaad van zich af laten glijden en hij het zijne. Ze zou zijn lijf zien, overdekt met etterende zweren...


    'Het spijt me,' zei hij verward - hij was nooit echt gewend geraakt aan liegen - 'maar ik weet niet wanneer ik terug zal zijn. Dank je voor het vriendelijke aanbod, maar het kan echt niet...'


    Ze was schouderophalend weggelopen, uiteindelijk niet al te zeer teleurgesteld door zijn weigering. Gareth zuchtte en ging op pad.


    De portier, die hem uitliet, moest met zijn gewicht tegen de deur leunen om hem open te duwen tegen de harde, ijzige wind. Hij staarde naar Gareth zoals je naar een brabbelende krankzinnige staart die door de straten danst.


    Buiten blies de wind zo hard dat Gareth erdoor op zijn plaats werd gehouden en niet vooruitkwam. Hij boog zijn hoofd, worstelde zich ertegenin en baande zich voorzichtig een weg de trap van de Tempel af, die glad was van de hagel en de regen. Hij was bijna beneden toen hij tegen iemand opliep die de andere kant opging.


    Beide mannen staken hun handen uit om de ander overeind te houden.


    'Neemt u mij niet kwalijk,' zei Gareth, geschrokken door de botsing. 'Ik hoop dat ik u geen...'


    'Gareth!' De man tuurde naar Gareth, maar kon hem niet goed zien door de duisternis en de storm. 'Ik herken je stem. Ja' - de man draaide Gareth met zijn gezicht naar het licht van een toorts, die flakkerde en sputterde in de slagregen - 'je bent het inderdaad.'


    'Meester Eva... Evaristo,' stamelde Gareth.


    'Precies degene die ik zocht,' schreeuwde Evaristo, om zich verstaanbaar te maken boven het gehuil van de wind uit. 'Ik probeer al twee dagen om je te spreken te krijgen. Heb je mijn berichten niet gekregen? Je zou bijna denken dat je me opzettelijk ontliep!'


    Gareth, die dat inderdaad had gedaan, trachtte te ontkomen. 'Als u me wilt verontschuldigen, meester, ik moet dringend...'


    'Nee,' zei Evaristo terwijl hij Gareth stevig vastpakte. 'Ik heb je nu en ik laat je niet gaan. Kom mee, terug naar binnen. Wat ik te zeggen heb, kost maar een ogenblik en daarna kun je vertrekken naar datgene waar je op zo'n gure avond heen moet.'


    Er nu vandoor gaan, zou een zeer verdachte indruk maken. Gareth had geen andere keuze dan zijn vroegere onderwijzer te volgen terug de Tempel in. De portier, die opnieuw met de deur moest worstelen en zichzelf moest blootstellen aan de elementen, ontving hen met een onvriendelijke blik en een ontstemd gemompel.


    Evaristo trok Gareth een stille alkoof in. De onderwijzer trok zijn doorweekte cape uit. Gareth dook dieper weg in de zijne en zorgde ervoor dat zijn gezicht in elk geval gedeeltelijk in de schaduw bleef door zijn kap. Er was een zweer opgekomen op zijn gezicht. Zijn medestudenten dachten dat het gewoon een puist was, maar hij vreesde dat Evaristo hem zou zien en de waarheid zou vermoeden.


    'Waar ga je eigenlijk heen op zo'n avond?' vroeg Evaristo vrolijk.


    Hij was weinig veranderd in de tussenliggende acht jaar, hooguit wat ronder en gezetter geworden. Hij was een gelukkig mens, een tevreden mens, blij met zijn vrouw en zijn kinderen, en blij met de manier waarop hij opklom in de gelederen van de magiërs. Hij stond nu aan het hoofd van een jongensschool, voor kinderen van rijke kooplui, en het ging hem goed.


    Gareth had zijn leugen bij de hand en lepelde die vlot op, terwijl hij zich met angst en beven herinnerde dat Evaristo in vroeger tijden altijd meteen had geweten of de ranseljongen uitvluchten zocht of de waarheid sprak.


    'Het vereiste liefdadigheidswerk verrichten… Ik zorg voor de zieken... bedlegerigen... Ik kook voor hen...'


    'De beproevingen van een novice,' zei Evaristo met een glimlach. 'Die herinner ik me nog goed. Nou, ik zal je niet lang van je soepmakerij afhouden.' Hij tuurde onderzoekend naar Gareth in een poging hem in het halfduister te zien. 'Hoe gaat het met je? Je ziet bleek, alsof je ziek bent geweest.'


    'Ik ben kerngezond, meester,' zei Gareth, terwijl hij zich nog verder probeerde terug te trekken in de schaduw. 'Zoals u zegt, de beproevingen van een novice...'


    'Laat naar bed, te hard studeren. Je moet wat meer beweging nemen en meer eten. Je bent veel te mager.'


    'Meester...' begon Gareth met een zweem van ongeduld.


    'Ik weet het. Je moet ergens heen. Gareth.' Evaristo werd heel ernstig. Nadat hij een blik om zich heen had geworpen om zich ervan te vergewissen dat ze alleen waren, kwam de onderwijzer een stap dichterbij. 'Gareth, wat hoor ik nu? Dat Dagnarus wordt voorgedragen als Domeinheer?'


    Gareth vroeg zich af hoe hij hier het beste op kon reageren. In eerste instantie was hij geneigd te ontkennen dat hij er iets van wist. Daar zag hij vanaf. Evaristo wist hoe nauw de twee jongemannen bevriend waren. Hij zou nooit geloven dat Dagnarus iets zo belangrijks niet tegen zijn vriend had gezegd.


    'Ik weet dat Dagnarus zijn vader daarom heeft verzocht,' zei Gareth, voorzichtig zijn woorden kiezend. 'Ik had niet gehoord dat Zijne Majesteit ermee heeft ingestemd.'


    'Zijne Majesteit heeft ermee ingestemd,' zei Evaristo grimmig. 'Zijne Hoogheid de kroonprins is er zeer op tegen. De twee hebben ruzie gemaakt... De eerste ruzie die er ooit is geweest tussen de koning en zijn zoon. Dit is heel erg, Gareth.' Evaristo schudde zijn hoofd met een sombere blik in zijn ogen. 'Heel erg.'


    'Het spijt me om van die onenigheid te horen,' zei Gareth, en dat was in elk geval waar. 'Zoals u weet, meester, heb ik groot respect voor Zijne Majesteit en een grote genegenheid voor zijn zoon... voor zijn beide zoons,' benadrukte hij. 'Maar ik zie niet...'


    'Je moet proberen Dagnarus van dit plan af te brengen,' zei Evaristo, nadrukkelijk en indringend. Buiten huilde de wind en de regen sloeg tegen de glas-in-loodramen alsof ook hij binnen wilde komen, waar het warm was. 'Er kan niets goeds van komen. Hij heeft al een breuk tussen de koning en de kroonprins veroorzaakt. Die breuk zal groter worden. De Domeinheren zelf verdelen zich in facties, wat nog gecompliceerder wordt door het feit dat nu ook de elfen-, orken- en dwergen-Domeinheren erbij betrokken zijn. Hij moet tot rede gebracht worden en hiervan afzien!'


    'Meester,' zei Gareth, zeer slecht op zijn gemak, 'ik weet niet waarom u me dit vertelt...'


    'Omdat jij de enige bent die invloed op Dagnarus heeft.'


    'Nauwelijks, meester,' zei Gareth met een glimlach vol zelfspot.


    'Jawel, Gareth, ook al denk je zelf misschien van niet. Jij kent de rituelen, je hebt ze bestudeerd. Je weet dat hij die niet kan volbrengen! Dat hij zal falen...'


    'Dan is er geen probleem,' onderbrak Gareth hem. 'Hij zal falen en de raad van Domeinheren zal hem niet aanbevelen voor de Transfiguratie.'


    'Misschien is het niet zo eenvoudig,' zei Evaristo met een frons. 'We weten allebei dat een kandidaat alle tests met goed gevolg kan afleggen en toch kan worden afgewezen. Daaruit volgt redelijkerwijze dat een kandidaat die de tests niet haalt, toch Domeinheer kan worden. Ik geef toe dat geen enkele kandidaat in de geschiedenis van de Domeinheren is gezakt voor de tests en toch benoemd is, maar Dagnarus heeft zijn aanhangers, met name het Schild van de Goddelijke bij de elfen en Dunner bij de dwergen.'


    'En bent u er zo zeker van dat Dagnarus zal zakken, meester?' vroeg Gareth.


    'Jij niet, Gareth?'


    Gareth kon niet liegen in reactie hierop, vooral niet omdat hij ongeveer hetzelfde tegen Dagnarus had gezegd.


    'Als hij de Transfiguratie ondergaat, kan dat Dagnarus zijn leven kosten,' vervolgde Evaristo. 'Er is al een keer een Domeinheer gestorven. Die dood heeft ertoe geleid dat men zich ging afvragen of de orde van Domeinheren wel gehandhaafd moest worden, of zou moeten worden afgeschaft. Als de prins zou sterven - hij is immens populair bij het volk - als hij zou sterven, zou zijn dood een storm van protest veroorzaken en dan is het maar de vraag of de orde van Domeinheren die overleeft.'


    'Het spijt me, meester,' antwoordde Gareth schoorvoetend. 'Maar ik ben het niet met u eens. Ik denk' - de goden staan me bij! dacht hij - 'dat Dagnarus een uitstekende Domeinheer zal zijn.'


    'Dat meen je niet, Gareth,' zei Evaristo, terwijl hij hem droevig aankeek. 'Ik hoor het aan je. Je hebt nooit tegen me kunnen liegen.'


    Maar ik lieg wel, meester, zei Gareth in stilte. Ik ben een levende leugen. Dat ben ik al sinds de dag dat Dagnarus me opdroeg om in de Leegte te kijken.


    Gareth had hier geen antwoord op en aangezien hij er het nut niet van inzag om zo'n onbevredigend gesprek voort te zetten, excuseerde hij zich en vertrok hij. Evaristo bleef in de alkoof staan en keek hem teleurgesteld en boos na.


    Opgelucht ging Gareth de storm weer in, en hij trotseerde de onheilspellende blik van de portier toen die opnieuw de deur openduwde. Het woeste tumult van de natuur paste goed bij dat van zijn ziel. Hij verliet het terrein van de Tempel, ging door de Magiërspoort en glibberde over de stenen brug, waarbij hij zich stevig vasthield aan de stenen balustrades die voetgangers beschermden tegen een val in de afgrond eronder.


    Hij ging de Ambassadewijk in, waar de ambassadeurs van de verschillende volken hun statige herenhuizen hadden. De enige mensen die zich vanavond op straat waagden, waren de stadswachten, die hun rondes liepen. Ze marcheerden voorovergebogen en chagrijnig langs terwijl de regen langs hun gezicht stroomde en hun lippen blauw en dun van de kou waren. Ze wierpen hem nieuwsgierige blikken toe, zich afvragend wat hij buiten deed, maar omdat ze zagen dat hij een magiër was en vermoedden dat zijn boodschap, wat die ook was, dringend moest zijn, hielden ze hem niet aan.


    Gareth verliet de Ambassadewijk en ging de lange trap af die uit het gesteente was gehouwen en van de Kasteelklip naar de Brouwerijbuurt liep. De trap was nat en glad van de hagel en de afdaling was riskant. Gareth bleef staan, tegen de klip gedrukt door de bulderende wind, en overwoog terug te gaan, terug naar het warme toevluchtsoord van de Tempel. Huiverend stond hij halverwege de bergwand, zijn wollen mantel doorweekt en bevroren langs de randen, en hield zichzelf voor dat hij te ver was om het op te geven. Het had hem maanden werk en opofferingen gekost om zijn doel te bereiken. Als de wind en de regen hem veilig en warm in de Tempel zouden houden, moest hij alle hoop op respect opgeven. De symboliek van zijn daden ontging hem niet. Hij vervolgde zijn weg en zette uiterst voorzichtig zijn voeten neer.


    Hij moest nog één niveau afdalen, maar de trap tussen de Brouwerij buurt en de Slachthuisbuurt, ook wel de Afgrond genoemd, was niet zo steil, aangezien hij niet bedoeld was om gebruikt te worden als verdedigingswerk om oprukkende legers te vertragen, maar om het verkeer heen en weer te bevorderen. De Koninklijke Brouwerij, aan het eind van de straat, baadde in het licht; er was meer voor nodig dan een eenvoudige storm om de vaste klanten thuis te houden. Gareth keerde de warmte en het leven de rug toe en ging het donker in, letterlijk en figuurlijk.


    De scherpe geur van bloed, vermengd met de stank van dieren en mest, hing in de lucht. Zelfs de stortbui kon die geur niet wegwassen. Hij was aangekomen in de Slachthuisbuurt, een geschikte woonomgeving voor een volgeling van de magie des doods. Gareth hoorde het geloei van het vee dat stond te wachten op de bijl van de slager, en het geblaat van de schapen. Hij sloeg de Zuiderweg in.


    De luiken van de slagerskramen in de straat waren gesloten voor de nacht. Morgenochtend zouden er verse lappen vlees op lange houten schraagtafels worden gelegd, er zouden kippen met samengebonden poten aan haken hangen, en het zou er wemelen van de honden en vliegen. Hij liet de hoofdstraat achter zich en sloeg een steegje in dat plaatselijk bekend stond als de Bloedsteeg, want als het regende, spoelde het bloed van de slagerskramen door de steeg en aan het eind daarvan een riool in.


    Gareth keek behoedzaam om zich heen terwijl hij over de ijzige, natte keien gleed en glibberde. Dit deel van Vinnengael was berucht om de schurken, rovers en zakkenrollers. Gareth werd hier vaker gezien en degene bij wie hij op bezoek ging, was hier bekend, dus was hij tot op zekere hoogte veilig. Maar er kon altijd een nieuwkomer zijn, iemand die niet wist hoe de zaken in zijn werk gingen.


    Zelfs overdag was het donker in de steeg, 's Avonds en bij deze storm was het zo donker dat Gareth dicht langs de huizen bleef lopen en zijn weg op de tast zocht. Gelukkig was hij hier bekend. Toen hij de deur had gevonden, bijna aan het eind van de steeg, bleef hij staan, klopte zacht driemaal op de deur en daarna nog eens driemaal. Een stem verzocht hem binnen te komen. De deur was niet op slot. Er viel niets te stelen binnen, althans niets wat een gewone dief zou bekoren. Er waren schatten binnen, maar alleen voor degenen die er verstand van hadden.


    Gareth duwde de deur open en sloot hem snel weer achter zich. Zelfs daarbij waaide er nog een vlaag hagel naar binnen, en hij moest tegen de deur leunen om hem dicht te krijgen.


    Het was warm in de kamer, te warm. In de haard brandde een hoog vuur. Het rook er naar gekookte pap en lucht die al te vaak is ingeademd. Daar kwam nu de geur van natte schapen bij, want Gareths wollen cape, die hij uittrok en bij het vuur hing, begon te stomen in de hitte. En onder die geuren hing de vieze lucht van wegkwijnende ouderdom, de naderende dood.


    'Je bent gekomen,' zei een krakende stem vanuit een berg dekens en beddengoed.


    'Natuurlijk,' zei Gareth vriendelijk terwijl hij zich over het bed boog. 'Hoe voelt u zich?'


    'Zoals ik me altijd voel. Verveeld. Moe. Gekweld door pijn. Die etterende zweren gunnen me geen rust! Maar ik denk dat mijn tijd vannacht zal komen. Dat zou ik graag willen. Weten dat mijn ziel zich bij de duisternis en de storm voegt, om weggedragen te worden op de rukwinden. Dat zou ik graag willen.'


    Gareth knikte. Hij protesteerde niet, sprak geen onware woorden van valse hoop. De man in het bed wilde sterven. Hij wachtte op de dood en had er al weken op gewacht. Als hij had willen blijven leven, had hij dat kunnen doen. Hij had zijn leven al langer gerekt dan een mensenleven normaal gesproken duurde en hij had het nog langer kunnen maken, maar zoals hij zei, leed hij pijn en verveelde hij zich. Degenen die hem kenden, wisten dat hij oud was, waarschijnlijk de oudste persoon die ze ooit hadden gekend. Maar niemand wist hoe oud. Niemand wist de waarheid. Alleen Gareth wist het, alleen Gareth kende het geheim.


    Heldere ogen keken vanuit een hoofd dat van gepolijst marmer gemaakt had kunnen zijn, zo strak en glad stond de huid over de schedelbotten gespannen. Er groeide geen haar meer op het hoofd, zelfs geen wenkbrauwen. Het hoofd zag eruit alsof het al dood was; de bezielde ogen waren het enige teken van leven. De dekens waren tot vlak onder de kin opgetrokken, want het lichaam kon niet meer voor zijn eigen warmte zorgen; de oude man had het voortdurend koud. En de dekens verborgen de zweren, de wonden die zijn lichaam overdekten. De meeste waren droog, want hij had al heel lang geen betovering meer uitgebracht. Maar zelfs de droge littekens jeukten en brandden, zoals Gareth zelf ook had gemerkt.


    Nadat hij ervoor had gezorgd dat de stervende man zo gerieflijk mogelijk lag, haalde Gareth een houtsplinter uit zijn cape. Normaal gesproken kon hij geen Vuurmagie gebruiken; dat was het domein van de dwergen, maar de magie van de Leegte kan andere soorten magie nabootsen als die destructief worden gebruikt. Het hout ontbrandde. Gareth gooide de splinter in de haard en versterkte daarmee de magie, zodat het vuur, dat alleen op de haardstenen leek te branden, feller werd. Dit was een van zijn taken; hij kwam elke drie dagen om het vuur te voeden.


    Hij vroeg de oude man of hij had gegeten.


    'Nee. Waarom zou ik? Gegeten noch gedronken.'


    Gareth begon bezwaren te maken, maar de oude man onderbrak hem. 'Ik heb het niet nodig. Ik mis het niet. Deze nacht,' zei de oude man terwijl hij Gareth doordringend aankeek. 'Deze nacht zal mijn laatste zijn. Dat weet ik. We hebben veel te doen. Ik ben blij dat je bent gekomen. Ik was bang dat je niet zou komen. Dan zou ik gewacht hebben, maar ik ben blij dat je wel bent gekomen. Ik zal weggaan met de storm.'


    'Wat wilt u dat ik doe, meester?' vroeg Gareth.


    'De boeken over de magie van de Leegte. Je hebt ze meegenomen.' De oude man tuurde vaag de kamer in. 'Ik kan het niet zien.'


    'Ja, ik heb ze meegenomen. Ze zijn op een veilige plek. Ik huur een kamer, niet ver van hier. Daar zijn de boeken.' Gareth was geduldig. Hij had dit al eerder aan de oude man verteld, maar wist dat hij zich er zorgen over maakte.


    'Goed zo,' zei de oude man terwijl hij rusteloos aan de sprei plukte. 'Goed zo. Er is er een over. De ene waarvan ik je heb gezegd dat je die bij mij moest laten.'


    'Ja, meester,' antwoordde Gareth rustig.


    'Vanavond,' zei de oude man, 'zal ik je de toverformule leren.'


    'Vanavond?' herhaalde Gareth. Zijn handen werden koud en er ging een huivering door hem heen. Buiten snuffelde de wind aan de deur en klauwde aan de ramen, als een levend wezen dat probeerde binnen te komen.


    'Ja. Vanavond. En op jouw doodsbed zul je de toverformule aan jouw leerling leren. Zo wordt de kennis doorgegeven. Heb je geoefend?'


    'Ja, meester.' Gareth knoopte zijn wambuis los, trok zijn overhemd omhoog en liet de zweren zien, die bloeiden als een of andere schadelijke bloem.


    'Met welk resultaat?'


    'Met succes, meester,' antwoordde Gareth. 'De toverformules werkten zoals dat hoorde.'


    'Mooi. Mooi. Maar dat kun je ook allemaal doen met andere vormen van magie. Gewone magie. Niet zo snel, niet zo gemakkelijk, maar je kunt het doen. De toverformule van vanavond kun je alleen met de magie van de Leegte gebruiken. We hebben er al eerder over gesproken. Dit is die ene toverformule die ze ons misgunnen, die ze vrezen. Die jij kunt gebruiken.'


    Gareth gaf geen antwoord. Hij stond met gevouwen handen bij het bed en keek naar de heldere ogen in het gladde gezicht.


    'Heb je er plannen mee?' vroeg de oude man.


    'Ja, meester.'


    'Ooit had ik die ook,' mompelde de oude man. 'Er is nooit iets van terechtgekomen. Maar ik had dan ook geen prins om me te steunen. Ik kom bijna in de verleiding om te blijven om te zien wat je ervan maakt. Bijna. Maar niet helemaal. Hoor je dat? Ik ben niet nieuwsgierig meer. En als je niet nieuwsgierig meer bent, waarom zou je dan verder gaan? Je zult het goed doen. Je hebt talent, je bent mijn meest getalenteerde leerling. En als het je niet lukt,' - hij haalde zijn schouders op; de sprei bewoog - 'dan maakt het mij ook niets uit.'


    Hij gebaarde zwakjes. 'Voel met je hand onder mijn kussen.'


    Gareth deed wat hem werd gezegd. Toen hij zijn hand onder het veren kussen had laten glijden - het gewicht van het hoofd van de stervende man was te verwaarlozen - voelde hij koud staal.


    'Voorzichtig,' zei de oude man. 'Hij is scherp. En we willen geen onbedoelde offers, hè?'


    Gareth tastte behoedzaam naar het heft, vond het, pakte het vast en trok de dolk te voorschijn. Hij bekeek hem bij het licht van het vuur, terwijl hij hem voorzichtig omdraaide in zijn hand. Hij had de behoedzame, listige oude man erover horen spreken, maar had hem nog nooit gezien. Hij had zelfs niet verwacht dat hij in het bezit van de oude man was, hij had gedacht dat hij ernaar op zoek zou moeten gaan. Hij had gehoopt op aanwijzingen waar hij de buit zou kunnen vinden. Hij had niet durven hopen op de buit zelf.


    De dolk had de vorm van een draak: de geschubde en puntige staart vormde het lemmet, de gestrekte vleugels het dwarsstuk. Het lijf van de draak was het heft en de kop met de opengesperde bek en scherpe tanden was de knop. Het was een dolk die bedoeld was voor ceremonieel gebruik en niet voor alledaags slachtwerk. Dat was maar goed ook, want het grillig gevormde lemmet was onpraktisch, onhandig en lastig om vast te houden. De getande randen van de vleugels prikten in het vlees van Gareths hand, en de schubben op het heft voelden ruw aan. De dolk was goed onderhouden, duidelijk gekoesterd; het staal glansde helder in het licht van het vuur.


    'Mijn geschenk aan jou,' zei de oude man. Zelfs nu, nu hij deze wereld ging verlaten, keek hij met een enigszins begerig verlangen naar de dolk.


    'Dank u, meester,' zei Gareth bescheiden. Hij keek met een vreemde mengeling van afkeer, weerzin en verwachting naar de dolk. Het metaal sneed in zijn hand, maar werd warm door zijn aanraking.


    'Breng me het boek. Kom bij me zitten, dan zal ik je vertellen wat ik ervan weet. Je weet dat koning Tamaros van de goden de macht heeft gekregen om Domeinheren te creëren. Ik was in die tijd in de Tempel, een van de venerabele magiërs, net als jij nu. Maar ik was geen novice. Ik was al oud, hoewel jonger dan je me nu ziet. Ze dachten dat ik in de negentig was. In werkelijkheid was ik met de hulp van de Leegte aan mijn tweede leven bezig en was ik dichter bij de honderdnegentig. Ze dachten dat ik simpel was, seniel. En dus speelde ik die rol. Omdat ik gebukt ging onder de gebreken van de ouderdom, had men met mij te doen en werd ik in bescherming genomen, en was ik volkomen vrij. Ik kon gaan en staan waar ik wilde, alles doen en alles zeggen. Dan schudden ze allemaal hun hoofd, glimlachten en zeiden: 'Het is Zober maar. Een onschuldige oude man. Let maar niet op hem'.'


    'Die vergissing maken ze ook bij kinderen,' zei Gareth, die terugdacht aan zijn eigen kindertijd, het gemak waarmee hij door de verboden stukken van de Tempel zwierf en de lichte bestraffing als hij werd gesnapt.


    'Val me niet in de rede,' zei de oude man kortaf. Zijn ademhaling was snel en oppervlakkig. 'We hebben niet veel tijd. Tamaros kwam naar de Tempel, en ik wist dat de koning er was om met de goden te communiceren. Ik wist wat hij hun wilde vragen: het vermogen om Domeinheren te creëren, ridders van het goede die hem en Vinnengael zouden dienen. Hij had de zaak van tevoren besproken met de venerabele hoge magiër, in een geheim gesprek onder vier ogen dat ik heb afgeluisterd met behulp van de kracht van de Leegte, waarmee je door de muren heen kunt horen.


    Er was een risico verbonden aan het creëren van Domeinheren. De venerabele hoge magiër wist dat, en ik ook. Wat de goden met de ene hand geven, nemen ze met de andere. Tegenover iets staat altijd het niets. Er moet duisternis zijn, anders is er ook geen licht. Voor wat hoort wat. De goden zouden Tamaros de macht geven om Domeinheren te creëren, ja. Maar tegelijkertijd zouden de goden de macht om hen te vernietigen in de wereld brengen.


    Tien Heren van het Goede.' De oude man wees naar de dolk. 'Tien Heren van het Kwaad.'


    'Goede hemel!' zei Gareth terwijl hij vol ontzag naar de dolk staarde; daarna richtte hij zijn blik op de oude man. 'Ik had geen idee dat hij zo... zo machtig was!'


    'De hoge magiër probeerde Tamaros hiervoor te waarschuwen, maar de koning besloot dat het het risico wel waard was. Het goede werk dat de Domeinheren zouden doen, zou zeker tegen het mogelijke kwaad opwegen. Hij zette zijn communicatie met de goden voort. Terwijl hij dat deed, communiceerde ik met de Leegte. De mogelijkheid om de Domeinheren te vernietigen zou worden geschapen op hetzelfde ogenblik dat Tamaros de macht kreeg om hen te creëren. Het was mijn taak om uit te zoeken hoe.


    Wat was dat een vermoeiende tijd. Tamaros vastte en bad. Ik vastte zelf ook en sloot me op in mijn cel. Ik durfde me door niets te laten afleiden, door eten noch drinken. Ik durfde niet te slapen. Ik luisterde naar de duisternis, naar Tamaros' woorden aan de andere kant van de duisternis, woorden die nauwelijks hoorbaar waren, alsof ik in een diepe afgrond stond en hij ver boven me. Maar ik wist het. Ik wist het op het moment dat hij de zegening ontving. Op dat moment ontstond de vloek. Maar waar?


    Ik deed mijn ogen open en keek rond in mijn cel. Ik zocht overal, onder het bed, tussen mijn papieren. In de eerste opwinding dacht ik er zelfs over om mijn bureau kapot te slaan en tussen de houten splinters te zoeken. Ik voelde de magie van de Leegte, snap je. Zoals wanneer je 's nachts het gedruppel van water hoort en niet weet waar het vandaan komt of hoe je er een eind aan kunt maken. Een zacht geluid, maar vreselijk als je het urenlang achter elkaar in je oren hebt horen hameren. Je kunt niet slapen. Je raakt erdoor geobsedeerd en moet er een einde aan maken. Ik stond op het punt om er in het wilde weg naar te gaan zoeken, want ik had geen idee waar ik moest kijken, toen ik mezelf vermande. Ik kalmeerde. Ik moest dit logisch benaderen.


    Aangezien het afkomstig was uit de Leegte, zou dit voorwerp zich in de Leegte bevinden. Ik luisterde naar de duisternis en liet me door haar naar binnen trekken. Je kunt zeker niet raden wat ik vond?'


    'Nee, meester,' zei Gareth. 'Dat kan ik niet.'


    'Een kamer in de Tempel die gewijd is aan de Leegte!' De oude man klonk zelfvoldaan en triomfantelijk, en genoot van de geschokte blik van zijn jonge leerling.


    'Nee! Echt waar? In de Tempel? Maar hoe...'


    'De Tempel is oud. Hij is gebouwd in de tijd dat de magie van de Leegte weliswaar niet geliefd was, maar wel werd gerespecteerd. En dus is er inderdaad een kamer gewijd aan de Leegte. Ik heb hem gevonden. En ik heb opgetekend waar hij is. Je zult het daar vinden, in het boek dat je in je handen hebt.


    Ik liep door de duisternis. Het gevoel dat ik dichter bij mijn voorwerp kwam, werd bij elke stap groter - het gedruppel werd luider, zo je wilt - en ik wist dat ik het op het spoor was. Ik vervolgde mijn weg behoedzaam, want er zwerven 's nachts vaak mensen door de Tempel. Maar niemand heeft me gezien. Gelukkig maar. Ik was zo gespannen en geagiteerd dat ik denk dat ik iedereen vermoord zou hebben die had geprobeerd me tegen te houden.


    Ik vond de geheime kamer. Ik vond het altaar van de Leegte. Maar datgene wat ik zocht, was daar niet! Ik brulde van frustratie; het kon me niet schelen of ik de hele Tempel wakker maakte. Ik dacht dat de Leegte een spelletje met me speelde, me alleen maar verder lokte om me uit te lachen. Maar toen ik mijn hand op het zwarte altaar legde, wist ik het plotseling.


    Het voorwerp dat ik zocht, bevond zich precies in het midden van de Tempel. Net zoals de Leegte zich in het midden van de vier elementen bevindt.'


    'Het grote amfitheater,' zei Gareth. 'In het midden van de vier altaren.'


    'Ja. En daar ben ik heen gegaan. Ik moest weten waar ik precies moest zoeken. Ik moest het exacte midden bepalen, of dat in elk geval zo dicht mogelijk benaderen. Ik begon bij het altaar van de mensen vooraan en liep zorgvuldig naar de achterkant van de Tempel, waarbij ik mijn passen telde - heel vermoeiend - totdat ik bij het altaar van de elfen kwam, dat ertegenover staat. Daarna ging ik naar het altaar van de orken, dat in een rechte hoek op dat van de mensen staat, en liep ik naar het dwergenaltaar, waarbij ik elke stap telde. Stel je mijn vreugde voor toen ik ontdekte dat ze zich op gelijke afstand van elkaar bevonden. Snel bepaalde ik waar het midden moest zijn. Ik mat de afstand af, hardop tellend zodat ik me in mijn opwinding niet kon vergissen.


    Er kwam iemand binnen, een novice, die de kaarsen kwam snuiten. "Wie is daar?" riep ze. "O, u bent het, venerabele magiër Zober. Wat doet u hier? U zou in uw warme cel moeten zijn. U rilt. Laat me u meenemen..."


    "Nee, nee, nee!" zei ik met schrille stem, met de redeloze opvliegendheid van een seniele oude man. "Laat me met rust! Ik ben hier gekomen om te bidden!" Inwendig herhaalde ik steeds weer het aantal stappen dat ik had gezet, zodat ik niet opnieuw hoefde te beginnen. Het gedruppel dreunde in me als die enorme trommels waarop de orken slaan om het ritme aan te geven voor de roeiers.


    Eindelijk ging de vrouw weg, en ik liep verder. Ik kwam bij het midden van de zaal, waar het gedreun zo hard was dat het door mijn schedel galmde en die leek te splijten. Ik stond tussen twee rijen stenen banken. Ik keek naar beneden en daar, aan mijn voeten, lag deze dolk op de vloer, alsof iemand hem had laten vallen. Wat ik eerst ook dacht. Toen ik de dolk oppakte, zag ik eronder een zwarte cirkel in de stenen vloer. Het was een kleine cirkel, ongeveer ter grootte van je wijsvinger, en onopvallend. Talloze mensen waren eroverheen gelopen zonder hem te zien. Ik was zelf over deze plek gelopen zonder het ooit te merken. Later heb ik er op onschuldige toon naar gevraagd. Waarom de cirkel daar was, voor welk doel hij diende.


    Mij werd verteld dat die daar was aangebracht door de aannemer, om hem te helpen bij zijn metingen. Natuurlijk. Wat zouden ze anders moeten zeggen. Maar jij en ik, wij kennen de waarheid. Zoals de goden van alle andere volgelingen vertegenwoordigd zijn in het amfitheater, zo hebben wij, volgelingen van de Leegte, onze eigen plek.


    Ik bracht de dolk naar mijn lippen en kuste hem, en knielde voor een dankgebed op de zwarte cirkel. En toen werd me duidelijk hoe en waarvoor de dolk gebruikt kon worden.'


    'En dat is?' zei Gareth met schorre stem. Zijn mond was droog geworden en zijn handpalmen waren vochtig. Hij veegde ze af aan zijn gewaad.


    'Als je met deze dolk iemand doodt,' zei de oude man met zachte stem, zo zacht dat Gareth zich naar hem toe moest buigen om hem te verstaan, 'dan verwerf je de zeggenschap over het lijk.'


    'Wat zou ik met een lijk moeten?' vroeg Gareth teleurgesteld en vol afkeer.


    'Niet zomaar een lijk. Een wandelend lijk,' zei de oude man. 'Een denkend lijk. Een lijk dat er in alle opzichten uitziet alsof het nog leeft. Het lijk zal zijn vorm behouden zolang hij het magische harnas draagt dat hem door de Leegte wordt geschonken. Klinkt dat niet bekend?' De oude man lachte kakelend.


    'Maar het mooie ervan is dat zolang hij deze vorm heeft, hij degene moet dienen die de dolk draagt. Zo wordt hij dus het tegengestelde van een Domeinheer. Hij kan de magie van de Leegte gebruiken wanneer hij maar wil. In zijn harnas heeft hij de kracht van tien, hij kent geen angst, voelt geen hitte, geen kou, geen dorst en geen honger, behalve naar datgene wat hem in leven houdt.'


    'En dat is?' vroeg Gareth aarzelend. Hij was vervuld van afschuw maar toch ook gefascineerd.


    'Zielen. De zielen van de ongelukkigen die zijn pad kruisen als hij honger heeft. Hij voedt zich met de stervenden en die geven hem leven. De wezens heten "Vrykyl", een elfenwoord. Het betekent "eter van de doden".'


    Gareth huiverde en trok zijn gewaad dichter om zich heen. De dolk was warm in zijn hand; hij hield hem stevig vast.


    'Zijn er...' Hij aarzelde, onzeker hoe hij zijn vraag onder woorden moest brengen en of hij het antwoord eigenlijk wel wilde weten. 'Bent u...'


    'Een Vrykyl? Nee.' De oude man trok een grimas. 'Hoe zou dat kunnen? Je mag de dolk niet op jezelf gebruiken, net zo min als Tamaros zichzelf Domeinheer kan maken. De magie van de Leegte heeft mijn leven langer gemaakt. In tegenstelling tot hoe dat bij de Vrykyls gaat, kan die magie je jeugd niet verlengen, je geen kracht geven. Daarom lig ik hier als een kapotte pop,' zei hij bitter. 'Daarom ben ik opgehouden die vervloekte betovering te gebruiken. Wat heeft het voor zin? Ik heb nu mijn plicht gedaan. En, om je andere vraag te beantwoorden: nee, er bestaan op het moment geen Vrykyls. Maar niet omdat ik het niet heb geprobeerd.'


    De oude man bromde iets en bewoog rusteloos onder de dekens. Hij maakte een zwak gebaar. 'Het staat er allemaal, in dat boek. Ik heb alles opgeschreven wat ik weet over de dolk en de ceremonie die vereist is om een Vrykyl op te wekken. De persoon moet een volgeling van de Leegte zijn, dat is essentieel. Hij moet als een aanvaardbare kandidaat worden beschouwd. Je kunt niet zomaar iemand besluipen en zijn keel doorsnijden en dan verwachten dat hij een Vrykyl wordt,' zei de oude man korzelig, en hij vervolgde mompelend: 'Ik kan het weten. Ik heb het geprobeerd. Het werkt niet. De dolk viel uit mijn hand voordat ik kon toeslaan. De dolk kiest zelf zijn slachtoffer, snap je. Of, liever gezegd, de Leegte kiest zelf.'


    'Ik snap het,' zei Gareth somber. Hij hield de dolk in het licht, bestudeerde het vakmanschap en verwonderde zich over de details. Hij zou niet erg verbaasd zijn als het voorwerp in zijn handen in een levende draak was veranderd.


    De oude man zuchtte diep, alsof hij een grote last kwijt was. Hij lag met een tevreden, rustige uitdrukking op zijn gezicht op zijn kussen. 'En nu is hij van jou, Gareth,' zei de oude man.


    'Ja,' zei Gareth.


    De oude man sloot zijn ogen. Zijn stem was niet veel meer dan een fluisterend zuchtje. 'Nu is hij van jou. Ik heb hem doorgegeven, zoals van me werd verwacht. Jij zult hem op jouw beurt doorgeven als het jouw tijd is om dit leven te verlaten.'


    'Ja,' zei Gareth opnieuw. Hij draaide de dolk rond in zijn handen.


    'Je weet wat je moet doen als ik er niet meer ben.'


    'Ja,' zei Gareth voor de derde keer.


    'Het zal nu niet lang meer duren. Ik ben moe. Heel erg moe.'


    Hij zei niets meer. Het enige dat Gareth hoorde, was het gerasp van zijn oppervlakkige ademhaling en het gebulder en gekletter van de storm.


    Gareth stond op, stijf van het te lang stilzitten. Hij legde de dolk op tafel, pakte het boek, en nadat hij zijn kruk dichter naar het vuur had geschoven, sloeg hij het boek open en begon te lezen.


    Toen hij zijn hoofd weer hief, keek hij naar de kaars waarop met streepjes de uren waren aangegeven dat hij brandde. Hij zag tot zijn schrik dat er twee uur verstreken waren. Buiten was de storm aan het afnemen, te oordelen aan het geluid. Er sloeg geen hagel meer tegen het raam en de wind beukte niet meer tegen de deur. Zo te horen ademde de oude man niet meer.


    Gareth ging naar hem kijken en tilde zijn pols op, die koud en slap was. De oude man was dood.


    Terwijl hij de lakens over de roerloze gestalte trok, dacht Gareth dat hij verdriet zou moeten voelen - hij kwam nu al bijna vijf jaar in het geheim bij de oude man - maar hij kon het niet. Hij had de oude man nooit echt gemogen, en het enige dat Gareth nu voelde was opluchting. Het was voorbij. Hij had de dolk. Hij had het boek waarin stond hoe hij die moest gebruiken. Hij had de macht om het tegengestelde van de Domeinheren in de wereld te brengen, wezens van een immense magie die slaafs de bezitter van de dolk zouden dienen. Gareth tilde de dolk op in het licht van het vuur en keek hoe de vlammen brandden in het glanzende stalen lemmet. Een kort ogenblik gunde hij zichzelf de fantasie dat hij een keuze had. Dat hij dit duistere artefact weg kon gooien. Dat koning Tamaros net zo vredig zou sterven als deze slechte oude man. Dat Helmos een goede, gerespecteerde en geliefde koning zou worden. Dat de wereld voort zou sukkelen in een ongemakkelijke vrede. Hij zag dit duidelijk voor zich, en tranen van verlangen en spijt rolden over zijn wangen.


    Hij veegde de tranen weg met zijn mouw.


    Er was geen keuze. Niet echt. Niet meer. Die had hij lang geleden al gemaakt.


    Gareth pakte het boek op en stopte het in zijn gordeltas. Hij wikkelde de dolk in een lap stof die hij afsneed van een deken van de man en stopte hem bij het boek in zijn gordeltas. Hij keek een laatste keer om zich heen in het huisje van de oude man en zag niets dat van nut kon zijn. Gareth opende een pot lampolie die hij een paar dagen geleden voor deze gelegenheid had gekocht. Hij doordrenkte de lakens en dekens van de oude man en zijn ligstro ermee. Op een handgebaar van Gareth kwamen de vlammen uit de haard springen. De vlammen vielen hongerig aan op het doorweekte beddengoed. Het bed stond meteen in vuur en vlam.


    Gareth verliet het huisje snel, voordat de lucht van brandend vlees hem kon bereiken. Hij liep haastig door de steeg, waarbij hij in de schaduw bleef, hoewel niemand die goed bij zijn hoofd was op dit uur van de nacht buiten zou zijn, met zulk slecht weer. Toen hij aan het eind van de steeg was, keek hij om en zag dat de vlammen uit het dak begonnen te schieten.


    Hij sloeg de Zuiderweg in. Er was geen levende ziel te bekennen. De storm was gaan liggen, maar de wind was nog steeds hard en blies koud vanaf de schuimige zee. De wind zou het vuur snel verspreiden. Tegen de tijd dat iemand de brand in de gaten had, zou het huisje volledig vernietigd zijn en het lichaam zodanig verbrand dat het onherkenbaar was.


    Zijn ziel was naar de Leegte.
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    De dolk van de Vrykyls


    


    'Uwe Hoogheid,' zei Silwyth zacht in het oor van de prins, zodat de aanwezige edellieden hem niet konden horen. 'Gareth vraagt of u hem vandaag in de oude speelkamer kunt ontmoeten, op de tijd van het avondeten. Hij heeft iets van groot belang mede te delen.'


    'O ja?' vroeg Dagnarus, en hij nam een slokje chocolademelk.


    'U ziet er buitengewoon vrolijk uit vanmorgen, Uwe Hoogheid,' zei een van de edellieden vleierig.


    'Dank u, heer Malroy, ik ben in een uitstekend humeur. Misschien omdat het zulk mooi weer is.'


    'Mooi weer, Uwe Hoogheid?' zei de heer wezenloos.


    'Het heeft vreselijk gestormd gisteravond, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth zachtjes terwijl hij zich naar de prins toe boog om zijn ontbijtblad weg te halen.


    Dagnarus had de nacht in de armen van Valura doorgebracht, verborgen in een geheime kamer in een binnenvleugel van het kasteel waarin buitenlandse diplomaten werden ondergebracht. Dit deel van het kasteel was zeer geschikt voor afspraakjes tussen gelieven, aangezien het alleen bij speciale gelegenheden of feesten werd geopend. Dagnarus had de wind, de hagel en de stortregen niet gehoord. Hij was ondergedompeld in genot en had niets anders gehoord dan de ruisende zee van zijn eigen bloed. De twee waren met tegenzin een uur voor zonsopgang uiteengegaan, zij terug naar haar kleine kamertje naast de slaapkamer van de koningin (haar man woonde alleen in hun huis in de stad; Valura had erop aangedrongen bij de koningin in de buurt te zijn), hij via de geheime gangen waarin hij als kind had gespeeld naar zijn eigen slaapkamer, om daar de edellieden te kunnen begroeten als die 's ochtends arriveerden.


    'Ik vond het mooi weer, heer Malroy,' zei Dagnarus terwijl hij het beddengoed opensloeg. 'Ik hou van het woeden en razen van de storm. Stuur ze weg,' mompelde hij gedempt tegen Silwyth.


    Silwyth dreef de edellieden als een troep kippen de slaapkamer uit. Hij zorgde ervoor dat ze veilig met hun dobbelstenen weggeborgen zaten in een antichambre, en keerde toen terug naar de prins.


    'Wat zijn de roddels in het paleis, Silwyth?' vroeg Dagnarus terwijl hij zich klaarmaakte voor zijn bad. 'Heeft iemand iets gezegd?'


    'Over u en vrouwe Valura, nee, Uwe Hoogheid. Afgezien van het feit dat Uwe Hoogheid bijzonder goed gehumeurd is de laatste tijd en dat de vrouwe een standje heeft gekregen omdat ze duf en slaperig was in aanwezigheid van de koningin, heeft niemand iets opgemerkt.'


    Dagnarus glimlachte. 'Ik zal ergens een woedeaanval over moeten krijgen, vrees ik, om mijn reputatie te redden. Maar, zie je, Silwyth, ik ben gelijkmatig van humeur, meestal vrolijk, heb geen neiging tot piekeren of melancholie, of woeste uitbarstingen. Ik zie geen verandering in mezelf.'


    'De liefde maakt zelfs de lelijken aantrekkelijk, Uwe Hoogheid, en daar volgt uit dat het de aantrekkelijken beeldschoon maakt.'


    'De liefde,' mijmerde Dagnarus. 'Ik dacht dat ik immuun was voor die zoete ziekte. Maar je hebt gelijk. Ik ben besmet en word verteerd door de koorts. Ik vraag me af hoe snel dat over zal gaan.'


    Silwyth keek hem ernstig aan. 'Het zal bij vrouwe Valura niet snel overgaan, Uwe Hoogheid. Elfenvrouwen zijn niet zo wispelturig en veranderlijk als mensenvrouwen. Als een elfenvrouw liefheeft, draagt ze die liefde bij zich tot aan haar dood.'


    'Heus waar? Je verbaast me, Silwyth,' zei Dagnarus schouderophalend. 'Ik hou nu intens van Valura, maar geen enkele heftige emotie duurt ooit erg lang bij mij, of het nu het vuur van de strijd of iets teders is. Aan de andere kant' - hij zuchtte bij de herinnering aan de vervoering van hun nachtelijke genot - 'kan ik me ook niet voorstellen dat ik niet van haar zou houden. Misschien is mijn liefde wel blijvend, Silwyth, dus kijk me niet zo laatdunkend aan en ga mijn badwater opwarmen.'


    


    Gareth zat onbeholpen in een van de stoeltjes met korte poten in de speelkamer, met zijn knieën hoog opgetrokken, bijna tegen zijn kin. Het was stoffig in de speelkamer, want die was al heel lang buiten gebruik. Ongeveer eens per jaar kwamen de dienstmeisjes hier en veegden en borstelden de spinnenwebben weg, maar daarna werd de deur weer gesloten. Gareth was hier jaren niet meer geweest, niet meer sinds de dag dat hij naar de Tempel was gegaan, toen hij twaalf was. Hij keek om zich heen met een warme melancholie die werd overschaduwd door een soort afschuw, alsof hij terugdacht aan een droom die eigenlijk aangenaam had moeten zijn, maar die hem bij het wakker worden een onbehaaglijk gevoel gaf.


    Hij pakte de oude boeken op, die netjes opgestapeld op de tafel lagen, en hoorde Evaristo's stem lesgeven en Dagnarus' ongeduldige stem nukkig kleineren, vleien en uitvallen. Hij hoorde zijn eigen stem, die van Gareth, helemaal niet.


    Hij zat in een van de oude boeken te lezen toen de deur met een klap open werd gegooid en Dagnarus binnenwandelde.


    Gareth keek op.


    'Je ziet er vreselijk uit,' zei Dagnarus opgewekt. Hij wierp een blik op zijn gezicht en trok een grimas. 'Je moet iets aan die puist doen, Vlek. Bedek hem met wat poeder of zoiets.'


    Gareth herinnerde zich de keer dat de koningin zijn wijnvlek met poeder had willen bedekken, en hoe Dagnarus haar daar vanaf had gebracht door haar te vertellen dat de goden hem hadden getekend. Nou, dat hadden ze inderdaad.


    'Ik heb de afgelopen nacht geen oog dichtgedaan, Uwe Hoogheid,' antwoordde Gareth kregelig, en hij negeerde de opmerking over de puist.


    'Ik ook niet,' zei Dagnarus met een knipoog. Hij sloeg met zijn handschoenen in zijn hand, want hij was net terug van paardrijden en droeg zijn laarzen en cape nog. 'Waarom heb je deze ellendige plek gekozen? Ik heb hier lang genoeg opgesloten gezeten. Ik denk niet dat je me nog eens wilt horen voorlezen?'


    Gareth liep naar hem toe en keek de gang in. Toen hij Silwyth heen en weer zag drentelen, draaide Gareth zich om.


    'Mag ik voorstellen dat u de elf wegstuurt, Uwe Hoogheid?' zei hij zacht.


    Dagnarus trok een wenkbrauw op, maar hij was net zo dol op intriges als op wijn. Hij stak zijn hand in een binnenzak en trok een zakdoekje te voorschijn van fijn kant en batist, zo delicaat dat het geweven leek te zijn door spinnen.


    'Silwyth. Hier is een snuisterijtje dat ik op de markt heb gevonden. Zorg ervoor dat het in de juiste handen terechtkomt. Ga dat onmiddellijk doen.'


    'En uw avondeten, Uwe Hoogheid?'


    'Ik heb geen honger,' zei Dagnarus. Hij keek even naar Gareth, die zijn hoofd schudde. 'En Gareth ook niet. Ga doen wat ik je heb opgedragen. En zorg ervoor dat niemand je ziet.'


    Silwyth pakte het zakdoekje aan, boog en vertrok. Gareth, die de gang in bleef kijken, zag de elf aarzelen en dralen. Gareth stapte de deur uit en staarde de elf koel aan. Silwyth boog zijn hoofd en verdween. Gareth wachtte nog even, om er zeker van te zijn dat de elf niet meteen weer terugkwam. Uiteindelijk, toen hij ervan overtuigd was dat de prins en hij echt alleen waren, deed Gareth de deur dicht en schoof de grendel ervoor.


    Dagnarus bekeek dit allemaal met geamuseerde verbazing. 'Wat een voorzorgsmaatregelen! Je zou denken dat we van plan waren de koninklijke schatkist leeg te roven. Dat zijn we toch niet?'


    'Wat bent u in een goede bui,' zei Gareth op beschuldigende toon.


    'Dat zegt iedereen steeds.' Dagnarus grinnikte. 'Ik zal je een geheim verklappen, vriend. Ik ben verliefd.'


    Gareth hoorde hem niet, of als hij dat wel deed, betekenden de woorden niets voor hem. Hij wenkte zijn vriend mee naar het raam, zo ver mogelijk weg van de deur. Dagnarus liep verbaasd met hem mee en leunde tegen het raam, met zijn arm op de vensterbank.


    'Wat is er, Vlek? Bij de goden, je trilt over je hele lijf! Slecht nieuws? Is er iets gebeurd?'


    'Geef me een ogenblik. Even mijn gedachten bijeenrapen,' zei Gareth, die zijn best deed te kalmeren. Hij stond met gebogen hoofd bij het raam.


    Dagnarus, die getroffen was door de trieste toon in de stem van zijn vriend, wachtte een ogenblik in stilte af.


    'Kom op, Vlek,' zei hij ten slotte, toen hij ongeduldig werd.


    Gareth hief zijn hoofd en keek Dagnarus ernstig aan. 'Wat ik u ga laten zien, is maar bij drie mensen op deze wereld bekend. De eerste is dood. Hij is afgelopen nacht overleden. Ik ben de tweede. Hij heeft me dit nagelaten. U bent de derde. Ik vertel u dit om u te doordringen van de ernst en het belang van wat ik ga onthullen.'


    'Ja, ja. Schiet nou maar op,' zei Dagnarus ongeduldig, hoewel hij ondanks zijn luchthartige toon onder de indruk was, dat was duidelijk. 'Ik beloof dat ik me zal gedragen, meester.'


    Gareth glimlachte vluchtig bij deze verwijzing naar hun kindertijd, maar de glimlach verdween weer snel. Hij stak zijn hand onder zijn cape en trok een gordeltasje te voorschijn. Hij legde het op de tafel, opende het en trok de randen ver uiteen.


    Buiten was de dag grijs en kil, met laaghangende rafelige wolken die niet leken te kunnen beslissen of het weer zou gaan stormen of niet. Silwyth had het vuur aangemaakt in de speelkamer om die te verwarmen, maar hij had geen lampen meegebracht. Het vuur sputterde onregelmatig in de haard en de speelkamer was net zo somber en grijs als de hemel buiten. Dagnarus was gekleed in bruine en zwarte tinten, Gareth in het onopvallende grijze gewaad van een novice. Het rode fluweel was de enige kleur in de kamer en leek af te steken als bloed tegen sneeuw. De dolk van de Vrykyls lag op het fluweel, en zijn glanzende oppervlak weerkaatste het grijs van de lucht en het rood van zijn verpakking.


    Dagnarus keek geringschattend naar de dolk. Hij maakte geen aanstalten hem aan te raken. 'Voorwaar, dat is een lelijk ding. En onhandig. Geen enkele wapensmid met enig gezond verstand zou zo'n dolk maken.'


    'Het is een ceremoniële dolk, zoals u heel goed weet, en hij is nooit bedoeld om in de strijd te worden gebruikt. Het is een artefact van de Leegte,' zei Gareth met zachte, doordringende stem.


    'Heus waar?' Dagnarus bekeek de dolk met meer belangstelling. Hij deed nog steeds geen poging hem aan te raken. 'Wat kun je ermee doen?'


    'Lijken tot leven wekken, Uwe Hoogheid,' zei Gareth.


    Dagnarus begon te lachen. De lach stierf weg op zijn lippen. 'Ben je serieus?' riep hij ongelovig uit.


    'Serieus?' Gareth staarde zijn vriend ontsteld aan. 'Serieus? Ik was tien jaar oud toen u me de Leegte liet zien. Tien jaar oud toen u me dwong u de boeken over de magie van de Leegte voor te lezen! Sinds die tijd is mijn hele leven een leugen geweest, heb ik mijn gemoedsrust, mijn geluk opgeofferd... en u vraagt me of ik serieus ben!'


    'Je had er op elk moment uit kunnen stappen,' zei Dagnarus koel. 'Ik heb je nooit gedwongen je studie naar de Leegte voort te zetten. Dat heb je zelf gedaan.'


    'Dat weet ik,' zei Gareth vermoeid. 'Ik weet wat ik heb gedaan. Ik zou het weer doen... misschien. Het spijt me, Uwe Hoogheid. Vergeef me mijn uitbarsting. Ik heb helemaal niet geslapen. Ik heb de hele nacht over die dolk zitten lezen.' Hij knikte naar het wapen.


    'Vertel me nog eens, wat kun je ermee doen?' vroeg Dagnarus en zijn toon was ernstig en vol respect.


    'Hij is ontstaan op hetzelfde moment dat uw vader de macht kreeg om Domeinheren te maken,' zei Gareth, met het vermoeden dat dit de belangstelling van de prins wel zou wekken. Hij werd beloond door een fonkeling in Dagnarus' groene ogen. 'Toen de koning de macht kreeg om te scheppen, kwam ook de macht om te vernietigen in de wereld. Wie deze dolk draagt, kan het duistere tegengestelde van een Domeinheer scheppen: een kwade schaduw, een ondood wezen met magische kracht en buitengewone vermogens, een wezen dat trouw is aan degene die de dolk bezit. Maar terwijl de Domeinheer zijn levensenergie gebruikt als brandstof voor zijn magie, gebruikt de Vrykyl - want zo heet zo'n wezen - de dood.'


    'Vrykyl. Het klinkt als een elfenwoord. Wat betekent het?'


    'Het is een elfenwoord. Het betekent: eter van doden.'


    Dagnarus trok een grimas. 'Niet bijster smakelijk. Hoe werkt het? Wat moet je doen? Welke betovering moet je gebruiken?'


    'De betovering ligt besloten in de dolk. Iedereen kan hem gebruiken, maar dat is niet zo makkelijk als het misschien lijkt,' vervolgde hij op waarschuwende toon, want hij had Dagnarus' ogen zien schitteren van opwinding.


    'Vertel het me, Vlek,' zei Dagnarus, en nu stak hij zijn hand uit naar de dolk.


    'Ten eerste kiest de dolk zelf het slachtoffer. De dolk moet de kandidaat aanvaardbaar vinden. Daarom moet het slachtoffer een volgeling van de Leegte zijn.'


    Dagnarus glimlachte en Gareth kon wel raden wat de prins dacht.


    'Deze regels moeten worden gevolgd, Uwe Hoogheid,' zei hij nadrukkelijk. 'De oude man die me dit heeft nagelaten, heeft geprobeerd Vrykyls te maken van mensen die niet aan die voorwaarde voldeden. Het werkte niet.'


    Dagnarus trok een wenkbrauw op en haalde zijn schouders op. 'Goed dan. We zullen de regels volgen. Het zou niet al te moeilijk moeten zijn om iemand te vinden die aanvaardbaar is voor de dolk. En dan brengt hij dus de doden tot leven. Denk eens aan de mogelijkheden.'


    'Het is een verdorven leven,' vermaande Gareth met een huivering. 'Om dat leven in stand te houden, moet het wezen doden.'


    'We doden elke dag om ons leven in stand te houden,' merkte Dagnarus op.


    'Ik heb het niet over kippen,' antwoordde Gareth geïrriteerd. 'Ik heb het over mensen. Een Vrykyl moet de ziel van andere mensen eten. Een Vrykyl heeft een magisch harnas, net als een Domeinheer, behalve dat dit harnas glanzend zwart is. Het harnas bedekt de Vrykyl van top tot teen en hij houdt het tot de dood...'


    'Ik dacht dat je zei dat die Vrykyls al dood waren.'


    'Daar kom ik zo aan toe, Uwe Hoogheid. Het eerste dat een Vrykyl doet als hij tot leven is gewekt, is voor zichzelf een dolk maken uit een stuk van zijn eigen bot. Dat kan hij makkelijk bemachtigen, aangezien hij geen pijn voelt en niet bloedt. Hij kan straffeloos zijn eigen arm afhakken. Het ledemaat wordt omgeven door een magisch pantser en is niet echt noodzakelijk. Het pantser zelf doet dienst als arm. Als dit mes eenmaal is gesmeed, waarbij het bot wordt gebruikt als deel van het heft, kan de Vrykyl dat mes gebruiken om de ziel van een slachtoffer te stelen en zo zijn eigen leven te verlengen. Als hij dat niet doet, zal de Vrykyl uiteindelijk tot zijn oorspronkelijke staat vervallen. Zijn lichaam zal langzaam achteruitgaan, totdat iemand die de Vrykyl zonder zijn harnas zou zien, een lijk zou zien dat al maanden in de grond heeft liggen rotten.'


    'Het is maar goed dat we het avondeten hebben overgeslagen,' zei Dagnarus laconiek. 'Hoe ziet een goed doorvoede Vrykyl eruit?'


    'Zoals hij maar wil,' zei Gareth. 'Als hij een oude man was toen hij stierf, zou hij kunnen worden zoals hij in zijn jeugd was, een toonbeeld van kracht en gezondheid. Door de magie van het harnas kan hij de vorm aannemen van iedereen die hij ooit heeft gezien.


    Er zijn maar twee dingen die een Vrykyl kunnen doden: een gebrek aan voeding, en wapens die door de goden zijn gezegend. Als je een Vrykyl op de een of andere manier een half jaar kon opsluiten zonder dat hij de kans had te doden, zou hij sterven. Maar dat zou natuurlijk heel moeilijk zijn, aangezien een Vrykyl over buitengewone kracht beschikt. Ik betwijfel of er een kerker bestaat die er een zou kunnen vasthouden. Als het gezegende zwaard van een Domeinheer het harnas doorboort en het dode vlees daaronder raakt, zal de Vrykyl onmiddellijk bezwijken.'


    Dagnarus luisterde nauwelijks. Met glinsterende ogen pakte hij de dolk op en hield hem in het licht van de grijze dag. Hij draaide hem bewonderend rond in zijn hand.


    'Bedenk eens wat dit kan betekenen, Vlek! Ik zou legers kunnen vormen...'


    'Geen legers,' corrigeerde Gareth. 'Het aantal Vrykyls is verbonden met het aantal Domeinheren. Er mogen van elk volk maar tien Domeinheren zijn, in totaal veertig, dus mogen er ook maar veertig Vrykyls zijn.'


    'Nou, aanvoerders van legers dan. Ik zou onoverwinnelijk zijn! Mijn vader is de hoge koning van de mensenlanden. Ik zou de hoge koning van alle landen, overal, kunnen zijn. Als ik zelf Domeinheer word...'


    'Nee!' riep Gareth geschokt uit. Hij pakte Dagnarus bij de onderarm en greep die stevig vast. 'Nee,' herhaalde hij.


    'Wat bedoel je?' Dagnarus wrong zijn arm los uit Gareths pijnlijke greep. 'Waarom staar je me zo aan?'


    'Snapt u het dan niet, Uwe Hoogheid?' vroeg Gareth wanhopig. 'U hoeft nu geen Domeinheer meer te worden. U hebt het niet nodig! Daarom heb ik dit gedaan! Daarom heb ik dit uitgezocht! Voor u! U hoeft uw leven niet op het spel te zetten...'


    'Ik vind je bezorgdheid om mij roerend, Vlek.' Dagnarus sprak op koude en gevaarlijke toon. 'Maar ook beledigend. Je bent ervan overtuigd dat ik zal falen. Mag ik je eraan herinneren dat ik nog nooit heb gefaald, bij geen enkele uitdaging die ik in mijn leven ben aangegaan? Ook hierin zal ik niet falen... in iets wat mijn broer ook heeft gedaan!' Zijn mond vertrok smalend.


    'U kunt geen Domeinheer zijn, gezegend door de goden, en tegelijk deze dolk hanteren, Uwe Hoogheid,' zei Gareth.


    'Nou, dan moet jij maar Vrykyls voor me maken.'


    'Uitstekend, Uwe Hoogheid,' zei Gareth met een buiging. 'En ze zullen me trouw zijn, want ik zal degene zijn die de dolk hanteert.'


    Dagnarus keek nors; hij was er niet aan gewend dat iets niet ging zoals hij wilde. 'Er moet een manier gevonden worden om hieromheen te kunnen! Je zult een manier vinden, Vlek. Ondertussen zoek ik een geschikte kandidaat. We zullen dit zelf uitproberen en zien of deze dolk alles doet wat je beweert.'


    'En waar zult u een kandidaat vinden?' Gareth was sceptisch. 'Iemand die openlijk de Leegte aanhangt?'


    'Ik heb wel een idee,' zei Dagnarus luchthartig. Hij stopte de dolk terug in het gordeltasje, vouwde dat zorgvuldig dicht en stopte het bundeltje in zijn overhemd, tegen zijn huid. 'Ik hou dit bij me, Vlek.'


    'Uitstekend,' zei Gareth, die het bundeltje met een huivering nakeek. 'Ik ben blij dat ik het kwijt ben. Hou het geheim en hou het veilig, Uwe Hoogheid.'


    'Wees maar niet bang. Ik ben er tegenwoordig aan gewend om geheimen te bewaren. In tegenstelling tot jou vind ik het een aangenaam tijdverdrijf.'


    Gareth schudde alleen zijn hoofd.


    Dagnarus keek zijn vriend bezorgd aan en Gareth zag het medelijden in de ogen van de prins. Gareth kon het hem niet kwalijk nemen. Hij moest er wel vreselijk uitzien, mager, vermoeid en bleek, ouder ogend - veel ouder - dan zijn twintig jaar. Zijn nagels waren tot op het leven afgebeten, de nagelriemen gescheurd en bloedend. Hij knipperde te vaak met zijn ogen, omdat ze brandden en hij voortdurend probeerde dat gevoel kwijt te raken. Zijn kleren waren armoedig, zijn schoenen sjofel. En altijd die vreselijke smet op zijn gezicht. Twee vreselijke smetten.


    'Het spijt me, Vlek,' zei Dagnarus plotseling zacht.


    'Wat?' Gareth staarde de prins verbijsterd aan. Hij had nog nooit meegemaakt dat Dagnarus aan iemand zijn verontschuldigingen aanbood voor iets. 'Wat spijt u?'


    'Dat ik je heb verwaarloosd. Jij hebt al het werk gedaan, terwijl ik al het plezier heb gehad. Wacht maar af.' Dagnarus stak zijn handen uit en legde ze op Gareths magere schouders. 'Je moet dit dubbelleven nog heel even blijven leiden, vrees ik. Maar alleen totdat ik Domeinheer word. Dan mag je weg bij die seniele ouwe lijken in de Tempel om voor mij te komen werken, als mijn raadsheer, zoals we van plan waren toen we kinderen waren. Als ik koning van Vinnengael ben...'


    'Zeg dat niet, Uwe Hoogheid,' zei Gareth verdrietig. 'In elk geval niet van Vinnengael. Helmos zal koning van Vinnengael worden, een goede koning. U zult koning worden van het land van de elfen of van de dwergen...' Hij liet zijn hoofd hangen, zodat de prins zijn tranen niet zou zien.


    'Goed dan, als ik koning ben van het land van de elfen,' hervatte Dagnarus op vriendelijke, verzoenende toon, 'zal ik het allemaal goedmaken. Je zult een gerieflijk leven leiden. Ik zal een kasteel voor je laten bouwen en je een vrouw verschaffen. Een vrouw en een maîtresse...'


    'Dank u, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. Er viel niet veel anders te zeggen. Een kasteel, een vrouw en een maîtresse in ruil voor zijn ziel. Hij had een slechtere overeenkomst kunnen sluiten.


    'En nu' - Dagnarus legde zijn arm om zijn ranseljongen en voerde hem mee naar de deur - 'nu laten we deze troosteloze plek, die me altijd al somber maakte, achter ons en gaan we iets te eten voor je zoeken. Nee, geen protesten. Wat maakt het uit of je te laat komt voor je lessen? Ik stuur Silwyth er wel heen om te zeggen dat ik je hier nodig had. Laten we de kokkin lastig gaan vallen om een maaltijd tussendoor, zoals we deden toen we jongetjes waren. Wat denk je van koude wildpastei en verse geitenkaas? Warm knapperig brood en pas gebrouwen bier?'


    'Het klinkt heerlijk, Uwe Hoogheid,' zei Gareth, wiens maag rammelde bij het idee.


    Dagnarus smeet de deur open terwijl hij zijn vriend als het ware onder arrest hield en hem meesleepte.


    'Mooi zo! We moeten je een beetje vetmesten en wat kleur op die puistige wangen krijgen. Trouwens,' vervolgde Dagnarus achteloos, 'had ik je al verteld dat mijn nominatie voor Domeinheer vandaag voor de raad komt?'


    'Ik wens u geluk, Uwe Hoogheid,' zei Gareth.


    'Dat weet ik wel, Vlek,' zei Dagnarus met een glimlach, terwijl zijn greep steviger werd. 'Dat weet ik wel.'
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    De nominatie


    


    De raadsvergadering van de Domeinheren werd op de vierde dag van elke derde maand gehouden, en in die vergadering bogen de Domeinheren zich over alle kwesties die hun werden voorgelegd. Deelname was verplicht, hoewel een Domeinheer afwezig mocht zijn als hij of zij betrokken was bij een zaak die belangrijk genoeg werd geacht om de aanwezigheid van de betreffende Domeinheer te vereisen. Aangezien het aantal Domeinheren varieerde, was besloten dat driekwart van het huidige aantal Domeinheren een quorum vormde.


    Besluiten werden genomen door middel van stemming, en er was een tweederde meerderheid nodig voor echt belangrijke zaken, zoals het kiezen van een nieuwe Domeinheer. Hoewel koning Tamaros zelf geen Domeinheer was, was hij bij de vergaderingen aanwezig in een adviserende functie. Hij mocht niet stemmen. Er werden ook andere heersers uitgenodigd om de vergadering bij te wonen, vooral als ze grieven hadden of bepaalde zaken voor de raad wilden brengen.


    Er waren tien jaar verstreken sinds de Schenking van de Verheven Steen. De mensen hadden bijna het volledige aantal (negen van de tien) Domeinheren. De elfen hadden er tien, want ze waren onmiddellijk enthousiast geweest voor het idee. Het Schild van de Goddelijke, die de Verheven Steen nu in zijn bezit had, had de overhand gekregen in zijn strijd tegen de Goddelijke om de heerschappij over de elfen. De Goddelijke werd door de elfen nog steeds gezien als hun geestelijk leider, maar iedereen (inclusief de Goddelijke zelf, tot zijn voortdurende ergernis) wist wie de ware macht had.


    In tegenstelling tot de mensen, die zich vrijwillig kandidaat moesten stellen voor de post van Domeinheer, werden de elfen-Domeinheren gekozen door het Schild van de Goddelijke. De elfen konden wel weigeren - dat was een vereiste van de raad - maar als ze dat deden, betekende dat gezichtsverlies en raakten ze uit de gratie bij het Schild, en dat was voldoende om zichzelf en hun familie in ongenade te doen vallen, een ongenade die eeuwenlang zou kunnen duren.


    Het Schild had een prachtig heiligdom gebouwd om het elfendeel van de Verheven Steen in onder te brengen. De steen zweefde magisch op een kussen van heilige lucht boven een witte marmeren sokkel in de vorm van een lotusbloem, die oprees uit het midden van een grote, volmaakt ronde vijver met helderblauw water, midden in een zonovergoten tuin. De tuin was hoogheilig; alleen het Schild van de Goddelijke mocht er lopen. Dag en nacht stond er een ring van bewakers rond de tuin. Elfentovenaars - de Wyred - hadden de tuin magisch beveiligd, zodat iemand die zich er binnen waagde zonder de juiste bewakingsamulet (die door het Schild werd gedragen), verstrikt zou raken in magische vallen. Op deze manier was er eens een dief gevangen. Hij had de hand aan zichzelf geslagen voordat hij kon worden ondervraagd, maar het was algemeen bekend dat hij was gestuurd door de Goddelijke.


    De ceremonie van de elfen om elfen-Domeinheren te scheppen werd in besloten kring gehouden en was niet toegankelijk voor het publiek, zoals de ceremonie van de mensen. Alleen de familie en het Schild en zijn gevolg waren erbij aanwezig. Doordat de elfen die genomineerd werden alleen theoretisch enige keuze hadden, ging het gerucht dat er een of twee waren gestorven gedurende de Transfiguratie. Het feit dat er niet meer bezweken, was te danken aan de wijsheid van het Schild, die alle kandidaten aan een zorgvuldig onderzoek onderwierp voordat hij zijn selectie maakte. De tien huidige elfen-Domeinheren waren afkomstig van huizen die ofwel loyaal waren aan het Schild ofwel, zoals in het geval van heer Mabreton, vroeger niet loyaal waren geweest aan het Schild, maar hem nu verplicht waren. Niemand was afgewezen door de raad van Domeinheren. Ze waren allemaal geschikt bevonden.


    Hoewel ze blij waren met hun deel van de Verheven Steen, hadden noch de dwergen noch de orken volledig gebruik gemaakt van de mogelijkheid om Domeinheren te creëren. De dwergen, die zoals altijd de menselijke motieven wantrouwden, waren bang dat een dwerg op de een of andere manier menselijker zou worden door Domeinheer te worden. Slechts één dwerg had zich vrijwillig aangemeld om Domeinheer te worden. Dat was Dunner, een van de Paardlozen en een dwerg die al vele jaren onder de mensen leefde.


    Dunner kon zelf niet uitleggen wat zijn beweegredenen waren geweest om de gevaarlijke Transfiguratie te ondergaan. Hij had te veel beweegredenen, allemaal in één grote kookpot. De ene keer kwam de ene en de andere keer de andere naar boven borrelen. Een puur zelfzuchtige reden was geweest dat hij had gehoopt dat zijn verminkte been zou genezen en dat hij van de voortdurende pijn verlost zou worden, en dat had hij inderdaad bereikt. Hij was gezond en ongeschonden uit de Transfiguratie te voorschijn gekomen, tot ontzag en verbazing van alle dwergen die bijeen waren gekomen om het spektakel te zien en die op dat moment van idee begonnen te veranderen over de wenselijkheid om Domeinheer te worden.


    Dunner had gehoopt dat hij weer in staat zou zijn om paard te rijden en zich bij zijn stam aan te sluiten, waar die zich ook mocht bevinden. Hij had zijn doel bereikt, zijn been was genezen, maar nu hij weer kon rijden, merkte hij dat hij er niet veel behoefte aan had. Een minder zelfzuchtig motief was de sterke wens ervoor te zorgen dat zijn volk een belangrijker rol zou gaan spelen in een wereld die naar zijn mening in snel tempo werd overgenomen door elfen en mensen. Hij kon dat alleen doen door deel uit te maken van hun wereld, door de belangen van de dwergen te behartigen aan het hof van Vinnengael, en dat deed hij dan ook.


    Dunner protesteerde voortdurend tegen de invallen van mensen in het land van de dwergen en verdedigde voortdurend de pogingen van de dwergen om de mensen weer te verdrijven. Weliswaar geloofden de dwergen dat eens al het land van Loerem van hen zou zijn en alle andere volken ondergeschikt aan hen zouden zijn, maar de dwergen hadden geen grote haast om deze onloochenbare bestemming te bereiken, en ondertussen zagen ze, ten gevolge van hun voortdurend rondzwerven en hun weigering zich ergens te vestigen, hoe hun eigen land werd afgeknabbeld door menselijke boeren en schaapherders.


    Dunner vocht een eenzame en ondankbare strijd, want de dwergenhoofdmannen beschouwden onderhandeling als teken van zwakte. De meesten wisten niets van de kleine overwinningen die Dunner in zijn eentje behaalde en hadden geen idee hoeveel dwergen- en mensenlevens er door zijn tong werden gered, in plaats van door hun zwaarden en bogen. De dwergenhoofdmannen schreven het vreedzame verdwijnen van de menselijke nederzettingen toe aan de wil van de goden, wat het in zekere zin natuurlijk ook was.


    De opperhoofdman gaf de Verheven Steen aan Dunner om te bewaren. Dunner legde de steen in een klein heiligdom dat hij er speciaal voor had gebouwd in de stad van de Paardlozen, waar de steen twee jaar lang lag te verstoffen omdat geen van de dwergen er veel belangstelling voor had. Dunner dacht droevig dat hij de enige van zijn volk was die er echt blij mee was, de enige die de tijd nam om de steen eer te bewijzen. Maar toen merkte hij dat, als hij er niet was, iemand anders voor de Verheven Steen zorgde. Als hij terugkwam, zag hij dat de vloer van het heiligdom was geveegd en de steen was afgestoft. Hij vroeg zich af wie dat zou kunnen doen en ging stiekem de wacht houden om erachter te komen.


    Tot zijn verbazing ontdekte hij dat de hoeders van de steen verwaarloosde en in de steek gelaten Paardloze kinderen waren. Deze bedelkinderen waren net zo eenzaam en ongelukkig als Dunner zelf als kind was geweest en waren bijeengekomen om een onofficiële club te vormen die gewijd was aan de Verheven Steen.


    De kinderen hielden de tempel schoon en wreven de steen zelf glad met zachte doeken. In eerste instantie had Dunner de neiging hen weg te jagen, omdat hij dacht dat ze het als een spelletje beschouwden. Maar naarmate hij hen gadesloeg, ging hij inzien dat de kinderen door samen voor de Verheven Steen te zorgen iets hadden gedaan dat uitzonderlijk was bij de Paardlozen: ze hadden hun afzondering doorbroken, en vriendschappen en banden gevormd die over de grenzen van verschillende stammen gingen. Ze hadden als het ware hun eigen stam gevormd rond de Verheven Steen.


    Dunner was vreselijk blij toen hij dit besefte en zorgde ervoor dat hij de kinderen met rust liet, geen drukte over hen maakte en geen aandacht op hen vestigde. Hij vermoedde dat deze kinderen de toekomstige Domeinheren zouden zijn. En voorlopig had hij genoeg kracht om alleen verder te gaan.


    Wat betreft de orken, de kapitein der kapiteins was zelf Domeinheer geworden, voornamelijk om het speciale harnas te bemachtigen, dat hij erg mooi vond. En het idee dat hij moest slagen voor bepaalde tests om Domeinheer te kunnen worden, stond hem wel aan. De orken meten zich graag met anderen en zijn dol op tests en uitdagingen, puzzels en raadsels. Het verhaal gaat dat een belegerde mensenkoning zijn stad eens heeft gered door de orken die hem hadden omsingeld een raadsel op te geven en hun te beloven dat hij zijn stad over zou geven als ze de oplossing wisten. Terwijl de orken voor de stadspoorten zaten te discussiëren over de zaak, stuurde de koning een ijlbode met een verzoek om versterkingen naar een buurland. Verder wordt verteld dat toen de troepen kwamen om het beleg te beëindigen, de orken weigerden het terrein te verlaten voordat iemand hun het juiste antwoord had gegeven, maar dat wordt beschouwd als het ongeloofwaardigste deel van het verhaal.


    De kapitein wilde tests voor zijn volk opstellen, maar wist niet precies wat die zouden moeten inhouden. Hij vond de mensentests dom. Het verbinden van de zweren van lepralijders; wat een onzin. Er waren geen lepralijders onder de orken. Ze zouden nooit in leven zijn gelaten, omdat ze een bedreiging zouden vormen voor de samenleving, maar bovendien waren orken blijkbaar immuun voor de ziekte. De elfen weigerden de aard van hun tests te onthullen, dus daar had hij niets aan. Dunner, de enige dwerg, had ervoor gekozen de tests van de mensen te ondergaan.


    Uiteindelijk besloot de kapitein tot tests op het gebied van zeemanschap (zeer belangrijk), het gevecht, het oplossen van raadsels (om de mentale vaardigheden te testen), moed en het vermogen om een goede koop te doen. Nadat hij de criteria voor de tests had vastgesteld, leek het de kapitein niet integer om te bepalen welke tests hij zelf precies zou moeten afleggen. Hij wendde zich tot zijn partner om hulp en instrueerde haar de tests zo moeilijk mogelijk voor hem te maken. Dat deed ze. Ze vond dat de eer van haar partner en van haarzelf op het spel stond en maakte de tests zo buitengewoon zwaar dat de arme kapitein ze maar nauwelijks overleefde, laat staan dat hij ervoor slaagde.


    Maar de sjamaan van de stam oordeelde dat overleving een aanvaardbaar resultaat was, en dankzij een bijzonder goed voorteken - een vreemde zwarte kat die uit het niets verscheen en bij hem op schoot sprong - kende ze de kapitein het recht toe om Domeinheer te worden. Na de strenge en bijna fatale toetsingsprocedure was de Transfiguratie, waarbij hij van vlees in steen veranderde en daarna weer terug in vlees, een klein ongerief, nauwelijks het vermelden waard.


    Daarna wilden er zoveel orken Domeinheer worden - voornamelijk vanwege de uitdaging van de tests - dat het moeilijk werd voor de kapitein om tussen hen te kiezen. Maar hun gelederen werden flink uitgedund toen bekend werd dat orken-Domeinheren niet alleen moesten praten met mensen, maar dat ook nog van hen werd verwacht dat ze vriendelijk tegen hen waren.


    Zo waren er op de raadsvergadering waarin er over de nominatie van Dagnarus zou worden gestemd negen mensen, onder wie zijn broer Helmos; tien elfen, onder wie heer Mabreton; Dunner als vertegenwoordiger van de dwergen; de kapitein en de enige twee andere orken die de toetsingsprocedure hadden overleefd.


    'De tien stemmen van de elfen zijn voor u, Uwe Hoogheid, zoals het Schild heeft beloofd. Dunner zal natuurlijk voor u stemmen, daar is geen twijfel over. Wat betreft de orken - die onmogelijke wezens - het is zinloos te proberen te voorspellen wat ze zullen doen. Een kevertje dat van links naar rechts kruipt in plaats van van rechts naar links zal hun stemmen in een oogwenk doen veranderen. Bij de mensen is er op het ogenblik niemand die u steunt.'


    'Dankzij mijn geliefde broer,' zei Dagnarus.


    'U hebt dus elf stemmen, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth, die een rekensommetje maakte. 'U hebt er zeventien nodig om te winnen; nog zes erbij.'


    Dagnarus keek nors. Hij ijsbeerde met zijn handen achter zijn rug door de kamer en haalde zich de negen mensen die tegen hem zouden stemmen voor de geest. Zijn broer, Helmos, zou zijn stem nooit veranderen. En de anderen kende Dagnarus nauwelijks. Hij had nooit veel aandacht aan hen besteed, behalve dat hij voor hen had gebogen bij staatsaangelegenheden. Hij dacht zich te herinneren dat hij bij een banket een van hen eens het zout had aangegeven. Hij had niets gemeen met deze mannen en vrouwen, die praatten over boeken en muziek, filosofie, metafysica en de goedheid van de mens.


    'Ik heb wel gehoord,' vervolgde Silwyth voorzichtig, vanwege de duistere, peinzende uitdrukking van de prins, 'dat drie van de mensen-Domeinheren twijfelen over hun besluit.'


    'Dat lijkt er al meer op,' zei Dagnarus, en hij keek met hernieuwde hoop op.


    'Mag ik een suggestie doen, Uwe Hoogheid?'


    'Natuurlijk, Silwyth. Niemand kan beter complotten smeden dan jullie, elfen.'


    Silwyth nam het compliment met een buiging in ontvangst. 'In uw toespraak voor de raad zou u het feit moeten benadrukken dat het voortdurende gezanik van uw broer over het feit dat Domeinheren vredelievend moeten zijn en zijn weigering om ook maar na te denken over een Heer van de Strijd, indruisen tegen de oorspronkelijke bedoeling van de goden toen ze de Domeinheren schiepen.'


    'Is dat waar? Je verbaast me, Silwyth. Ga verder.'


    'Het is niet zo verbazingwekkend, Uwe Hoogheid. Een kandidaat moet in de toetsingsprocedure bewijzen dat hij of zij gevechtstechnieken beheerst.'


    'Maar volgens Gareth is dat allemaal ceremonieel. Er wordt niet echt gevochten,' voerde Dagnarus laatdunkend aan.


    'Ceremonieel of niet, de bedoeling is er. Maar het meest veelzeggende argument is het feit dat het geschenk van de goden aan een Domeinheer een magisch harnas is. Een harnas, Uwe Hoogheid.'


    'Dat is waar!' Dagnarus was verrast. 'Je hebt gelijk, Silwyth. Een magisch harnas. De goden bedoelen daarmee...' Hij zweeg en keek naar de elf.


    'De goden bedoelen, Uwe Hoogheid, dat een Domeinheer niet alleen de wijze leidsman voor zijn volk moet zijn, maar ook de beschermer en verdediger. Dat wil zeggen, net zo goed in oorlog als in vrede. U zou er gewag van kunnen maken dat zes van de elfen-Domeinheren en alle drie de orken getrainde strijders en legeraanvoerders zijn en dat we weliswaar hopen en erop vertrouwen dat onze volken voor altijd in vrede zullen leven, maar dat we nooit weten wat de toekomst zal brengen. Het zou onverstandig van de mensen zijn om zich op dat gebied zwak op te stellen.'


    


    'En dus ben ik van mening,' zei Dagnarus in zijn toespraak voor de raad, 'dat, hoewel we natuurlijk hopen en erop vertrouwen dat onze volken voor altijd in vrede zullen leven, we nooit weten wat de toekomst zal brengen. Onze vrienden de elfen komen hier met Domeinheren die bekendstaan om hun moed en vaardigheid op het slagveld. Heer Mabreton, bijvoorbeeld, is een held uit de Slag om Tessua's Bolwerk.'


    Een slag die rampzalig was geweest voor het mensenleger, zoals alle mensen-Domeinheren die rond de tafel zaten zich goed herinnerden. Ze keken heel zuur, vooral omdat ze de elfen-Domeinheren innig tevreden zagen glimlachen; de elfen hadden Tessua's Bolwerk nu in handen. Koning Tamaros knikte langzaam en Dunner sloeg met zijn vuist op tafel, de dwergenmanier om instemming te betuigen.


    Helmos zag dit alles met grote zorg aan.


    Zien jullie niet wat hij doet? vroeg Helmos hun in stilte. Inspelen op oude angsten, het doen herleven van oude haat. Ons vergif voeren, verpakt in snoep, vergif waarvan de vieze smaak wordt gemaskeerd door een suikerlaagje. De elfen steunen hem. Hij heeft natuurlijk de een of andere overeenkomst met hen gesloten. Heer Mabreton heeft het over Dagnarus' vriendelijkheid jegens zijn vrouw, hoe hij haar het gevoel heeft gegeven welkom te zijn in dit vreemde paleis. Hij zegt dat ze zich nu zo thuis voelt dat ze niet meer wil terugkeren naar haar vaderland! Hij heeft de geruchten over haar niet gehoord; de echtgenoot is altijd de laatste die het weet, zeggen ze. Ik kan niets bewijzen, en zou dat ook niet doen als ik de kans had. Ik kan alleen maar tot de goden bidden dat mijn broer ons allemaal niet te schande maakt, en vooral vrouwe Mabreton niet, die arme vrouw. Wat haalt hij zich in zijn hoofd? Weet hij dan niet dat het haar dood zou worden als haar ontrouw wordt ontdekt?


    Misschien weet hij het wel. Helmos keek zijn broer verdrietig aan. Misschien weet hij het wel en kan het hem niets schelen. Zolang zijn behoeften maar worden vervuld. En misschien zijn de andere geruchten waar: dat hij een aanhanger is van de Leegte, hij en Gareth, want ik heb gehoord dat hij zijn overtrouwe en kneedbare vriend mee naar beneden heeft getrokken. Daar durf ik ook niets over te zeggen, want als het waar zou zijn, zou het vaders hart breken.


    'Ik beloof dat ik mijn leven in dienst van onze orde zal stellen,' besloot Dagnarus deemoedig, 'en in dienst van de volken van de wereld.'


    Hij was knap, goed gekleed; zijn haar krulde en glansde; zijn lichaam was recht en gespierd; hij gedroeg zich statig en plechtig, ernstig en oprecht. Nadat hij Tamaros' verweerde hand in zijn eigen sterke hand had genomen, liet Dagnarus zich op één knie zakken om zijn vader te bedanken voor zijn vertrouwen in hem en beloofde hij plechtig op alles wat hem heilig was (wat niets is, dacht Helmos, als hij een aanhanger is van de Leegte) dat hij zou zorgen dat zijn vader trots op hem zou zijn. Tamaros stond op en legde zijn hand op het glanzende haar van zijn zoon om hem zijn zegen te geven. Verscheidene mensen veegden zonder zich te schamen hun ogen droog.


    Dagnarus ging staan en wendde zich tot de raad. Hij boog opnieuw, met een gracieuze nederigheid. De elfen applaudisseerden eendrachtig door zacht in hun handen te klappen. Dunner liep om de tafel heen om Dagnarus de hand te schudden. De mensen-Domeinheren fluisterden onderling en een paar wierpen zijdelingse blikken op Helmos en schudden hun hoofd. De kapitein van de orken werd wakker en vroeg grommend wanneer ze iets te eten zouden krijgen.


    Dagnarus vertrok; hij zou niet aanwezig zijn bij de stemming, die, tot ongenoegen van de orken, zou plaatsvinden voordat de raadsvergadering werd geschorst voor het diner.


    Koning Tamaros verhief zich om te spreken. Hij was fragiel en gebogen, zijn haar sneeuwwit, zijn baard grijs, maar geestelijk mankeerde hem niets. Zijn lichaam bereidde zich dan misschien voor op het vertrek uit dit leven, maar zijn geest niet. Hij droeg zijn zoon voor in heldere, sterke bewoordingen en maakte indruk op iedereen in de raad.


    Iedereen behalve zijn oudste en meest geliefde zoon.


    Helmos en zijn vader waren het nooit eerder ergens over oneens geweest. Helmos had eerbied en respect voor Tamaros en hield van zijn vader zoals hij maar van weinigen op deze wereld hield. Maar in deze kwestie zou Helmos tegenover zijn vader blijven staan. Hierin kon hij zijn vader niet laten zegevieren. Maar Helmos moest deze strijd strijden met gebonden handen; hij moest vechten zonder zijn tegenstander of onschuldige toeschouwers te verwonden, wat betekende dat hij zijn beste wapens niet kon gebruiken.


    'Mijn zoon Dagnarus is geen studiehoofd,' zei Tamaros. 'Hij geeft niets om boeken. Hij ziet geen schoonheid in kunst. Hij wordt rusteloos en verveelt zich als hij naar een minstreel luistert. Toch vind ik niet dat dat hem moet diskwalificeren als het anderen niet diskwalificeert.' Nu keek de koning betekenisvol naar de orken.


    'Mijn zoon Dagnarus is een soldaat. Hij is een geboren leider. De mannen die onder hem dienen, bewonderen hem om zijn moed, om zijn gezond verstand en om de manier waarop hij verantwoordelijkheid voor hen neemt. Ik heb met veel gewone infanteristen gepraat die onder Dagnarus hebben gevochten en die prijzen hem allemaal. Ik denk dat ze hem overal zouden volgen. Zelfs de Leegte in.'


    'Spreek geen kwaad!' zei de kapitein plotseling met dreunende stem, tot schrik van de anderen, want uit het feit dat zijn ogen gesloten waren, had iedereen afgeleid dat hij weer in slaap was gesukkeld. Hij zat kaarsrecht en maakte het teken tegen slechte voortekenen, net als de andere twee orken, die aan weerszijden van hem zaten.


    De andere Domeinheren glimlachten toegeeflijk en geamuseerd. Tamaros verontschuldigde zich ernstig en zei dat hij niemand had willen kwetsen. Hij vervolgde zijn lofspraak op Dagnarus. Helmos zat zwijgend, verdrietig en bijna zonder te luisteren na te denken over wat hij hier tegenin moest brengen en welk effect zijn woorden op zijn vader zouden hebben.


    Toen zijn toespraak was afgelopen, ging Tamaros zitten.


    De kapitein keek hoopvol op. 'Dan gaan we nu stemmen. En daarna eten.'


    'Nog niet helemaal, meneer,' zei heer Mabreton, die als voorzitter van de raad was gekozen na de dood van de vorige voorzitter, heer Donnengal. 'Eenieder die bezwaar wil maken tegen de nominatie van prins Dagnarus, mag zijn argumenten nu naar voren brengen.'


    De kapitein zuchtte diep, plantte zijn brede ellebogen op tafel en schudde zijn hoofd. 'Vooruit, maar laten we dan een beetje opschieten,' mopperde hij.


    'Is er iemand die bezwaar wil maken tegen de nominatie van prins Dagnarus?' vroeg heer Mabreton op een toon die aangaf dat hij zeer geschokt zou zijn als dat zo was.


    Hij was geschokt en koning Tamaros was ontstemd toen Helmos ging staan.


    'Wat ik te zeggen heb, zeg ik met grote tegenzin, omdat ik weet dat mijn woorden mijn koning boos zullen maken en verdriet zullen doen. Het zou makkelijker voor me zijn om te zwijgen. Het zou makkelijker zijn om met hem in te stemmen. Ik zou alles doen voor mijn koning, alles opofferen. Ik zou mijn leven voor hem geven en dat als een voorrecht beschouwen. Ik zou hem alles geven, alles, behalve dit.' Er stonden tranen in Helmos' ogen en hij keek neer op zijn handen, die bevend op de tafel lagen. 'Behalve wat hij het liefste wil.' Dit laatste zei hij met hese stem en hij bleef even roerloos staan om zich te vermannen voordat hij verder sprak.


    De andere Domeinheren keken toe en wachtten af, geroerd door het leed en de diepe gevoelens van Helmos, ook als ze niet geroerd waren door zijn woorden.


    Hij hief zijn hoofd; zijn tranen waren gedroogd. 'Ik pleit tegen de kandidatuur van prins Dagnarus. Hij is hoogst ongeschikt om Domeinheer te worden. Het is waar dat hij, zoals u zegt, vader, een goed soldaat is, een charismatisch aanvoerder. Dat erken ik en ik zeg: laat hem soldaat zijn. Laat hem generaal worden. Laat hem manschappen leiden in de strijd. Maar laat hem hen niet leiden in hun leven.


    Het is waar, zoals hij zegt, dat wij Domeinheren een schitterend, krachtig magisch harnas krijgen. En als we aan een harnas denken, denken we aan de strijd, aan oorlog. En, ja, we strijden. We strijden elke dag van ons leven, we strijden de strijd die de goden voor ons in gedachten hadden. We strijden tegen onwetendheid, we strijden tegen vooroordeel en haat, we strijden tegen hebzucht en onrechtvaardigheid. We strijden om onze volken vrede te brengen. Dat zijn de door de goden gegeven gevechten die we aangaan en dus dragen we het harnas dat ons door de goden is gegeven. Onze wapens zijn geen zwaarden. Onze wapens zijn geduld, tolerantie, begrip, standvastigheid, verdraagzaamheid, barmhartigheid en mededogen. Zelfs u moet toegeven, Uwe Majesteit, dat geen van deze eigenschappen, geen enkele' - Helmos benadrukte dit - 'te vinden is bij prins Dagnarus.


    De goden weten dat we niet volmaakt zijn. Ik pretendeer niet dat ik ook maar over de helft van de nobele eigenschappen beschik die ik heb genoemd. Maar ik streef er wel naar. En ik denk dat wij dat allemaal doen. Prins Dagnarus is dapper; ik ben de eerste om dat ten gunste van hem aan te voeren. Hij is snel van begrip en resoluut. De koning geeft toe dat prins Dagnarus geen studiehoofd is en doet dat feit af als irrelevant voor onze besluitvorming, door er subtiel op te wijzen dat er anderen onder ons zijn die niet echt studiehoofden zijn.'


    Helmos keek naar de orken, die hem voor de verandering aandachtig opnamen.


    'Maar hoewel zij weliswaar niet in staat zijn woorden op een vel papier te lezen, kunnen ze hun locatie op open zee met grote precisie bepalen, door instrumenten en wiskundige berekeningen te gebruiken die voor mij net zo nietszeggend zijn als het gedrukte woord voor hen. Het feit dat prins Dagnarus verkiest niet te studeren, verkiest onwetend te blijven over de mensen en de wereld om hem heen, weigert de tijd en energie te investeren die nodig zijn om zijn kennis te vergroten, is voor mij een teken dat hij geduld en zelfdiscipline ontbeert.


    Gebrek aan zelfdiscipline. Naar mijn mening is dat de grootste tekortkoming van prins Dagnarus. U zou terecht kunnen opmerken dat dat iets is wat de meeste jonge mensen hebben. En prins Dagnarus is inderdaad heel jong. Misschien zal hij in de loop der tijd leren die tekortkoming te verhelpen. Maar tot die tijd, als die tijd ooit komt, betoog ik voor deze raad dat we tegen hem moeten stemmen. Prins Dagnarus is niet geschikt voor het prachtige en invloedrijke ambt van Domeinheer. Ik breng mijn stem tegen hem uit en ik verzoek de andere leden van de raad dringend hetzelfde te doen.'


    Helmos ging zitten, bleek maar kalm. Hij had datgene gedaan waarvan hij in zijn hart geloofde dat het juist was. Hij kon zelfs zijn vaders fronsende blik met gemoedsrust beantwoorden, hoewel hij het vreselijk vond dat zijn vader boos op hem was. Helmos had gehoopt dat zijn woorden zijn vader aan het twijfelen zouden brengen, het stralende en glinsterende web van charme dat Dagnarus in staat was te weven kapot zouden trekken. Helmos zag dat hij had gefaald, dat Tamaros weliswaar niet kwaad was op zijn oudste zoon, maar wel diep in hem was teleurgesteld.


    Verder kan ik niets zeggen, besefte Helmos machteloos. Ik kan mijn verdenkingen niet onder woorden brengen, niet zonder te veel levens te verwoesten. Ik moet op de goden vertrouwen, dat ze zullen voorkomen dat mijn broer Domeinheer wordt, ook als wij dat toestaan.


    'Is er nog iemand anders die hier iets over wil zeggen?' vroeg heer Mabreton ernstig. Hij keek peinzend. Helmos had hem in elk geval iets gegeven om over na te denken.


    Tot ieders verrassing kwam de kapitein zwaar en moeizaam overeind. De orken hadden nog nooit eerder het woord genomen in een raadsvergadering (behalve om te vragen wanneer het tijd was om te eten).


    'De voortekenen zijn slecht voor hem. Wij' - de kapitein knikte naar zijn twee metgezellen - 'stemmen tegen.' De ork wendde zich tot koning Tamaros en vervolgde: 'Ik heb het u gezegd. U had hem moeten wurgen toen hij klein was.'


    De ork ging zitten. Hij had alles gezegd wat gezegd diende te worden. Helmos was dankbaar voor de steun, hoewel hij het gevoel had dat de ork meer kwaad dan goed had gedaan. Nu was koning Tamaros wel kwaad, bij de herinnering aan het incident in kwestie, een incident dat destijds was afgedaan als een misverstand, een tamelijk komisch misverstand. Tamaros werd er niet graag aan herinnerd en hij was ook niet blij dat het ongelukkige incident, dat verband hield met de Verheven Steen, hier voor de raad werd aangesneden. Een aantal Domeinheren leek voor een raadsel geplaatst door de botte opmerking van de ork en ze keken de koning aan alsof ze een antwoord verwachtten.


    Heer Mabreton, die zag dat de koning boos was, besloot niet op het onderwerp in te gaan. 'Zijn er nog anderen die iets voor of tegen de nominatie van prins Dagnarus naar voren willen brengen?'


    De elf keek naar Dunner, van wie alle aanwezigen wisten dat hij een oude vriend van de prins was. De dwerg zat met gebogen hoofd en was slecht op zijn gemak. Hij was het met Tamaros eens, met de lof die hij Dagnarus toezwaaide, maar de dwerg was het ook met Helmos eens. Dunner stond in hevige tweestrijd. Hij mocht Dagnarus zo graag als een dwerg een mens maar kon mogen en hij wilde heel graag voor Dagnarus stemmen, want de stemming was niet geheim. De prins zou de namen kennen van degenen die voor hem hadden gestemd en degenen die dat niet hadden gedaan. Dagnarus zou het die laatsten nooit vergeven. Maar Dunner vroeg zich af of hij dat wel met een schoon geweten kon doen. Voor het eerst in zijn leven wilde de dwerg wel dat hij een ork was, en dat er een vlucht vogels of een zwerm insecten was die hem duidelijk maakte wat hij moest doen.


    'Het is allang etenstijd geweest,' zei hij ten slotte; eindelijk kwam de vreemde gewoonte van de mensen om op vaste tijden te eten hem eens van pas. 'Ik kan niet meer nadenken, boven het gerammel van mijn maag uit. Laten we de vergadering schorsen voor het diner en dan terugkomen om dit af te ronden.'


    De raad stemde ermee in om de vergadering twee uur te schorsen. Tamaros bleef achter totdat iedereen weg was; hij praatte vriendelijk, beantwoordde vragen en bedankte degenen die hun steun uitspraken. Helmos bleef zitten. Enkele mensen-Domeinheren kwamen naar hem toe en spraken zacht met hem. Hij bedankte hen voor hun bezorgdheid, en ook zij vertrokken. Ten slotte waren vader en zoon alleen over.


    'Vader,' begon Helmos. 'Geloof me alsjeblieft...' Zijn woorden stierven weg.


    Tamaros stond op en keek Helmos verdrietig en vol medelijden aan. 'Ik had nooit gedacht dat je zo jaloers op je broer zou kunnen zijn. Dat je hem helemaal verkeerd zou begrijpen en in een verkeerd daglicht zou stellen. Het is mijn fout. Ik heb gefaald als vader jegens jullie allebei.'


    'Vader!' Helmos stond op. 'Vader, alsjeblieft...'


    Tamaros draaide zich om en verliet de kamer.


    Toen de raad van de Domeinheren twee uur later de vergadering hervatte, was de uitkomst van de stemming zeventien tegen zes in het voordeel van Dagnarus.


    Uiteindelijk stemde Dunner toch voor zijn vriend.
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    Shakur


    


    'Ah, hier ben je!'


    De harde stem doorkliefde volkomen onverwacht de stilte in de bibliotheek, als een bliksemschicht bij heldere hemel, waarvan je dan ook tweemaal zo erg schrikt. Over boeken gebogen hoofden schoten omhoog, lezers hapten naar adem, handen schoten uit waardoor inktpotjes omvielen en pennen vlekten. De bibliothecaresse sprong op, haar gezicht vertrokken en bleek van woede, en toen zag ze degene die had geroepen. De boze woorden waren al te ver om nog in te slikken, maar ze slaagde erin die dusdanig te verhaspelen dat ze de prins niet berispte.


    Dagnarus wuifde haar onsamenhangende gebrabbel weg en beende langs de tafels naar Gareth toe.


    'Ik heb je overal gezocht!' zei Dagnarus op een toon alsof het Gareths schuld was dat hij niet was waar de prins hem had verwacht.


    Gareth had de stem van de prins herkend; hij was al overeind gekomen en verzamelde koortsachtig de boeken die hij had bestudeerd, met een rood hoofd en warme oren van schaamte. De andere geleerden durfden geen blijk te geven van irritatie jegens de prins, maar een jonge novice uit de Tempel was een gemakkelijke prooi, en dus wierpen ze hem woedende blikken toe.


    'Kijk nou eens wat u hebt gedaan!' zei Gareth zachtjes tegen de prins.


    'Een vos in de kippenren,' zei Dagnarus, terwijl hij om zich heen keek. 'Saaie ouwe lullen. Ik denk dat de meesten in geen jaren zoiets opwindends hebben meegemaakt. Neemt u me niet kwalijk,' zei hij op deemoedige en milde toon terwijl hij zich over de hand van de bibliothecaresse boog en die eerbiedig kuste. 'Het was niet mijn bedoeling om zo'n opschudding te veroorzaken. Ik ben een soldaat, geen geleerde, en ben niet gewend aan zo'n stille, plechtige en studieuze omgeving. Ik heb dringende zaken te bespreken met mijn raadsman, Gareth. Staatszaken. Van het grootste belang. Vergeeft u mij alstublieft.'


    'Natuurlijk, Uwe Hoogheid,' zei de bibliothecaresse, helemaal vermurwd door zijn woorden, die hij met een ontwapenende oprechtheid had uitgesproken. Hoewel ze opging in haar werk, dat ze met veel toewijding verrichtte, maakten zijn knappe uiterlijk en charmante manieren zijn kus op haar hand tot iets heel bijzonders. Ze bloosde vanwege de eer en aandacht en gluurde onder haar geloken wimpers door om te zien of de andere magiërs het wel hadden gemerkt.


    De prins verliet de bibliotheek, waarbij zijn met bont afgezette rijmantel een wervelwind teweegbracht die boeken van tafels veegde en papieren de lucht in deed dwarrelen. Gareth volgde in het pad van de storm, die een brede strook van verwoesting veroorzaakte voordat de prins veilig in de gang aankwam.


    'Wat...' begon Gareth.


    'Niet hier,' zei Dagnarus, en hij pakte Gareth bij zijn mouw en trok zijn vriend verder de gang door, naar het deel van het kasteel waar de lege harnassen hun roestige wacht hielden.


    'Wat is er? Wat is er aan de hand?' vroeg Gareth.


    Dagnarus kwam duidelijk van buiten; zijn wangen waren rood van de frisse, koude lucht en hij had zijn mantel en rijlaarzen nog aan.


    'Ik ben op jacht geweest,' zei hij.


    'Op jacht?' Gareth staarde hem aan en kon zich niet voorstellen wat dat met hem te maken had. 'Was de jacht voorspoedig, Uwe Hoogheid?'


    'Niet op wild. Op een man.'


    'Ja?' Gareth was nog steeds onthutst.


    'Een voortvluchtige, een moordenaar. Herinner je je die koopman die vorige week in een steegje in de benedenstad is doodgestoken?'


    'Ik heb erover gehoord, ja. Een beroving, geloof ik?'


    'Daar moest het op lijken; zijn beurs en juwelen waren gestolen. Maar de politiechef had argwaan. Om te beginnen was de messteek die de man om het leven had gebracht snel, zuiver en recht in het hart. Hij is ogenblikkelijk gestorven, zonder een kik te geven. Vervolgens bleken de juwelen in het bezit te zijn van de rouwende jonge weduwe, die werd getroost vanwege het vroegtijdige verscheiden van haar man door een heel knappe jonge "neef".'


    'Moord, dus,' zei Gareth.


    'Precies. Die twee, die minnaars waren, wilden de echtgenoot kwijt, maar zijn geld niet. Dus bedachten ze een plan om hem te vermoorden. De moordenaar zou de juwelen stelen om het op een beroving te doen lijken, maar de inhalige jonge weduwe kon de gedachte niet verdragen ze echt kwijt te raken, dus gaf ze de moordenaar opdracht ze bij haar terug te brengen. Zij en haar minnaar werden gevangengenomen en hebben met de politiechef afgesproken dat hij akkoord zou gaan met verbanning op voorwaarde dat ze zouden getuigen tegen de huurmoordenaar. Dat hebben ze gedaan. Hij is ons bijna ontglipt - hij is een doortrapte, sluwe boef - maar we hebben hem in de bergen te pakken gekregen.' Dagnarus grijnsde, opgetogen over de jacht en blij met de vangst.


    'Ik ben blij dat zo'n slecht mens voor het gerecht wordt gebracht, Uwe Hoogheid,' zei Gareth, 'maar wat...'


    'Wat heeft dat met ons te maken?' Dagnarus boog zich dicht naar hem over. 'Ik heb onze kandidaat. Onze eerste Vrykyl.'


    Gareth voelde het bloed in een golf uit zijn gezicht wegtrekken en zich ergens in zijn maag ophopen, wat een zwaar gevoel veroorzaakte. Onvast wankelde hij naar achteren en leunde hij tegen de muur.


    'Wat is er, Vlek?' vroeg Dagnarus ontstemd. 'Je doet zo geschokt. Je gaat me toch niet vertellen dat je dit niet verwachtte? Kom, laat je hoofd hangen, voordat je tegen de vlakte gaat!'


    'Ik verwachtte dit inderdaad niet, Uwe Hoogheid,' zei Gareth terwijl hij deed wat hem werd aangeraden en zijn hoofd naar beneden hield totdat het bloed terugstroomde. 'Ik had niet gedacht... Niet zo snel...'


    'We moeten de tijd bij de vetlok grijpen, zoals Dunner zou zeggen,' antwoordde de prins. 'Ik kan bijna niet wachten om te zien of het werkt. En we vinden misschien wel nooit een geschiktere proefpersoon. Een huurmoordenaar, gevangengenomen en veroordeeld om volgende week te worden opgehangen. We bieden aan hem te bevrijden als hij een klusje voor ons wil doen. Een klusje waarvoor hij alleen maar openlijk een volgeling van de Leegte moet worden. Ik zie niet hoe die schurk ons af kan wijzen.'


    Gareth keek op. Hij zag zijn eigen gezicht, dat doodsbleek was, weerspiegeld in het harnas tegenover hem. De lichaamloze ridder leek hem streng en afkeurend aan te kijken.


    'Uwe Hoogheid, volgende week gaat u in de Tempel aan de Zeven Voorbereidingen beginnen. Daar moet u zich op concentreren. Ik heb u de boeken gegeven om te bestuderen. U moet...'


    'Ik heb ze bekeken. Saaie ouwe koek. Bestudeer jij ze maar voor me, Vlek. Jij moet me door de tests helpen. Kom mee.' Dagnarus pakte zijn vriend bij de hand. 'Ik wil dat je met die kerel praat. Jij moet hem uitleggen wat er gedaan moet worden; ik begrijp het niet allemaal. Moeten we hem iets op papier laten zetten?'


    Dagnarus draaide zich om, vol verlangen om aan de slag te gaan.


    Gareth greep hem wanhopig vast en trok hem terug.


    'Mijn prins,' zei Gareth ernstig, 'denk hier goed over na! Waar gaan we dit ten uitvoer brengen? Hoe moeten we hem uit de gevangenis krijgen? Wat zal er gebeuren als we slagen? Waar moet hij dan blijven? Wat zal er van hem worden? Dit wezen zal niet een of andere slang zijn die we als huisdier houden en die we elke maand een rat toewerpen. Hij heeft zielen nodig, Uwe Hoogheid. Nee,' zei hij terwijl hij opnieuw zijn hoofd boog. 'Nee, ik kan het niet doen. Vraag me niet...'


    'Jij bent de enige aan wie ik het kan vragen,' beet Dagnarus hem met zachte stem toe. Zijn hand sloot zich pijnlijk om Gareths magere arm. 'Waarom heb je me die dolk gegeven als het niet je bedoeling was dat ik hem zou gebruiken?'


    'Ik dacht... U weet wat ik dacht,' antwoordde Gareth vertwijfeld, zonder op te kijken.


    'Je dacht dat je me kon afbrengen van het idee om Domeinheer te worden. Maar de raad heeft gestemd. Ik word Domeinheer, en niets of niemand ter wereld kan me tegenhouden. Wat betreft die Vrykyl, hij is een experiment. Hoe kan ik plannen voor hem maken als ik niet weet hoe dit werkt? Waar we hem verbergen? Als we slagen - en dat moet ik eerst nog zien - breng ik hem onder in een van mijn huurkamers in de Haas en Hond. Daar kennen ze me en, wat nog belangrijker is, ze kennen mijn geld. Ze stellen geen vragen. En wat hij moet eten...' Dagnarus haalde zijn schouders op. 'Bedelaars genoeg in Vinnengael. Je zou zelfs kunnen zeggen dat we de gemeenschap een dienst verlenen.


    Vlek,' vervolgde Dagnarus, en zijn greep werd vaster, 'luister naar me, Vlek. Ik wil dit. Je kunt het me niet weigeren.'


    Dat zou best kunnen, dacht Gareth mat. Maar dat zou je me nooit vergeven. En ik zou niet kunnen leven met je haat, je woede. Geef het maar toe, Gareth. Je hebt dit besluit al genomen. Je hebt het genomen toen je de dolk van de oude man aannam. En je hebt het bevestigd toen je de dolk aan Dagnarus gaf. Al het andere is alleen maar een excuus, een excuus voor je zwakte, je lafheid. Geef het maar toe. Jij bent net zo geïnteresseerd in het resultaat als hij. Je wilt weten of het zal werken. Je wilt weten of je in staat bent de doden te doen herrijzen.


    'Goed dan, Uwe Hoogheid,' zei hij.


    'Kom mee!' Dagnarus duwde zijn vriend voor zich uit, zo geestdriftig als een kind dat een nieuw stuk speelgoed wil laten zien.


    


    'Uwe Hoogheid!' De cipier stond zeer verrast op en maakte een wat late buiging. 'Venerabele magiër.' Hij maakte nog een buiging, wat minder diep, voor Gareth, die zijn gezicht verborgen hield onder de kap van zijn mantel. De prins en hij hadden besloten dat het beter was als niemand hem herkende. Anders zouden de mensen misschien vragen gaan stellen.


    'Wat kan ik voor Uwe Hoogheid doen?' vroeg de cipier, met een begrijpelijke nieuwsgierigheid.


    Tamaros was in alle jaren dat hij koning was nog nooit in de kerkers onder zijn kasteel geweest, net zo min als Helmos, de kroonprins. Tamaros stuurde wel mensen naar beneden om te controleren dat de gevangenen menselijk werden behandeld, dat hun cellen schoon waren, ze behoorlijk te eten kregen en niet voor de lol geslagen of gemarteld werden. Verder bekommerde hij zich niet om hen. Dat was niet verbazingwekkend, want de gevangenen hadden afstand gedaan van al hun rechten door de wetten te breken die de koning had uitgevaardigd, wetten die eerlijk en rechtvaardig waren. Door ervoor te zorgen dat ze niet slecht behandeld werden, toonde Tamaros veel meer consideratie voor de gevangenen van Vinnengael dan enige andere heerser vóór hem ooit had gedaan.


    'Die gevangene die we vandaag binnen hebben gebracht, de huurmoordenaar die ik heb helpen vangen,' zei Dagnarus terwijl hij zijn handschoenen gladstreek. 'Ik ben door deze venerabele magiër benaderd met het dringende verzoek de man te mogen ondervragen. Men denkt dat hij misschien iets te maken heeft met de vreemde dood, vorig jaar, van een van hun broeders in Neyshabur. Aangezien ik heb geholpen bij het gevangennemen van de ellendeling,' vervolgde Dagnarus nonchalant, 'heb ik belangstelling voor hem, alsof hij een beetje van mij is.'


    'Natuurlijk, Uwe Hoogheid. Ik begrijp het volkomen,' zei de cipier. Hij doorzocht zijn collectie celsleutels, die hij aan een grote ijzeren ring had. 'Ik ben blij als ik de magiërs van dienst kan zijn. Deze kant op.'


    Ze liepen door een smalle gang die diep was uitgehouwen in de rotswand waarop het kasteel stond. De kerkers waar de gevaarlijkste, zwaarste misdadigers werden vastgehouden, lagen ver onder het hoofdgebouw van het kasteel, bijna op het niveau van de zeespiegel. Je moest ontelbare treden af om er te komen. Grotachtige cellen, die uit hetzelfde gesteente waren gehouwen, lagen aan weerszijden langs de gang. De gang werd helder verlicht met toortsen, die rook verspreidden in de bedompte lucht.


    De gevangenis had maar een klein aantal cipiers om de gevangenen te bewaken. Er waren heel weinig ontsnappingsmogelijkheden. Als je wilde ontsnappen, moest je eerst een deur door die met een tovenaarsslot was afgesloten; bijna onmogelijk, zelfs voor een andere tovenaar. Dan moest je de bewakers te slim af zijn en driehonderd treden beklimmen om een uitgang te bereiken, een uitgang waardoor je bij de militaire barakken uitkwam.


    'Neem me niet kwalijk dat het zo ver lopen is, Uwe Hoogheid,' zei de cipier, 'maar we hebben hem apart gezet in een van de cellen helemaal achteraan. Het is een zware jongen. Ik betwijfel of Uwe Hoogheid het zich herinnert - u was toen nog maar een kind - maar de vorige keer dat hij hier zat, is hij erin geslaagd te ontsnappen. Een van de weinigen die het is gelukt, kan ik tot mijn trots zeggen.'


    Deze woorden wekten een vage verontrusting bij Gareth; hij kreeg er kippenvel van. Hij kon zijn angst echter niet benoemen en weet die uiteindelijk aan de sombere sfeer van de gevangenis, de stank, het geluid van droog gehoest en het gedreun van laarzen achter hem, want Dagnarus had twee van zijn soldaten meegenomen. Verder was het stil. De dikke stenen muren en zware ijzeren deuren, met alleen een kleine opening waardoor de bewaker kon kijken als hij zijn ronde deed, dempten al het geluid. Niemand praatte, behalve misschien tegen zichzelf, maar dat geluid drong niet door tot de gang. De gevangenen, die alleen in hun cel zaten, hadden net zo goed alleen op de wereld kunnen zijn.


    'Hier is het,' zei de cipier, terwijl hij bleef staan voor een cel aan het einde van de gang. Hij haalde zijn sleutels te voorschijn, die betoverd waren, vond de sleutel die paste en stak die in het slot. Er volgde een lichtflits - het tovenaarsslot dat werd verwijderd - en daarna een doffe klik, het geluid van het mechanische slot, en de deur zwaaide langzaam open. Gareth had zijn adem ingehouden vanwege de lucht van ongewassen lijven, urine en ontlasting, en besefte toen dat hij er net zo goed aan kon wennen. Ze zouden hier waarschijnlijk wel een tijdje zijn. Maar toch probeerde hij zo weinig mogelijk lucht in te ademen.


    'Shakur!' riep de cipier, 'je hebt bezoek. Zijne Hoogheid zelf.'


    Er klonk geen antwoord, alleen een zacht gerinkel van ketenen, misschien veroorzaakt door een verandering van houding.


    'Ik wacht voor de deur, Uwe Hoogheid,' vervolgde de cipier. 'Het is het beste om de celdeur open te laten.'


    'We willen u niet van uw werk houden,' zei Dagnarus vriendelijk. 'Dit is een vertrouwelijk onderhoud.' Hij boog zich naar de man toe en voegde er met een zachte, samenzweerderige stem aan toe: Tovenaarswerk. Begrijpt u?'


    'Ja, Uwe Hoogheid.' Maar de cipier keek aarzelend. 'Het is een zware jongen, Uwe Hoogheid. Hij snijdt net zo makkelijk je keel door als dat hij naar je spuugt.'


    'Ik ben goed bewapend,' zei Dagnarus, en hij liet zijn zwaard en zijn mes zien. 'En ik heb mijn lijfwachten, die ik buiten de celdeur zal zetten.' Hij gebaarde naar de twee soldaten die hem vergezelden. 'U moet me toestaan dit onderhoud te voeren zoals ik dat gewenst vind, anders, meneer de cipier, ga ik denken dat u mijn gezag in twijfel trekt.'


    Hij sprak op lichte toon, maar de cipier zag in dat hij te ver was gegaan. Na een diepe buiging te hebben gemaakt, vertrok hij, maar niet voordat hij hen had aangespoord 'een gil te geven' als ze iets nodig hadden.


    'Frisse lucht, bijvoorbeeld,' mompelde Dagnarus terwijl hij zijn neus optrok. 'Als ik hier vastzat, zou ik me er, bij de goden, op verheugen te worden opgehangen, alleen voor de kans om even een luchtje te scheppen.'


    'Beseft u wel,' zei Gareth met zachte, holle stem terwijl hij met afgrijzen om zich heen keek, 'dat dit is waar ik terecht zou komen als ik word betrapt bij het praktiseren van de magie van de Leegte?'


    'Heb je zo weinig vertrouwen in me?' vroeg Dagnarus met een fonkeling in zijn ogen. 'Je weet dat ik dat niet zou toestaan.'


    'Ik weet dat u alles zou doen wat u maar zou kunnen,' begon Gareth verontschuldigend. 'Maar...'


    'Kom mee,' onderbrak Dagnarus hem met koele stem. 'We verspillen onze tijd.'


    Ze stapten langzaam de cel binnen en bleven even staan bij de deur om hun ogen te laten wennen aan het donker. Sommige andere cellen hadden een klein raampje, uit het gesteente gehouwen, maar deze cel niet. Blijkbaar waren ze bang dat de gevangene een manier zou vinden om zich door een gat van vijftien bij vijftien centimeter te persen en dan een steile rots af te klimmen. Na al die moeite zou hij dan dood worden geslagen door de golven die tegen de rotsen beukten. Gareth bedacht plotseling dat hoewel zij de gevangene niet konden zien, hij hen heel goed kon zien. Gareth ging wat dichter bij Dagnarus staan, die hetzelfde had beseft en zijn hand op het gevest van zijn zwaard had.


    'Shakur,' zei Dagnarus, en zijn stem weerkaatste in de cel. 'Ik ben prins Dagnarus. Dit is Gareth, mijn vriend en raadsman. We willen met je praten. Gareth, breng een toorts binnen en doe de celdeur dicht; niet helemaal, maar net genoeg om privacy te hebben.'


    'Ik kan voor licht zorgen, Uwe Hoogheid,' zei Gareth koeltjes, blij met de kans zijn magische vaardigheden aan zijn vriend en de gevangene te demonstreren. Hij hief zijn hand en beval het gesteente om vlam te vatten, waarmee hij een klein vuurtje maakte in het midden van de cel, een vuurtje dat alleen het kale steen nodig leek te hebben om zich te voeden. Bij het licht ervan zag hij zweren op de rug van zijn hand. Hij trok de mouw van zijn gewaad omlaag.


    Het vuur brandde helder en wierp licht op de gevangene, die op een stromatras op de grond had gelegen en nu was gaan zitten; hij staarde eerst naar het vuur - hij had zijn ogen samengeknepen toen het werd gemaakt - en daarna naar hen. Toen hij het gezicht van de gevangene zag, deinsde Gareth achteruit totdat hij tegen de muur van de cel botste.


    'Wat is er nu weer?' vroeg Dagnarus geërgerd, terwijl hij zich omdraaide en zijn metgezel een boze blik toewierp.


    'Ik ken die man!' bracht Gareth hijgend uit terwijl hij naar Shakur wees alsof er nog veertig andere mensen in de cel waren en hij duidelijk moest maken wie hij bedoelde. 'Toen ik nog klein was... Ik was met kapitein Argot. Hij zette me op zijn paard. Deze vent was gepakt omdat hij was gedeserteerd. Hij duwde me eraf en probeerde ervandoor te gaan met het paard! Ik heb het u verteld, Uwe Hoogheid. Dat weet u toch nog wel?'


    'Nee, ik weet het niet meer,' zei Dagnarus onverschillig terwijl hij de gevangene in de gaten hield.


    'Vast wel! Ik heb wekenlang gedroomd van het gezicht van deze man!'


    'Ik geloof dat ik het me vaag herinner,' zei Dagnarus ongeduldig. 'Het doet er nu niet toe, Vlek. Hij zal je niet opnieuw bespringen. Hij is aan handen en voeten geketend. Kom hier. Tenzij je wilt schreeuwen, zodat de hele wereld kan horen waarvoor we hier zijn.'


    Schoorvoetend schuifelde Gareth naar voren, niet in staat zijn blik af te wenden van Shakur, die vals naar hem grijnsde, genietend van zijn verwarring.


    Het gezicht van de man was jaren geleden, toen Gareth hem voor het laatst had gezien, bloederig en gehavend geweest, en kon je nachtmerries bezorgen; Shakur was er sinds die tijd niet op vooruitgegaan. De afschuwelijke wond was genezen, maar niet mooi. De helft van de spieren en het vlees ontbrak, en die ruimte was ingenomen door een grillige massa littekenweefsel, dat direct aan het jukbeen vastzat. Daardoor zag Shakurs gezicht er verschrompeld en gekrompen uit. Het ooglid hing naar beneden, maar blijkbaar was hij het zicht in dat oog niet kwijtgeraakt, want allebei zijn ogen keken hen door zijn vieze, verwarde haar heen aan met onverhulde, zij het onheilspellende, nieuwsgierigheid.


    'Welkom in mijn nederige verblijf, Uwe Hoogheid,' zei Shakur met een spottende grijns. 'Neemt u me niet kwalijk dat ik niet opsta, maar ik zit aan de muur vastgeketend. Toe maar. Staar maar zo lang naar me als u wilt. Ik zal er niet mooier van worden.'


    'We zijn niet gekomen om ons ten koste van jou te amuseren,' zei Dagnarus, terwijl hij op zijn hurken voor de gevangene ging zitten, die in kleermakerszit op zijn stromatras zat. 'En ook niet uit kinderachtige of morbide nieuwsgierigheid. We willen je een voorstel doen, Shakur.' Dagnarus dempte zijn stem. 'Een voorstel waarmee je de strop van de beul kunt ontlopen.'


    'Een klusje dat ik voor Uwe Hoogheid kan doen?' vroeg Shakur, en zijn toon was onmiddellijk eerbiediger.


    'Ja,' zei Dagnarus, 'een klusje.'


    'Wie is het doelwit?' vroeg Shakur met beroepsmatige belangstelling.


    'Alles op zijn tijd,' antwoordde Dagnarus. 'Eerst een vraag. Wat weet je van de magie van de Leegte, Shakur?'


    Shakur keek even naar het vuur, dat op niets brandde, en richtte zijn blik toen weer op de prins. Er vonkte belangstelling in de sluwe ogen.


    'Wat weet u ervan, Uwe Hoogheid?'


    'Genoeg,' zei Dagnarus. Hij haalde een mes uit zijn laars, hield het in zijn handen en tikte met de punt tegen zijn vinger. Het lemmet was scherp en glinsterde in het licht van het vuur. 'En nu je mijn geheim kent, kun je niet in leven gelaten worden om het verder te vertellen. Wat tot een interessante keuze leidt. Ik dood je ter plekke - ik kan altijd tegen de cipier zeggen dat je me besprong en probeerde mijn zwaard te pakken te krijgen om te kunnen ontsnappen - of je kunt deze cel samen met mij, mijn vriend en deze soldaten verlaten.'


    'Maar wat is dat klusje?' herhaalde Shakur terwijl hij de prins strak aankeek. 'En wat heeft de Leegte ermee te maken?'


    'Om je te kunnen vertrouwen, eis ik van je dat je een volgeling van de Leegte wordt,' zei Dagnarus terwijl hij met het mes speelde. 'Verloochen de goden.'


    Shakur haalde zijn schouders op. 'Ik heb nooit veel met de goden opgehad. En zij waarschijnlijk ook niet met mij. Is dat alles?'


    'Zo ongeveer. Je moet jezelf aan mij bewijzen door een kleine test te ondergaan. Dat zou je toch niet erg vinden?'


    'Wat voor test?' Shakur was achterdochtig.


    'Het stelt niet veel voor. Je moet alleen bij een artefact van de Leegte zweren dat je de Leegte als je meester erkent.'


    'Is dat alles?'


    'Alles wat er van jou wordt gevraagd,' zei Dagnarus vriendelijk.


    'En u haalt me hier weg? U redt me van de beul?'


    'Nu onmiddellijk.'


    'Zou ik er niet nog een zak zilver bij kunnen krijgen?' vroeg Shakur met een vuile grijns.


    'Stel je geluk niet op de proef,' antwoordde Dagnarus geamuseerd.


    'Nou, dan sta ik geheel tot uw beschikking, Uwe Hoogheid,' zei Shakur, en hij stak zijn geboeide handen naar voren om te worden losgemaakt.


    'Gareth, ga het de cipier vertellen,' verordende Dagnarus.


    'Wat moet ik hem vertellen?' vroeg Gareth geschrokken.


    'Vertel hem dat we deze gevangene nodig hebben voor verder verhoor en dat we hem meenemen.'


    'Er zal in alle kroegen over ons worden gepraat,' fluisterde Gareth indringend. 'De cipier zal het aan iedereen vertellen. Het gerucht zal ook het paleis bereiken. Wat zeggen we als iemand wil weten waarom u een veroordeelde misdadiger hebt bevrijd?'


    'Geef dit aan de cipier.' Dagnarus haakte een buidel van zijn riem en gaf die aan Gareth. 'Vertel hem dat de man die door deze schurk is vermoord een vriend van me was en dat ik wraak heb gezworen. Dat het me spijt dat ik de mensen van een ophanging beroof, maar dat mijn eer op het spel staat. En dan vraag je hem erover te zwijgen.'


    'En als hij zich niet laat omkopen?'


    'Dit is geen omkopen. Het is een compensatie voor zijn moeite. Bij de goden, Vlek!' Dagnarus kwam overeind. 'Moet ik het dan zelf doen...'


    'Nee, nee,' zei Gareth terwijl hij de buidel aanpakte. Hij wilde niet alleen worden gelaten met Shakur. 'Ik doe het wel.'


    Hij vertrok haastig.


    'Wie is dat?' vroeg Shakur met een enigszins misprijzend gezicht.


    'Mijn dodenbezweerder,' antwoordde Dagnarus koel.


    'Hij is jong.'


    'Maar zeer capabel.'


    Shakur leek niet onder de indruk. 'Wanneer moet ik dat klusje doen? En waar verschuil ik me zolang?'


    'Ik heb overal voor gezorgd. Je hoeft je geen zorgen te maken.' Dagnarus wierp een blik op de deur. 'Waarom duurt het zo verrekte lang?'


    Shakur maakte een snelle draaibeweging met zijn pols. 'Een klus met een mes, zeker?'


    Dagnarus keerde zich weer om naar Shakur. 'Ja. Een klus met een mes.' Hij draaide zich weer ongeduldig naar de deur.


    'U zult toch geen lagere dunk van me krijgen als ik probeer te ontsnappen, is het wel, Uwe Hoogheid?' Shakur grijnsde.


    'Ik zou onmogelijk een lagere dunk van je kunnen krijgen dan ik al heb,' verzekerde Dagnarus hem. 'Je kunt natuurlijk een poging wagen, maar mijn lijfwachten zijn me zeer trouw en toegewijd. Je kent ze waarschijnlijk wel, want ze werken onder kapitein Argot. Jij hebt ook onder kapitein Argot gediend, geloof ik. Zijn mannen zijn niet dol op je, Shakur. Ze zouden het niet erg vinden om een gelegenheid te krijgen je kwaad te doen. Niet iets waardoor je je niet meer nuttig zou kunnen maken, natuurlijk. Alleen iets zeer onaangenaams.'


    Bij het horen van de naam van kapitein Argot verdween Shakurs spottende grijns en er kwam een stuurse koppigheid voor in de plaats. Hij zei niets meer. De stem van de cipier, vol ongeloof, klonk door de gang.


    'Uwe Hoogheid!' protesteerde hij onmiddellijk toen hij de cel binnenkwam.


    'Maak deze man los,' zei Dagnarus.


    'Uwe Hoogheid, ik moet bezwaar maken...'


    'Ga vooral uw gang,' zei Dagnarus ongeduldig. 'En als u klaar bent, draag deze man dan aan mij over. Ik neem de volledige verantwoordelijkheid voor hem op me.'


    De cipier maakte inderdaad bezwaar, langer dan hij normaal gesproken gedaan zou hebben tegen de beslissing van een prins. Shakur was een beruchte moordenaar, een goede vangst, en de ophanging beloofde een zeer onderhoudend spektakel te worden. Al het zilver van de prins kon dat niet goedmaken. Dagnarus verdroeg de protesten veel langer dan Gareth had verwacht, maar uiteindelijk raakte zijn geduld op.


    'Toch zult u mij gehoorzamen,' zei hij ten slotte dreigend, en zelfs de onverzettelijke cipier wist dat verdere tegenwerpingen niet alleen nutteloos, maar ook ongezond zouden kunnen zijn.


    Dagnarus riep zijn soldaten de cel binnen. De cipier bevrijdde Shakur uit zijn ketenen. De soldaten snoerden een ijzeren riem om zijn middel, waaraan twee paar boeien bungelden; een voor zijn polsen en een voor zijn enkels. De soldaten boeiden hem snel en efficiënt. Uit hun blikken bleek dat ze Shakur kenden en uit zijn spottende grijns en pogingen stoer te doen bleek dat hij zich hen herinnerde.


    Ze liepen met hem weg en de cipier keek hen bedroefd na; hij schudde zijn hoofd en mompelde in zichzelf, terwijl hij de buidel opentrok om zijn munten te tellen.
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    De schepping van een Vrykyl


    


    Net als voor zijn oudste zoon, hield koning Tamaros ook voor zijn jongste zoon een banket op de avond voordat hij de Tempel binnen zou gaan. Het was een luisterrijk banket, dat bestond uit kapoenen en duiven, worsten, hammen en everzwijn, een heel geroosterd schaap, en kippen met suiker en rozenwater.


    Gareth, die was uitgenodigd als eregast, herinnerde zich met een scheut van pijn het banket voor Helmos; hoe opgewonden hij was geweest dat hij daarbij mocht zijn en hoe vriendelijk en goed Helmos voor hem was geweest.


    En op deze manier beloon ik Helmos voor zijn steun, dacht Gareth somber terwijl hij met zijn eten zat te spelen en in zijn volle wijnbeker staarde. Vannacht zal ik zijn broer helpen bij een verdorven ritueel dat het leven zal teruggeven aan een dode.


    'Kom op, Vlek!' riep Dagnarus uit terwijl hij zich met een ruwe lach van zijn andere vrienden afwendde en Gareth op zijn schouder sloeg. 'Geen lange gezichten! Dit is een vrolijke avond! Drink je beker leeg!'


    Hij schonk nog meer wijn in de reeds volle beker, waardoor de vloeistof over de rand klotste. Gareth wierp de prins een verwijtende blik toe, wat alleen maar tot gevolg had dat Dagnarus nog harder ging lachen.


    De prins was niet dronken, of hij verborg het goed. Hij kon de hele avond drinken, blijven drinken als anderen van hun stoel gleden en zo slap als de vaatdoek van de barmeid onder tafel lagen, en nog steeds zijn zelfbeheersing bewaren. Het was alsof er een ijskoud deel van hem was dat door geen enkele hitte kon worden geraakt; niet door de hitte van alcohol, niet door de hitte van liefde. Als laatste, wanhopige maatregel had Gareth in het geheim een beroep gedaan op vrouwe Valura en haar verteld wat hij vreesde dat er zou gebeuren als Dagnarus bleef volhouden dat hij Domeinheer wilde worden. Vrouwe Valura wist heel goed welke beproevingen Dagnarus te wachten stonden. Ze had haar eigen man de Transfiguratie zien ondergaan. Doodsbang voor haar geliefde, die naar haar idee zijn dood tegemoet ging, had Valura hem een nacht lang gesmeekt dit idee te laten varen. Omwille van haar moest hij van de nominatie afzien.


    'Als er iets met je zou gebeuren, liefste,' zei ze tegen hem, terwijl ze zijn kastanjebruine haar streelde dat tegen haar borst lag, 'dan zou ik zelfmoord plegen.'


    Hij reageerde daarop door haar te kussen en de liefde met haar te bedrijven, en toen de kaars zo ver was opgebrand dat ze wisten dat de zon bijna zou opgaan, stond hij op uit hun bed en zei dat het hem speet dat ze elkaar na die nacht niet meer konden ontmoeten. Hij zou in de Tempel zijn om zijn tests te ondergaan, en hoewel hij lang over de zaak had nagedacht, zag hij geen manier om te ontsnappen en haar te komen bezoeken. Hij was vriendelijk tegen haar, maar ze merkte dat hij ontstemd was, boos zelfs, en ze viel huilend terug in de kussens.


    Die avond was ze niet aanwezig bij het banket; haar echtgenoot meldde dat ze zich niet lekker voelde. Ze was de hele dag niet uit bed gekomen en had niets willen eten. Dagnarus gaf een gepaste reactie en hoewel hij soms met een somber gezicht naar haar lege stoel keek, verhardde zijn gelaatsuitdrukking daarna weer en dronk hij zijn zoveelste beker wijn leeg en lachte luidruchtiger dan ooit.


    Er was nog iemand anders die het banket niet bijwoonde: prins Helmos. Iedereen was verbaasd over zijn afwezigheid, en Dagnarus was zeer ontstemd. De koning deed zijn best om te doen alsof er niets aan de hand was, maar iedereen kon zien dat Tamaros zelf kwaad was; kwader dan iemand zich kon herinneren hem in lange tijd te hebben gezien. Hij had op elke ingevallen wang een rode vlek en zijn ogen glinsterden als de ogen van een felle oude roofvogel.


    Tegen alle gebruiken in stuurde hij zijn kamerheer naar boven om zijn oudste zoon te halen. De kamerheer kwam alleen terug - terwijl iedereen in de zaal toekeek en wist wat er gebeurde - en bukte zich om iets in Tamaros' oor te fluisteren. De rode vlekken op de wangen van de koning groeiden totdat het rood zijn hele gezicht bedekte. Maar hij onderdrukte zijn woede en mompelde iets over een plotselinge ziekte van Helmos. Koning Tamaros hief zijn wijnbokaal en stelde voor dat het gezelschap zou drinken op zijn jongste zoon, prins Dagnarus.


    Dat deed het gezelschap, niet eenmaal, maar vele malen. Het was maar goed dat prins Helmos niet bij het banket was, want nadat de koning was vertrokken - iets vroeger op de avond dan zijn gewoonte was - liep het feest uit de hand. Maar Gareth voelde dat Helmos er in de geest toch bij was, en hij voelde de teleurstelling en afkeuring van de prins. Dat in combinatie met de gedachte aan wat hij die nacht moest doen, maakte Gareth letterlijk ziek, zodat hij gedwongen was van tafel op te staan.


    'Waar ga je heen?' vroeg Dagnarus terwijl hij Gareth bij de pols pakte en daar zo hard in kneep dat het pijn deed.


    'Ik ga de voorbereidingen treffen,' zei Gareth zachtjes. 'Kom straks naar de speelkamer. Zult u er klaar voor zijn, Uwe Hoogheid?' Gareth hoopte bijna dat het antwoord 'nee' zou zijn.


    'Ik zal er klaar voor zijn!' zei Dagnarus met een grimmige glimlach. Hij hief zijn wijnbokaal spottend naar Gareth en sloeg de wijn in één teug achterover.


    Misselijk van zenuwachtigheid en angst, zo ziek dat hij nauwelijks kon lopen, ontvluchtte Gareth het banket. Hij liep door de gangen van het paleis zonder echt op te letten waar hij heen ging, want hij piekerde voortdurend over de gruwelijke misdaad die de prins en hij zouden begaan. Terwijl hij met gebogen hoofd door de gangen liep, botste Gareth tegen iemand op die ook afwezig had rondgelopen, in sombere gedachten verzonken.


    'Neemt u me niet kwalijk,' stamelde Gareth, en hij wankelde even.


    Hij werd stevig vastgepakt en toen hij opkeek, zag hij tot zijn schrik en ontzetting dat de ander prins Helmos was.


    'Uwe Hoogheid, vergeef me,' mompelde Gareth, en hij probeerde te ontkomen.


    Helmos hield hem vast en tuurde naar hem in de zwak verlichte gang.


    'Gareth, is het niet? De vriend van mijn broer...'


    Geen vriend... ranseljongen...


    'Je ziet er niet goed uit,' zei Helmos. 'Kom, ga even zitten. Laat me iemand roepen...'


    'Nee, Uwe Hoogheid, alstublieft! Ik smeek het u. Het is niets. Een lichte misselijkheid.'


    Gareth wist nauwelijks wat hij zei. Hij trachtte de handen van de prins af te weren, trachtte te ontkomen. Zijn knieën lieten hem in de steek. Hij stond te wankelen en had geen andere keuze dan toe te geven aan de aandrang van de prins. Langs de muur stond een lage houten bank. Met de gedachte dat het beter was om te gaan zitten voordat hij omviel, liet Gareth zich op de bank zakken; hij liet zijn hoofd hangen en trok zijn kap eroverheen, zowel om het bloed terug te laten stromen als om zijn gezicht te verbergen voor de doordringende blik van de prins.


    Gareth hoopte vurig - hij zou vurig hebben gebeden als hij er niet van overtuigd was geweest dat de goden niet meer naar zijn gebeden luisterden - dat Helmos hem alleen zou laten.


    'Dank u, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. 'Ik voel me al een stuk beter. Laat u niet door mij van uw plichten afhouden.'


    'Je maakt je zorgen over hem,' zei Helmos, terwijl hij naast Gareth kwam zitten en zijn warme hand over Gareths koude en bevende hand legde. 'Je bent bang voor hem. Je bent toch een magiër? Je weet wat Dagnarus te wachten staat. De tests die hij moet afleggen, zijn zwaar. Maar de werkelijke tests komen van de goden. Als zij...' Hij aarzelde, besefte waar die gedachte toe leidde, bedacht hoe hij zijn woorden moest formuleren om niet onrechtvaardig te zijn jegens zijn broer, of gemeen of wraakzuchtig te klinken. 'De goden hebben op ieder van ons wel iets aan te merken,' corrigeerde hij zichzelf. 'We zijn stervelingen; alleen de goden zelf zijn volmaakt. De goden hebben mijn zwakheden gevonden. Ik ben gelouterd. De pijn... de pijn van de Transfiguratie is moeilijk, heel moeilijk te verdragen. Door het geloof kun je het doorstaan. Ik ben bang...'


    Hij weet het! besefte Gareth en die wetenschap doorboorde hem als een speerpunt. Zijn lichaam schokte van de klap. Helmos weet dat Dagnarus in de Leegte heeft gekeken en die heeft omhelsd, hij weet dat ik me bij hem heb gevoegd in die duisternis. Hij zal ons verraden...


    Angstig hief Gareth zijn gezicht en keek Helmos aan. In plaats van hem bars, streng en beschuldigend te zien, zoals hij had verwacht, zag Gareth vriendelijkheid, medelijden en erbarmen...


    Gareth liet zijn hoofd zakken en zijn ogen vulden zich met tranen. Zwak, wanhopig, doodsbang voor zichzelf en de ernst van de misdaad die hij vannacht zou gaan plegen, verlangde Gareth ernaar zijn schuld, zijn vreselijke zonden te bekennen. Geen enkele straf, hoe streng ook, zelfs de dood niet, kon net zo erg zijn als de kwelling die hij op dat moment onderging.


    'Vertel het me, Gareth,' zei Helmos, en Gareth had het idee dat de kroonprins van grote afstand tot hem sprak, van een plek hoog boven Gareth, alsof deze in een donkere put zat te luisteren. 'Zwijg niet uit misplaatste loyaliteit. Spreek nu, dan is er nog een kans op redding, voor jou en voor hem. Je redt er misschien zelfs zijn leven mee. Uit liefde voor hem, Gareth...'


    Uit liefde voor hem.


    Gareth sloot zijn ogen en zijn lichaam schokte door een onderdrukte snik. Uit liefde voor hem. Ik kan hem niet verraden. Ik durf het niet. Je hebt het mis, Helmos. Wij kunnen niet meer gered worden, geen van tweeën. We zijn al te ver de duisternis in gegaan.


    En inderdaad kon Gareth de stem van de prins niet meer verstaan, hoewel hij wist dat Helmos tegen hem praatte. De stem was kalm en vriendelijk, maar klonk te ver weg. Heel ver weg.


    Gareth herwon zijn zelfbeheersing. Hij hief zijn hoofd, glimlachte en keek Helmos recht aan. 'U hoeft niet bang te zijn voor uw broer, prins Helmos.' Gareth sprak met vaste stem en sloeg zijn ogen niet neer. 'Hij is sterk en vastberaden. Hij ziet de beproevingen die de goden voor hem in petto hebben, met verlangen tegemoet. Hij wil niets anders dan u, zijn vader en zijn volk bewijzen wat hij waard is.'


    Helmos stond op. Gareth verwachtte woede. Hij zag alleen teleurstelling, verdriet en spijt.


    'Dank u, Uwe Hoogheid,' zei Gareth terwijl hij zijn ogen neersloeg, niet in staat om die hartbrekende smart aan te zien. 'Dank u voor uw bezorgdheid. Ik voel me al veel beter.'


    Helmos bleef nog even staan, maar Gareth zat stil en roerloos.


    'Mogen de goden met je zijn, Gareth,' zei Helmos, en hij ging.


    Toen Gareth de voetstappen van de prins niet meer kon horen, toen de gang donker en leeg was, liep hij door het stille paleis totdat hij bij de slaapkamer van Dagnarus kwam. Daar, op het privaat, leegde Gareth zijn maag door de bittere gal uit te spugen die hij had geslikt, en toen voelde hij zich iets beter. Hij begaf zich naar de speelkamer, waar hij Dagnarus vond, met zijn mantel en laarzen aan, en zijn gezicht verborgen in een diepe kap; de prins wachtte ongeduldig op hem.


    'Waar heb jij gezeten?' wilde Dagnarus weten.


    'Ik heb met uw broer gepraat,' antwoordde Gareth.


    Dagnarus greep hem ruw bij de onderarm, trok hem het licht in en keek hem grimmig en strak aan.


    'Maak u geen zorgen,' zei Gareth koel. 'Ik heb niets gezegd. Hij bekommert zich om u, dat is alles. Hij bekommert zich om wat er met u kan gebeuren.'


    'Hij kan maar beter op zichzelf passen,' zei Dagnarus terwijl hij Gareth losliet en hem een duwtje gaf. 'Het uur nadert. Laten we gaan.'


    


    De straten waren leeg in het hoge deel van de stad, waar de ambassadeurs woonden. In de huizen was het donker en stil. De meeste ambassadeurs waren aanwezig geweest op Dagnarus' banket en vroegen zich nu waarschijnlijk af waar de eregast was gebleven. Silwyth was in de buurt om de nodige uitvluchten te vertellen: de prins was vroeg naar bed gegaan, omdat hij morgenochtend op zijn best diende te zijn.


    Gareth en de prins lieten de smaakvolle huizen van de ambassadeurs achter zich, sloegen een steegje in en liepen dat tot het eind toe uit. Hier was een taveerne waar de stalknechten en bedienden van de ambassadeurs kwamen. Het was druk in de taveerne, omdat de meeste ambassadeurs vanavond uit waren. Slechts een paar bezoekers keken naar Gareth en Dagnarus toen ze binnenkwamen. De stamgasten waren eraan gewend een oogje dicht te knijpen, zoals het gezegde luidde. Dagnarus keek even naar de kastelein, die knikte en een rukje met zijn hoofd gaf. Gareth en de prins beklommen met hun gezicht verscholen in hun kap de trap naar de eerste verdieping.


    Twee soldaten zaten voor een gesloten deur te dobbelen. Toen ze de prins zagen, sprongen ze overeind.


    'Alles goed?' vroeg Dagnarus.


    'Alles is goed,' antwoordde de een terwijl de ander een ijzeren sleutel van zijn riem haalde en de deur opende.


    De kamer had geen ramen. De enige weg naar binnen of naar buiten was langs de bewakers bij de deur. Het meubilair bestond uit een bed, een tafel en twee stoelen. Op een van de stoelen zat Shakur. Hij lag voorover over de tafel met een wijnkan naast zich en zijn hand nog om een gedeeltelijk gevulde beker geslagen. Een slonzige vrouw lag half ontkleed luidruchtig te snurken in het bed.


    Gareth liep de kamer door en schudde Shakur bij de schouder. De hand van de man liet de wijnbeker los, maar dat was de enige reactie.


    'Wat is dit, Uwe Hoogheid?' vroeg Gareth geschrokken. 'Hij moet bij bewustzijn zijn! Hij moet weten wat hij zegt!'


    'Dat zal hij,' antwoordde Dagnarus. 'Het slaapdrankje zal snel uitgewerkt zijn. Ongetwijfeld sneller dan hij zou wensen. Ik dacht dat het makkelijker zou zijn om door de straten te lopen zonder dat hij loopt te blèren en een hoop tumult maakt.'


    'Dat is waar,' zei Gareth, terwijl hij weifelend naar hun gevangene keek. 'Als u zeker weet dat hij op tijd weer bijkomt...'


    'Ik weet het zeker.' Dagnarus wendde zich tot de bewakers en trok zijn beurs. 'Hier is jullie betaling...'


    De twee schudden hun hoofd. 'Het is onze plicht om u te dienen, Uwe Hoogheid.'


    'Nou,' zei Dagnarus, tevreden glimlachend, 'dan bedank ik jullie voor het doen van jullie plicht en ontsla jullie er bij deze van.'


    De twee salueerden, maar gingen niet onmiddellijk weg. 'Hebt u onze hulp nodig, Uwe Hoogheid? Die schurk is brutaal en doortrapt. Hij heeft tweemaal geprobeerd te ontsnappen, eenmaal door te doen alsof hij sliep, zoals u hem nu ziet.'


    Dagnarus liep naar hem toe, stak zijn hand uit naar Shakurs edele delen en kneep erin terwijl hij tegelijk een draaibeweging maakte. Shakur kreunde en bewoog even krampachtig, maar verder bleef hij roerloos.


    'Hij zou bovenmenselijk moeten zijn om nu nog te doen alsof hij slaapt,' zei Dagnarus tegen de nu grinnikende soldaten. 'Mijn vriend en ik kunnen hem wel aan. Nogmaals bedankt voor jullie hulp. Vertel kapitein Argot maar dat ik heb gezegd dat jullie een week verlof krijgen ter compensatie.'


    De soldaten vertrokken.


    'En de vrouw?' vroeg Gareth terwijl ze Shakur in het gewaad van een novice hesen en ervoor zorgden dat zijn handen en voeten stevig waren vastgebonden.


    'Ze is betaald,' antwoordde Dagnarus. 'Goed betaald. En ze heeft het verdiend. Die klootzak had weleens in bad mogen gaan!'


    Toen Shakur eenmaal vermomd en geboeid was, hees Dagnarus de verdoofde man op zijn schouder. Shakurs hoofd en armen, waarvan de ketenen verborgen werden door de lange mouwen van het gewaad, bungelden op de rug van de prins.


    'Ik zal mijn kleren moeten verbranden,' zei Dagnarus met een grimas. 'Die stank krijg ik er nooit meer uit!'


    'Schiet op, Uwe Hoogheid,' zei Gareth nerveus, niet in de stemming voor luchthartigheid. 'We hebben geen ogenblik te verliezen. We moeten een uur na middernacht in de Tempel zijn, klaar om de ceremonie uit te voeren. En het is al bijna middernacht.'


    De twee verlieten de taveerne met hun last op hun schouders. Een paar vaste klanten keken naar hen, maar niemand zei een woord. Het waren hun zaken niet. Eenmaal weer op straat zagen ze eruit als feestvierders die een vriend naar huis droegen die te veel had gedronken. Ze namen een omweg naar de Tempel, zodat ze aan de achterkant ervan uitkwamen.


    Hier was een ingang voor kooplui, met een zware dubbele deur die breed genoeg was om karren door te laten die beladen waren met zakken bloem en halve koeien voor de keuken, of vaten wijn en bier voor de kelder. De karren werden naar binnen gerold, waar ze werden uitgeladen; de inhoud werd in de grote, echoënde provisieruimte gezet.


    De dubbele deur was gesloten met een groot ijzeren hangslot.


    'Ga op de uitkijk staan,' fluisterde Gareth tegen Dagnarus. 'Er is een nachtwaker. Hij begint zijn rondes meestal pas ruim na middernacht te lopen, maar soms is hij vroeg, als hij bang is dat hij anders in slaap valt. Als je iemand ziet, roep me dan. Ik weet wat ik tegen hem moet zeggen.'


    'Wat ga je dan zeggen?' wilde Dagnarus weten. Zijn ogen glansden in het maanlicht. De last die hij droeg was zwaar en stonk, maar hij verdroeg het gewicht met gemak en de stank met enkel een grimas. Hij had plezier in het gevaar en de intrige. 'Wat is ons verhaal?'


    'Ik zal zeggen dat ik een dronken vriend naar huis help en dat jij ermee hebt ingestemd hem voor me te dragen. De nachtwaker is een vriendelijke man. Hij is gewend aan zulk soort verhalen en zal ons alleen maar de les lezen en ons laten beloven dat we ons leven zullen beteren.'


    'Nou, schiet dan maar op,' zei Dagnarus. Hij kwakte Shakur in een hoek, veegde zijn handen schoon en klopte zijn kleding af. Shakur bewoog even en mompelde iets; hij kwam bij uit zijn bedwelming. Dagnarus keek naar het hangslot. 'Dat ziet er stevig uit. Heb je de sleutel?'


    'Nee, die geeft de portier nooit uit handen. Maar ik heb mijn magie.' Gareth wierp een enigszins ongeruste blik op Shakur. 'Let goed op. Als je iets ziet, waarschuw me dan.'


    Dagnarus sloeg zijn armen over elkaar, liet zijn hoofd in zijn nek zakken om de sterren te bewonderen en leunde achteloos tegen de muur.


    Gareth kon de sterren niet zien door de duisternis die hem leek te omgeven, hem van top tot teen leek te bedekken als een lijkkleed. Hij wierp opnieuw een ongeruste blik op Shakur. Toen hij zag dat hij voor het ogenblik in elk geval rustig was, ging Gareth aan het werk met het slot, een alledaags hangslot om gewone dieven buiten te houden. Tovenaarssloten werden over het algemeen gebruikt om andere tovenaars buiten te houden, en het was niet waarschijnlijk dat tovenaars wilden inbreken in de provisieruimte.


    Hoewel tijd kostbaar was en snel weg druppelde, wachtte Gareth even voordat hij zich aan zijn taak wijdde, om zichzelf moed in te spreken. Net als alle magie eist ook het gebruik van de magie van de Leegte zijn tol van de magiër die haar oproept. De andere vormen van magie, die van Aarde, Vuur, Lucht en Water, gebruiken de energie van de elementen. De Leegte wil gevuld worden, en dus vergt de magie van de Leegte een deel van de levenskracht van de magiër, wat zich uit in het ontstaan van zweren op de huid. Als een betovering van de magie van de Leegte verkeerd wordt gebruikt, kan dat de dood van de magiër tot gevolg hebben. De nawerking die Gareth zou ondergaan door het slot open te toveren, zou pijnlijk zijn en hij zou tijdelijk verzwakt zijn. Maar daar hebben dronkaards ook last van.


    Hij ademde op het slot, zeven uitademingen. 'Bij de Leegte roep ik de lucht op,' zei hij. 'Verwoest dit metaal.'


    Het ijzeren hangslot was al roestig. De magie versnelde het roestproces alleen. Hij ademde er opnieuw op en het ijzer werd bruinig in het maanlicht en begon af te bladderen. Hij wilde nog een keer op het slot ademen, maar er kwam geen adem. Zijn hartslag veranderde en het gelijkmatige, geruststellende ritme werd onregelmatig, pijnlijk onregelmatig. Hij voelde een vlaag van angst en zag sterretjes voor zijn ogen. Hij snakte naar adem en slaagde er uiteindelijk in een teug binnen te krijgen. Zijn hartslag werd weer normaal.


    Uitgeput en sidderend moest hij even tegen de deur leunen, een ogenblik dat hij slecht kon missen, voordat hij genoeg kracht had verzameld om verder te gaan. Op verschillende plekken van zijn lichaam brandde en stak zijn huid. De puisten vormden zich. Dankbaar dat Dagnarus er niet bij was geweest om zijn moment van zwakte te zien - een zwakte die de prins nooit zou hebben begrepen - ging Gareth verder met op het slot te ademen totdat er een hoopje afgebladderd metaal aan zijn voeten lag.


    Hij probeerde het slot, gaf er een paar keer een ruk aan, en toen gaf het slot, dat verzwakt was door de betovering, mee; hij beëindigde de betovering door er niet langer op te ademen. Hij wilde niet dat het slot helemaal wegroestte. Dat zou er verdacht uitzien.


    'Goed gedaan!' zei Dagnarus. 'Ik ben onder de indruk. Hoe heb je dat gedaan?'


    'We hebben geen tijd te verliezen, Uwe Hoogheid,' zei Gareth kortaf, nog zwak en te zenuwachtig om te genieten van de lof. 'Neem hem mee en volg me.'


    Dagnarus' gezicht betrok; hij hield er niet van om orders te krijgen van een ondergeschikte.


    'Vergeef me, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. Zijn handen beefden en hij was nat van het koude zweet. 'Ik ben mezelf niet... Deze afschuwelijke zaak...'


    Zonder een woord te zeggen, hees Dagnarus Shakur weer over zijn schouder en liep de opslagruimte in. Gareth sloot met een beverige zucht de deur achter hen. Als de volgende ochtend de open deur werd ontdekt, zou het slechts lijken alsof een roestig slot het eindelijk had begeven.


    Toen ze in de opslagruimte waren, pakte Gareth een van de toortsen die altijd in een ton bij de deur stonden. Het was donker in de opslagruimte, zelfs bij daglicht. Een magisch woord zorgde ervoor dat de toorts ontbrandde. Gareth hield de toorts hoog en leidde Dagnarus, met Shakur over zijn schouder, een brede tunnel in die zich vertakte in verscheidene tunnels, die van de provisieruimte naar de keuken, de wijnkelders en de droogkamers liepen. Er hing een geur van kruiden die in de droogkamer hingen, de zware, gistige geur van wijn en de zwakke lucht van rotting van hoenders die aan haken waren gehangen. Muizen en ratten, die van het gemorste graan aten, schoten weg.


    Ze gingen een andere tunnel in voordat ze de keuken bereikten, liepen langs enorme vaten wijn, en daarvandaan opnieuw een andere tunnel in. Dagnarus kon al snel niet meer bijhouden waar ze waren, met alle hoeken die ze omsloegen, maar Gareth kende feilloos de weg. Ze waren ongeveer een kwartier in de Tempel en Shakur begon - op een ongelukkig tijdstip - wakker te worden, toen Gareth bleef staan voor een hoge, gewelfde poort van marmer.


    Shakur mompelde en bromde en hief af en toe zijn hoofd om plotseling een paar onsamenhangende woorden te roepen.


    'Kun je hem niet stilhouden?' fluisterde Gareth.


    'Alleen als ik hem smoor,' zei Dagnarus grimmig. 'Hou op met slingeren, klootzak! Bovendien zou ik hier een leger doorheen kunnen laten marcheren zonder dat iemand het zou horen.'


    'Daar heb je wel gelijk in,' zei Gareth, wiens schuldgevoel het kleinste geluidje versterkte tot een gil die zelfs de doden zou wekken.


    'Waar zijn we?' vroeg Dagnarus, terwijl hij omhoog tuurde naar de fraai gebeeldhouwde marmeren poort.


    'De Zaal van de Eeuwigheid,' antwoordde Gareth met gedempte stem. 'De oude praalgraven.'


    Een dikke laag zacht stof bedekte de vloer en er hingen spinnenwebben aan het plafond. Uit marmer gebeeldhouwde gestalten lagen te rusten op graven. Ze lagen allemaal in dezelfde houding, met gesloten ogen en hun handen over hun marmeren borst gevouwen. Ze waren allemaal gekleed in gewaden, sommigen in rijkelijk bewerkte ambtskleden en met verschillende hoofddeksels, afhankelijk van hun rang en de mode van hun tijd. Hier lagen mannen en vrouwen begraven en sliepen hun marmeren slaap.


    'Heel, heel lang geleden werden hier de venerabele hoge magiërs begraven,' zei Gareth zachtjes terwijl hij tussen de rijen doden door liep. 'Nu wordt hier niemand meer begraven. Het is niet meer in zwang sinds ze het grote mausoleum hebben gebouwd. Er komt hier helemaal niemand meer, zelfs niet om hun eer te bewijzen. Droevig, eigenlijk. Maar weinigen weten dat deze zaal bestaat; alleen degenen die in de Leegte leven. Het altaar waarnaar we op weg zijn, ligt naast deze zaal.'


    'Uiteraard,' zei Dagnarus, en zelfs zijn uitbundige stemming werd wat bedrukter, uit eerbied voor de aanwezigheid van de doden. 'Dat is logisch. De ideale plek.'


    'Juist,' zei Gareth droogjes. 'Daarom is het altaar hier gebouwd, in de tijd dat het beoefenen van de magie van de Leegte nog werd geaccepteerd.'


    Dagnarus keek naar de stille, vredige gestalten bij het licht van de toorts en zag dat over elk van hen, ongeveer vijfentwintig stuks, gedroogde rozenblaadjes waren gestrooid. De vloer was geveegd en de spinnenwebben weggeborsteld.


    'Iemand heeft hun eer bewezen,' zei Dagnarus zacht. 'Kortgeleden nog.'


    Gareths bleke gezicht kreeg een vleugje kleur. 'Dat was niet meer dan terecht, Uwe Hoogheid,' zei hij. 'Ik gebruik hen, gebruik hun geesten om mijn magie te beoefenen. Dan moet ik hun ook iets teruggeven.'


    'Om hen gunstig te stemmen?'


    'Ook dat,' mompelde Gareth. Ze waren door de zaal gelopen en kwamen aan bij een ijzeren deurtje aan het eind ervan.


    Deze deur was afgesloten met een tovenaarsslot; Gareth had er een betovering over uitgesproken, een betovering die alleen hij, met de juiste woorden en de correcte tegenbetovering, ongedaan kon maken. Hij legde zijn hand op de deurkruk en mompelde in zichzelf, terwijl Shakur zijn hoofd hief en met waterige ogen om zich heen keek.


    'Waar ben ik?' vroeg hij.


    'In een graftombe,' vertelde Dagnarus hem. 'Hier, ga eens op je eigen benen staan. Ik ben het zat om je te dragen.'


    'Een graftombe,' zei Shakur terwijl hij met een frons om zich heen keek. 'Raar klusje, dat het in een graftombe gedaan moet worden.'


    'Het is anders een zeer toepasselijke plek,' antwoordde Dagnarus.


    De ijzeren deur zwaaide met piepende scharnieren open. Er kwam hun een vieze lucht tegemoet; Dagnarus trok zijn neus op en Shakur snoof vol weerzin.


    Gareth stapte opzij. 'Ga alsjeblieft naar binnen,' zei hij.


    Shakur bewoog zich niet. Hij tuurde naar binnen en probeerde tevergeefs iets te zien.


    'Je hebt je twee dagen feesten en fuiven gehad,' zei Dagnarus. 'Tijd om het gelag te betalen.' Hij gaf Shakur een duw, zodat hij languit op de vloer viel.


    Dagnarus bukte zich om de geboeide schurk op te tillen, pakte Shakur bij zijn kraag en sleurde hem de kamer binnen. Gareth sloot de ijzeren deur achter hen. Hij keek naar Shakur, draaide zich om naar de deur en stak zijn vinger in het slot, zoals je er een sleutel in zou kunnen steken.


    'Bij de Leegte, ik verzegel deze deur,' zei hij. 'Alleen te openen op mijn bevel.'


    'Wat is er?' vroeg Dagnarus, terwijl hij naar Gareth staarde, die voorovergebogen stond als een oude man, met een vertrokken gezicht en zijn armen om zijn lijf geslagen alsof hij zijn botten en organen binnen moest houden.


    'De straf die ik onderga voor de magie, Uwe Hoogheid,' antwoordde Gareth na een ogenblik. Hij ademde gepijnigd in en richtte zich op. 'U kunt Shakur losmaken. In elk geval zijn voeten. Hij kan niet ontsnappen.'


    Gareth stak dikke waskaarsen aan die op zware smeedijzeren kandelaars verspreid door de kamer stonden. Dagnarus verwijderde de ketenen rond Shakurs enkels en hees de boef overeind.


    Shakur keek om zich heen door de verwarde haardos die voor zijn lelijke, toegetakelde gezicht hing. 'Hé!' riep hij kwaad uit. 'Wat gebeurt er? Waarom hebben jullie me hierheen gebracht?'


    'Kalm een beetje,' zei Dagnarus ongeduldig. 'Ik heb je verteld dat je een gelofte moest afleggen. Dat zul je hier doen. In deze kamer zul je de Leegte omhelzen, zoals we hebben afgesproken. En anders' - hij glimlachte even met een strak gezicht - 'terug naar de beul.'


    De kamer was groot; een man van Dagnarus' lengte kon dertig lange stappen doen van de ene kant naar de andere. De ruimte had een ronde vorm en een hoog, gewelfd plafond en was leeg, afgezien van een stenen altaar dat uit glad zwart marmer was gehouwen en geen enkele versiering had. De muren, het plafond en de vloer waren allemaal van onyx en goed gepolijst, zodat de vlammetjes van de talloze kaarsen door het oppervlak werden weerspiegeld, vele malen weerspiegeld, want de gepolijste muren maakten wel duizend vlammetjes van één kaarsvlam, die eruitzagen als sterren aan een wolkenloze nachthemel. Die illusie was zo sterk dat je, als je in de kamer stond, in de nacht leek te zweven, met de sterren boven en onder je, op drift in de duisternis.


    Dagnarus keek om zich heen, naar boven en naar beneden.


    'Vlek,' zei hij en zijn stem was zacht van ontzag, 'dit... dit is wat ik lang geleden heb gezien, toen ik in het midden van de Verheven Steen keek. Ik stond alleen in het donker en er waren aan alle kanten sterren om me heen. Er is een macht in deze kamer, een kracht.'


    'Wat je voelt is de afwezigheid van kracht,' zei Gareth, die zijn stem dempte alsof hij in de Koninklijke Bibliotheek was. 'De goden mijden deze kamer, ze hebben er geen gezag over. Deze kamer behoort de Leegte toe.'


    'Weten de venerabele magiërs dat deze kamer bestaat?' vroeg Dagnarus.


    'Dat weten ze,' zei Gareth op droge toon.


    'Waarom vernietigen ze die dan niet?'


    'Dat kunnen ze niet. Zie je het gewelfde plafond? Het gewicht van de Tempel zelf rust op deze kamer. Als je deze kamer vernietigt, verzwak je de hele Tempel. Dat was de filosofie van degenen die de Tempel zo lang geleden hebben gebouwd. Water dooft vuur, maar de mens heeft beide nodig om te overleven. Hij heeft lucht nodig om te ademen, hij heeft aarde nodig onder zijn voeten, hij zou niet kunnen leven in een wereld die volledig uit het een of het ander bestaat. De goden hebben alleen maar macht omdat er een plek is waar ze helemaal geen macht hebben. We hebben de mogelijkheid gekregen uit beide te putten. De goden zijn wijs; ze proberen niet hun tegengestelde te vernietigen, noch probeert de Leegte om het universum te omspannen, want dan zou de Leegte zelf gevuld zijn en niet meer bestaan. Als alles niets is, dan bestaat het niets niet meer.'


    Dagnarus had geen lichtzinnig commentaar. Hij had het gevoel dat hij in de tijd zweefde, in de hemel zweefde, in een rijk waar hij niet door wetten werd gehinderd, niet door regels werd gebonden. Het leven was niets meer dan één enkel kaarsvlammetje. Als je ernaar blies, zou het doven, maar er waren er nog miljoenen over. En hij stond in het midden en vulde eindelijk de Leegte.


    'Dus ik hoef alleen maar de een of andere gelofte af te leggen?' vroeg Shakur.


    'Aan de Leegte,' antwoordde Dagnarus, terwijl hij zich naar hem omdraaide.


    Shakur knikte langzaam. 'Ik begrijp het,' zei hij en hij sprak bij zichzelf, maar de gefluisterde woorden zweefden door de lege lucht als geesten. 'Ik ben klaar. Wat moet ik zeggen?'


    'Stem jij, Shakur, ermee in om de Leegte je meester te maken?' vroeg Gareth. 'Om je leven en je ziel aan de Leegte te wijden?'


    'Ja,' zei Shakur schouderophalend.


    'Dit is een ernstige zaak!' snauwde Gareth met een boze blik. 'We moeten zeker van je loyaliteit zijn. We willen weten dat je meent wat je zegt.'


    'Ik meen het,' zei Shakur bars. 'En ik zal je vertellen waarom, als je dat wilt. Ik zal je mijn verhaal vertellen. Ik heb er nooit om gevraagd geboren te worden. Mijn moeder wilde me niet; ik verstoorde haar zaken. Ze probeerde zich van me te ontdoen voordat ik geboren werd, maar dat mislukte. Mijn vader... Ik heb nooit geweten wie hij was. Een of andere klant die een stuiver heeft betaald voor het voorrecht om mij te verwekken.


    Toen ik klein was werd ik geschopt en geslagen, totdat mijn moeder ontdekte dat ik toch enige waarde had. Sommige mannen die bij haar kwamen, vielen namelijk ook op jongetjes en betaalden haar goed voor mijn diensten. Maar uiteindelijk was het geld toch van mij. Ze sloeg me op een avond in een dronken driftbui, zij en een van haar minnaars. Ik griste zijn mes uit de riem die hij op de vloer had gegooid en dat was het einde van mijn moeder. Van al degenen die ik heb gedood, en dat zijn er heel veel geweest na die keer, is zij de enige die ik nog hoor gillen.'


    Shakur liet zich op zijn knieën zakken. Hij hief zijn hoofd en keek strak de duisternis in, zonder zijn ogen neer te slaan. 'Ik ben geboren voor de Leegte. De Leegte is mijn meester. Dat zweer ik, bij het bloed van mijn moeder, dat aan mijn handen kleeft.'


    De prins was doodsbleek, maar er brandde een triomfantelijk vuur in de diepten van zijn ogen, die al hun kleur hadden verloren, niet langer smaragdgroen waren maar de duisternis zelf geworden leken te zijn, bespikkeld met sterren.


    Gareth was buitengewoon geroerd en zei kalm: 'Ik geloof dat hij oprecht is. Laten we maar kijken of hij een aanvaardbare kandidaat is.'


    'Wat?' Shakur fronste. 'Hoe bedoel je, aanvaardbaar? Ik heb toch gezworen?'


    Langzaam, geraakt door een eerbied die hij nooit eerder had gevoeld in aanwezigheid van de goden, trok Dagnarus de dolk van de Vrykyls te voorschijn. Het gepolijste oppervlak weerkaatste het licht van de kaarsvlammen, zodat er stroompjes vuur over het oppervlak leken te sijpelen, alsof de dolk uit een rivier van vlammen was getrokken. De ogen van de draak op het heft glansden rood in het licht en leken te twinkelen van plezier.


    'Wat is dat?' wilde Shakur weten.


    'Het wapen dat je voor de klus zult gebruiken,' zei Gareth, en hij likte langs zijn droge lippen.


    Shakur wierp er een geringschattende blik op. 'Veel te chic. Ik heb mijn eigen slagersmes.' Hij stak zijn geboeide handen omhoog. 'Ik heb die verdomde eed gezworen. Maak me los!'


    'Moeten er bepaalde woorden bij gezegd worden?' vroeg Dagnarus zachtjes terwijl hij met ontzag en verwondering naar de dolk keek.


    'Nee,' antwoordde Gareth. 'De magie zit in de dolk. Leg hem op het altaar.'


    Eerbiedig en voorzichtig legde Dagnarus de dolk op het altaar.


    'Maak me los, zei ik, verdomme!' riep Shakur. Hij sprong overeind en strekte zijn gebonden handen naar Dagnarus' keel.


    'Dat zal ik doen,' zei Dagnarus.


    De dolk flitste in het kaarslicht. Hij kwam uit zichzelf omhoog van het altaar en stak Shakur in zijn rug, in zijn ribbenkast, snel en hard. Shakurs hoofd kwam met een ruk omhoog en hij kreunde zacht. Zijn blik ging van Dagnarus, die hem met een vreemde, gruwelijke glimlach aankeek, naar Gareth, die toekeek hoe het leven uit hem wegtrok.


    Shakur viel voorover op de vloer van onyx, dood.


    Het volgende dat Gareth besefte, was dat Dagnarus over hem heen gebogen stond met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht.


    'Vlek? Wat is er? Is alles goed met je? Ik was vergeten dat jij geen soldaat bent, Vlek. Ik had je de andere kant op moeten laten kijken. Wat doen we nu met hem?' Hij keek belangstellend en nieuwsgierig neer op het lichaam.


    'We moeten het lichaam op het altaar leggen,' zei Gareth, die het vermeed om naar het lijk te kijken.


    'Het gaat niet goed met je,' zei Dagnarus. 'Ga zitten voordat je tegen de grond gaat, Vlek. Ik heb niets aan je als je bewusteloos bent, en dat zul je zijn als je met je hoofd tegen deze stenen vloer slaat. Ik doe wel wat er gedaan moet worden.'


    Gedwee volgde Gareth het bevel van de prins op. Er waren geen stoelen in de kamer, geen plek om te zitten, maar hij leunde met zijn rug tegen de koele stenen muur, sloot zijn ogen en ademde een paar maal diep in. De duizeligheid verdween en de misselijkheid werd minder. Hij hield zichzelf voor dat hij niets verkeerds had gedaan, dat hij een verfoeilijk leven had beëindigd, een leven dat velen zorg en verdriet had gebracht, een leven waar de man zelf niet al te zeer aan gehecht leek te zijn. Toen Gareth zijn hoofd hief, was hij in staat rustig naar het lichaam van Shakur te kijken, dat op het altaar lag.


    'Trek de dolk uit het lichaam,' zei Gareth.


    Dagnarus aarzelde. 'Kan ik die aanraken?'


    'Ja, hij heeft zijn werk gedaan en de kandidaat aanvaard. Leg de dolk van de Vrykyls nu over het hart. De kop van de draak in de richting van zijn hoofd, het dwarsstuk evenwijdig met de armen, en de punt naar de benen.'


    Hij keek toe terwijl Dagnarus de dolk wilde neerleggen. 'Wacht!' riep Gareth gebiedend uit.


    'Wat?' Dagnarus keek geschrokken op.


    Gareth gaf niet onmiddellijk antwoord. Hij keek naar Shakur en daarna naar de prins. 'De levenskracht van die man zit nu in de dolk. Als u wilt, Uwe Hoogheid, kunt u dat leven in u opnemen.'


    'Wat? En worden zoals hij?' Dagnarus keek met weerzin naar Shakur. 'Nee, dank je vriendelijk!'


    'Nee, Uwe Hoogheid. Zo werkt de magie niet. Volgens het boek krijgt u, als u zijn levenskracht opneemt, alleen dat: zijn levenskracht. Hij heeft die niet meer nodig. Zijn lichaam wordt door de Leegte in stand gehouden. Zijn leven zal het uwe verlengen. Het zal u als het ware twee levens geven.'


    'Heus waar?' Dagnarus leek te twijfelen.


    'De reden dat ik dit aanraad,' vervolgde Gareth, 'is dat het u ook in zekere mate zal beschermen. Met andere woorden, zijn levenskracht zal als harnas dienen voor de uwe. Als soldaat weet u dat een harnas doorboord kan worden, dat het u niet onkwetsbaar maakt. Maar het kan u helpen te overleven...' Hij zag hoe Dagnarus ontstemd zijn wenkbrauwen fronste en praatte niet verder.


    'Het zou me kunnen helpen de tests van een Domeinheer te overleven,' vulde Dagnarus voor hem aan. 'Je hebt nog steeds geen vertrouwen in me!'


    Gareth gaf geen antwoord. Hij stond bij het altaar en keek naar het lijk.


    'Aan de andere kant,' zei Dagnarus, die langzaam zijn woede overwon en met hernieuwde belangstelling naar de dolk keek, 'zou dat tweede leven de moeite waard kunnen zijn, om andere redenen. Een generaal die niet makkelijk wordt gedood in de strijd zou een heel groot voordeel hebben. Bedenk eens wat het voor het moreel van mijn mannen zou doen om me gezond en wel te zien opstaan nadat me een ogenschijnlijk dodelijke verwonding was toegebracht! Ik zal de levenskracht nemen, Vlek. Wat moet ik doen?'


    'U moet de vingers van uw linkerhand in het bloed van de dode man dopen, uw vingers naar uw mond brengen en ervan proeven.'


    Dagnarus deed wat hem werd gezegd: hij veegde het bloed van de dolk aan zijn vingers - heel voorzichtig, zodat hij zich niet sneed - en likte met een grimas het bloed van zijn vingers. 'Niet de zoetste wijn die ik ooit heb gedronken,' zei hij. Hij keek op. 'Wat nu?'


    'Dat is alles, Uwe Hoogheid. Leg de dolk nu op het lijk.'


    'Ik voel me helemaal niet anders,' zei Dagnarus teleurgesteld. 'Hoe weet ik of het werkt?'


    'Dat zult u vanzelf merken, Uwe Hoogheid,' zei Gareth zacht.


    Schouderophalend en niet erg tevreden legde Dagnarus de dolk op Shakurs borst, met de drakenkop onder Shakurs hoofd en de drakenvleugels uitgestrekt zoals Shakurs armen. Toen hij dat had gedaan, stapte Dagnarus achteruit.


    Er gebeurde niets.


    Dagnarus fronste zijn voorhoofd en hij keek beschuldigend naar Gareth. 'Het is mislukt!'


    Gareth stak zijn hand uit en wees. 'Integendeel. Kijk, Uwe Hoogheid.' Dagnarus keek en zijn ogen werden groot van verbazing.


    De dolk van de Vrykyls rees langzaam op in de lucht, uit zichzelf, en bleef boven Shakurs borst zweven.


    De schubben van de draak, die in de dolk waren gesneden, kregen vorm en werden zwart en glanzend als de muren van onyx. Er begonnen wel honderden schubben neer te regenen op Shakur. Ze waren zo scherp als scherven lavaglas en doorboorden het dode vlees waar ze het raakten. Ze drongen door in het vlees en zetten zich stevig vast onder het huidoppervlak, waar ze begonnen uit te zetten en te groeien. De zwarte schubben werden groter totdat ze elkaar allemaal raakten, totdat Shakurs lichaam helemaal bedekt was door een hard omhulsel van zwarte schubben.


    Het omhulsel nam de vorm aan van een harnas, een zwart, glanzend harnas dat gemaakt leek te zijn van de pezen, gewrichtsbanden, botten en spieren van het lichaam zelf. Het was alsof zijn huid was afgestroopt en het vlees en de botten eronder blootlagen, alleen waren ze keihard en gitzwart.


    Zijn hoofd was bedekt met een zwarte helm, die op de schedel van de draak op de dolk leek, versierd met zwarte doornachtige uitsteeksels.


    Shakur bewoog.


    Hij klapte met zijn hand het vizier omhoog en zijn gezicht werd zichtbaar. Hij opende zijn ogen. Er was geen leven in die ogen. Ze waren donker en koud, met een glazige, starende blik. Hij ging zitten. De dolk verdween, en verscheen weer in Dagnarus' hand.


    Shakurs gehelmde hoofd draaide zich naar de dolk. Hij keek van het voorwerp naar Dagnarus. Toen klom hij van het altaar en boog diep voor de prins.


    'Bij de goden!' fluisterde Dagnarus. 'Bij de goden, Vlek. Het heeft gewerkt!'


    'De goden hebben er niets mee van doen gehad,' zei Gareth bitter.


    'Nou, dan kunnen ze ook doodvallen!' riep Dagnarus uit, triomfantelijk lachend. Hij stak de dolk voorzichtig terug in de schede aan zijn riem. 'Wie heeft ze eigenlijk nodig? Ik in elk geval niet.' Hij keek trots naar Shakur.


    Gareth zuchtte. 'Dat is waar, Uwe Hoogheid.'


    'Wat doen we nu met hem?' vroeg Dagnarus, terwijl hij Shakur van top tot teen bekeek.


    'Ik sta volledig tot uw dienst, Uwe Hoogheid,' zei Shakur met een tweede buiging.


    Toen Gareth hem voor het eerst hoorde, had de stem van de Vrykyl hetzelfde geklonken als die van een levend mens. Maar toen de stem verder ging met spreken, hoorde Gareth dat de woorden van de Vrykyl een holle, echoënde klank hadden, alsof ze van de bodem van een donkere put kwamen.


    'Deze Vrykyl is heel wat beleefder dan hij als mens was,' zei Dagnarus.


    'Hij zal uw bevelen opvolgen, Uwe Hoogheid, en alleen de uwe.'


    'Heeft de Vrykyl ook verstand? Of is hij alleen een hersenloze marionet?' vroeg Dagnarus. 'Als dat het geval is, zal hij niet veel nut hebben.'


    'Het magische harnas zorgt ervoor dat de Vrykyl alle herinneringen behoudt die hij had toen hij nog leefde. Hij heeft alle vaardigheden die hij had. Met andere woorden, hij zal dezelfde smeerlap zijn die hij altijd al was, alleen volgt hij nu bevelen op. Bovendien wordt hij niet meer gehinderd door de zwakheden van het lichaam. Hij heeft geen gewoon voedsel meer nodig' - Gareth benadrukte dat - 'en ook geen slaap. Hij zal nooit moe worden of bezwijken van de dorst. Hij kan door geen enkel gewoon wapen worden gedood. Alleen een wapen dat door de goden is gezegend, kan zijn verdorven vlees doorboren.'


    'Ja, ja, dat weet ik allemaal al,' zei Dagnarus ongeduldig. 'Hij moet een mes maken van een van zijn eigen botten. Ik geloof niet dat wij dat per se hoeven te zien.'


    'Het Bloedmes,' zei Gareth. 'De Vrykyl doodt er zijn slachtoffers mee en steelt hun ziel. Hij zal voorlopig niet hoeven te eten, dus heeft hij het mes nog niet nodig, maar als hij dat wel doet, als het vlees van zijn botten begint te rotten, als hij voelt dat zijn onnatuurlijke kracht afneemt, zal hij de eerste de beste doden die hij tegenkomt. Alleen u en degenen die u aanwijst, zullen veilig voor hem zijn.'


    'Hij zal zijn slachtoffers toch niet ook in Vrykyls veranderen, hè?' vroeg Dagnarus met een frons. 'Vrykyls waar ik geen controle over heb?'


    'Nee, alleen de drager van de dolk van de Vrykyls heeft die macht. Het Bloedmes dient alleen om hem te voeden, Uwe Hoogheid.'


    'Dat harnas is heel bijzonder,' zei Dagnarus, terwijl hij met bewondering naar het zwarte, glanzende harnas keek. 'Maar het zal voor iedereen die hem ziet duidelijk zijn dat hij geen gewone burger van Vinnengael is. Moet hij er de hele tijd mee rondlopen?'


    'De Vrykyls bezitten het vermogen zich te vermommen, volgens het boek, maar aangezien dat een vaardigheid is die Shakur voor zijn dood niet bezat, kost het hem misschien enige tijd om die machtig te worden,' antwoordde Gareth. 'Hij kan zich vermommen als wat hij maar wil. Hij kan zijn vroegere uiterlijk aannemen...'


    'De goden weten waarom hij dat zou willen,' onderbrak Dagnarus hem.


    'Of hij kan het uiterlijk aannemen van een geleerde oude heer, of misschien van een knappe jongeman. Op die manier,' zei Gareth met een halve zucht, 'op die manier lokt hij zijn slachtoffers hun dood in.'


    'Je hebt het goed gedaan, Vlek!' Dagnarus legde zijn hand op Gareths schouder. 'Ik ben zeer tevreden. Wat je ook voor beloning van me vraagt, die zul je krijgen.'


    'Dit is mijn beloning, Uwe Hoogheid,' zei Gareth terwijl hij naar Shakur keek, die zo stil stond als een van de lege harnassen die eindeloos op wacht stonden in de gang van het kasteel. 'Om u van dienst te zijn geweest.' Hij zweeg even en vervolgde toen met zachte stem: 'U zult waarschijnlijk kwaad op me worden als ik dit zeg, maar ik vraag u opnieuw, Uwe Hoogheid... Nee, ik smeek het u!'


    Gareth liet zich voor de prins op zijn knieën zakken en hief smekend zijn handen. 'Laat het idee om Domeinheer te worden varen! Luister naar me, Dagnarus. Wend je niet af. Je hebt wat je altijd hebt gewild! Je hebt gedaan wat je vader heeft gedaan: je hebt je eigen Domeinheer geschapen! Met die dolk kun je er nog meer scheppen, totdat je net zoveel Domeinheren in dienst hebt als je vader! Hij is geen Domeinheer en toch is hij koning! Jij hoeft ook geen Domeinheer te worden! Het gevaar is reëel, reëler dan je je kunt indenken!'


    Dagnarus stak zijn hand uit en raakte Gareths haar aan, streelde het. Gareth sloot zijn ogen, en tranen van pijn en uitputting en nerveuze spanning biggelden over zijn wangen.


    'Je houdt van me, hè, Vlek?' zei Dagnarus zacht.


    Gareth kon geen antwoord geven, hij boog zijn hoofd. Zijn tranen brandden, maar dat deed zijn liefde ook.


    'Jij en Valura. De enige twee die ooit van me hebben gehouden. De anderen - mijn vader, onder anderen - vrezen me en bewonderen me.' Dagnarus zweeg, in gedachten verzonken, en zei toen: 'Ik wil niet zijn als mijn vader, Vlek. Ik wil groter zijn dan mijn vader. Ik wil dat hij naar mij kijkt zoals hij naar Helmos kijkt. Ik zal Domeinheer worden, Vlek. Dat zal ik, ook al kost het me mijn leven.


    En nu,' zei hij met geforceerde opgewektheid terwijl hij zich omdraaide, 'wat doen we nu met onze Vrykyl hier? Ik kan hem niet door de straten van Vinnengael laten zwerven. En vanochtend ga ik de Tempel binnen om aan de Zeven Voorbereidingen te beginnen.'


    'We houden de Vrykyl hier, onder in de Tempel,' zei Gareth. Hij had zijn argumenten voor de laatste keer naar voren gebracht. Hij zou het niet meer doen. Nu zou hij doen wat hij kon om Dagnarus in leven te houden.


    'Uitstekend idee! Als ik tussen die stomme tests door wat tijd over heb, kom ik naar beneden om met zijn training te beginnen!'


    'Uwe Hoogheid!' Gareth was ontsteld. 'Het is de bedoeling dat u uw tijd doorbrengt met mediteren en... en...'


    'En wat? Bidden?' Dagnarus was geamuseerd. 'Denk je dat de goden naar me zullen luisteren?' Hij draaide zich om. 'Shakur.'


    De Vrykyl boog.


    'Je blijft hier. Je zult deze plek niet verlaten. Niemand mag je vinden. Als hier toevallig iemand komt, afgezien van Gareth en mij, heb je toestemming om diegene te doden.'


    Shakur boog opnieuw. Gareth voelde zichzelf inwendig ineenkrimpen. Hij wist heel goed dat de kans klein was dat een van de andere magiërs hierheen zou komen, maar bij de gedachte aan wat er zou gebeuren als iemand dat wel deed...


    Wat heb ik gedaan? vroeg hij zich af, zijn ziel sidderend van ellende. Wat ben ik geworden? Ik zou hier een eind aan moeten maken! Ik zou naar prins Helmos moeten gaan en hem alles vertellen, mijn vreselijke misdaden opbiechten en rust vinden in mijn bestraffing en mijn dood! Dat zou ik moeten doen. Maar dat zal ik niet doen, realiseerde hij zich met een kil besef. Ik heb het water uit de bron van duisternis gedronken. Ik kan mijn misdaden niet opbiechten zonder mijn prins te verraden. Hij vertrouwt me. Gareth was verbaasd. Ik ken al zijn geheimen. Stuk voor stuk. Ik zou hem kunnen verwoesten en toch heeft hij me nooit bedreigd, nooit aan me getwijfeld.


    Een cynisch stemmetje diep in Gareths hart fluisterde dat dat kwam omdat Dagnarus wist dat Gareth hem toebehoorde. Daar had hij voor gezorgd. Van jongs af aan was Gareth aan zijn prins gebonden geweest met banden van plicht en van liefde. De banden waren gemaakt van zijden koord, maar ze waren strak aangetrokken. Als Gareth ooit geprobeerd zou hebben die banden los te maken, dan zou Dagnarus ze hebben doorgesneden. Er was hier geen wederzijdse genegenheid, alleen de trots op een bezitting.


    'Kom mee, Vlek!' zei Dagnarus, terwijl hij zijn arm om Gareths schouder legde. 'Je valt om van vermoeidheid. En ik moet nu naar mijn lieve Valura om haar te troosten voor het feit dat ik de komende week niet naar haar bed kan komen.'


    'Ik dacht dat u ruzie met haar had,' zei Gareth lusteloos.


    Dagnarus knipoogde. 'Ik heb het haar vergeven.'


    De twee verlieten de altaarkamer. De Vrykyl was weer op het altaar gaan liggen om de slapeloze uren te verdrijven. Hij leek heel erg op de gebeeldhouwde gestalten op hun graven.


    Gareth was gedwongen het tovenaarsslot dat hij op de deur had getoverd te verwijderen om Dagnarus in staat te stellen de altaarkamer binnen te gaan. Het verwijderen van de betovering kostte Gareth net zoveel pijn als het aanbrengen ervan, een pijn die hij trachtte te verbergen voor de prins.


    Gelukkig was Dagnarus met zijn gedachten al te veel bij zijn minnares om het te merken.
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    De zeven voorbereidingen


    


    De dag begon mooi en helder. De orken voeren uit; de voortekenen beloofden mooi weer en een goede vangst. Helmos, die voor het enorme raam van de torenkamer stond, keek uit over het meer en kon hun zeilen zien, die als witte vogels over het water scheerden op weg naar de visgronden.


    Onder hem, op de binnenplaats, kronkelde de stoet die Dagnarus naar de Tempel begeleidde als een slang van het paleis vandaan. Er stonden soldaten uit het leger van Vinnengael langs de route, die juichten en met hun zwaard tegen hun schild sloegen of met de achterkant van hun speer op de grond bonkten. Dat hadden ze voor Helmos niet gedaan.


    Hij heeft de loyaliteit van de manschappen en van veel van hun commandanten, piekerde Helmos. Nu is er nog geen gevaar. Het leger is mijn vader trouw. Zolang hij koning is, zal het leger hem steunen. Maar hoe denken ze over mij? Wat zal er gebeuren als ik koning ben? Helmos drukte zijn voorhoofd tegen het glas. Dagnarus, die straalde in het eenvoudige witte gewaad dat door de kandidaat werd gedragen, liep langs de rij juichende mannen, samen met zijn vader. Tamaros liep langzaam - Dagnarus moest zijn lange, ongeduldige stappen aanpassen aan die van zijn vader - maar de koning liep zonder enige hulp; hij weigerde een stok te gebruiken of op de arm van zijn zoon te steunen. De soldaten mochten dan voor Dagnarus juichen, maar ze lieten zich uit ontzag en eerbied voor hun koning op hun knieën zakken.


    'Ik begrijp uw plan, uw wens, vader,' zei Helmos tegen de oude man die diep onder hem liep, zo ver weg dat hij de afmetingen leek te hebben van de speelgoedsoldaatjes die Dagnarus als kind had gehad. 'Ik weet dat je wilt dat ik in vrede kan regeren, met wijsheid en rechtvaardigheid, en dat mijn broer trouw naast me zal staan, met schild en zwaard gewapend om het koninkrijk te verdedigen. Een schitterende droom. Ik bid tot de goden, meer voor jou dan voor mezelf, vader, dat die droom werkelijkheid zal worden.


    Maar ik geloof niet dat de goden mijn gebeden verhoren,' vervolgde Helmos bedroefd. 'Het lijkt me veel waarschijnlijker dat mijn broer, in plaats van me rugdekking te geven, me juist een dolk in de rug zal steken.'


    'Zo melancholiek, echtgenoot?' vroeg een lieve stem naast hem.


    Helmos draaide zich om en zag zijn vrouw, die met haar gebruikelijke lichte tred zo zachtjes de kamer was binnengekomen dat hij haar niet had gehoord. Hij glimlachte naar haar, stak zijn arm uit en trok haar naast zich.


    'Dat was ik, maar jouw gezicht is als de zon door de wolken gebroken die boven me hangen en heeft mijn sombere bui verdreven.'


    Anna keek naar het tafereel onder hen en toen weer naar haar man. Hij deelde elke gedachte met haar, elke droom, elk verlangen, elke angst. Elke angst behalve één, die hij niet onder woorden had gebracht, zelfs niet voor zichzelf. Ze wist waaraan hij had gedacht, net zo goed als wanneer ze zijn woorden had gehoord.


    'Staan je geliefde vader en jij nog steeds op gespannen voet?' vroeg ze.


    'Hij heeft niet meer tegen me gepraat sinds de dag van de raadsvergadering,' zei Helmos somber. 'Hij was woedend dat ik niet op het banket was, maar het zou hypocriet zijn geweest om er wel te zijn. Om dezelfde reden heb ik ervoor gekozen mijn broer vandaag niet te begeleiden naar de Tempel.'


    'De goden zullen deze vertoning niet toestaan,' zei Anna. 'Dagnarus zal nooit slagen voor de Zeven Voorbereidingen. Dat weet je, echtgenoot. De Domeinheren zullen hem daarna wel moeten weigeren.'


    'Dat zou ik graag geloven,' zei Helmos, 'maar ik mis jouw vertrouwen, liefste.'


    Ze sloeg haar ogen naar hem op, verbaasd en ongerust.


    'Ik vrees dat hier een andere kracht aan het werk is,' zei Helmos ernstig. 'En als dat waar is, weet ik niet wat de goden daartegen kunnen doen.'


    'Ik weet niet precies wat je bedoelt,' stamelde Anna.


    'Ik heb dit niemand verteld,' zei Helmos, 'maar de last van de geheimhouding drukt zwaar op mijn hart...'


    'Dan moet je die last met me delen, liefste,' zei Anna ferm terwijl ze hem stevig vasthield. 'Ik ben sterk. Ik kan mijn deel dragen.'


    'Dat weet ik,' zei hij, en hij kuste haar voorhoofd. 'Maar dit is een verschrikkelijk geheim.' Hij zuchtte. Zijn blik ging naar de stoet. Dagnarus had de trap van de Tempel bereikt en werd verwelkomd door de venerabele hoge magiër. 'Ik denk dat mijn halfbroer een volgeling van de Leegte is.'


    'In naam van de goden, nee!' fluisterde zijn vrouw ontzet. 'O, echtgenoot! Weet je het zeker?'


    'Nee, ik weet het niet zeker. Ik heb geen bewijs,' zei Helmos met een zucht. 'En zonder dat durf ik hem niet te beschuldigen. En zelfs als ik wel bewijs had, weet ik niet zeker of ik dat zou aanvoeren. Zo'n klap zou mijn vaders dood worden.'


    'Ik hoop en bid dat je het mis hebt,' zei Anna kalm. 'Dagnarus is arrogant en trots, roekeloos en onverschillig, en losbandig. Maar hij is toch niet... niet slecht, niet verdorven. En als hij dat wel is, moeten de goden hem dwarsbomen! Ze hebben macht over de Leegte, hebben we altijd geleerd.'


    'Misschien hadden ze dat eens,' zei Helmos, niet overtuigd.


    Dagnarus en koning Tamaros waren de Tempel binnengegaan. De menigte wachtte nog buiten, juichend en nu ook zingend. Hij draaide zich af van het raam en trok zijn vrouw met zich mee. Haar bleke gelaatskleur verontrustte hem.


    'Ik heb het recht niet om jouw gemoedsrust te verstoren, schat. We zullen niet meer over zulke duistere zaken spreken.'


    'Dat zullen we wel, echtgenoot,' zei ze. 'Hoe kan ik rustig zijn als jij wordt gekweld? Vertel me je angsten, en ik zal doen wat ik kan om ze te sussen of ik zal ze samen met jou onder ogen zien.'


    'Je kunt je niet voorstellen wat een opluchting het is om hierover met je te praten,' zei Helmos, die zich gewonnen gaf. 'Misschien heb ik het wel helemaal mis. Dat zou ik graag denken. Maar... ik zal je vertellen wat ik weet. Lang geleden, toen mijn grootvader nog een jongetje was, was het algemeen aanvaard om de magie van de Leegte te gebruiken.'


    'Dat heb ik gehoord,' zei Anna. 'Maar ik vind het moeilijk te geloven.'


    'Het is echt waar. Mijn navorsingen hebben het bevestigd, net als die van Reinholt; dat vertelde hij me toen ik het onderwerp aansneed. Ik heb begrepen dat er zelfs een gerucht is dat er in de Tempel zelf een altaar staat dat is gewijd aan de Leegte. Dat is alleen een gerucht; de magiërs ontkennen het. En daar denk ik dat we de fout zijn ingegaan.'


    'Ik begrijp je niet. Hoe kan het fout zijn om de verering van het kwaad te verwerpen?'


    'De fout is niet het verwerpen ervan, maar het ontkennen dat het bestaat. In plaats van de verering van de Leegte in de openbaarheid te houden, waar we het onkruid kunnen zien groeien en het kunnen wieden als dat nodig is, ontkennen we het bestaan van het onkruid, en dus groeit en bloeit het ongecontroleerd. Wie weet hoe hoog of dicht het intussen is opgeschoten? Wie weet hoever het zich heeft verspreid en wat voor goeds het heeft overwoekerd? Dat is een van mijn angsten.


    Voor de andere moet ik een andere metafoor gebruiken. Stel je de Leegte voor als hete, vloeibare lava die zachtjes pruttelt in een vulkaan. We hebben gezegd dat de vulkaan dood is, maar in werkelijkheid slaapt hij alleen maar. De pruttelende lava wordt bedekt door een donkere korst. Die lava blijft maar aangroeien en als er ten slotte een uitbarsting komt, zal die zo groot zijn dat alles wat zich op haar weg bevindt, zal worden vernietigd. Ik begin er zelfs aan te twijfelen of de goden zo'n catastrofe kunnen voorkomen.'


    'Maar de goden zijn oppermachtig,' voerde zijn vrouw aan.


    'Dat is waar,' gaf Helmos toe. Hij zweeg even en keek naar de uiteengaande menigte, voordat hij vervolgde: 'En ze zijn alwetend. Hun wegen zijn duister. Misschien zijn ze wel ontstemd, omdat we de Leegte negeren in plaats van ons er actief tegen te verzetten.'


    'Hoe kunnen ze ontstemd zijn?' vroeg Anna. 'Ze hebben ons de Verheven Steen gegeven.'


    'Herinner je je mijn vaders visioen van een ontmoeting met de goden? Hij is een kind dat aan een tafel zit en de goden zijn ouders, die het te druk hebben om voor hem te zorgen en hem dit cadeau geven om hem zoet te houden.'


    'Daar leek het wel op. Maar ik interpreteer de daden van de goden anders,' zei zijn vrouw. 'Geen enkel kind wil dat zijn ouders zich elke seconde om hem bekommeren en hem op de lip zitten. Ze beschermen hem tegen kwaad, dat is waar, maar daarmee smoren ze hem, beletten ze hem uit te groeien tot de grens van zijn kunnen. Niemand zou meer van een kind houden dan wij,' vervolgde ze zachtjes met neergeslagen ogen, zodat haar man haar verdriet niet zou zien, 'maar we zouden niet elke minuut van elke dag bij dat kind zijn om elke beweging van hem te zien en hem weg te grissen als er gevaar dreigde. Hoe zou hij dan kunnen leren? Hoe zou hij kunnen groeien? Hoewel het moeilijk voor ons zou zijn, zouden we hem alleen laten lopen, laten vallen, zijn eigen vergissingen laten maken, hem zijn hand laten branden aan het vuur.'


    'Mijn liefste!' zei Helmos, diep geroerd. Hij drukte haar tegen zich aan en kuste haar. 'Mijn beminde. Je bent wijs. Jij zou moeder van wel tien kinderen moeten zijn! Dat je dat niet bent, is een van de redenen dat ik twijfel aan de invloed van de goden op deze wereld.'


    'Zeg dat niet!' smeekte zijn vrouw. 'Misschien willen ze ons iets leren.'


    'Ik zie niet wat ze ons zouden kunnen leren door ons een kind te ontzeggen,' zei Helmos korzelig.


    'Geduld misschien,' zei Anna terwijl ze door haar tranen naar hem opkeek. 'Standvastigheid. Onze liefde voor elkaar wordt op de proef gesteld. En ons vertrouwen in hen.'


    'Ik probeer geduldig te zijn!' De stem van Helmos was rauw van het wegslikken van zijn tranen. 'Ik probeer vertrouwen te hebben. Maar het is zo moeilijk! De goden zijn mijn getuigen, het is moeilijk! Vooral als ik het nageslacht van mijn broer en al zijn hoeren over straat zie zwerven...'


    'Sst!' Anna legde haar hand over zijn mond. 'Sst! Hou erover op! We gaan vandaag nog naar de Tempel en brengen een offer...'


    'Het zoveelste offer,' onderbrak Helmos haar bitter.


    'Lieveling...' protesteerde Anna.


    'Ik weet het. Het spijt me. Ik zal mijn offer brengen en ik zal de goden vragen me te vergeven voor mijn twijfel aan hen.'


    Anna kuste hem en vertrok om haar taken te gaan vervullen; ze moest onder andere een bezoekje afleggen aan de koningin, die al druk bezig was het feest te plannen dat ze wilde geven ter ere van het feit dat haar zoon Domeinheer werd.


    Helmos keerde zich weer naar het raam. De binnenplaats was nu verlaten. De deuren van de Tempel hadden zich achter Dagnarus gesloten.


    'Ik zal een offer brengen. Ik zal u om een kind vragen,' zei Helmos terwijl hij naar de hemel keek, de veronderstelde woonplaats van de goden. 'Maar wat zal het ware gebed van mijn hart zijn? Welk gebed zult u verhoren, als u er al een verhoort? Van welk moet ik hopen dat het wordt verhoord, als het op een keuze aankomt? Zou ik het één opofferen om het ander te winnen? Ik denk bijna dat ik dat zou doen. Laat mijn broer geen Domeinheer worden!' Hij stak in een plechtige smeekbede zijn handen op. 'Laat dat niet gebeuren!'


    


    De drie Domeinheren die verantwoordelijk zouden zijn voor de begeleiding van de Zeven Voorbereidingen van Dagnarus stonden achter het altaar van de goden in de Tempel. Ze werden vergezeld door de venerabele hoge magiër en de drie magiërs die de beproevingen zouden leiden. Koning Tamaros zat op zijn troon met hoge rugleuning vlak bij het altaar en keek trots toe. Een novice, een vriend van de prins en aanwezig op verzoek van Dagnarus zelf, stond nederig met gebogen hoofd en ineengeslagen handen in de schaduw aan één kant van het met kaarsen verlichte altaar.


    De venerabele hoge magiër sprak de rituele woorden.


    'Mogen de goden getuige zijn! Er is iemand tot ons gekomen om de Zeven Voorbereidingen te ondergaan, die worden vereist van eenieder die tot de nobele en machtige rang van Domeinheer wil rijzen. De kandidaat dient te weten dat deze Zeven Voorbereidingen bedoeld zijn om ons, de toetsers, te helpen uw ware verdienste te leren kennen. Bovendien leren de Voorbereidingen u, de kandidaat, uzelf kennen.


    Dit zijn de Zeven Voorbereidingen: Kracht, Mededogen, Wijsheid, Uithoudingsvermogen, Ridderlijke Kunsten, Inzicht en Leiderschap. Er wordt niet van u verwacht dat u voor alle beproevingen zult slagen. Het kan zijn dat de beproevingen waarvoor u zakt waardevoller voor u zijn, want ons wordt verteld dat we meer leren van onze mislukkingen dan van onze successen. De beproeving zelf is belangrijker dan het resultaat, en daar zult u op worden beoordeeld.


    Als u, Dagnarus, zoon van Tamaros, instemt met deze voorwaarden en als u begrijpt wat er van u wordt verwacht en bereid bent deze Voorbereidingen te ondergaan, kom dan naar voren en ga voor het altaar staan. Leg ten overstaan van de goden uw gelofte aan hen af.'


    De venerabele hoge magiër sprak streng, veel strenger dan zijn gewoonte was. Ook hij maakte zich zorgen over deze nominatie. Hij had er langdurig en verwoed tegen gepleit bij Tamaros, zozeer zelfs dat de koning zijn vriend Reinholt had laten weten dat hij zeer gevaarlijk en onvast terrein betrad. Het ambt van venerabele hoge magiër viel niet onder de kroon en Reinholt was niet afhankelijk van de koning voor zijn post, maar werd gekozen door de raad der magiërs. De raad luisterde echter wel naar de wensen van de koning, en als het onvaste terrein plotseling onder zijn voeten vandaan zou schuiven, zou de venerabele hoge magiër wel eens gedwongen kunnen worden terug te keren naar zijn vroegere post van Toezichthouder der Portalen.


    Nu had hij niets meer over de kwestie te zeggen. De Domeinheren hadden gestemd en de hoge magiër kon niet weigeren de Voorbereidingen toe te kennen als hun stemmen waren uitgebracht. Hij was zeer bezorgd geweest over de geschiktheid van de kandidaat, want Reinholt was goed geïnformeerd en hij had sommige - of misschien wel alle - geruchten over Dagnarus gehoord die Helmos ter ore waren gekomen. Maar nu de prins naar voren kwam en voor het altaar knielde, was de venerabele hoge magiër opgelucht en hoopte hij dat de geruchten onwaar waren.


    Gekleed in een eenvoudig wit gewaad, met niets eronder aan, was Dagnarus een markante verschijning. Hij had hiernaar verlangd, hier plannen voor gemaakt, hieraan gewerkt sinds hij als kind vol afgunst naar de Transfiguratie van zijn broer had gekeken. Voor het altaar knielen en aan de Zeven Voorbereidingen beginnen was het hoogtepunt van Dagnarus' ambitie. De gedachte stemde hem niet deemoedig, noch was hij geïmponeerd door de plechtigheid en de heiligheid van het ogenblik. Hij was niet bang. De beproevingen hadden geen geheimen voor hem, hoewel ze geheim dienden te worden gehouden voor de kandidaat. Gareth had de prins van elk van hen een gedetailleerde beschrijving geleverd. Ze hadden gezamenlijk besloten hoe hij elke beproeving het beste kon volvoeren of anders omzeilen.


    Dagnarus was onder de indruk van het feit dat hij eindelijk zijn levensdoel had bereikt, in elk geval het doel voor dit deel van zijn leven. Die wetenschap raakte hem diep en vervulde hem met immense tevredenheid. Daardoor was hij in een staat van gepaste eerbied. Zijn wangen bloosden en zijn ogen glansden met wat door de toeschouwers aangezien kon worden voor heilige vervoering. Slechts een van de aanwezigen - Gareth, die in de schaduw stond - wist dat de ogen van de prins in werkelijkheid glansden van opgetogenheid over zijn eigen weergaloze prestatie.


    De venerabele hoge magiër zag niets van dit alles. Hij zag een man die knap en onmiskenbaar charmant was, een prins in houding en voorkomen, die voor de goden knielde en zich met lichaam en ziel wijdde aan de Voorbereidingen die hij zou moeten doorstaan. De venerabele hoge magiër zag hoe trots koning Tamaros was op zijn zoon, zag de tranen in de ogen van de oude man toen hij Dagnarus zijn zegen gaf, zag dat Dagnarus zijn vaders zegen aanvaardde met alle schijn van dankbare nederigheid.


    'Nou, misschien hebben we hem verkeerd beoordeeld,' zei Reinholt tegen zichzelf en de goden. 'Misschien zal dit een keerpunt in zijn leven zijn. Wie van ons heeft geen wilde haren gehad in zijn jeugd? Die raken we kwijt en we vervolgen onze weg. We zullen zien hoe hij het eraf brengt bij de Beproevingen. Die zullen ons alles vertellen.'


    Hardop zei hij: 'Bij de wet zult u, Dagnarus, de Zeven Voorbereidingen alleen ondergaan, zonder hulp of bijstand van wie dan ook. De Domeinheren zullen alles wat zich voordoet van een afstand observeren: uw handelingen, uw gebrek daaraan, uw woorden, uw daden. Daarop zult u beoordeeld worden. Stemt u hiermee in, Dagnarus, zoon van Tamaros?'


    'Dat doe ik, venerabele hoge magiër,' zei Dagnarus deemoedig.


    'De beproevingen zullen zeven dagen duren. Op de avond van de laatste dag zal de raad van Domeinheren bijeenkomen en het verslag aanhoren dat door hun drie getuigen is gemaakt. Dan zullen ze hun stem uitbrengen. Als de stemming in uw voordeel is, zult u de volgende dag de Transfiguratie ondergaan.'


    De adem van Dagnarus stokte in zijn keel bij deze woorden, en zijn ogen waren fonkelende smaragden. 'Ik begrijp het, venerabele hoge magiër!'


    'Als de raad tegen u stemt, moet u dat niet beschouwen als een aanwijzing dat u een nietswaardig persoon bent of dat u tekort bent geschoten jegens uw familie, uw vrienden of uzelf. Met het bereiken van deze verheven staat hebt u al meer gepresteerd dan de meeste mannen en vrouwen.'


    'Ik zal niet falen!' sprak Dagnarus fel, en hij benadrukte elk woord met een hartstochtelijke intensiteit, waarbij hij zijn kaken spande en zijn vuisten balde.


    De venerabele hoge magiër trok zijn wenkbrauwen op. Op dit punt van de ceremonie was het gepast als de kandidaat zijn nederige dankbaarheid uitsprak over de hem geboden gelegenheid, niet zijn vastbeslotenheid om te slagen. De verklaring van Dagnarus dat hij niet zou falen, bedierf de volgende zin van Reinholt, die een wijze uitspraak had moeten zijn over het leren van mislukkingen. De venerabele hoge magiër was zo wijs die zin uit zijn tekst weg te laten en ging over tot de conclusie, die bestond uit een verzoek aan de goden om de kandidaat hun zegen te geven.


    De ceremonie was voorbij. De venerabele hoge magiër vroeg Dagnarus op te staan. De drie Domeinheren kwamen naar voren en namen hun plaats in, twee aan weerszijden van de kandidaat en een achter hem; een ceremoniële escorte. Met een ernstig gezicht begeleidden ze Dagnarus naar de kleine cel waar hij zijn uren tussen de verschillende beproevingen in eenzaamheid zou doorbrengen met meditatie en gebed. Daar lieten ze hem met bemoedigende woorden en goede wensen achter, die hij dankbaar in ontvangst nam. Ze trokken de celdeur achter zich dicht.


    Dagnarus keek om zich heen in het eenvoudige en weinig gerieflijke kamertje, zuchtte en besloot er maar het beste van te maken. Hij liet zich op het bed vallen. Met het creëren van de Vrykyl en het troosten van Valura was hij de afgelopen nacht helemaal niet aan slapen toegekomen. Maar hij had een paar uur om te bidden voor zijn eerste beproeving. Hij was van plan gebruik te maken van die vrije tijd door te gaan slapen, en hij was net aan het wegzakken toen gekras en geklop tegen de muur hem wekten.


    Eerst dacht hij dat het muizen waren, maar het geklop kwam met regelmatige tussenpozen van de celmuur die het verst van de deur was. Dagnarus stond op, liep naar de muur en klopte terug. Zacht, heel zacht, hoorde hij een stem.


    'De kast! Ga de kast in!'


    Dagnarus keek om zich heen en zag een hoge kast in een hoek staan, zo hoog dat je erin kon staan. Toen hij de deur opendeed, vond hij er een schoon wit gewaad en een paar sandalen zoals de magiërs die in de Tempel dragen. Hij stapte de kast binnen. Een houten paneel achterin, ongeveer een handbreedte groot, schoof opzij. Gareths gezicht verscheen in de opening.


    'Heel slim,' zei Dagnarus goedkeurend. 'Heb jij dit gemaakt?'


    Gareth schudde zijn hoofd. 'Nee. En praat zachtjes! Op verschillende tijden in de loop van het jaar wordt van sommige magiërs verwacht dat ze dagenlang bidden en vasten. Degenen die het onderdeel vasten van het ritueel niet helemaal aan kunnen, vragen hun vrienden om voedsel binnen te smokkelen. De meeste cellen hebben zo'n "provisiekast", zoals ze genoemd worden.'


    'Dat is handig om te weten!' Dagnarus grinnikte. 'Ik verheugde me al niet op het avondeten. Ik kan me wel voorstellen wat voor "gewijd" voedsel ze me zullen geven. Watergruwel, waarschijnlijk.'


    'U zult helemaal geen avondeten krijgen, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. 'U wordt verondersteld alleen op geestkracht te gedijen.'


    'Nee, dat meen je niet!' riep Dagnarus uit. 'Ik wist niet dat uithongering ook een onderdeel was van...'


    'Luister naar me, Uwe Hoogheid!' viel Gareth hem in de rede, kregelig van nervositeit. Ze liepen allebei een enorm risico en hij wilde dat de prins wat serieuzer zou zijn. 'De eerste beproeving begint vanmiddag al. Dat kwam ik u vertellen.'


    'Vanmiddag. Mooi zo. Dan kan ik nog een dutje doen. Welke is het?'


    'De Voorbereiding van Mededogen. U zult naar de hospitaalridders worden gebracht, naar de afdeling waar degenen verblijven van wie de toestand hopeloos is, die we niet kunnen genezen. Daar zult u hen verzorgen; hen baden, hun zweren verbinden, zalf in hun schurftige wonden wrijven, hun uitwerpselen opruimen...'


    Dagnarus fronste zijn voorhoofd, duidelijk ontstemd. 'Ik heb je al gezegd, Vlek, dat ik dat niet zal doen. Ik zal hun smerige besmette lucht niet inademen. Ik zal hun rottende vlees niet aanraken! Het was jouw werk om een manier te vinden waarop ik hier onderuit kan komen, een of andere maas in de regels waardoor ik kan ontsnappen.'


    'Ik heb gezocht, Uwe Hoogheid,' antwoordde Gareth. 'Ik heb er uit alle macht tegen gepleit, heb aangevoerd dat dit geen geschikte test was voor u, een soldaat; ik heb erop aangedrongen dat er iets krijgshaftigers voor in de plaats zou komen. U moet niet vergeten dat ik nog maar een novice ben, en hoewel ik een speciale status heb als uw vriend, hebben mijn argumenten maar weinig invloed op de hoge magiër of de raad. Ze weigerden mijn voorstel ook maar in overweging te nemen. Het bezoek zal afschuwelijk zijn, Uwe Hoogheid, maar het zal slechts een dag en een nacht duren. En wat betreft de besmettelijkheid, veel broeders en zusters die er werken, worden niet ziek...'


    'Dat geldt misschien voor sommigen, maar niet voor allemaal,' zei Dagnarus somber.


    'Dat is waar, Uwe Hoogheid.' Gareth zweeg.


    'Ik zal je iets zeggen, Vlek,' zei Dagnarus na een tijdje. 'Ieder mens gruwt wel ergens van. Ik gruw van ziektes. Toen ik nog klein was, hebben ze me eens gedwongen mijn moeder te bezoeken toen ze ziek was. Ik herinner het me nog steeds: de genezers die op hun tenen in en uit liepen, de stinkende lucht vulden met ongezonde rook, bittere drankjes aandroegen om het lichaam te ontdoen van slechte lichaamssappen en bloedzuigers uit potten haalden. Ik kon er niet tegen en ik gilde en schopte totdat ze me wel de kamer uit moesten dragen.'


    Hij zweeg even nadenkend en zei toen met zachte stem: 'Ik kan het niet aan, Vlek. Ik kan het niet.'


    'Dan moet u eenvoudigweg zeggen dat u het niet kunt, Uwe Hoogheid,' zei Gareth beslist en opgelucht, 'en hier een eind aan maken.'


    'Nee,' zei Dagnarus koppig. 'Dat doe ik niet!'


    'Wat doet u dan wel, Uwe Hoogheid?' vroeg Gareth geërgerd.


    'Dat weet ik nog niet,' zei Dagnarus. 'Ik bedenk wel iets. Hoe dan ook,' vervolgde hij mistroostig, 'als ik dan tóch moet gaan, ga ik niet met een lege maag. Laat me even een dutje doen en breng me dan iets te eten.'


    


    De orde van hospitaalridders was een van de minst gerespecteerde, meest bekritiseerde en ondergewaardeerde van alle ordes van magiërs, in elk geval onder de menselijke bevolking. Magie, waarop in bijna alle andere omstandigheden blind kon worden vertrouwd, was onbetrouwbaar als het op genezen aankwam. Theologen hadden lang gediscussieerd over de reden hiervoor. Het overtuigendste argument, dat door de meeste mensen werd onderschreven, was honderd jaar geleden geformuleerd door genezer Demorah, het hoofd van de orde van hospitaalridders.


    Als het op genezen aankomt, hebben we te maken met wat we kunnen beschouwen als tegengestelde krachten. De magie van de genezer probeert invloed uit te oefenen op iemand, die zelf ook over zijn of haar eigen magie beschikt. Het is alleen maar natuurlijk dat de eigen magie van een persoon zich verzet tegen magische invloeden van buitenaf. Op die manier beschermen de goden ons tegen mogelijk kwaad. Dus hebben we, tot op zekere hoogte, een natuurlijke weerstand tegen betoveringen die over ons worden uitgebracht, betoveringen die kwaad van aard of bedoeling zouden kunnen zijn, betoveringen die ons zouden kunnen dwingen dingen te doen die we niet willen; een van de redenen waarom liefdesdrankjes alleen werken als degene die ze drinkt zich toch al tot de ander aangetrokken voelde. De genezer wordt dus geconfronteerd met het probleem dat hij het ingebakken wantrouwen van het lichaam jegens magie van buiten moet overwinnen, een wantrouwen dat versterkt kan zijn door de verzwakte toestand van het lichaam. We hebben succes bij de behandeling van ziektes en aandoeningen waarbij we de natuurlijke afweer van het lichaam zelf kunnen overhalen mee te werken bij de genezing van de persoon.


    De genezers combineren magie met andere methodes, die bedoeld zijn om de eigen inwendige magie van de patiënt ertoe aan te zetten het genezingsproces te helpen en te stimuleren, en er niet tegen te vechten. De genezers doen dat op vele manieren, onder andere door te zorgen voor een kalme en rustige sfeer waarin de patiënt zich kan ontspannen en al zijn of haar energie kan aanwenden voor de genezing. Daarom was het Huis van de Hospitaalridders een aangename plek. Het gebouw, dat deel uitmaakte van het Tempelcomplex, werd smetteloos schoongehouden, want de genezers hadden gemerkt dat ziekte zich leek te ontwikkelen en te verspreiden op plekken met veel vuil en dat een rigoureuze properheid, zowel van het lichaam als van de omgeving, goed was voor de patiënten.


    Enorme ramen in de buitenste zalen lieten frisse lucht en zonlicht toe in de ruimtes waar herstellende patiënten lagen. De binnenste zalen werden warm en behaaglijk gehouden voor de patiënten die leden aan longontsteking, keelpijn, verkoudheid en griep. De patiënten en hun inwendige magie werden dagelijks gesust met de kalmerende muziek van harp en fluit. De zoete geur van lavendel en de prikkelende geur van salie maskeerden de stank van ziekte. Zorgvuldig vervaardigde medicijnen en drankjes, waarvan de eigenschappen in de loop der jaren waren getoetst en neergeschreven, hielpen de magische geneeskracht van het lichaam zelf.


    De kunst van het helen werd als de moeilijkste van alle kunsten beschouwd, waar het langst voor gestudeerd moest worden. De genezer moest bijzonder geduldig zijn en een gemakkelijk karakter hebben, maar ook snel kunnen denken en handelen in levensbedreigende situaties. De genezer moest een gedegen kennis hebben van de praktische toepassing van kruiden en van de kruidenleer, evenals een grondige kennis van aardemagie zoals die kan worden toegepast in de geneeskunde en in het gewone dagelijkse leven. In vroeger tijden hoorde bij die kennis ook die van de magie van de Leegte, aangezien het heel goed mogelijk was dat de genezer een patiënt zou treffen die een volgeling van de Leegte was. Dat gebruik was om verscheidene redenen afgeschaft. Het was tegenwoordig illegaal om de magie van de Leegte te beoefenen, en niemand durfde het toe te geven als hij het deed. Bovendien vonden de genezers het moeilijk om beoefenaars van de magie van de Leegte te behandelen, omdat die hun eigen levenskracht ondermijnen om hun zwarte magie te bedrijven. Bij hen vecht de eigen magie van het lichaam koppig tegen de genezer.


    Het Huis van de Hospitaalridders had meerdere verdiepingen, die waren verdeeld in grote zalen met bedden voor veel patiënten. De patiënten waren onderverdeeld naar geslacht, leeftijd en volk.


    Er kwamen maar weinig elfen in het gebouw. Als elfen ziek werden, kozen ze er bijna altijd voor terug te keren naar hun vaderland om daar behandeld te worden. Voor de zeldzame gelegenheden dat er een elf wegens een noodgeval werd binnengebracht, hadden ze hun eigen zaal met open dak (als het weer goed was), vol bomen en planten. Hun genezers kwamen met hen mee, bleven bij hen en verboden alle inmenging van buitenaf.


    De dwergen noch de orken maakten gebruik van het Huis van de Hospitaalridders, want die hadden hun eigen geneeswijzen. De meeste daarvan werden door menselijke genezers geschokt of met een huivering aanschouwd, maar voor de betreffende volken leken ze te werken. Bij de orken werden zieken onmiddellijk ondergedompeld in zeewater, ongeacht waar ze aan leden; dat was een van de redenen dat er zo weinig orken in het binnenland woonden, en als ze dat al deden, op plekken waar ze binnen een dag bij de zee konden zijn.


    Na de behandeling met zeewater werd de patiënt overgebracht naar zijn eigen huis of dat van de sjamaan, die probeerde het leven ondraaglijk te maken voor de ziekte, die werd gezien als een zelfstandige entiteit die het slachtoffer in haar greep had. Daarom werd een patiënt bij de orken blootgesteld aan kwalijke geuren, ranzig voedsel, afzichtelijke maskers (gedragen door de sjamaan en de familieleden van het slachtoffer en bedoeld om de ziekte te verjagen), en het zeurende geluid van een doedelzak, dat door ziektes blijkbaar afschuwelijk werd gevonden. Hoe orken die behandeling konden overleven, was voor de meeste mensen een raadsel, maar de orken overleefden het niet alleen, ze leken er ook van op te bloeien.


    De manier van de dwergen om de geneeskunde te beoefenen, was om die juist niet te beoefenen, of slechts heel lichtzinnig en op goed geluk. Een zieke of uitgeschakelde dwerg vormde een hinderpaal en een gevaar voor de hele stam. De meeste dwergen die ziek werden, droegen hun lijden in een stoïcijns stilzwijgen, deden alsof het goed met hen ging en meden de dwergengenezer zo lang mogelijk, want meestal was de geneeswijze erger dan de ziekte. Het was de verantwoordelijkheid van de genezer om de dwerg weer in het zadel te krijgen en dus waren hun behandelingen over het algemeen drastisch en onaangenaam, hoewel vaak wel effectief. Bij de dwergen werden genezers niet gekozen vanwege hun aanleg tot genezen, zoals bij de mensen, maar eerder vanwege hun lichaamskracht, want ze moesten vaak een onwillige patiënt overtuigen van het feit dat een behandeling noodzakelijk was. Daarom waren dwergengenezers bijna net zo goed in het leggen van knopen als orken.


    


    Dagnarus was er de man niet naar om te piekeren over situaties en gebeurtenissen waar hij geen controle over had, dus sliep hij de hele ochtend en werd een stuk helderder wakker. Toen hij voetstappen hoorde naderen, knielde hij haastig voor het altaartje in de cel en nam een houding aan alsof hij zat te bidden. Hij was zo diep verzonken in zijn meditaties - met gesloten ogen, gebogen hoofd en gevouwen handen - dat de Domeinheren die waren gekomen om hem te begeleiden naar de hospitaalridders, hem eigenlijk niet wilden storen.


    Maar ze stonden onder tijdsdruk; deze eerste test moest vandaag worden afgerond, en dus stapte een van hen, nadat ze fluisterend hadden overlegd, de cel in en raakte zachtjes Dagnarus' schouder aan, waarna hij zich uitputtend verontschuldigde voor het feit dat hij hem stoorde.


    Teleurgesteld dat zijn list niet had gewerkt (hoewel hij dat ook niet echt had verwacht), liet Dagnarus de ridder hem nog een paar keer door elkaar schudden voordat hij zijn ogen opende en naar de man opkeek met de gezichtsuitdrukking van iemand die zichzelf losrukt van iets buitengewoon fantastisch en moois om het lelijke en alledaagse te bezien.


    'Heren,' zei hij respectvol.


    'Uwe Hoogheid,' zei heer Altura op even respectvolle toon, blij met de gelouterde en nederige indruk die de prins maakte, 'het is tijd voor uw eerste beproeving. Komt u alstublieft met ons mee.'


    'Ik ben klaar, mijne heren,' zei Dagnarus terwijl hij opstond.


    Hij droeg het witte gewaad. De drie Domeinheren droegen hun volledige ceremoniële harnas, zoals het hoorde bij deze gelegenheid. Twee liepen er naast hem en een achter hem.


    Gedurende de wandeling naar de hospitaalridders nam Dagnarus de twee ridders aan weerszijden van hem aandachtig op. Het was de eerste keer dat hij hun harnas van dichtbij kon bekijken. Hij was onder de indruk van wat hij zag. Het harnas was licht van gewicht, maar sterk genoeg om elk gewoon wapen en veel magische wapens te weerstaan. De verschillende onderdelen van het harnas, de beenplaten en scheenbeschermers en rijkelijk versierde borstplaat, de helm en de gepantserde handschoenen, werden niet apart aangetrokken, maar verschenen aan het lichaam als de Domeinheer dat wilde en met dat doel een hanger aanraakte en de goden aanriep. Het harnas kon ook uit zichzelf verschijnen, als de heer werd bedreigd.


    Dagnarus' verlangen om zo'n wonderbaarlijk, magisch harnas te bezitten vergrootte zijn vastbeslotenheid om Domeinheer te worden en gaf hem sterkte voor de komende beproeving, die hij als ergste van allemaal zag.


    Heer Altura was de Heer van Ridderlijkheid. Haar harnas was een eerbetoon aan het paard. Haar helm, een gestileerd paardenhoofd, was versierd met golvende manen van gouddraad. Dagnarus vroeg zich af welk dier de goden voor hem zouden kiezen en hoopte dat het de wolf zou zijn, waarmee hij een speciale verwantschap voelde.


    De hospitaalridders stonden Dagnarus op te wachten, die nog nooit van zijn leven in het Huis van Genezing was geweest en daar vóór dit moment ook nooit enige behoefte aan had gehad. Hij ademde diep de frisse lucht in voordat hij naar binnen liep, want hij verwachtte overvallen te worden door allerlei vieze luchtjes. Hij betrapte zich erop dat hij aarzelde op de brede trap en was geschokt en ontstemd toen hij merkte dat hij alle fysieke kenmerken van angst vertoonde: zwetende handen, kortademigheid, een maag die zich samentrok en darmkrampen.


    Hij had de leiding gehad over glorieuze aanvallen op de vijand, en had daarbij zo snel gereden dat zijn manschappen waren achtergebleven en hij alleen op de voorste gelederen van de vijand was gestuit. Hij was omsingeld geweest en van alle kanten tegelijk aangevallen, voordat zijn mannen hem hadden kunnen bereiken en ontzetten. En toen had hij niet zo'n doodsangst gevoeld als nu. Hij had lepralijders op straat gezien, met hun verminkte handen, ontbrekende vingers, gewikkeld in vodden die de vernietigende werking van de gevreesde ziekte niet konden verbergen. Hij had gezichten gezien die niet langer als zodanig herkenbaar waren, met grote gaten waar neuzen hadden moeten zitten. Hij zag zichzelf voor zich, lepreus, misvormd, beklaagd, gedwongen om over straat te gaan terwijl hij die afschuwelijke bel klingelde, die zei: 'Uit de weg! Besmettingsgevaar! Uit de weg!'


    Hij staarde met afgrijzen naar de grote dubbele deur waarachter zulke wezens leefden en even kon hij zich niet verroeren. De angst verlamde hem. Hij zag al voor zich hoe hij zich bij zijn eerste beproeving te schande zou maken en daardoor ging er een schok door zijn gestel. Er schoot een stalen vastberadenheid door zijn aderen. Zijn hoofd werd helder en zijn angst werd iets dat hij kon beheersen. Met gespannen kaken en geheven hoofd liep Dagnarus kaarsrecht het Huis van de Hospitaalridders binnen.


    Toen hij eenmaal binnen was, was hij aangenaam verrast en aanzienlijk opgelucht. De eerste zalen waren die waar de herstellenden lagen. Het was er licht en fris, en de patiënten waren verzwakt, maar aan de beterende hand en daarom over het algemeen vrolijk en niet akelig om te zien.


    'Vooruit, dit is niet zo vreselijk,' zei Dagnarus bij zichzelf. Hij liep langs de patiënten, die in stoelen zaten te genieten van de namiddagzon. Af en toe bleef hij staan en sprak er een paar vriendelijk toe, die zeer vereerd waren door zijn aandacht. Er was geen enkele lepralijder onder hen.


    'Jullie verrichten hier echt wonderen,' zei Dagnarus tegen een van de genezers, een bijzonder lief ogende en aantrekkelijke jonge vrouw. 'Ik ben blij dat ik ben gekomen. U gelooft dit misschien niet, venerabele magiër,' zei hij op vertrouwelijke toon, 'maar ik had een afschuw van deze plek. U hebt mijn angsten weggenomen.'


    'Ik ben blij dat we dat hebben kunnen doen, Uwe Hoogheid,' zei de venerabele magiër. 'Als u dan nu met me mee wilt komen, zal ik u de rest van het ziekenhuis laten zien en u dan naar de afdeling brengen waar u uw diensten zult verlenen.'


    'Moet ik dan niet hier zijn?' Dagnarus keek om naar de vrolijke zaal die hij zojuist had bezocht.


    'Nee, Uwe Hoogheid,' zei heer Altura, die naast hem liep. 'Deze mensen hebben uw zorg niet nodig. De ernstig en ongeneeslijk zieken liggen in een andere vleugel van het gebouw.'


    Dagnarus knarste gefrustreerd met zijn tanden, maar er was niets aan te doen. De Domeinheren en de genezers begeleidden hem naar een andere grote zaal, die lang niet zo aangenaam was. Hier lagen de zieken, met aandoeningen in verschillende stadia; sommigen koortsig en ijlend, sommigen overdekt met pokken en sommigen brakend in kommen die door genezers werden vastgehouden. Als hij een van deze stakkers op straat was tegengekomen, zou Dagnarus haastig zijn mond en neus met zijn zakdoek hebben bedekt en er zo snel mogelijk langs zijn gelopen.


    Hij had geen zakdoek, dus aan die verleiding stond hij niet bloot, maar hij kon zich er nauwelijks van weerhouden om de mouw van zijn gewaad voor zijn neus en mond te drukken. Hij haalde zo weinig mogelijk adem, in de hoop de besmetting niet in te ademen.


    'Ik snap niet hoe u dit kunt verdragen!' zei hij zachtjes tegen de jonge vrouw aan zijn zijde.


    'U bedoelt de aanblik van zoveel lijden?' vroeg ze, terwijl ze hem met een warme blik aankeek.


    Nou, nee, dat was niet wat hij bedoelde; hij bedoelde de stank van braaksel, de lucht van ziekte, en het risico om een dodelijke ziekte op te lopen. Dat was wat hij bedoelde. Maar hij corrigeerde haar vergissing niet.


    'Het is moeilijk, vooral in het begin,' gaf ze toe. 'Maar wat stelt mijn ongemak voor in vergelijking met hun pijn? Helemaal niets. En u kunt zich niet voorstellen hoe bevredigend het is om mensen te helpen een akelige ziekte te overwinnen, om hen met de dag vooruit te zien gaan, om te zien dat een moeder weer bij haar kinderen kan zijn of een kind bij haar ouders.'


    'Maar soms verliest u de strijd,' zei Dagnarus, die probeerde zijn gedachten af te leiden uit angst dat hij zou gaan overgeven, alleen al van de lucht. Ook lavendel en salie kenden hun beperkingen.


    'Ja, soms sterven onze patiënten,' antwoordde ze met vaste stem. 'En hoewel hun overlijden droevig is, vooral voor de achterblijvers, is hun dood niet afschuwelijk, zoals u misschien zou denken. We doen alles wat we kunnen om het hun zo comfortabel mogelijk te maken, om het einde vredig te laten zijn. Waar ze heen gaan, zullen ze geen pijn en lijden meer kennen. Ik ben bij velen geweest die het hiernamaals vanaf de kust van dit leven konden zien liggen. Ze praten allemaal over de schoonheid ervan en over het gevoel dat ze bemind worden door een grote en goede entiteit. Degenen die dicht bij de andere oever komen, maar om de een of andere reden aan de dood ontsnappen en terugkeren onder de levenden, huilen soms van verdriet dat ze de oversteek niet hebben mogen maken.'


    Dagnarus zei niets om de mooie illusies van de jonge vrouw te verstoren. Hij had de dood gezien op het slagveld en hij had niets anders gezien dan een lege afgrond waarin de ziel tuimelde, die dan werd verzwolgen door duisternis. Hij vroeg zich af wat voor kruid ze de stervenden gaven om zulke aangename illusies op te wekken.


    'Nou,' zei hij, zijn moed bijeenrapend en hopend een patiënt te vinden die niets besmettelijks had, 'geef me een doek en een kom water, dan zal ik me gaan wijden aan de taak het lijden te verlichten.'


    'Maar het is niet de bedoeling dat u hier gaat werken, Uwe Hoogheid,' zei heer Altura met een ernstig gezicht. 'De ongeneeslijken liggen verderop.'


    'Loop naar de Leegte,' mompelde Dagnarus, die op dat ogenblik heer Altura met liefde bij de ongeneeslijken had ingedeeld.


    De plechtige stoet vervolgde zijn weg door lange gangen naar een deel van het gebouw dat afgesloten was van de rest. De jonge vrouw bleef achter, want, legde ze uit, ze was nog niet ver genoeg met haar studie om het recht te hebben dit deel van het ziekenhuis binnen te gaan. Dagnarus zag dat dat haar teleurstelde en vroeg zich af of ze wel goed bij haar hoofd was.


    Hij besteedde de tijd die ze door de gangen liepen - die leeg waren, afgezien van de paar keer dat ze een genezer tegenkwamen - aan pogingen een manier te bedenken om onder deze zware en gevaarlijke beproeving uit te komen zonder zijn zaak onherstelbaar te schaden. Toen ze dichterbij kwamen, hoorden ze geschreeuw - vreselijk geschreeuw - en wilde en onsamenhangende kreten. De maag van Dagnarus trok zich samen; hij had moeite met ademhalen. Voor het eerst overwoog hij het op te geven, zijn doel te laten varen.


    Hij stond zichzelf toe zich voor te stellen dat hij zich omdraaide en vluchtte. Hij wist dat hij dan voor altijd bekend zou staan als lafaard. De soldaten die onder hem dienden en hem bewonderden, zouden hem dan bespotten. Ze zouden terecht zeggen dat zijn broer deze beproeving had ondergaan en met gratie en moed had doorstaan. Dagnarus kon niet voor hem onderdoen.


    Hij zette zijn kiezen op elkaar en liep verder.


    Een vergrendelde en afgesloten deur werd geopend op het kloppen van heer Altura. Ze werden ontvangen door een van de genezers, een man van achter in de dertig, een knappe man met een innemende glimlach.


    'Uwe Hoogheid,' zei hij. 'We verwachtten u al. Komt u alstublieft binnen, en moge de genade van de goden met u binnentreden.'


    Dagnarus kon nauwelijks verstaan wat de man zei, door het afschuwelijke gegil dat uit de zaal achter de deur opsteeg. Hij had zulk gegil gehoord op het slagveld, van mannen met een pijl door hun geslachtsdelen of een speer door hun buik. Maar dat gegil duurde nooit lang.


    De genezer hield de deur open voor Dagnarus. Hij liep naar binnen, elk greintje moed bij elkaar rapend dat hij bezat en zijn toevlucht zoekend tot moed waarvan hij niet eens wist dat die bestond. De drie Domeinheren, die zijn handelingen observeerden, vergezelden hem. Ze hadden alle drie hun beproevingen hier ondergaan en wisten wat ze konden verwachten. Geen van hen gaf blijk van enige emotie of aarzeling.


    Natuurlijk niet, dacht hij verbitterd. Zij worden ongetwijfeld door hun magische harnas tegen besmetting beschermd.


    Hij vervloekte hen in stilte en welgemeend terwijl hij de helse ruimte binnenstapte. Toen hij de deur doorging, zag hij dat de hand van de genezer overdekt was met akelige witte vlekken, een vroeg symptoom van lepra.


    Dagnarus huiverde. Al zijn instincten vertelden hem dat hij moest wegrennen. De lucht van de dood en het geschreeuw van de gekwelden vermengden zich tot een kolkende nevel van doodsangst. Het volgende dat hij besefte, was dat hij naar een houten kruk werd geholpen door de man met de gevlekte hand.


    Toen hij die zieke hand op zijn arm zag, die zijn gewaad aanraakte, trok Dagnarus zijn arm weg. Hij schaamde zich dat hij bijna was flauwgevallen, was kwaad op zichzelf en razend over de situatie. Hij stond zo snel op dat hij de kruk omgooide, die met veel lawaai op de stenen vloer neerkwam.


    'Dank u, genezer,' zei hij tussen opeengeklemde kaken door, terwijl hij een snelle blik wierp op de Domeinheren, die hem onbewogen aankeken, 'maar ik heb uw hulp niet nodig.'


    'Schaam u niet voor een ogenblik van zwakte, Uwe Hoogheid,' zei de genezer met een opgewekte glimlach. 'Het feit dat u zo gevoelig bent voor het lijden van anderen, siert u zeer.'


    Dagnarus hoorde de gemeenplaatsen van de man nauwelijks. 'Wat wilt u dat ik doe, genezer?' vroeg hij, vastbesloten om deze zware taak zo snel mogelijk te vervullen. 'Vergeet niet dat ik een strijder ben; mijn handen zijn eeltig van het zwaard, mijn aanraking is niet zacht.'


    'Eerst, Uwe Hoogheid, zal ik u laten zien wat we hier doen. Veel mensen hebben een verkeerd idee van ons werk.'


    Dit deel van het gebouw besloeg een volledige vleugel, met verschillende zalen voor verschillende ongeneeslijke ziektes. In het eerste stuk waren de lepralijders gehuisvest, die, afgezien van degenen die er het slechtst aan toe waren, konden rondlopen, met elkaar zaten te praten, lichte werkzaamheden verrichtten en bijna een normaal leven leidden.


    Dagnarus en de Domeinheren liepen door de zalen. De genezer praatte. Dagnarus, die zijn best deed zijn moed en vastberadenheid niet te verliezen, besteedde niet veel aandacht aan wat de genezer zei. Maar de genezer wekte de belangstelling van de prins toen hij vertelde dat lepra naar zijn mening niet zo besmettelijk was als de meeste mensen vreesden.


    'Slechts weinigen van ons, die tussen de zieken werken, lopen de kwaal op,' zei hij. 'Als het zeer besmettelijk was, zou je verwachten dat we allemaal geïnfecteerd waren. We hebben hier alleen degenen die in een ver stadium van de ziekte zijn, die de botten aantast en het dus moeilijk voor hen maakt om zich te bewegen. Een combinatie van magie en het aanbrengen van chaulmoogra-olie, die we uit het land van de orken importeren - afkomstig van een boom die in de tropen groeit - doet veel om hun lijden te verlichten en heeft in sommige gevallen zelfs geholpen iets van hun beschadigde vlees te herstellen.'


    Dagnarus liep met een wijde boog om de lepralijders heen, wier ledematen en gezichten waren omzwachteld.


    'Waarom schreeuwt die man zo?' vroeg hij, waarmee hij de genezer onderbrak in een geleerd betoog over het onderwerp krankzinnigheid, want ze hadden de leprozen verlaten en liepen nu langs verscheidene ruimtes waar de krankzinnigen die geacht werden gevaarlijk te kunnen zijn voor anderen of voor zichzelf, apart van elkaar in cellen zaten opgesloten.


    De krankzinnigen gluurden brabbelend en krijsend naar Dagnarus terwijl hij voorbijkwam, en probeerden hem door de tralies van hun celdeuren vast te grijpen. Ze kwamen langs een cel waarin een jong meisje op de vloer naar de muur tegenover haar zat te staren. Ze wiegde een denkbeeldige baby in haar armen. Er zat een genezer naast haar, die zacht tegen haar sprak.


    'Kunt u niets doen om een eind te maken aan dat gekrijs?' vroeg Dagnarus.


    Hij had het gegil van die arme ziel al gehoord sinds hij binnen was, en had ongeduldig gewacht tot het stopte... waarschijnlijk in de dood. Maar het bleef maar aan de gang en werkte op zijn zenuwen.


    'Helaas niet, Uwe Hoogheid,' zei de genezer bedroefd. 'De patiënt ligt in een van de kamers aan het eind van de gang. Hij heeft een tumor, een kankergezwel, die zijn vitale organen overwoekert. Hoewel we kanker soms kunnen genezen, als het gezwel heel klein is, is dit in een vergevorderd stadium. We kunnen niets doen om het tegen te houden. We zouden de pijn wel kunnen verminderen met onze magie en het sap van de papaver, maar dat staat hij niet toe. Hij is razend op ons, ziet u, en krijgt elke keer een woedeaanval als we in de buurt komen.'


    'Waarom? Wat hebben jullie hem aangedaan?'


    'Het is niet wat we hem hebben aangedaan, Uwe Hoogheid, maar wat we niet willen doen,' zei de genezer. Hij wierp een speculatieve blik op Dagnarus. 'Deze man is soldaat geweest. Ik dacht dat u misschien in staat zou zijn hem over te halen zich door ons te laten helpen.'


    Dat is in elk geval beter dan olie wrijven in de zweren van leprozen, dacht Dagnarus.


    'Het lijkt mij dat hij alleen een flinke kaakstoot nodig heeft,' merkte hij op. 'Dan zou hij u verder geen last meer moeten bezorgen.'


    Ze kwamen dichter bij de kamer en de kreten van pijn waren afschuwelijk om te horen. Dagnarus begon zijn mening te herzien. De lepralijders waren in elk geval stil.


    'We dwingen de patiënten niet onze behandelingen te ondergaan, tenzij ze te jong zijn om hun eigen toestand te kunnen beoordelen of het vermogen hebben verloren om ons hun wil kenbaar te maken,' antwoordde de genezer. 'Er wordt ook rekening gehouden met de wens van de familie. Deze arme man heeft geen familie, niemand om voor hem te zorgen.'


    Ze kwamen aan bij de kamer van de man, een kleine stenen cel zonder raam, want dit deel van het gebouw lag in het binnenste van het ziekenhuis. De genezer deed de deur van de kamer open en spoorde Dagnarus met een knikje aan naar binnen te gaan.


    Zich bewust van de Domeinheren die hem observeerden, liep Dagnarus de kamer binnen. Een magische lamp verspreidde een zachte, kalmerende gloed. Maar niets kon de gekwelde man kalmeren, die lag te kronkelen van de pijn tussen de lakens, die doorweekt waren van het zweet. Dagnarus keek aandachtiger naar de patiënt.


    'Ik ken deze man. Sarof,' riep hij luid, om zich verstaanbaar te maken boven het geschreeuw van de man uit. 'Hij was een van mijn luitenants. Sarof,' herhaalde hij terwijl hij naast het bed op zijn knieën ging zitten. 'Het spijt me dat ik je hier zo aantref.'


    Sarofsogen schoten open; hij staarde Dagnarus verward aan, eerst zonder hem te herkennen. Toen drong er een besef van herkenning tot de man door. Hij onderbrak een kreet met een scherpe inademing en beheerste zich, afgeleid door de aanblik van de prins.


    'Uwe Hoogheid!' bracht hij hijgend uit, en zijn bleke gezicht kreeg weer kleur. 'De goden zij dank!' Hij stak een bevende hand uit en pakte Dagnarus met een vermorzelende greep vast. 'U begrijpt het! U weet hoe een soldaat wil sterven! Vertel het hun, Uwe Hoogheid! Vertel die smeerlappen dat ze moeten doen wat ik wil!'


    'Wat is dat dan, luitenant?' vroeg Dagnarus, terwijl hij zijn hand over de hand legde die weliswaar verzwakt was door ziekte, maar de kracht van de wanhoop had.


    'Vertel hun dat ze er een eind aan moeten maken!' smeekte de man. Er stond schuim op zijn lippen. Hij kon de pijn niet langer verdragen en kromp ineen, kermde en schreeuwde weer. 'Ik hou het niet meer uit! Ik wil dood! En dat staan ze niet toe!'


    Dagnarus keek vragend op naar de genezer, die langzaam zijn hoofd schudde. 'Onze roeping is het behouden van leven, niet het beëindigen ervan. We kunnen niet doen wat hij vraagt. Dat is tegen onze wetten.'


    Dagnarus wendde zich weer tot de zieke man. 'Het zijn genezers, luitenant. Geen moordenaars. Volgens de wet kunnen ze niet doen wat u vraagt.'


    'Als dit een slagveld was, zou u me niet in deze ellendige toestand achterlaten,' zei Sarof. Er droop speeksel van zijn lippen en zijn gezicht glom van het zweet. Hij ademde met korte, pijnlijke stootjes.


    'Dit is geen slagveld,' sprak Dagnarus streng, terwijl hij opstond. 'Er is niets dat ik kan doen, luitenant. Laat hen u iets geven tegen de pijn...'


    'Dat is er niet!' gromde Sarof. 'Er is niets ter wereld dat mijn pijn kan verlichten! Alleen de dood! Alleen de dood kan me rust brengen! Smeerlappen!' Hij kermde en schreeuwde weer, en woelde heen en weer.


    En toen zag Dagnarus dat de genezers de man aan zijn bed hadden gebonden, zodat hij zich er niet uit zou werpen tijdens zijn pijnkrampen.


    Dagnarus liep de kamer uit, en de kreten galmden nog na in zijn oren. Luitenant Sarof was een goede soldaat geweest, een moedige man. Hij had zijn werk goed en eervol gedaan. Hij verdiende een betere dood dan deze, vastgebonden als een misdadiger en onderworpen aan de kwellingen van de verdoemden. Dagnarus stapte langs de genezer, die nog steeds zijn hoofd stond te schudden, greep het gevest van heer Altura's zwaard en rukte het zwaard los voordat de verbijsterde Domeinheer hem kon tegenhouden.


    Dagnarus duwde de genezer opzij, die nog een zwakke poging deed hem tegen te houden. De prins liep de kamer van de zieke man weer in. Hij hief het zwaard boven de luitenant en keek vragend op hem neer.


    'Is dit wat je wilt, Sarof?'


    'Ja, Uwe Hoogheid!' bracht de man moeizaam uit.


    Dagnarus aarzelde niet. De ontzette protesten van de genezer en de geschokte kreten van de Domeinheren negerend, stak Dagnarus de kling van het zwaard diep in de borst van de soldaat.


    Sarofkeek naar Dagnarus op.


    'De goden zegenen u...' fluisterde hij. Zijn ogen verstarden en zijn hoofd rolde opzij.


    Het geschreeuw stopte.


    Dagnarus rukte het zwaard los en veegde het bloed af aan de bebloede lakens. Nadat hij de kamer uit was gelopen, gaf hij het zwaard terug aan de verbijsterde en geschrokken heer Altura.


    'Zijn er nog meer patiënten die u me wilt laten behandelen?' vroeg Dagnarus vriendelijk.
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    De raad stemt


    


    Het debat over de benoeming van Dagnarus als Domeinheer was het langste dat ooit was gehouden. Zoals de venerabele hoge magiër in zijn toespraak al had gezegd, was het slagen of zakken voor de tests minder belangrijk dan de manier waarop de kandidaat slaagde of zakte. Uit die manier zou waarschijnlijk iets af te leiden zijn over het karakter van de kandidaat. Maar in dit geval onthulden de tests net zoveel over de huidige Domeinheren als over Dagnarus. Iedereen zag een ander aspect van de prins.


    'Het lijkt wel alsof er vier exemplaren van mij zijn,' zei Dagnarus, die in een verborgen alkoof naast de vergaderzaal van de raad samen met Silwyth stiekem meeluisterde. De prins werd geacht in zijn cel in de Tempel te zijn, communicerend met de goden. 'En alsof ik zelf in het midden naar ieder van hen sta te kijken.'


    'Uwe Hoogheid heeft het er voortreffelijk vanaf gebracht, dat hebben mijn broeders me tenminste verteld,' zei Silwyth met een buiging.


    'Als je het mijn broer vraagt, zul je een heel ander verhaal horen. Maar hij zal het moeilijk krijgen om de meeste stemmen te winnen... volgens mijn telling. Klopt dat? Wat hoor je?'


    'De verhoudingen liggen bijna hetzelfde als toen u werd genomineerd, maar het ziet er nu iets beter voor u uit. Zoals u me had opgedragen, heb ik ervoor gezorgd dat berichten over uw verrichtingen bij de tests zijn uitgelekt naar het gewone volk, dat zeer ingenomen was met wat het heeft gehoord. Het publiek staat helemaal achter u. De Domeinheren en de magiërs zullen op hevig verzet stuiten als ze u wegstemmen. Bovendien was heer Altura, die in eerste instantie tegen uw nominatie had gestemd, zeer onder de indruk van de barmhartige daad die u in het Huis van de Hospitaalridders hebt verricht. Blijkbaar is haar moeder kort geleden overleden aan dezelfde vreselijke ziekte en heeft ze erg geleden.'


    'Toch noemt mijn broer mijn daden "barbaars", een terugkeer naar de dagen toen de mensheid de Leegte omhelsde.'


    Dagnarus en Silwyth wisselden veelbetekenende blikken. Er hoefde niets meer gezegd te worden over dat onderwerp.


    'Het doden van die patiënt maakte in elk geval een einde aan mijn plichten in dat godverlaten ziekenhuis. De genezers wisten niet hoe snel ze me daar weg moesten krijgen. Wat gebeurt er nu?'


    Het debat had al zeven uur geduurd en leek nog wel zeven uur langer te kunnen duren. Silwyth had de hele tijd in de alkoof zitten luisteren. De prins was zojuist aangekomen. Hij had het eind van zijn Voorbereidingen gevierd in de verborgen slaapkamer, de liefde bedrijvend met Valura, die had kunnen wegglippen dankzij het feit dat haar man, een Domeinheer, aanwezig was op de raadsvergadering om te stemmen over de benoeming van haar minnaar.


    Dagnarus kon in de kamer kijken, maar alleen door zijn oog voor een klein gaatje te brengen dat in de muur was geboord, en dat aan de andere kant verborgen werd door een wandtapijt, waarin op de overeenkomstige plek een gaatje was geprikt door het geborduurde oog van een eenhoorn. Als hij een tijdje door dit gaatje tuurde, ging zijn oog tranen. Er viel ook niet veel te zien, en dus maakte hij het zich gemakkelijk op een hoge kruk en verfriste zich met een bokaal wijn, die Silwyth had meegebracht. De twee konden alles uitstekend horen, vooral doordat er gedurende het grootste deel van het debat met koortsachtige stemverheffing was gesproken.


    'Waarom zijn ze opgehouden?' vroeg Dagnarus. Er was plotseling een stilte gevallen.


    Silwyth bracht zijn oog voor het gaatje. 'Uw koninklijke vader is binnengekomen, Uwe Hoogheid,' meldde hij. 'Ze staan op om hem welkom te heten. Nu wachten ze totdat hij is gaan zitten. Uw broer gaat naar hem toe om hem te helpen. Uw vader wijst zijn hulp met een kwade blik af.'


    'Als verder alles mislukt, heb ik in elk geval een wig tussen die twee gedreven,' zei Dagnarus zelfvoldaan, terwijl hij op reepjes gedroogd rundvlees kauwde tegen de ergste honger. 'Het gerucht doet de ronde dat mijn vader Helmos misschien overslaat en mij tot troonopvolger benoemt.'


    'Dat gerucht heb ik ook gehoord, Uwe Hoogheid,' zei Silwyth, 'en het spijt me te moeten zeggen dat ik er niet veel geloof aan hecht.'


    'Nee, je zult wel gelijk hebben. Mijn vader zou nooit iets doen dat zo tegen de natuurlijke orde der dingen in zou gaan. Maar ik denk dat het Helmos wel een paar slapeloze nachten heeft opgeleverd. Sst, mijn vader spreekt...'


    Silwyth en Dagnarus bogen zich dichter naar de muur om het beter te kunnen horen.


    'Wat zegt hij?' vroeg Dagnarus. 'Zijn stem is zo zacht; ik versta hem niet.'


    Elfen kunnen een breder spectrum aan toonhoogtes horen dan mensen, een van de redenen dat het voor mensen moeilijk is om de muziek van de elfen te waarderen.


    'De koning zegt dat hij niets dan geruchten heeft gehoord over wat er tijdens de tests is gebeurd. Hij wil weten wat er in werkelijkheid heeft plaatsgevonden. De venerabele hoge magiër staat nu op om te spreken.'


    'Ah, dat kan interessant worden,' zei Dagnarus; hij nam een slok van zijn wijn en ging wat gemakkelijker zitten.


    'Uwe Majesteit,' zei de hoge magiër, 'met uw goedvinden zal ik u het verslag van de resultaten van de Zeven Voorbereidingen van prins Dagnarus voorlezen. Dit verslag is opgesteld door de Domeinheren die aanwezig zijn geweest bij de tests.


    De eerste test: de Voorbereiding van Mededogen. De kandidaat heeft in het ziekenhuis de patiënt gedood die aan zijn zorg was toevertrouwd.'


    Een gebrom van de koning.


    'Ja, Uwe Majesteit, er waren verzachtende omstandigheden,' gaf de hoge magiër toe. 'De patiënt, die ondraaglijke pijn leed, smeekte de kandidaat hem te doden. De patiënt gaf zijn toestemming toen de kandidaat het zwaard boven hem hield. Dat wordt door vier getuigen bevestigd. Twee van de vier zijn van mening dat de kandidaat met waar mededogen handelde, meer dan ooit eerder is getoond door enige andere kandidaat. Twee vinden dat de kandidaat barbaars is opgetreden door zich de rol van de goden toe te eigenen, wier alleenrecht het is leven te nemen.'


    Harde stemmen onderbraken hem op dat moment; er was veel geschreeuw en tumult.


    'Wat zeggen ze?' vroeg Dagnarus.


    'Het is de kapitein van de orken, Uwe Hoogheid,' antwoordde Silwyth. 'Hij is zeer ontstemd over de woorden van de hoge magiër en eist dat de laatste zin wordt geschrapt uit de notulen.'


    'De orken brengen rituele offers, als ik het me goed herinner,' zei Dagnarus. 'Zowel hun eigen soortgenoten als anderen die toevallig in de buurt zijn. Die gooien ze in een vulkaan als offer aan een of andere god, heb ik eens gehoord.'


    'Ik heb hetzelfde gehoord, Uwe Hoogheid, hoewel ik niet zou durven zweren of het waar is.'


    Na enige discussie stemde de venerabele hoge magiër er met voorbeeldig geduld mee in de laatste zin zodanig te wijzigen dat het deel over het alleenrecht van de goden verdween en het beledigende woord 'barbaars' werd veranderd in 'drastisch', waar de kapitein tevreden mee was.


    'Dan gaan we over tot de volgende test,' vervolgde de venerabele hoge magiër nadat hij zich met een zakdoek het zweet van het voorhoofd had gewist. 'Dat was de Voorbereiding van Kracht. Bij deze test moet de kandidaat, zoals Uwe Majesteit zich zult herinneren, zo lang mogelijk met gestrekte armen staan en met elke hand een emmer zand vasthouden. Dat is op zichzelf al moeilijk genoeg, maar wordt nog moeilijker gemaakt doordat er water in de emmers druppelt, zodat ze steeds zwaarder worden. De test vertelt niet alleen iets over de lichaamskracht, maar ook over het geestelijk vermogen van de kandidaat om zijn of haar lichamelijke grenzen te verleggen. Daarom wordt de tijdsduur niet als de belangrijkste factor gezien.


    Heer Altura heeft de emmers maar een kwartier vastgehouden voordat ze die liet vallen, maar daaruit bleek haar grote standvastigheid en wilskracht, aangezien ze voorafgaand aan de test helemaal niet in staat was de emmers op te tillen.'


    'En hoe heeft prins Dagnarus het gedaan?' vroeg de koning, met luide en duidelijke stem.


    'De kandidaat heeft de emmers drie uur omhoog gehouden,' zei de venerabele hoge magiër, en hij vervolgde met een zucht: 'Gedurende die tijd meldde de kandidaat dat hij zich verveelde en vroeg of het niet mogelijk was om twee Voorbereidingen te combineren. Hij was bereid tegelijkertijd de Voorbereiding van Wijsheid te ondergaan. Dat moesten we hem uiteraard weigeren.'


    'Is er ooit een andere kandidaat geweest die van zoveel kracht blijk heeft gegeven als de prins?' vroeg de koning.


    'Nee, Uwe Majesteit,' zei de venerabele hoge magiër. 'Niemand is er ook maar in de buurt gekomen.'


    'Gaat u verder,' zei de koning.


    'Uwe Majesteit, we komen bij de Voorbereiding van Wijsheid. Bij deze test praat de kandidaat met de tien leden van de raad der magiërs, die de kandidaat vragen met hen van gedachten te wisselen over vragen als: Waarom hebben de goden het kwaad in de wereld gebracht? Of: Wat is het wezen van de ziel? Er zijn natuurlijk geen goede of foute antwoorden op deze vragen, maar het uitdiepen ervan geeft ons meer inzicht in het innerlijk van de kandidaat. Ik herinner me met plezier' - Reinholts stem werd zachter - 'de beproeving van prins Helmos. We hebben achttien uur met hem gediscussieerd, en we hadden er nog wel langer mee kunnen doorgaan, ware het niet dat we verder moesten gaan met de andere tests.'


    De stem van de venerabele hoge magiër werd dieper van afkeuring. 'We zijn vijftien minuten bezig geweest met de Voorbereiding van de kandidaat, prins Dagnarus, en tien daarvan hebben we op de prins zitten wachten, die te laat was.'


    'Ik moest schijten,' zei Dagnarus tegen Silwyth. 'Ik neem aan dat zelfs Domeinheren af en toe moeten schijten.'


    De elf reageerde niet en deed alsof hij het niet had gehoord. Het bij naam noemen van lichaamsfuncties is niet toegestaan onder de elfen, zelfs niet tussen gezinsleden, die hun toevlucht nemen tot beleefde eufemismen als ze om de een of andere reden gedwongen zijn eraan te refereren.


    'De eerste vraag die werd gesteld, was: "Waarom hebben de goden het kwaad in de wereld gebracht?" De kandidaat antwoordde: "Dat weet ik niet. Ik denk dat niemand dat weet." '


    De venerabele hoge magiër zweeg om zijn woorden meer effect te geven.


    'Ik snap het,' zei de koning kregelig. 'Is dat waar?'


    'Eh, ja, Uwe Majesteit, maar het punt...'


    'Weet u waarom de goden het kwaad in de wereld hebben gebracht?' hield de koning vol.


    'Ik zou kunnen speculeren...'


    'Ik vraag niet om een van uw verdomde filosofische speculaties!' kraste de koning. 'Weet u waarom de goden het kwaad in de wereld hebben gebracht?'


    'Nee, Uwe Majesteit,' zei de venerabele hoge magiër stijfjes. 'Dat weet ik niet.'


    'Uwe Majesteit,' kwam Helmos tussenbeide. 'Vergeef me, maar dat is niet het punt. Het punt is...'


    De koning negeerde hem. 'En er zijn, zoals u zei, venerabele hoge magiër, geen goede of foute antwoorden?'


    'Nee, Uwe Majesteit,' zei de venerabele hoge magiër, opnieuw zuchtend.


    'Dus het antwoord van prins Dagnarus is misschien wel het duidelijkste, eerlijkste antwoord op die vraag dat er bestaat.'


    'Dat is waar, Uwe Majesteit.' Reinholt wist wanneer hij verslagen was.


    'Gaat u verder.' De koning was tevreden.


    'De volgende Voorbereidingen zijn die van Uithoudingsvermogen en Leiderschap.' De venerabele hoge magiër klonk gelaten. 'In gevallen waarin de kandidaat geen staat van dienst heeft op deze gebieden, hebben we tests die ze moeten ondergaan. Maar de manier waarop deze kandidaat in het leger van Uwe Majesteit heeft gediend is alom bekend. Kapitein Argot en veel manschappen die met prins Dagnarus hebben samengewerkt, zijn opgeroepen om te getuigen. Er bestaat geen twijfel over het vermogen van de kandidaat om extreme ontberingen te doorstaan, en ook niet over zijn vermogen om leiding te geven en degenen die onder hem dienen vertrouwen - en ik zou bijna zeggen adoratie - in te boezemen. We zouden geen test kunnen verzinnen die zo moeilijk zou zijn als de tests die hij al heeft ondergaan. Met het oog hierop zijn deze twee tests, met toestemming van de raad van Domeinheren, overgeslagen.


    Bij de Voorbereiding van Ridderlijke Kunsten toonde de kandidaat een opmerkelijke vaardigheid in paardrijden...'


    'Dat mag ook wel. Ik heb het hem geleerd,' klonk een barse stem.


    'Is dat Dunner?' vroeg Dagnarus met een glimlach.


    Silwyth gluurde door het gaatje en knikte. 'Ja, Uwe Hoogheid.'


    '... en in de schermkunst,' vervolgde de venerabele hoge magiër. 'Ik betwijfel of er iemand is die tegen hem op kan. Ik weet zeker dat ik in elk geval zijn gelijke nog nooit heb ontmoet. Wat ons bij de laatste test brengt, de Voorbereiding van Inzicht. Bij deze test wordt de kandidaat naar een lege kamer gebracht, waarvan de muren wit zijn geschilderd. De kandidaat wordt daar vierentwintig uur achtergelaten zonder eten of drinken, en krijgt de gelegenheid om te communiceren met zichzelf en de goden. Als de tijd voorbij is, wordt de kandidaat gevraagd zijn spirituele reis te beschrijven.'


    'Vierentwintig uur!' snoof Dagnarus. 'Ik zweer dat die ellendelingen me vierentwintig weken in die rotkamer hebben laten zitten! Ik heb me nog nooit eerder zo vreselijk verveeld! En je hebt geen idee wat een dorst je krijgt als je weet dat je niet kunt drinken. Ik denk dat ik tijdens veldslagen ook weleens vierentwintig uur niet heb gedronken, maar dan merkte ik het niet eens. Daarbinnen was ik ongeveer vanaf het eerste moment dat ze die verdomde deur op slot hadden gedaan uitgedroogd! Als ik niet minstens twaalf van die idiote uren had geslapen, was ik gek geworden.'


    'Toen hij uit de kamer kwam,' vervolgde de venerabele hoge magiër, 'werd de kandidaat gevraagd wat hij had gezien op zijn reis. Hij antwoordde: "Niets." '


    'Wat hadden ze dan verwacht?' wilde Dagnarus weten. 'Die kamer was verdorie helemaal leeg!'


    Silwyth verborg zijn glimlach voor de prins door opnieuw zijn oog voor het gaatje te brengen.


    'U begrijpt ons probleem, Uwe Majesteit,' zei de venerabele hoge magiër op nogal wanhopige toon.


    'Nee, dat doe ik niet,' antwoordde de koning botweg. 'Prins Dagnarus heeft de tests afgelegd en hoewel hij ze niet heeft gedaan op de manier zoals anderen vóór hem, heeft hij ze naar zijn eigen aard gedaan. Hij is zichzelf trouw gebleven en het zou heel goed kunnen dat dat in de ogen van de goden het beste is dat ieder van ons in zijn of haar leven kan hopen te bereiken. Maar,' vervolgde hij, 'ik laat de raad nu zijn beslissing nemen.'


    'Uw vader vertrekt,' meldde Silwyth.


    Dagnarus stond op en rekte zich uit. 'En ik moet ook gaan. Ik denk dat er nu nog maar weinig twijfel is over de uitkomst van de stemming van de raad. Ik heb zaken te regelen. Blijf hier en laat me weten welke datum ze kiezen voor de Transfiguratie.'


    'Ja, Uwe Hoogheid.' Silwyth nam zijn plek bij het gluurgaatje weer in, maar draaide zich even om om de prins tegen te houden toen die weg wilde gaan. 'Vergeeft u mij, Uwe Hoogheid, maar ik vergat u te vertellen dat ik vandaag een antwoord op uw voorstel heb ontvangen van het Schild.'


    'Ja? En?'


    'Het Schild biedt u met genoegen zijn volledige medewerking en steun aan. En niet alleen dat, maar hij heeft een leger van vijfduizend man klaarstaan om de grens over te steken zodra u daar een teken toe geeft.'


    'Uitstekend!' Dagnarus wreef in zijn handen.


    'Het Schild sprak wel zijn bezorgdheid uit over de grenspatrouilles, Uwe Hoogheid.'


    'Het is een lange grens, Silwyth,' zei Dagnarus. 'Er zijn gebieden die maandenlang door niemand worden gecontroleerd, en al helemaal niet als de patrouilles naar een ander deel van het koninkrijk zijn gestuurd voor oefeningen. Ik zal ervoor zorgen dat het Schild een plek aan de grens heeft waar een elfenleger veilig naar binnen kan glippen.'


    'Heel goed, Uwe Hoogheid.'


    'Je mag er wel vast aan gaan wennen om me "Uwe Majesteit" te noemen,' zei Dagnarus met een knipoog.


    'Dat moet u afkloppen, Uwe Hoogheid!' zei Silwyth berispend. 'Snel! Je mag het noodlot niet tarten.'


    'Pff!' zei Dagnarus, en hij lachte zacht. 'Je klinkt als een ork!'


    Maar nadat de prins was vertrokken, wreef Silwyth met een ernstig gezicht zijn vingers over de zitting van de houten kruk.


    


    Verkleed in het gewaad van een magiër, met een cape om zich heen getrokken waarvan de kap zijn gezicht verborg, keerde Dagnarus terug naar de Tempel, maar niet naar zijn cel. Hij zou wel moeten zorgen dat hij daar was als de Domeinheren hem kwamen vertellen dat zijn liefste wens in vervulling zou gaan, maar dat zou nog een tijdje duren. Het debat zou minstens nog een paar uur in beslag nemen. In één opzicht leek Helmos op zijn halfbroer: hij gaf het niet zomaar op.


    Met een omweg begaf Dagnarus zich naar de vergeten graven en daarvandaan naar de kamer met het altaar voor de Leegte. Dit zou zijn laatste bezoekje hier zijn. Het was tijd om de Vrykyl de wereld in te sturen om de zaken van zijn meester te behartigen.


    Dagnarus was zeer tevreden over de Vrykyl. De prins had Shakur verscheidene tests laten afleggen en de Vrykyl had die allemaal vlekkeloos uitgevoerd; hij had alle orders van de prins zonder vragen te stellen opgevolgd. De spierkracht van de Vrykyl was indrukwekkend: driemaal die van een gewone sterveling. Hij was geen bijzonder aangenaam gezelschap, want Dagnarus vond het verontrustend om in de levenloze ogen van de Vrykyl te kijken. Maar Dagnarus had al het aangename gezelschap dat hij zich kon wensen. Wat hij nu nodig had, was een trouwe en geduchte krijger.


    Nadat hij de deur van het slot had gehaald, stapte de prins de kamer binnen. Hij wierp een blik op de stenen plaat waarop de Vrykyl altijd lag en zag met schrik dat Shakur weg was.


    'Uwe Hoogheid,' klonk een stem.


    Dagnarus zag uit zijn ooghoek een glimp van een man die achter hem stond. De prins draaide zich om met zijn hand op de greep van zijn mes; het lemmet gleed al uit de schede.


    'Uwe Hoogheid,' zei de man. 'Herkent u me niet? Ik ben het. Shakur.'


    Dagnarus keek hem strak aan. Hij stak het mes terug in de schede aan zijn riem.


    'Ik zou je niet herkend hebben,' zei de prins. 'Je bent in elk geval niet de Shakur die ik uit de dodencel heb gehaald.'


    De man was groot, groter dan Shakur was geweest, en zijn lichaam was beter geproportioneerd. Het gezicht leek nog wel op dat van vroeger, hoewel het het afschuwelijke litteken miste en iets knapper was. Zijn glimlach was bijna innemend. De ogen waren nog steeds dood; ze hadden geen warmte, lach of verdriet in zich. Als je in die ogen keek, keek je in de Leegte. Maar op het eerste gezicht zouden de meeste mensen dat niet zien. De man was goed gekleed, in kwaliteitskleding. Zo zag zijn kleding er in elk geval uit.


    'Het is allemaal een illusie,' zei de Vrykyl. 'Ik kan zijn wat ik wil. Misschien prefereert u me in deze vorm.'


    Het beeld van de Vrykyl begon te flakkeren en te vervagen en vervormde zich toen, smolt samen tot een nieuw wezen. De prostituee met wie de echte Shakur de laatste uren van zijn leven had doorgebracht, stond wulps grijnzend voor Dagnarus.


    In een oogwenk verdween de prostituee. De Vrykyl nam zijn zwart geharnaste vorm aan.


    'Uitstekend,' zei Dagnarus tevreden. 'Dit komt me heel goed van pas.'


    'En mij,' zei de Vrykyl met een grauw. Hij trok zijn Bloedmes uit zijn riem, een mes dat hij van zijn eigen bot had gemaakt. 'Ik zal binnenkort moeten eten. Ik kan de vorm aannemen van iedereen die ik ooit heb gekend, zolang ik me hun beeltenis maar voor de geest kan halen. Zo kan ik, door een aantrekkelijke vorm aan te nemen, mijn slachtoffers voor de gek houden en hen overrompelen.'


    De Vrykyl wierp een veelbetekende blik op de deur. 'Zoals ik al zei, Uwe Hoogheid, ik zal binnenkort moeten eten. Ik voel mijn kracht afnemen.'


    'En eten zul je,' zei Dagnarus. Hij wierp de Vrykyl de sleutel toe. 'Ik heb een klusje voor je. Ga op pad als het donker is. Dood niemand in de stad Vinnengael. We hebben een actieve en scherpzinnige politiechef en ik wil niet dat hij vragen gaat stellen. Als je de stad uit bent, mag je doen wat je wilt.'


    De Vrykyl boog, ten teken dat hij het had begrepen en zou gehoorzamen.


    'Waar ga ik heen, Uwe Hoogheid?'


    'Je zult naar het rijk Dunkarga gaan. Kun je paardrijden?' vroeg Dagnarus, die plotseling besefte dat hij daar nog helemaal niet aan had gedacht.


    'Niet zonder een paard onder betovering te brengen,' antwoordde de Vrykyl. 'Dieren zijn zich bewust van mijn ware aard en zullen niet bij me in de buurt komen. Maar met mijn magie kan ik een dier betoveren en dwingen me van dienst te zijn.'


    'Dan zul je naar de stad Karfa Kan rijden. Een gezant van de koning zal je daar opwachten.'


    Koning Olgaf was gestorven, woedend bij de gedachte dat Tamaros hem zou overleven. Zijn zoon, de broer van de koningin, was hem opgevolgd. Koning Reynard was niet de intrigant en bemoeial die zijn vader was geweest. Reynard was koel en berekenend. Reynard had zijn zinnen niet gezet op de rijkdommen van Vinnengael, maar op Vinnengael zelf.


    'Lever deze missive onmiddellijk af als je aankomt, of het nu dag of nacht is. Als de gezant van de koning slaapt, maak hem dan wakker.' Dagnarus stak een perkamentrol naar hem uit. Het handschrift was van Gareth, maar het zegel was dat van de prins zelf. 'Je wacht op zijn antwoord en komt onmiddellijk naar me terug als je dat hebt gekregen. Dat paard dat je betovert, ik neem aan dat dat snel is?'


    'Zo snel als de nachtschaduwen over het land gaan, Uwe Hoogheid. Als het sterft, vind ik wel een ander. Ik zou de reis in één nacht kunnen maken.'


    'Dan geef ik je één nacht...'


    'U vergeet dat ik eerst moet eten, Uwe Hoogheid,' viel de Vrykyl hem in de rede.


    'Doe dat dan. Maar doe niet te lang over je maaltijd. Ik geef je vannacht om erheen te reizen, een uur voor je ontmoeting met de gezant van de koning, en de volgende dag om terug te reizen. Dan verwacht ik je dus morgen bij zonsondergang. Kom niet de stad in, maar wacht buiten de stadspoorten op me. Misschien is dat wel de dag van mijn Transfiguratie. Dan ben ik Domeinheer, de volgende keer dat je me ziet.'


    'Mijn gelukwensen, Uwe Hoogheid,' zei de Vrykyl, terwijl hij de missive achter zijn riem duwde waaraan het Bloedmes hing.


    'Het besluit is nog niet gevallen, maar er is weinig twijfel aan. Vergeet niet tot het donker te wachten voordat je vertrekt. Neem de vorm aan van een van de magiërs, dan zul je geen problemen hebben om je in de buurt van de Tempel op te houden. Hier is een plattegrond waarop je kunt zien hoe je wegkomt uit deze kamer. Denk erom, dood niemand binnen de stad.'


    'Zoals u beveelt, Uwe Hoogheid,' zei de Vrykyl. 'Ik verheug me erop hier weg te zijn. Ik vind dat de tijd langzaam gaat, vooral als je geen behoefte aan slaap hebt.'


    'Aangezien je een eeuwigheid tot je beschikking hebt, stel ik voor dat je eraan probeert te wennen,' zei Dagnarus.


    Een eeuwigheid, dacht Dagnarus terwijl hij door de gangen liep en heimelijk terugkeerde naar zijn cel. Ik heb nu Shakurs levenskracht en ik zal er nog meer verwerven, want ik moet meer van die Vrykyls hebben. Als ik, laten we zeggen, veertig Vrykyls creëer, heb ik veertig levens extra; hoeveel jaar win ik daarmee? Bijna vierduizend, als ik de lange levensduur van mijn vader heb geërfd. En als ik Vrykyls blijf creëren, krijg ik er ook steeds levens bij. Dus feitelijk ben ik onsterfelijk, en ik heb het voordeel dat ik van een goede nachtrust kan genieten!


    Deze overpeinzingen waren weliswaar aangenaam, maar ook vermoeiend, vooral vanwege het rekenwerk, en toen Dagnarus terug was in zijn cel, ging hij op bed liggen en viel in een diepe en rustige slaap, waaruit hij werd gewekt door een zacht geklop.


    Dagnarus had op dat signaal gewacht. Zelfs in zijn slaap was hij zich ervan bewust dat hij erop wachtte, en hij werd dan ook ogenblikkelijk wakker. Hij sprong van het bed en stapte haastig en opgewonden de kast in.


    'Ja?' zei hij zachtjes.


    'De stemming is achter de rug, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. 'U wordt Domeinheer.'
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    De wil van de Goden


    


    Als kind had Gareth meegelopen in de stoet ter ere van de Transfiguratie van Helmos. De herinnering aan die dag blonk tussen de rest van zijn herinneringen als een glinsterend juweel aan een ketting van houten kralen. Hij was verrukt en opgewonden geweest door de menigte, de kleuren en het vrolijke tumult. Vandaag benauwde de menigte hem die ter ere van de Transfiguratie op de been was; de felle kleuren die opvlamden in het zonlicht stoorden hem en het tumult bezorgde hem hoofdpijn.


    Hij had een ereplaats gekregen tussen Dagnarus' hofhouding en liep naast Silwyth en vlak voor de koning. Ongelukkigerwijze kwam hij daardoor direct achter Helmos en zijn gevolg terecht. Helmos was even blijven staan voordat hij zijn plaats in de rij ging innemen, om een paar vriendelijke woorden tegen Gareth te zeggen, woorden die verloren gingen in een plotseling gebrul van de menigte toen de banier van Dagnarus het kasteel uit werd gedragen. Maar Gareth kon aan de uitdrukking op het gezicht van Helmos zien dat het vriendelijke woorden waren. Uitgeput door een onrustige, slapeloze nacht en gebukt gaand onder het schuldgevoel van zijn medeplichtigheid bij het bedotten van de koning en de raad, had Gareth de neiging zich in het stof van de straat aan Helmos' voeten te werpen en in huilen uit te barsten.


    Maar hij boog slechts en mompelde iets onsamenhangends, terwijl hij het warme bloed naar zijn gezicht voelde stromen. Helmos had hem een snelle, bezorgde blik toegeworpen, maar de kamerheer van de koning, die de rij ordende, duwde tegen de elleboog van de kroonprins en spoorde Helmos beleefd aan zijn plek in te nemen, zodat de optocht kon beginnen.


    Gareth zuchtte diep en schrok op toen lange vingers pijnlijk in zijn onderarm knepen.


    'Dit is een feestelijke gelegenheid, meester Gareth,' zei Silwyth met gedempte stem, hoewel er niet veel gevaar was dat ze door iemand gehoord zouden worden, boven het geschreeuw en gezang van het volk uit. 'Probeer er zo uit te zien.'


    'Hoe kun je dat zeggen? Dagnarus gaat vandaag zijn dood tegemoet,' antwoordde Gareth gekweld. 'En het is mijn schuld.'


    'Het is de schuld van de prins zelf. U hebt uw best gedaan om hem te waarschuwen,' zei Silwyth, en hij vervolgde zacht: 'We zijn allemaal in handen van de goden, is het niet?'


    Gareth keek de elf scherp aan om te zien of hij het grappig of sarcastisch bedoelde, maar het gezicht van Silwyth was glad en ondoorzichtig als een schoteltje melk.


    'Je weet heel goed dat twee van ons dat niet zijn,' repliceerde Gareth zacht, geïrriteerd door wat hij beschouwde als de onverschillige zelfgenoegzaamheid van de elf. 'Zij die de Leegte aanhangen, moeten het bestaan van de goden wel ontkennen.'


    'En toch schijnen de sterren in de eeuwige duisternis van de nacht,' zei Silwyth.


    Nadat hij naar Gareth had gebogen, liep de kamerheer van de prins weg om zijn plaats in de rij in te nemen.


    Dat had Gareth ook moeten doen, maar Silwyths woorden raakten hem met een indringende kracht. Hij werd koud tot aan zijn vingertoppen. De woorden waren misschien troostend bedoeld, in die zin dat de goden over Dagnarus zouden waken, of hij hun zorg nu waard was of niet. Maar Gareth begreep dat er ook een andere kant aan deze medaille moest zijn, en dat het tegengestelde niet zo mooi was om te zien. Het vervulde hem van ontzetting.


    De kamerheer commandeerde en duwde mensen in de rij. De draagstoel van de koningin werd naar zijn plek gebracht. Hare Majesteit riep geërgerd en met luide, schrille stem naar haar hofdames, die om haar heen liepen en niets goed konden doen. Gareths moeder bevond zich onder hen en ze zag er vermoeid, maar toch blij en opgewonden uit. Zijn vader, die last had van jicht, zou niet meelopen in de optocht. Toen werd de draagstoel van de koning aangedragen, de laatste in de stoet. Zijne Majesteit was gedwongen geweest het paardrijden op te geven, maar pas op zijn negentigste en alleen omdat zijn lievelingspaard van ouderdom was gestorven, wat volgens de koning een teken was dat het voor hem afgelopen moest zijn met paardrijden.


    Toen hij zag dat alles klaar was, gaf de kamerheer het signaal. De stoet kwam in beweging. Het was een mooie dag; te mooi. De zon scheen genadeloos neer op degenen die in de rij stonden te wachten tot het hun beurt was. Gekleed in hun zware, rijk versierde kleding, waarover ze een ceremonieel gewaad droegen, stonden de leden van de hofhouding te hijgen en met waaiers van veren te wapperen. Een paar snaakse jonge edellieden uit het gevolg van Dagnarus hadden grote ijsblokken uit de koelkelders op hun hoofd gelegd, onder hun hoed. Hoewel het smeltende ijs langs hun gezicht druppelde, werden ze door de rest van de wegsmeltende menigte met afgunst bekeken. Om Gareth heen waren de leden van de hofhouding bijeengedreven als een kudde vee. Hij dacht dat ze nooit zouden gaan lopen, dat ze voor altijd hier in de brandende zon moesten blijven staan. Maar toen hij eindelijk begon aan de tocht van het kasteel naar de Tempel, vond hij dat het veel te snel ging en wenste hij wanhopig dat hij de tijd langzamer kon laten verstrijken of het liefst helemaal stilzetten.


    Silwyth stootte hem aan met een elleboog. 'U sleept zich voort alsof u in een rouwstoet loopt. Glimlach. Zwaai!'


    Gareth deed wat hem werd gezegd. Toen hij zijn hoofd hief, keek hij recht in het gezicht van zijn onderwijzer, die langs de kant stond. Evaristo keek streng en afkeurend. Toen hij zag dat Gareth hem had herkend, schudde de onderwijzer nadrukkelijk zijn hoofd, waarmee hij zijn bezorgdheid uitdrukte. Gareth wendde haastig zijn blik af en probeerde afleiding te zoeken door op de rest van de menigte te letten; toen zag hij de orken.


    Met plotselinge duidelijkheid kwam er een herinnering aan de stoet voor Helmos bij hem boven. Kapitein Argot, die zijn soldaten vroeg waarom er geen orken aanwezig waren. Hij hoorde het gesprek van tien jaar geleden alsof de mannen op dat ogenblik naast hem stonden.


    'Je denkt toch niet dat ze iets in hun schild voeren?' vroeg Argot.


    'Nee, kapitein!' antwoordde een van zijn luitenants. 'Hun sjamanen hebben gezegd dat de voortekenen slecht waren.'


    'Wat was het: een vlucht ganzen die van noord naar zuid vloog, in plaats van andersom?'


    'Zoiets, kapitein. Hebt u vanochtend de zonsopgang gezien, meneer?'


    '... bijzonder mooi, alsof de goden hun zegening uitspraken over de gebeurtenis.'


    'Nou, de orken vonden hem bijzonder angstaanjagend...'


    Gareth herinnerde zich de zonsopgang. Hij had daarna nooit meer zoiets gezien; de lucht zelf had in brand gestaan. En hij herinnerde zich dat de voortekenen waren uitgekomen. Helmos had de Transfiguratie overleefd, maar was benoemd tot Heer van Smarten en daarna had het geleken alsof zijn leven voldeed aan die sinistere voorspelling. Gareth probeerde zich de zonsopgang van die ochtend voor de geest te halen, maar hij herinnerde zich er niets van. Blijkbaar was die weinig opmerkelijk geweest.


    Zijn hart ging sneller kloppen. Hij keek naar de grote aantallen orken, die met hoofd en schouders boven iedereen uitstaken; de mensen die naast hen stonden, gingen opzij om contact met hen te vermijden en hielden een zakdoek voor hun neus tegen de stank van vis. Gareth had hen wel kunnen omhelzen.


    Met zijn gezonde verstand wist Gareth dat geloven in de voortekenen van de orken net zoiets was als geloven in het domme bijgeloof dat zwarte katten ongeluk brachten of dat je geld zou krijgen als je handpalm jeukte. Maar het deel van hem dat altijd gemorst zout over zijn linkerschouder wierp, kreeg hoop. Als de voortekenen slecht waren geweest, waren de orken niet gekomen. Dus moesten de voortekenen voor de Transfiguratie van Dagnarus wel goed zijn!


    Lethargisch van de hitte kroop de stoet naar de Tempel. Gareth was dankbaar toen hij in de schaduw van de zuilengalerij kon stappen en veegde, toen niemand keek, met de mouw van zijn gewaad het zweet van zijn gezicht. Hij en de andere leden van de hofhouding van de prins namen hun ereplaatsen in op de allereerste rij van het enorme, echoënde auditorium. Silwyth ging naar het elfenaltaar om de goden eer te bewijzen.


    Zich bewust van hun gewichtigheid, namen de edellieden met een rustige waardigheid plaats. De kamerheer had hun gevraagd een gepaste en eerbiedige stilte te handhaven, in de hoop dat dat de rest van de menigte zou beïnvloeden. Dat was vergeefse hoop. Opgewonden door de optocht en het vooruitzicht van de plechtigheid, en slechts enigszins onder de indruk van de eerbiedige sfeer in de Tempel, nam het gewone volk met veel gepraat en af en toe onderdrukt gelach plaats op het balkon.


    Gareth was blij dat hij niet gedwongen was met Silwyth of iemand anders te praten. De gezichten van de goden, die boven het altaar waren geschilderd, leken afkeurend op hem neer te kijken. Hij hield zichzelf voor dat dat onzin was, net zo dom als geloven in de voortekenen van de orken. Hij probeerde niet naar hen te kijken, maar zijn blik werd in hun richting getrokken en elke keer dat hij opkeek, zag hij dat ze streng terugstaarden. Hij kromp ineen in zijn stoel totdat zijn buurman - de wijnschenker van de prins - hem met een frons aankeek en zijn hoofd schudde.


    Silwyth kwam terug en ging zitten. De elf, wiens gezicht meestal uitdrukkingsloos was, keek ongewoon grimmig.


    'Wat is er?' fluisterde Gareth, terwijl hij aan de mouw van Silwyths ceremoniële gewaad plukte. 'Wat is er mis?'


    Silwyth keek hem maar nauwelijks aan.


    'Vertel het me!' drong Gareth aan, die nu ten prooi viel aan een onbeheerste angst.


    Silwyth perste zijn lippen opeen, alsof hij zich schrap zette. Toen zei hij heel zachtjes in de elfentaal: 'Mijn offer is geweigerd.'


    Gareth staarde de elf ontzet aan. Hij wilde iets zeggen, nog meer vragen, maar de kracht ontbrak hem.


    'Het is geen slecht teken voor Zijne Hoogheid,' zei Silwyth met gespannen stem. 'Het is een slecht teken voor mezelf. Ik moet nadenken over wat dit betekent.'


    'Wat betekent het dan?' vroeg Gareth, maar Silwyth had zich in zichzelf teruggetrokken en zei niets meer.


    Gareth zat ineengedoken op zijn stoel, wanhopig en zo bang dat hij er letterlijk ziek van was. Hij keek op naar de ontzagwekkende figuren boven het altaar en maakte zich klein.


    Hij boog zijn hoofd in de hoop die afschuwelijke blikken te ontwijken en bad, het eerste gebed dat hij vanuit zijn hart tot de goden had gericht sinds hij tien was. 'Als de prins sterft, straf mij dan ook, want ik ben net zo schuldig als hij!'


    Uiteindelijk had de menigte zich geïnstalleerd. De tien hoge magiërs kwamen achter elkaar binnenlopen om hun ereplaatsen op het podium in te nemen, op de tien houten stoelen met hoge rugleuningen die daar stonden.


    Nu zou het niet lang meer duren.


    Gareths handen waren ijskoud; hij had geen gevoel meer in zijn vingers. Hij wreef ze warm en terwijl hij dat deed, voelde hij de achterkant van zijn nek en het bovenste deel van zijn ruggengraat gaan tintelen met het gevoel dat iemand naar hem keek. Hij draaide zich om, keek achter zich en zag niemand. Toen keek hij naar rechts en zijn blik ontmoette de grote, bange ogen van vrouwe Valura.


    Ze zat aan de andere kant van het gangpad, maar ook op de eerste rij, want haar man was een Domeinheer en zou deelnemen aan de ceremonie. Ze was bijzonder bleek, zo bleek dat een van haar bedienden haar zachtjes koelte toewuifde. Valura's hand was stevig om de ketting geslagen die ze droeg, de turkooizen steen die Dagnarus haar had gegeven. Zich niet bewust van haar bedienden, van de menigte om zich heen en van haar echtgenoot, die nu met de andere Domeinheren zijn plek innam bij het altaar, tuurde Valura strak naar Gareth. Haar prachtige ogen waren zo veelzeggend dat hij haar net zo goed begreep als wanneer ze geschreeuwd zou hebben. Ze vroeg hem om geruststelling.


    Die kon hij haar niet geven. Hij probeerde te glimlachen, maar zijn glimlach was blijkbaar niet overtuigend, want die stelde haar niet gerust. Vrouwe Valura liet zich met gesloten ogen achterover in haar stoel zakken. Haar bediende ging wat harder wapperen met de waaier.


    De menigte juichte toen de koningin en haar hofdames binnenkwamen. Het gejuich werd harder - een gebrul van genegenheid - toen de koning binnenkwam. Gekleed in een gewaad van fluweel, afgezet met hermelijn, liep hij zonder hulp het podium op. Hij had zwak en broos geleken tijdens de optocht, maar misschien was dat het gevolg geweest van de hitte. In de Tempel wierp hij de last van de ouderdom af; hij stond meer rechtop dan gewoonlijk en liep met een ferme pas.


    Gareth staarde recht voor zich uit naar het altaar, maar hij zag het niet. Hij zag nu niets, voelde niets, geen angst, geen wanhoop. De kou van zijn handen had zich door zijn hele lichaam verspreid. Er bewogen en spraken mensen, maar dat waren marionetten die optraden op de kermis, met kleine en groteske houten lijven en ledematen die aan touwtjes zaten.


    Koning Tamaros nam zijn plaats aan één kant van het altaar in, tegenover de hoge magiër. De menigte verschoof nog een laatste maal, kuchte nog een laatste maal en werd toen stil. De hoge magiër stond op. Hij boog naar de koning en sprak toen de woorden waarmee de ceremonie zou beginnen.


    'Breng de kandidaat naar voren.'


    Twee Domeinheren - een van hen was Valura's man - verlieten hun plek en liepen naar de alkoof achter op het podium. Er ging een deur open. De ceremonie van Transfiguratie van Helmos stond Gareth nog levendig voor de geest en hij had het gevoel dat hij naar twee ceremoniën tegelijk keek: de ceremonie die hij jaren geleden had gezien was over die van vandaag gegrift. Helmos was in de deuropening blijven staan en het licht was om hem heen naar binnen gevallen.


    Dagnarus bleef niet staan. Hij stond niet bekend om zijn geduld en had waarschijnlijk tegen de deur gedrukt gestaan, want op het moment dat die begon te bewegen, baande hij zich een weg naar binnen zonder te wachten op zijn ceremoniële escorte, die zich moest haasten om hem in te halen. Hij was in een uitstekend humeur en glimlachte triomfantelijk.


    De venerabele hoge magiër fronste zijn voorhoofd en zelfs Tamaros keek ernstig en schudde even zijn hoofd, berispend.


    Dagnarus besefte onmiddellijk dat zijn haast ongepast was, zijn uitbundigheid misplaatst. Hij vertraagde zijn pas, wachtte op zijn escorte en slaagde erin zijn gezicht te vertrekken tot iets dat meer leek op nederigheid en boetvaardigheid. Hij kwam voor het altaar staan. Er ging een gemompel door de menigte. Dagnarus had er nooit eerder zo vorstelijk, zo knap uitgezien. Zijn gezicht straalde overwinning en vreugde uit; er was geen spoor van angst op te lezen. Hij maakte een diepe buiging naar het publiek, dat het prachtig vond. Hier en daar werd spontaan geapplaudisseerd, wat een geschokte, vermanende blik van de hoge magiër tot gevolg had. Dagnarus draaide zich om, liep naar zijn vader en knielde voor hem neer.


    'Vader, ik vraag uw zegen,' zei hij met duidelijke stem, die weerkaatste tegen het hoge gewelfde plafond.


    Koning Tamaros, die geroerd en blij was, legde zijn hand op het gebogen hoofd van zijn zoon en streelde het kastanjebruine, krullende haar. Alleen degenen op de eerste rij konden zijn antwoord verstaan, maar iedereen voelde het in zijn of haar hart.


    'Ik geef je mijn zegen, zoon. Je hebt me vandaag heel trots gemaakt.'


    Dagnarus stond op en draaide zich naar zijn broer.


    Helmos, die het harnas van een Domeinheer droeg, stond naast zijn vader. De Domeinheren droegen hun helm niet, maar Helmos had de zijne net zo goed wel op kunnen hebben, want zijn gezicht was hard en kouder dan staal. De venerabele hoge magiër leek slecht op zijn gemak en de menigte verstrakte in nerveuze afwachting, in de angst en hoop dat er een onaangename scène zou volgen.


    Dagnarus knielde opnieuw. Hij hief zijn hoofd en keek op naar zijn halfbroer.


    'Helmos, ik vraag je zegen. Ik zal niet verdergaan met deze ceremonie als je me die onthoudt.'


    Dagnarus was statig, mooi, nederig, ernstig en plechtig.


    Helmos was zijns ondanks geroerd. Hij aarzelde, alsof hij werkelijk zijn zegening zou kunnen weigeren, en keek onderzoekend naar Dagnarus alsof hij de diepten van zijn broers ziel wilde peilen. Dagnarus beantwoordde de blik van zijn broer onverschrokken en standvastig. Gareth, die wist dat het allemaal komedie was, dat Dagnarus Helmos in het geheim uitlachte, kromp ineen in zijn stoel en sloeg zijn handen voor zijn ogen, niet in staat het aan te zien, niet in staat te verdragen dat Helmos ertussen werd genomen, voor de gek werd gehouden.


    'Weiger!' bad Gareth, maar hij wist dat Helmos dat niet zou doen, dat hij gecharmeerd was door Dagnarus zoals de muis wordt betoverd door de slang.


    'Ik geef je mijn zegen, broer,' zei Helmos ten slotte, en zijn stem sloeg over van emotie.


    'Dank je, broer,' zei Dagnarus, en alle aanwezigen trokken hun zakdoek en droogden hun ogen.


    Gareth zuchtte en hief zijn hoofd.


    Als laatste liep Dagnarus naar zijn moeder, die uit haar stoel opsprong en haar armen om hem heen sloeg. Ze drukte hem tegen zich aan en huilde op zijn schouder totdat hij enigszins geïrriteerd leek te raken; hij maakte haar armen los van zijn nek en gaf haar terug aan haar hofdames.


    Toen wendde hij zijn blik van haar af en keek nog een laatste keer naar de menigte. Hij keek recht naar Valura en keek haar zo lang aan dat Gareth wist dat hun liefde nu voor iedereen in het gebouw duidelijk moest zijn, en Silwyth mompelde in de elfentaal: 'Doe haar dat niet aan, Uwe Hoogheid!'


    Gareth kon vrouwe Valura niet zien, die zich in haar stoel drukte en omringd werd door haar dames.


    Eindelijk brak Dagnarus zijn starende blik af en stapte achteruit om zijn plaats in te nemen bij het altaar.


    'Ik ben klaar, venerabele magiër,' zei hij, en zijn stem klonk als een overwinningslied.


    De ceremonie ging verder zoals dat ook bij Helmos was gebeurd. De hoge magiër ging in zijn stoel zitten. Het vel velijn werd voor hem gelegd, samen met het penseel en het potje lamsbloed. Hij was erop voorbereid de wil van de goden te ontvangen en de titel op te schrijven die Dagnarus voortaan als Domeinheer zou dragen.


    'Laat het wonder van de Transfiguratie beginnen,' sprak de hoge magiër.


    Dagnarus knielde voor het altaar. Koning Tamaros kwam naar voren, legde beide handen op het gebogen hoofd van zijn zoon en riep de goden aan om deze kandidaat de wijsheid en kracht van een Domeinheer te schenken.


    'Bent u bereid, Dagnarus, zoon van Tamaros, om uw leven in dienst te stellen van anderen? Bent u bereid om, indien nodig, dat leven te offeren om dat van een ander te redden?'


    'Als het de goden belieft, ben ik dat,' antwoordde Dagnarus.


    Tamaros liep van het altaar weg.


    Dagnarus draaide zich om en stond met zijn gezicht naar het publiek. Hij kruiste zijn handen over zijn borst en zijn gezichtsuitdrukking was zelfverzekerd, sereen en vol vertrouwen. Gareth hield op met ademhalen en wachtte op de uitdrukking van pijn op Dagnarus' gezicht, de uitdrukking die het begin van de transformatie zou aangeven.


    Dagnarus stond doodstil, met gebogen hoofd.


    Er gebeurde niets.


    Hij bleef staan. Nog steeds niets.


    De tien magiërs achter op het podium wierpen elkaar snelle, onzekere blikken toe. De Domeinheren staarden recht voor zich uit, met onbewogen gezicht, hoewel er hier en daar een kaakspier trok. Koning Tamaros fronste zijn voorhoofd. Zijn handen grepen de armleuningen van zijn stoel steviger vast. Hij wierp een boze blik op de venerabele hoge magiër.


    Reinholt herhaalde nerveus, maar onzeker: 'Het wonder van het Harnas begint.'


    Maar dat deed het niet. Er begon helemaal niets.


    Dagnarus stond voor het altaar, tegenover de mensen van Vinnengael, en er gebeurde niets met hem. De hoofdrolspeler in het toneelstuk die zijn tekst is vergeten. De hoofdrolspeler die naar het tweede plan werd verwezen door de goden. De Transfiguratie werd hem geweigerd.


    Een zacht gemompel steeg op uit het publiek. Koning Tamaros was witheet van woede. Helmos wierp een medelijdende blik op zijn broer en schudde zijn hoofd. Koningin Emillia riep met schrille stem: 'Wat gebeurt er? Ik begrijp het niet!'


    Dagnarus keek op. Hij was razend. Zijn razernij straalde van hem af, wervelend als een cycloon. Gareth voelde dat de kracht van die vreselijke woede hem raakte, hem tegen de rugleuning van zijn stoel duwde. Hij was niet de enige. In de hele Tempel hapten de mensen naar adem; kinderen begonnen te huilen en de vlammetjes van de altaarkaarsen flakkerden.


    De venerabele hoge magiër kwam overeind. Zijn gezicht stond somber en strak. Zoiets was nooit eerder gebeurd. Reinholt keek verontschuldigend naar de koning. Tamaros keek boos naar de venerabele hoge magiër, maar er was niets aan te doen en dat wist de koning. De goden hadden gesproken.


    'Het spijt me vreselijk, prins Dagnarus,' zei de venerabele hoge magiër, 'maar blijkbaar hebben de goden uw kandidatuur afgewezen.'


    Dagnarus' handen vielen langs zijn zijden. Zijn vingers balden zich tot vuisten. Hij schokte letterlijk van kwaadheid en gefrustreerd verlangen; zijn gezicht liep bijna zwart aan van woede. In zijn razernij beet hij door zijn onderlip; er sijpelde bloed langs zijn kin. Niet alleen was zijn hartenwens hem ontzegd, maar hij was vernederd ten overstaan van het hele koninkrijk, van zijn vader en moeder, Valura en zijn broer.


    'Nee!' riep Dagnarus, en zijn kreet zwol aan tot een gil. 'Nee!' Hij draaide zich om en beukte met zijn gebalde vuist op het altaar. 'Naar de Leegte met de goden! Ik zal dit hebben!'


    Tot in het diepst van zijn wezen geschokt door de heiligschennis stak de hoge magiër zijn hand uit om de prins vast te pakken, om te trachten hem de les te lezen. Met een kreet van pijn trok Reinholt zijn hand terug alsof die verbrand was.


    Dagnarus' lichaam ontbrandde.


    De venerabele hoge magiër strompelde achteruit, vervuld van afgrijzen. De Domeinheren keken ontzet en geschokt toe. Met een wilde blik in zijn ogen kwam koning Tamaros overeind uit zijn stoel en rende naar zijn zoon, met de bedoeling de vlammen met zijn eigen broze handen uit te slaan.


    'Achteruit!' riep de hoge magiër met ontzagwekkende stem. 'Dit is de wil van de goden! We mogen niet tussenbeide komen!'


    Helmos greep zijn vader vast en hield hem tegen. Tamaros zakte als een kapot stuk speelgoed ineen in de armen van zijn zoon, niet in staat zich te bewegen. Koningin Emillia gilde steeds opnieuw op dezelfde toonhoogte, als een konijn dat door de vos in stukken wordt gereten.


    Op bevel van Helmos schoten de Domeinheren toe om de koning te helpen. Ze namen hem uit Helmos' armen, ondersteunden zijn slappe lichaam en hielpen hem voorzichtig weer op zijn troon.


    Met een grimmige, uitdagende blik op de hoge magiër rende Helmos zelf naar Dagnarus, bereid zijn leven op het spel te zetten om te proberen zijn broer te redden. Maar hij kon niet dicht genoeg bij hem komen, want het helse vuur dat Dagnarus' lichaam verteerde, dreef Helmos terug.


    De vlammen kolkten om Dagnarus heen. Zijn zwarte, verkoolde vlees verschrompelde in de hitte. Sinds zijn laatste, uitdagende 'Nee!' had hij niets meer gezegd. Hij had niet geschreeuwd of gegild. Zijn ledematen krulden op in zijn ondraaglijke pijn, maar hij maakte geen geluid.


    Sommigen in het publiek raakten in paniek en renden gillend de zaal uit. Anderen zaten als verdoofd naar het gruwelijke spektakel te kijken, op een afschuwelijke manier gefascineerd.


    Er was één hartverscheurende kreet van Valura geweest, maar daarna was ze stil geworden. Naar het geluid van die schreeuw te oordelen, die klonk alsof haar hart uit haar lijf werd gerukt, kon ze wel dood zijn.


    Gareth was verstijfd van schrik, niet in staat zich te verroeren of iets te zeggen. Hij kon geen lucht krijgen en dacht, toen hij zich zijn gelofte herinnerde, dat hij nu misschien samen met zijn prins zou sterven. Hij verzette zich niet tegen zijn lot; hij wilde niet verder leven. De kwelling van zijn schuldgevoel en de wetenschap dat zijn aandeel in deze vreselijke tragedie aan het licht zou komen, maakten de dood een aantrekkelijk alternatief.


    Plotseling doofden de vlammen, alsof ze waren uitgeblazen door een kille windstoot. Een verkoolde hoop vlees, waarin geen menselijk wezen meer herkenbaar was, lag voor het altaar. De magiërs en de Domeinheren staarden er ontzet naar en keken medelijdend naar hun koning. Reinholt greep het altaarkleed met de bedoeling het lichaam ermee te bedekken. Hij wilde naar voren lopen, maar deinsde geschokt terug.


    De verkoolde massa begon te bewegen. Armen strekten zich uit, het hoofd werd van de vloer opgetild. Het lichaam, dat vervormd en verbrand was, begon zich op te richten.


    De magiërs hapten naar lucht en riepen de goden aan om genade.


    Het zwart nam een vorm aan: een borstplaat en been- en armbeschermers, zwarte handschoenen. Het harnas glinsterde in het licht, een zwart pantser, met pezen en gewrichtsbanden die duidelijk zichtbaar waren tegen de zwarte stalen botten en spieren.


    De tien hoge magiërs kropen bijeen als kuikens in een storm. De Domeinheren herinnerden zich hun plicht en repten zich naar de koning en Helmos om hen te beschermen tegen deze verschijning. Het publiek leek wel versteend, zo stil was het terwijl men naar dit gruwelijke wonder keek.


    De gestalte in het zwarte harnas had zich nu volledig opgericht. Hij leek verbaasd naar zijn handen en armen te kijken; zijn gezicht - verborgen achter een zwarte helm die eruitzag als de kop van een roofzuchtige wolf - draaide zich van links naar rechts en hij kromde en strekte zijn vingers. Hij deed een paar passen om te testen of hij kon lopen. Hij trok het glanzende zwarte zwaard uit de schede en zwaaide er een paar keer tentatief mee om zijn kracht en soepelheid te beproeven. En al die tijd verwonderde hij zich waarschijnlijk, twijfelde hij, en uiteindelijk begreep en aanvaardde hij het. En genoot hij ervan.


    Hij draaide zich naar het publiek en klapte het vizier van zijn helm open. Het gezicht van Dagnarus, bleek, maar nog steeds knap, zijn ogen donker van de herinnering aan de pijn en fonkelend omdat hij was gerehabiliteerd. Gareths ogen vulden zich met tranen. Hij wist niet of het tranen van vreugde of bitter verdriet waren. Hij wist niet of hij de goden moest danken of vervloeken. Hij veegde de tranen ongeduldig weg en schrok op toen een koude hand zich om zijn onderarm sloot.


    'Wees alert,' fluisterde Silwyth. 'Sta klaar. Tenminste, als u hem nog trouw bent.'


    Gareth begreep het. Hij zou een keuze moeten maken. Er was geen twijfel mogelijk over wat die zou zijn. Hij had die keuze lang geleden al gemaakt, toen hij in de speelkamer was gebleven als ranseljongen van de prins.


    Dagnarus glimlachte, een spottende glimlach, en met zijn hand op het gevest van zijn zwaard draaide hij zich om en boog naar zijn vader.


    Tamaros zat weggedoken in zijn stoel. Hij verroerde zich niet, hij zei niets. Zijn huid was asgrauw, zijn ogen groot en star. De ogen waren het enige aan hem dat leefde. De rest van hem had net zo goed een lijk kunnen zijn. De rechterkant van zijn mond hing naar beneden en zijn rechterhand was van de armleuning gegleden en bungelde langs zijn zijde.


    'Vader.' Dagnarus maakte een zwierig gebaar met zijn hand in de zwarte handschoen. 'Het ziet ernaar uit dat je een zoon hebt om de dag te regeren, en nu ook nog een om over de nacht te heersen!'


    Tamaros bewoog zich niet. Hij probeerde iets te zeggen, maar het enige geluid dat uit zijn verwoeste lichaam kwam, was een lage keelklank, als van een dier dat door een pijl wordt doorboord.


    Dagnarus wierp hem een hooghartige blik toe en wendde zich toen tot zijn moeder. 'Zo, moeder, dit is wat je altijd hebt gewild. Ben je trots op je zoon?'


    Emillia keek hem aan en knipperde met haar ogen. Door de schok was een geest die al op drift was geraakt, nu gekapseisd. Ze had geen idee wat er was gebeurd. Ze wist alleen dat ze haar zoon had zien sterven en dat hij nu weer leefde. Ze stootte een kwetterend, ademloos lachje uit en stak een hand uit om het zwarte harnas aan te raken.


    'Je bent Domeinheer, zoon. En op een dag zul je koning zijn. Dat heb ik altijd geweten. O, wat zie je er elegant uit!'


    Haar hofdames sloegen geschokt hun hand voor hun mond en probeerden haar het zwijgen op te leggen.


    Dagnarus keek vol minachting naar zijn moeder. Hij sloeg haar hand weg en draaide zich om, keerde zijn vader en broer zijn rug toe.


    'En wat hebben de goden te zeggen?' vroeg Dagnarus met een spottend glimlachje aan de venerabele hoge magiër. Hij wees naar het velijn. 'Ik ben Heer. Heer van wat?'


    Reinholt staarde Dagnarus aan alsof hij een vreemde taal sprak. Toen vermande de magiër zich en keek naar het velijn op het altaar. Hij stak een bevende hand uit om het op te pakken en aan de getuigen te laten zien.


    Het velijn was met bloed doordrenkt.


    Toen Dagnarus een klap op het altaar had gegeven, was het potje lamsbloed omgevallen, over het velijn heen. Maar degenen die er dichtbij stonden, konden zien dat er zwarte letters op het velijn stonden, alsof ze door het vuur waren geschreven.


    'Heer van de Leegte,' las de venerabele hoge magiër voor. Hij liet het velijn op het altaar vallen alsof hij er zijn vingers aan had gebrand.


    Dagnarus' overmoed liet hem even in de steek. Zijn gezicht werd bijna net zo wit als dat van zijn zwaarbeproefde vader en zijn hand klemde zich om het gevest van zijn zwaard. Hij bleef zwijgend staan gedurende de tijd die het kostte om sidderend in te ademen. Een ogenblik lang was hij weer het kind dat Gareth zich herinnerde: onbemind, eenzaam en in de steek gelaten. Gareth zou niet verbaasd zijn geweest - hij verwachtte het zelfs half en half - als Dagnarus plotseling zou instorten, zich aan zijn vaders voeten zou werpen en hem om vergeving zou smeken. Maar Dagnarus werd omgeven door ambitie zo zwart als het harnas en door trots zo hard en koud als het glanzende oppervlak ervan. Hij hief zijn hoofd en zijn ogen fonkelden.


    'Wees vervloekt!' zei hij tegen de magiër. Met een handgebaar wees Dagnarus iedereen in de Tempel aan. 'Wees allen vervloekt! En weet dat ik op een dag over jullie zal heersen!'


    Helmos had alleen op zijn vader gelet; hij stond over hem heen gebogen, wreef de ijskoude handen en vroeg of hij pijn had. Helmos had niet veel aandacht aan Dagnarus besteed, tot hij deze opmerking hoorde. Hij begreep de bedoeling van zijn broer, hij voorzag het gevaar met een inzicht dat hem door de goden werd geschonken.


    'Grijp hem!' riep hij. 'Hou hem vast! Dood hem, als het moet!'


    De Domeinheren, onder leiding van heer Mabreton, trokken hun zwaard en gingen op Dagnarus af. Dagnarus stond met zijn rug tegen het altaar. Hij was weliswaar sterk en bedreven met het zwaard, maar ook verzwakt door zijn vreselijke beproeving, en hij kon niet hopen tegenstand te bieden aan alle tien, plus de oorlogsmagiërs, die ook een bijdrage kwamen leveren bij de aanhouding van de Heer van de Leegte.


    'Stop!'


    Het was de stem van de koning, nauwelijks herkenbaar, maar krachtig genoeg om gehoord te worden boven het gekletter van metaal en het gestamp van voeten uit.


    Tamaros was er, de goden mochten weten hoe, in geslaagd zijn verwoeste lichaam te verheffen uit zijn stoel. Wankelend stak hij zijn linkerhand uit.


    'Doe hem geen kwaad!' verordende hij; zijn stem was een schor gekras. 'Het is mijn schuld. Laat hem gaan.'


    Tamaros zakte ineen op de vloer. Zijn kroon rolde van zijn hoofd, rolde over het podium en kwam tot stilstand in een plas lamsbloed aan Dagnarus' voeten.


    Helmos zag het niet, want hij stond over zijn vader gebogen. De Domeinheren zagen het wel, evenals de magiërs. Er waren geen orken voor nodig om dat vreselijke voorteken te lezen. De Domeinheren stonden met hun zwaard in de aanslag, maar ze staken niet toe. Tamaros was nog steeds koning. Hij had een bevel uitgevaardigd en dat moest worden opgevolgd.


    Dagnarus pakte de kroon op. Die glinsterde in zijn handen. Nadat hij langs de Domeinheren was gelopen, zonder hen een blik waardig te keuren, wierp Dagnarus de kroon naar Helmos.


    'Hou hem warm voor me, broer,' zei Dagnarus.


    Hij sprong van het podium en landde met een wolfachtige gratie op de vloer van het amfitheater. Gareth en Silwyth volgden hem, en Silwyth gaf de prins rugdekking. De Domeinheren bleven staan, onrustig als honden die hun prooi ruiken, maar niet worden losgelaten door hun bazen.


    Dagnarus liep naar Valura. Ze had geen geluid meer gegeven na die ene hartverscheurende schreeuw toen ze dacht dat ze haar geliefde zag sterven. Ze keek naar hem op, bleek en mooi als een geplukte lelie. Dagnarus stak zijn hand met de zwarte handschoen naar haar uit.


    'Als ik Heer van de Leegte ben, wil jij dan mijn dame zijn?' vroeg


    Valura aarzelde maar heel even. Ze keek langs Dagnarus naar haar man, en toen legde Valura haar hand in die van Dagnarus, de kreten van haar bedienden negerend. Hij trok haar overeind. Ze draaide haar man de rug toe en liep samen met Dagnarus door het gangpad. De twee liepen met een vreemde en ontzagwekkende waardigheid naar de enorme dubbele deur. Gareth en Silwyth liepen achter hen aan, waarbij de elf Dagnarus voortdurend rugdekking bleef geven.


    'Dagnarus!' schreeuwde Helmos. Zijn stem droeg door de hele Tempel. 'Dagnarus, broer, ik geef je nog een kans om tot inkeer te komen. Neem afstand van het kwaad dat je heeft gegrepen. Onze vader heeft bevolen dat we je genade moeten schenken, en we zullen hem gehoorzamen. Hij houdt van je, Dagnarus. Omwille van onze vader, kom terug.'


    Dagnarus draaide zich wel om, maar alleen om zijn broer te tarten. 'De Leegte hale je, broer,' riep hij uit. 'En onze vader.'
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    De koning is dood Lang leve de koning


    


    Het paard van Dagnarus stond, in zijn ceremoniële sjabrak en met rozen in zijn manen en staart gevlochten, voor de Tempel. Het werd vastgehouden door een van de koninklijke gardisten, wiens heldenmoed in de strijd hem deze eer had opgeleverd, en zou de nieuwe Domeinheer in triomf naar het paleis brengen. De koninklijke garde omringde het paard en beschermde het tegen het nieuwsgierige publiek, waarvoor geen plaats meer was geweest in de Tempel en dat stond te wachten om de nieuwe Domeinheer toe te juichen.


    De mensen waren vrolijk en rumoerig, alsof ze wachtten tot de kermis openging. Velen hadden kruikjes wijn meegenomen om hun dorst te lessen. Eén groep had een eigen minstreel bij zich, die een lied had gecomponeerd ter ere van Dagnarus en dat nu voor de zestiende keer ten gehore bracht, wat hem veel applaus en een regen van munten opleverde. Een paar kinderen begonnen een geïmproviseerd rondedansje, terwijl een groep orken een paar onnozele mensen een oersimpel gokspelletje leerde waarbij drie schelpen en een erwt werden gebruikt.


    Geruchten dat er iets vreselijk mis was gegaan vlogen uit van de Tempel als grote vogels met vleermuisvleugels wier schaduwen over de menigte vielen. Ze legden de zanger het zwijgen op en maakten een eind aan het dansje. De deuren van de Tempel stonden open, zodat zo veel mogelijk mensen de ceremonie konden zien en horen. Nu vertelden degenen die bij de deuren stonden aan degenen achter hen wat er gebeurde, en die gaven het weer door aan hun buren.


    'De Leegte... de Leegte... de Leegte...' was de fluistering die bij het publiek geschokte blikken, stokkende adem en protesten van ongeloof veroorzaakte.


    De menigte drong naar voren; iedereen had tegelijk hetzelfde idee, dat hij of zij dichterbij moest zien te komen om te zien wat er gebeurde. De soldaten die de deur van de Tempel bewaakten, reageerden snel en hielden de menigte tegen, maar ook zij hadden de geruchten gehoord en wierpen ongeruste blikken op hun commandanten.


    'Zoek uit wat er aan de hand is!' verordende kapitein Argot, maar op dat moment kreeg hij al antwoord.


    Dagnarus stond boven aan de Tempeltrap. Het zonlicht scheen op het zwarte harnas, dat glansde in talloze donkere, spookachtige regenboogtinten. Zijn vizier was opgeklapt en hij keek snel om zich heen, terwijl hij boven aan de trap bleef staan om de situatie te taxeren. Hij negeerde de roezemoezende menigte en de verschrikte soldaten. Het hadden insecten kunnen zijn, die hij weg kon wuiven als hij er last van had.


    Dagnarus draaide zich om en zei iets tegen Silwyth, maakte een gebaar. De elf knikte. Vol overtuiging dat zijn bevel zou worden opgevolgd, liep Dagnarus majestueus de trap af, met Valura aan zijn zijde, die zijn hand stevig vasthield. Niemand deed een poging hen tegen te houden. De menigte en de soldaten weken voor hen uiteen. Ouders gristen hun huilende kinderen van de grond en bedekten hun ogen tegen de verschrikking. Orken maakten het teken om het kwaad te weren toen Dagnarus langs hen liep.


    De gardist die Dagnarus' paard vasthield, hield stand tot de verschijning in het zwarte harnas vlak bij hem was. Toen hield hij het niet langer uit. Hij ging op de loop, want hij werd liever gestraft wegens het niet opvolgen van orders dan dat hij het risico liep zijn ziel te verliezen aan de demonische prins.


    Het paard van de prins was goed afgericht en verroerde zich niet. De kleur van het harnas van zijn baas maakte voor het dier geen verschil; de angst, opwinding en spanning deden het denken aan het slagveld. Het paard keek met één oog naar Dagnarus en schudde zijn manen, alsof het ongeduldig wilde zeggen: 'Komt er nog wat van?'


    Dagnarus bleef even staan om de hals van het paard te strelen. 'Ook jij bent me trouw,' zei hij zachtjes, geroerd. 'Dat zal ik niet vergeten.'


    Hij tilde Valura op in zijn armen en zette haar met een zwaai op het paard, zodat ze voor hem zou zitten. Moeiteloos en gracieus bewegend, alsof het harnas een glad zwart laagje op zijn huid was en geen zwaar gepantserd metaal, besteeg Dagnarus zijn paard. Silwyth had een van de paarden van de garde gevorderd voor zichzelf en Gareth, die achter de elf zat, met zijn armen om Silwyths tengere lijf geslagen. Er klonk een weeklacht op uit de Tempel, en de kreet, uit vele kelen: 'De koning is dood!'


    Kapitein Argot hoorde de kreet. Hij keek eerst naar de Tempel en toen weer naar Dagnarus, die in het zadel ging zitten. Argot gaf zijn paard de sporen. Hij stak zijn hand uit en pakte de teugels van het paard van de prins.


    Dagnarus keek lang in de ogen van de man die zijn vriend en mentor was geweest sinds zijn kindertijd, een loyale soldaat en kameraad. De kapitein keek in de ogen van de man die hij boven alle anderen had bewonderd.


    'Kom eraf, Uwe Hoogheid,' zei Argot. 'U staat onder arrest.'


    Dagnarus bewoog niet. Hij legde een hand op de nek van het paard om het dier te kalmeren, dat trappelde van ongeduld om te gaan.


    'Waar ligt uw loyaliteit, kapitein?' vroeg Dagnarus.


    'Bij mijn koning,' zei Argot met een strak en bleek gezicht.


    'Dat zal dan nu Helmos zijn,' zei Dagnarus droogjes.


    'Ja, Uwe Hoogheid,' zei Argot.


    Dagnarus legde zijn hand op het gevest van zijn zwaard. 'U hebt me geleerd dit te gebruiken, kapitein. Dwing me niet het te gebruiken om u te doden.'


    'U moet doen wat u nodig vindt, heer,' zei Argot met vaste stem. 'Net als ik.'


    'Ik vervloek u, ontrouwe smeerlap!' zei Dagnarus kwaad terwijl hij zijn zwaard trok en hief.


    Toen ze de moed van hun commandant zagen, kwamen zijn luitenants en infanteristen beschaamd in actie en drongen naar voren om hun kapitein te verdedigen. Een kring van staal omringde Dagnarus en zijn volgelingen. Dagnarus, die tegenover een meerderheid van honderd tegen één stond, aarzelde.


    'Vrees niet voor mij, liefste!' riep Valura fel uit, terwijl ze haar armen van Dagnarus' middel terugtrok. 'Steek hen neer!'


    'Laat hem gaan, kapitein! Dat is een bevel.'


    Argot keek verbaasd op.


    Helmos stond boven aan de trap van de Tempel. 'Laat hen allemaal gaan. Dat was de laatste wens van mijn vader en die zal ik respecteren. Niemand zal mijn broer of degenen die hem willen volgen een haar krenken. Niet zolang ze binnen de grenzen van de stad Vinnengael zijn. Maar als ze deze stad verlaten, als openlijke aanbidders van de Leegte, zullen ze als vogelvrij worden beschouwd en volgens de wet ter dood mogen worden gebracht.'


    Argot wendde zijn blik niet af van Dagnarus, noch liet hij de teugel los.


    'Herzie uw beslissing, Uwe Majesteit!' riep Argot. 'We moeten hem nu pakken, voordat zijn kwade kracht groeit!'


    'U hebt uw bevelen, kapitein,' zei Helmos, en zijn stem was streng en zwaar van verdriet en spijt. 'Ik ben uw koning en ik zal gehoorzaamd worden.'


    Langzaam liet Argot de teugel van het paard los. 'Ga opzij, mannen,' beval hij grimmig.


    Dagnarus stak zijn zwaard in de schede. Met onheilspellende blikken weken de soldaten achteruit. Dagnarus gaf zijn paard een commando en gaf het dier de sporen. Het paard sprong naar voren. Mensen haasten zich angstig weg om aan het woest galopperende dier te ontkomen. Silwyth en Gareth reden erachteraan; de elf gracieus en op zijn gemak in het zadel, de magiër op en neer bonkend en zich angstig en wanhopig aan Silwyth vastklemmend.


    Het geluid van de paardenhoeven roffelde op de keien, roffelde in harten en hoofden. Niemand verroerde zich totdat het geluid van dat geroffel was weggestorven in de warme, stille lucht. En daarna keken de mensen, verbluft en verbijsterd, elkaar ongelovig en aarzelend aan.


    Tamaros was koning geweest zolang als iedereen zich kon herinneren. Hij was koning geweest zolang als hun vaders en grootvaders zich konden herinneren. Sommigen waren gaan denken dat hij altijd koning zou blijven. Nu was hij er niet meer, en het was alsof een pestkop de kruk had weggetrapt waarop zij, arme kreupelen, allemaal steunden. Vanochtend was het leven nog veilig en zeker geweest. Nu was niets meer zeker.


    Ze keken naar de trap van de Tempel, naar hun nieuwe koning, maar Helmos was er niet. Hij was weer naar binnen gegaan om voor het lichaam van zijn vader te zorgen. Ongelukkig, ongerust en ontdaan gingen de mensen uiteen; velen haastten zich terug naar huis, om hun kostbaarheden achter slot en grendel te sluiten en te kijken hoe het met hun voorraden stond, zoals in oorlogstijd.


    'Dat was een vergissing,' zei Argot grimmig. 'Ik bid tot de goden dat Zijne Hoogheid er geen spijt van zal krijgen.'


    'Het was de laatste wens van zijn vader,' zei een van de luitenants, die op wacht had gestaan in de Tempel. 'Ik heb de koning duidelijk gehoord. Hij verordende dat niemand prins Dagnarus iets mocht doen.'


    'Een gebod dat de prins respectvol naast zich neer had moeten leggen. Tamaros is dood!' zei Argot bars, met een somber gezicht. 'Hij is de zorgen van deze wereld voorbij. Maar wij leven nog. En let op mijn woorden: wij zijn degenen die eronder zullen lijden.'


    


    Helmos keerde terug naar het altaar. Er zaten nog een paar mensen ineengedoken in hun stoel in de Tempel, sommigen te geschokt door de gebeurtenissen om te bewegen. Een paar anderen zaten te wachten in de hoop op een of ander wonder of in elk geval geruststelling. Maar de meesten waren weg, verlangend om hun vrienden en kennissen alles te vertellen wat ze hadden gezien, om hun schrik en afschuw van zich af te praten.


    De genezer had gedaan wat ze kon om het lichaam van de koning een beter aanzien te geven; ze had de starende ogen gesloten en een vergeefse poging gedaan om de onaangename grimas weg te strijken die de mond verwrong. De Domeinheren vormden een erewacht rond het lichaam en keken afwachtend naar Helmos voor bevelen.


    Het eerste waartoe hij opdracht gaf, was om de koningin weg te laten brengen, die nog steeds aanwezig was en erop stond dat iemand Dagnarus ging vertellen dat ze hem ogenblikkelijk wilde spreken. Toen haar voorzichtig werd verteld dat de koning dood was, zei de koningin vinnig: 'Hij heeft gewoon een van zijn aanvallen. Hij komt zo wel weer bij. Waar is mijn zoon? Waarom komt hij niet naar me toe?'


    'Ze is door verdriet overmand. Breng haar terug naar het kasteel,' zei Helmos, terwijl hij medelijdend naar Emillia keek. 'Geef haar wat papaversap om haar te helpen in slaap te vallen.'


    'Liefste,' zei Anna, terwijl ze naast haar echtgenoot kwam staan en haar armen om hem heen sloeg. Haar gezicht was nat van tranen. 'Ik vind het zo erg. Zo vreselijk.'


    Hij hield haar tegen zich aan en putte troost uit haar liefde. Maar hij kon zich niet lang aan zijn verdriet overgeven. Hij was nu koning. De mensen hingen al aarzelend rond, wachtend totdat ze hem konden bestoken met vragen en verzoeken. Maar eerst zou hij afscheid nemen van de dode.


    Helmos en Anna knielden naast het lichaam. Nadat hij zijn vaders handen, die al koud waren door de dood, in zijn eigen handen had genomen, bad Helmos hardop en vroeg de goden zijn vader te zegenen en hem mee te nemen naar hun prachtige woonplaats, waar hij herenigd zou worden met de vrouw van wie hij altijd was blijven houden. Helmos legde de roerloze handen op zijn vaders borst.


    Toen probeerde Helmos te bidden om genade en vergiffenis voor zijn broer, want hij wist dat Tamaros gewild zou hebben dat hij dat deed. De woorden wilden niet over de lippen van de nieuwe koning komen. Hij kon ze zelfs niet in zijn hart zeggen, en toen begreep hij dat het de goden waren die zijn gebed tegenhielden. Niet alleen wilden ze het niet inwilligen, ze wilden het zelfs niet horen.


    Nu hij zijn plicht jegens de dode had gedaan, was het tijd voor Helmos om te gaan nadenken over de levenden. Terwijl hij overeind kwam, keek hij naar de Domeinheren, die in geluidloos gebed om hem heen stonden.


    'Waar is heer Mabreton?' vroeg Helmos.


    'Hij is weg, Uwe Majesteit.'


    'Weg. Waarheen?' vroeg Helmos, hoewel hij het wel kon raden.


    'Hij is zijn eer gaan wreken, Uwe Majesteit,' zei de elf grimmig.


    Helmos keek ernstig. 'Ik heb bevolen dat mijn broer geen kwaad mocht worden gedaan.'


    'Heer Mabreton is niet verplicht de bevelen van de mensenkoning op te volgen, edele heer,' antwoordde de elf. 'De enige reden dat hij hem niet in deze zaal heeft aangevallen, is dat dit een heilig gebouw is, waarin geen bloed mag worden vergoten.'


    Helmos was inwendig opgelucht. Hij was geconfronteerd met een onaangenaam dilemma. Nu zijn broer openlijk de Leegte aanhing, kon hij niet in leven gelaten worden, terwijl de laatste wens van zijn vader was geweest dat de prins geen kwaad zou worden gedaan. Het probleem leek hem nu uit handen te worden genomen.


    'Wat zal er worden van vrouwe Valura?' vroeg hij.


    Het gezicht van de elf verhardde. 'Ze zal levend gevangen worden genomen, als dat mogelijk is. Als ze nog enig eergevoel heeft, zal ze de echtgenoot die ze onrecht heeft gedaan, verzoeken haar te doden. En dat verzoek zal worden ingewilligd, daar hoeft u niet aan te twijfelen. Als ze dat niet doet, zal heer Mabreton haar meenemen naar haar huis, waar ze zal worden overgedragen aan haar ouders, wier huis ze te schande heeft gemaakt en tot de ondergang heeft gebracht. Haar man kan alle bezittingen en al het land van haar familie opeisen ter compensatie van het eerverlies dat hem is aangedaan. Als ze hem kinderen heeft geschonken, zal hij die ter dood laten brengen.'


    'Mogen de goden hun genadig zijn!' riep Anna uit. 'Het is de misstap van hun moeder! Zij zijn onschuldig.'


    'Dat is waar, Uwe Majesteit,' zei de elfenheer met een buiging. 'Maar de bedrogen echtgenoot kan nooit zeker weten of het echt zijn kinderen zijn. Hij kan de toekomst van zijn familielijn niet aan een bastaard toevertrouwen. Als Uwe Majesteit me nu wil excuseren, heer Mabreton heeft me gevraagd het Schild van de Goddelijke te berichten over deze ongelukkige gebeurtenis. Ik moet onmiddellijk vertrekken. Als het de goden behaagt, zal ik op tijd terug zijn om de begrafenis van uw geëerde vader bij te wonen.'


    'En Silwyth, wat zal er van hem worden?' vroeg Helmos, die zich herinnerde dat de elf de kant van Dagnarus had gekozen.


    'Dat weet ik niet zeker, Uwe Majesteit.' De elfenheer was een trouw volgeling van het Schild. Hij wist dat Silwyth en zijn familie in de gunst stonden bij het Schild, en hij vermoedde dat Silwyth door het Schild in de koninklijke hofhouding was geplaatst als spion. Maar dat kon hij moeilijk tegen de nieuwe koning zeggen.


    De elfen-Domeinheer was eigenlijk zeer bezorgd. Voor het eerst in meer dan honderd jaar waren het mensenkoninkrijk Vinnengael en zijn onderhorige staten zwak en kwetsbaar. De elfenheer mocht Helmos graag, maar hij respecteerde hem niet in de mate waarin de elfen Tamaros hadden gerespecteerd. Helmos was een geleerde, geen heerser. Spionnen hielden de elfen op de hoogte van het gekonkel onder de mensen; hij vermoedde dat nu Tamaros dood was, het koninkrijk Dunkarga, dat werd geregeerd door Dagnarus' oom, geen reden meer had om loyaal te blijven en zich zou afscheiden. Misschien zou het zelfs een oorlog beginnen. De elfenheer zou zijn hele, aanzienlijke fortuin erop durven te zetten dat Dagnarus op dat ogenblik op weg was naar Dunkarga.


    De kapitein van het mensenleger had zich loyaal aan Helmos getoond, maar men zei dat de troepen veel meer geneigd waren zich bij Dagnarus aan te sluiten dan bij zijn broer, als het erop aankwam. Dat zou misschien veranderen nu bekend was dat Dagnarus een aanhanger van de Leegte was, maar misschien ook niet. Dat moesten ze afwachten.


    Er zou ook veel afhangen van de vraag of Dagnarus zou ontsnappen aan de toorn van heer Mabreton. Als hij dat deed en bleef leven, twijfelde de elf er geen moment aan dat de nieuwe Heer van de Leegte zijn belofte zou nakomen en zou proberen de heerser over Vinnengael te worden.


    Als dat gebeurde, zou Vinnengael aan het begin van een burgeroorlog staan en dan zou het Schild wel gek zijn als hij niet snel handelde om daarvan te profiteren, door de omstreden grensplaatsen in te nemen en zo wat nieuw gebied te veroveren.


    Als Domeinheer was de elf de vrede toegedaan. Als loyaal volgeling van het Schild zou de elf zich misschien moeten inzetten voor oorlog. Hij vroeg zich af waar hij stond.


    Helmos kon de gedachten van de elf lezen alsof ze met inkt op zijn voorhoofd stonden geschreven. Helmos zag heel goed het gevaar dat hij en zijn volk liepen. Opnieuw hoopte hij dat de zaak hem uit handen zou worden genomen.


    'Wat Silwyth betreft,' zei de elf, eindelijk de vraag beantwoordend die hem was gesteld, 'zijn misdrijf zal door het Schild worden beoordeeld.'


    'Wat voor misdrijf?' vroeg Dunner bars. De dwerg kwam aanstampen en ging voor Helmos staan. 'Voor zover ik kan zien, heeft Silwyth geen enkel misdrijf begaan, behalve dat hij een meester die hij meer dan tien jaar heeft gediend trouw is gebleven! En wat is het misdrijf van prins Dagnarus? Alleen maar dat hij verliefd is geworden op een vrouw van zo'n ongeëvenaarde schoonheid dat het een groter misdrijf zou zijn om niet verliefd op haar te worden!'


    'Dagnarus heeft laten zien dat hij een aanhanger van de Leegte is,' zei Helmos.


    'De Leegte!' snoof Dunner. 'Wat heeft dat er nou mee te maken?'


    De dwerg was in de war, geschokt en ongerust. Hij bewonderde Dagnarus en hield van hem, en hij kreeg geen vat op wat er met de prins was gebeurd; een noodlot dat de dwerg slechts vaag begreep. Dunner snapte niet helemaal waar al die drukte voor nodig was. Dwergen zien de magie van de Leegte niet als het kwaad, zoals mensen doen. Ze hebben een pragmatische kijk op de magie van de Leegte; ze geven toe dat die haar plaats en haar gebruiksmogelijkheden heeft, net als de nacht of de dood.


    'Hij moet niet verbannen worden! Zijn donkerte doet de Domeinheren des te feller schitteren,' argumenteerde de dwerg.


    'Door zijn donkerte worden wij verzwakt,' zei Helmos koel en berispend. 'En door zijn partij te kiezen, bent u het vertrouwen niet waard dat mijn vader in u stelde.'


    Dunner was beledigd, diep beledigd. Hij boog eenmaal stijfjes, draaide zich om en beende weg zonder nog een woord te zeggen.


    Helmos besefte niet hoe hij de dwerg had gekwetst en zijn onvriendelijke woorden werden snel uit zijn gedachten verdrongen door andere zorgen, door verdriet, door angst en door schaamte. De dodenbezweerders - de magiërs die voor de doden zorgen - kwamen het lichaam van zijn vader wegdragen om het met verschillende soorten magie klaar te maken voor het opbaren en de begrafenis. Helmos keek met een bezwaard en bedroefd hart hoe ze hun plicht deden. Hij schaamde zich voor zijn gevoelens, schaamde zich dat hij geen verdriet kon voelen over het verlies van zijn geliefde vader, maar enkel woede. Woede op zijn vader omdat hij zijn zoon in zo'n tijd alleen liet, woede op zijn vader omdat die in wezen deze nieuwe en vreselijke Heer van de Leegte had geschapen.


    De dodenbezweerders waren klaar met hun werk. Nadat ze het lichaam goed hadden gelegd, bedekten ze het met een doek van goudkleurige zijde. De koning zou, zoals de gewoonte was, opgebaard liggen in de centrale hal van het paleis, zodat iedereen hem de laatste eer kon komen bewijzen. De dodenbezweerders tilden het lichaam op hun schouders en droegen hem met plechtige, langzame en afgemeten tred weg. De mensen-Domeinheren vormden een erewacht en de rouwstoet begaf zich naar het Huis van Dodenbezwering.


    Plotseling zwollen de kaarsvlammen in Helmos' gezichtsveld, en leek het stenen altaar op te lossen. Hij sloot zijn ogen en stak een hand uit om zichzelf in evenwicht te brengen. Hij voelde dat Anna haar armen om hem heen sloeg en hoorde haar om hulp roepen, maar haar stem was ver weg en leek steeds zwakker te worden.


    Hij werd naar een stoel geholpen; de stoel van de venerabele hoge magiër naast het altaar. Nadat hij zich erin had laten zakken, kneep Helmos even in de hand van zijn vrouw om haar ervan te overtuigen dat ze zich geen zorgen over hem hoefde te maken. Zijn gezichtsveld leek rood vertroebeld, maar toen zag hij dat hij naar het met bloed doordrenkte velijn keek, waar de woorden van het vuur zwart in stonden gebrand.


    Vol weerzin wendde Helmos zijn blik af. De hoge magiër pakte het document snel op en gaf het aan een ondergeschikte, die het voorzichtig en met afschuw aanpakte. Het document werd weggebracht om in het archief van de bibliotheek van de Tempel te worden opgeborgen.


    'Genezer!' zei Reinholt wenkend.'Kom voor Zijne Majesteit zorgen!'


    De koning schudde zijn hoofd. 'Nee. Het was een tijdelijke zwakte. Ik voel me al beter. En' - hij zuchtte - 'er is veel te doen. Lieveling,' zei hij tegen zijn vrouw, 'jij moest maar naar de koningin gaan, om te zien of we iets kunnen doen om haar lijden te verlichten.'


    Anna keek hem bezorgd aan. 'Ik wil je niet alleen laten, liefste.'


    'Ik red me wel. Ik wil even met de hoge magiër praten. Ga jij maar naar Emillia. Neem de genezer mee. Breng onze diepste gevoelens van medeleven over aan de koningin.'


    Anna vertrok, maar niet zonder een paar maal bezorgd achterom te kijken.


    Toen ze weg was en de koning en de magiër alleen waren, vroeg Helmos kalm: 'Is het verkeerd, venerabele magiër, dat ik mijn broer dood wens?'


    Reinholt zweeg en bedacht hoe hij die vraag moest beantwoorden. Hij wilde niet liegen, maar hij wilde ook troost brengen. Ten slotte zei hij: 'De goden weten wat u te doen staat, Uwe Majesteit, en waarom het gedaan moet worden.'


    Helmos kon een vermoeide glimlach opbrengen. 'Met andere woorden, de goden vinden het misschien passend om me te vervloeken, maar dat moet ik verdragen. Omwille van mijn volk moet mijn broer sterven, en ik moet opdracht geven tot zijn dood.'


    'Misschien dat de elfenheer...' begon de venerabele hoge magiër, maar zonder veel hoop.


    Helmos schudde zijn hoofd. 'De Leegte verleent mijn broer kracht. Met behulp daarvan heeft hij de immolatie overleefd, het vuur uit de hemel. Ik ben ervan overtuigd dat één enkele Domeinheer hem niet zal kunnen doden. Misschien kunnen we dat zelfs allemaal samen niet. Maar toch is dat onze taak, mocht hij terugkomen.'


    Reinholt gaf geen antwoord. Hij had de elfen-Domeinheren veelbetekenende blikken zien wisselen voordat ze zich terug haastten naar hun land om verslag uit te brengen aan het Schild. De hoge magiër had Dunner weg zien lopen, gekwetst en beledigd. De gelederen van de Domeinheren waren verscheurd, uiteengevallen, zoals Tamaros de Verheven Steen had gespleten. De venerabele hoge magiër zelf had de Leegte gezien in het midden van de steen. Hij had de andere kant opgekeken, maar iemand anders had dat niet gedaan. Dagnarus had ernaar gekeken en was erdoor aangetrokken. De strenge maar liefdevolle hand van zijn vader had hem er misschien van kunnen redden, als hij er was geweest om hem te vertellen over het gevaar en om hem achteruit te trekken. Maar dat was niet gebeurd.


    Misschien was er toch nog enige troost te bieden.


    'Uw vader handelde met de beste bedoelingen, Uwe Majesteit,' zei Reinholt. 'Hij deed wat hij dacht dat goed was. U moet niet denken dat deze tragedie de fout van uw vader is. Het enige dat hij wilde, was edelmoedig en genereus zijn jegens zijn jongste zoon. Dagnarus heeft die edelmoedige en genereuze daad geperverteerd, bezoedeld. Ik twijfel er niet aan dat de jonge Gareth - mogen de goden mededogen met hem hebben - de gelofte van geheimhouding die de magiërs afleggen heeft gebroken en Dagnarus op de hoogte heeft gebracht van de aard van de Zeven Voorbereidingen. Daardoor wist hij van tevoren hoe hij moest reageren en hoe hij zich moest gedragen om indruk op ons te maken. Hij heeft zijn leven verspeeld, Uwe Majesteit. De goden zelf hebben hem ter dood veroordeeld en hebben hem dan ook geprobeerd te vernietigen met het vuur. Met behulp van de Leegte heeft hij dat overleefd. Als u hem doodt, bent u net zo onschuldig als de beul die de wet van de koning uitvoert.'


    Er stond een magiër te wachten in de schaduw, die de koning niet wilde storen in zijn gesprek.


    Toen hij de man zag, wenkte Reinholt hem. 'Uwe Majesteit, hier is iemand die ik eropuit heb gestuurd om wat informatie voor me te verzamelen. U bent misschien geïnteresseerd in wat hij te vertellen heeft.'


    'Laat hem naderbij komen,' zei de koning.


    De broeder boog voor de koning. Met een zeer ernstig gezicht zei hij: 'Zoals u vermoedde, hoge magiër, is de oude kamer die aan de Leegte is gewijd en vele jaren afgesloten en onbetreden is geweest, kortgeleden geopend.'


    Reinholt schudde zijn hoofd.


    'Hoge magiër, Uwe Majesteit, ik durf het u bijna niet te vertellen, maar... we hebben bloed gevonden op het altaar.'


    Helmos keek op en staarde hem aan. 'Bloed! Een of ander dier...'


    De hoge magiër zuchtte diep. 'Ik denk het niet, Uwe Majesteit. Als wat ik vrees waar is, zou dat kunnen verklaren hoe uw broer de immolatie heeft overleefd. Meer wil ik er nu niet over zeggen, voordat ik bewijs heb.'


    'Vertel me dan tenminste wat u vermoedt,' zei Helmos.


    Reinholt aarzelde. 'Ik wil u niet nog meer pijn bezorgen, Uwe Majesteit. En misschien is wat ik vrees niet gebeurd...'


    'Ik moet het nu weten, venerabele magiër,' zei Helmos. 'Als ik met Dagnarus moet afrekenen.' Hij glimlachte bedroefd. 'En wat die pijn betreft: ik denk niet dat u me meer pijn zou kunnen bezorgen, ook al zou u me doorboren met pijlen met weerhaken.'


    'Goed dan. Het is mogelijk, Uwe Majesteit, dat prins Dagnarus in het bezit is gekomen van de dolk van de Vrykyls, een gruwelijk en verdorven artefact van de Leegte. Als deze magische dolk wordt gebruikt door iemand die de Leegte aanhangt, heeft hij het vermogen de levenskracht van het slachtoffer af te nemen en te schenken aan degene die de dolk hanteert.'


    'Mogen de goden ons genadig zijn!' riep Helmos uit, met een doodsbleek gezicht.


    'Daarbij, Uwe Majesteit,' vervolgde de hoge magiër onverstoorbaar, 'heeft de dolk die het slachtoffer doodt ook het vermogen om dat slachtoffer weer tot leven te wekken; een verdorven, onnatuurlijk leven, een vervloekt en verdoemd leven. Er is iemand onder ons geweest, een oude man die Zober heette, van wie we vermoedden dat hij die dolk had gevonden en hem had meegenomen voordat we een kans hadden hem tegen te houden.'


    'Een artefact van de Leegte!' herhaalde Helmos. 'Hoe zou Dagnarus daaraan zijn gekomen? Hoe zou hij zelfs maar van het bestaan ervan weten?'


    'We hebben aangenomen dat Zober dood was of anders naar een ver land was gereisd,' zei de venerabele hoge magiër. 'We hadden meer moeten doen om hem te vinden, om zijn verblijfplaats vast te stellen, maar in die tijd verdacht ik hem er alleen van dat hij een aanhanger van de Leegte was. Ik had geen bewijs. Maar nu ziet het ernaar uit dat Gareth Zober is tegengekomen en de dolk van hem heeft gekregen. Zoals alle artefacten van de Leegte, zal de dolk er ongetwijfeld naar hebben verlangd gevonden te worden.'


    'Hoe heeft die Zober de hand weten te leggen op zo'n gevaarlijk wapen?' vroeg Helmos. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Hoe wist hij ervan?'


    'Hij zal erover hebben gelezen in de bibliotheek, Uwe Majesteit.'


    'Dat soort kennis zou achter slot en grendel moeten zitten en geheim moeten worden gehouden!'


    'Kennis is een tweesnijdend zwaard, Uwe Majesteit,' antwoordde de venerabele hoge magiër licht berispend. 'Veel dat ten goede wordt gebruikt, kan ook ten kwade worden gebruikt. Het sap van de papaver stilt pijn, maar als er een grote hoeveelheid van wordt ingenomen, kun je er in een diepe slaap van raken, waaruit je nooit meer wakker wordt. Zou u willen dat we al onze boeken en manuscripten achter slot en grendel houden?'


    'Niet allemaal,' zei Helmos scherp. 'Maar het lijkt me logisch om de boeken die over zulke kwade zaken gaan te vernietigen.'


    'Maar alleen in dergelijke boeken kunnen we vinden hoe we ons tegen het kwaad kunnen verweren en het kunnen bestrijden, Uwe Majesteit. Het kwaad bestaat nu eenmaal, Uwe Majesteit, net als het goede. Met het vernietigen van die boeken vernietig je het kwaad niet.'


    'Nou, hier schieten we niet veel mee op,' zei Helmos met een lichte zucht. Hij kwam overeind, moe en mistroostig.


    'U zou wat moeten rusten, Uwe Majesteit,' zei de venerabele hoge magiër, terwijl hij vriendelijk zijn hand op Helmos' schouder legde.


    'Ik voorzie heel weinig rust voor ons, Reinholt,' zei Helmos. 'Ik moet dingen gaan regelen voor de begrafenis van mijn vader en voor de terugkeer van mijn broer aan het hoofd van een leger. Laat me weten wat u nog meer ontdekt over die vervloekte dolk.'


    De venerabele hoge magiër boog diep. 'Mogen de goden met Uwe Majesteit zijn.'


    'Mijn arme vader,' zei Helmos zacht. 'Als hij had geweten wat een kwaad mijn broer had gedaan, zou hij ons nooit hebben opgedragen Dagnarus ongedeerd te laten ontkomen.'


    'Misschien niet. Misschien ook wel, Uwe Majesteit,' zei de venerabele hoge magiër. 'Uw vader was in de armen van de dood toen hij de kracht vond om op te staan en zijn bevel te geven. Alleen de goden hadden de macht om hem tot leven te wekken en dat laatste bevel te laten geven.'


    Helmos gaf geen antwoord. Er viel niets te zeggen. Je kon je alleen afvragen waarom de goden zoiets gedaan zouden hebben, en daar kende geen enkele sterveling het antwoord op, en niemand zou dat ook ooit kennen. Hij wilde net van het podium af stappen, toen hij werd tegengehouden door de kapitein van de orken en zijn metgezellen.


    'Ja, wat is er, mijne heren?' Helmos dwong zich geduldig te zijn.


    'Ik heb aangeboden uw broer te doden toen hij nog jong was,' zei de kapitein. 'De voortekenen waren toen heel slecht. Uw vader had naar me moeten luisteren.'


    Ook hier had Helmos niets op te zeggen. Hij was te moe om te proberen het uit te leggen, te moe voor subtiliteiten die toch niet aan de orken besteed zouden zijn. Helmos was nu koning, met ontelbare taken en verantwoordelijkheden. Hij zou zijn doorgelopen, als de ork niet een stap naar voren had gezet en zijn weg had geblokkeerd.


    'Edele heer...' Helmos begon boos te worden.


    'Vandaag waren de voortekenen goed voor de orken,' zei de kapitein.


    Helmos zweeg even en keek de ork aandachtig aan. 'Zo, zo. Betekent dat dat u me niet zult helpen tegen prins Dagnarus te vechten?'


    De kapitein keek naar de sjamaan, die haar brede schouders ophaalde.


    'We zullen zien wat toekomstige voortekenen te zeggen hebben,' antwoordde de ork. 'Maar voorlopig is het antwoord nee. We keren terug naar ons vaderland.'


    'Zoals u wilt, mijne heren,' zei Helmos.


    Hij verliet het podium, verliet het altaar, en liep alleen terug naar het paleis.
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    De heer van de leegte


    


    De nieuwe Heer van de Leegte ontmoette zijn Vrykyl buiten de stadspoorten. De wachters lieten Dagnarus door, want ze hadden geen orders om dat niet te doen.


    Shakur vroeg geen uitleg en leek precies te weten wat er was gebeurd. Dagnarus had al eerder gemerkt dat de Vrykyl en hij een vreemde mentale band hadden, dat de Vrykyl vaak een vraag beantwoordde voordat de prins die had gesteld of iets zei dat aangaf dat hij Dagnarus' gedachten had gevolgd. Dagnarus begreep ook wat Shakur dacht en de prins had de indruk dat hij met enige moeite de gedachten van het wezen dat hij had helpen creëren kon beïnvloeden.


    'Wat zegt de gezant van de koning?' vroeg Dagnarus toen ze even stilstonden na hun woeste galop, waarmee ze haastig de poorten achter zich hadden gelaten.


    'De koning van Dunkarga steunt u in uw inspanningen, Uwe Majesteit. Een leger van tienduizend manschappen staat tot uw beschikking.'


    'Uitstekend. Maar,' vervolgde Dagnarus piekerend, 'misschien zal mijn oom me niet steunen als hij de leugens hoort die over me verteld zullen worden. Ze noemen me nu al een "demon" en je kunt er zeker van zijn dat mijn goede broer Helmos er alles aan zal doen om die overtuiging te versterken.'


    'Uit mijn gesprek met de gezant, die een vertrouweling van uw oom is,' zei Shakur, 'heb ik opgemaakt dat die de nieuwe koning nog niet zou geloven als hij zou beweren dat de zon aan de hemel scheen. Bovendien is Reynard ambitieus en ambitie ziet alleen wat ze wil zien.'


    'Dan zal ik terugkeren naar Vinnengael,' zei Dagnarus, en hij keek op naar de verdedigers van de stad, die met verbazing op hem neerkeken. Hij verhief zijn stem. 'Zeg tegen de koning dat ik terugkom, en als ik kom zal dat aan het hoofd van mijn leger zijn!'


    'O, rijd toch verder, liefste!' Valura spoorde hem wanhopig aan. 'We hebben hier al te veel tijd verspild!'


    Dagnarus snoof spottend. 'Helmos zal ons niet achternakomen. Daar heeft hij het lef niet voor.'


    'Maar mijn echtgenoot wel, liefste,' zei Valura met zachte stem. 'Ik heb hem te schande gemaakt. Hij zal niet rusten totdat hij ons te pakken heeft en zijn eer heeft gewroken.'


    'Dat is waar, Uwe Hoogheid!' riep Silwyth. Hij wees. 'Kijk! Kijk daar!'


    De poorten werden achter hen gesloten. Er rees een stofwolk op van de straten. Dagnarus hoorde en voelde zelfs de dreunende galop van hoeven, van misschien wel honderd elfenruiters, allemaal zeer vaardig met pijl en boog.


    Het zat Dagnarus dwars dat hij was gevlucht voor zijn vijanden. Als hij alleen was geweest, was hij misschien gebleven om te vechten. Hij voelde zich sterk genoeg om het tegen de goden zelf op te nemen. Maar hij moest aan Valura denken. Zij zou het belangrijkste doelwit van haar mans razernij zijn en Dagnarus kon niet tegelijk vechten en haar beschermen. Hij gaf zijn paard de sporen, liet het omdraaien en stoof de weg af. Shakur en Silwyth volgden hem en lieten hun paarden hard rennen. Gareth, die bleek was en trilde, zat op het paard met zijn ogen stevig dichtgeknepen, banger voor het paard dan voor de mogelijkheid van een gevecht. Hij klemde zich aan Silwyth vast alsof zijn leven ervan afhing.


    Heer Mabreton riep naar de wachters dat ze de poort open moesten laten, maar Dagnarus wist dat mensensoldaten niet zo'n haast zouden hebben met het opvolgen van een bevel van een elf. Er zou een oponthoud bij de poort zijn en dat zou hem een voorsprong opleveren. Hij bepaalde zijn strategie onder het rijden.


    Zijn eerste doel moest zijn het afschudden van zijn achtervolgers. Zijn tweede doel was een positie te vinden die hij kon verdedigen en die Valura bescherming bood. Hij wierp een blik over zijn schouder en zag dat de poorten weer open begonnen te zwaaien, maar zeer langzaam. De elfen waren ingesloten achter de poorten. En toen maakte de hoofdweg waarover Dagnarus reed een bocht om een heuvel heen en verdween de stadspoort uit het gezicht.


    Dagnarus volgde de hoofdweg nog een paar kilometer en toen hij het pad vond waarnaar hij had uitgekeken, liet hij zijn paard van de weg af draaien en het bos in stormen. De anderen volgden hem; hun rijdieren minderden vaart toen ze probeerden zich een weg te banen door wat een ondoordringbare wirwar van dwergbomen en dicht kreupelhout leek. De geur van salie, die onder de hoeven van hun paarden werd vertrapt, vulde de lucht.


    'Shakur! Verberg onze sporen!' beval Dagnarus, terwijl hij zijn paard inhield maar niet liet stoppen.


    De Vrykyl, wiens gezicht onzichtbaar was onder zijn zwarte helm, knikte om aan te geven dat hij het had begrepen. Hij liet zich uit het zadel glijden voordat het paard stilstond en rende terug naar de weg. Met zijn immense lichaamskracht rukte de Vrykyl het kreupelhout uit en begon de takken en boompjes zodanig te schikken dat ze het pad verborgen.


    Dagnarus haastte zich verder en spoorde het paard aan zo snel mogelijk te lopen over het pad, dat overwoekerd was en op sommige plaatsen helemaal verdween. Het was een spoor van lang geleden. Het leidde naar een oude, bouwvallige buitenpost die de soldaten van Vinnengael heel vroeger hadden gebruikt om hun vijanden op te wachten.


    Dagnarus nam een bewust risico door van de hoofdweg af te gaan. Zijn paard was snel en had die van de elfen misschien wel te vlug af kunnen zijn. Maar het paard droeg twee mensen, net als dat van Silwyth, en zou zo'n tempo niet lang volhouden. Als zijn plan werkte en de elfen zijn spoor kwijtraakten, dacht Dagnarus dat Valura en hij zich maar een paar dagen schuil hoefden te houden totdat de elfen de achtervolging opgaven, en dan zou hij hun ontsnapping volbrengen.


    De buitenpost was gebouwd op een klip die uitkeek over het Ildurel-meer. Eens had de wacht hier enorme vuren gestookt, die vanuit het dorp gezien konden worden en waarschuwden dat er vijandelijke troepen per schip over zee aankwamen. De buitenpost was gebouwd van steen die uit de bergwand was gehakt en was al meer dan honderd jaar verlaten, sinds Vinnengael een grote stad was geworden, met sterke muren die het zouden beschermen tegen aanvallers.


    Het kleine wachthuisje van de buitenpost was vervallen; de muren brokkelden af en het dak was lang geleden ingestort. Er zaten geen luiken voor de ramen, en de enige deur was half weggerot en hing scheef aan roestige scharnieren. Maar de buitenpost zou een uitstekende schuilplaats zijn. Weinig mensen wisten nog dat hij bestond en de elfen waren bijna zeker niet van het bestaan ervan op de hoogte. Dagnarus kende de plek alleen doordat kapitein Argot de prins als jongetje hierheen had meegenomen, om een les toe te lichten over het belang van de buitenpost voor de verdediging van wat eens een groot vissersdorp was geweest.


    Later was Dagnarus nog vaak teruggekeerd naar de buitenpost en had hem gebruikt als onofficiële jachthut. Hij zat graag op de klip om uit te kijken over het uitgestrekte meer, het gebied eromheen en de stad Vinnengael. Een adelaar zou geen beter uitzicht kunnen hebben. Vanuit de buitenpost had Dagnarus zwakke plekken in de verdediging van de stad opgemerkt, zwakke plekken die hij ofwel wilde versterken - mocht hij koning worden - ofwel wilde benutten.


    Terwijl zijn paard voorzichtig zijn weg zocht het steile pad op, draaide Dagnarus zich om om zich ervan te vergewissen dat alles goed was met Valura. Hij had zich geen zorgen hoeven te maken. Ze genoot van de opwinding. Haar wangen bloosden, haar lippen weken uiteen in een extatische glimlach en haar ogen glinsterden van plezier. Eenmaal hoorde hij haar lachen, een sprankelende lach die over de rotsen klaterde als vallend water.


    Silwyth was soldaat geweest; hij reed goed en hield Dagnarus bij. Gareth had eindelijk zijn ogen opengedaan en had ontdekt dat ze iets aan het beklimmen waren dat hem een verticale bergwand leek. Hij deed ze weer dicht. Shakur was nog niet terug. De Vrykyl bleef achter om te kunnen rapporteren wat de elfen deden.


    De zon ging onder op deze vreemde en afschuwelijke dag, toen Dagnarus en zijn volgelingen de buitenpost bereikten.


    'Ik vrees dat je het hier niet erg gerieflijk zult vinden, liefste,' zei Dagnarus, terwijl hij Valura van het paard hielp. 'Maar ik hoop dat we ons hier maar een paar dagen hoeven te verbergen, totdat je man het zoeken naar ons moe wordt.'


    Valura keek ernstig. 'Mijn man zal het zoeken naar ons nooit moe worden, schat. Nog niet als hij duizend jaar zou leven.'


    Dagnarus zette de zwarte helm met de wolvenkop af en schudde zijn haar uit, dat klam was van het zweet. Silwyth probeerde Gareth ervan te overtuigen dat ze waren aangekomen, dat ze veilig waren en dat hij kon afstijgen. Gareth deed zijn ogen open en staarde geschokt naar de rivier, die alleen nog maar een zilveren lint was, heel ver onder hem. Huiverend keek hij snel de andere kant op. Hij probeerde van het paard te klimmen, maar hij was zo stijf en beurs, en zijn spieren waren zo gespannen van angst, dat hij eraf gleed en met een dreun op de grond viel.


    'Het Schild van de Goddelijke is mijn bondgenoot,' zei Dagnarus met een geruststellende glimlach. 'Hij heeft ermee ingestemd me manschappen en wapens te leveren om de heerschappij van mijn broer omver te werpen. In ruil daarvoor zal hij de grenssteden krijgen die hij wil hebben. Hij zal onze alliantie niet in gevaar laten brengen door de persoonlijke vendetta van één edelman.'


    Valura glimlachte droevig. 'Wat weet je toch weinig van ons, schat.' Ze kuste hem liefdevol. 'Silwyth zal de situatie wel uitleggen. Ik ben er zelf te moe voor. Nee, liefste, ik red me wel. Het enige dat ik nodig heb, is een deken om op de vloer te leggen.'


    'Je hebt niet eens een cape,' zei Dagnarus vriendelijk vermanend. 'De nacht zal koud zijn hier in de bergen. Ach, liefste,' vervolgde hij, terwijl hij haar handen pakte en haar naar zich toe trok. 'Wat heb ik je gebracht? Schande, eerverlies, gevaar. Geen voedsel en enkel een stinkende paardendeken om onder te slapen. Je hebt een slechte keuze gemaakt toen je ervoor koos met mij mee te gaan. Je had bij je man moeten blijven en je samen met alle anderen tegen me moeten keren. Dan zou je vannacht veilig thuis zijn, warm in je bed met zijden lakens, en je zou pauwentongen eten en warme kruidenwijn drinken.'


    'Daar verlang ik naar als de ontsnapte gevangene naar zijn ijzeren handboeien en zijn donkere cel,' antwoordde Valura, mild spottend. Haar stem verhardde zich. 'Ik ben mijn hele leven een gevangene geweest; eerst in het huis van mijn vader, later in de huizen van mijn echtgenoten. Er zijn nu geen ketenen meer die me binden, behalve die van de liefde, en die zijn gemaakt van vergeet-mij-nietjes en herfstdraden. Toch zijn die ketenen zo sterk, dat zelfs de dood hen niet kan breken. Als ik morgen sterf, mijn liefste, mijn schat, zal ik sterven met een glimlach op mijn lippen, omdat ik vandaag gelukkig was. Gelukkig dat ik onze liefde niet meer geheim hoef te houden, gelukkig om de wereld te laten zien hoeveel ik van je hou.'


    Hij kuste de handen die hij vasthield, haar vingers en daarna haar lippen. Tegen haar protesten in, ging hij met haar mee naar het wachthuisje en deed wat hij kon om het haar gerieflijk te maken. Silwyth ging voor de paarden zorgen. Een vervallen stal achter het wachthuisje bood de vermoeide dieren wat beschutting.


    Gareth was te geschrokken van zijn val en te uitgeput door de rampzalige gebeurtenissen van de dag om nog iemand van nut te kunnen zijn. Hij zat eenzaam op de afbrokkelende stenen muur om het wachthuisje heen en staarde naar de hemel. Lange rode vegen wekten de indruk dat de ondergaande zon met bloedige vingers naar de wolken reikte om zich te behoeden tegen het wegglijden in de nacht.


    Hij keek mistroostig op toen Dagnarus naderbij kwam.


    'En, was het het waard?' vroeg Gareth verbitterd.


    'De pijn?' De ogen van Dagnarus werden donker, zijn gezicht werd bleek, en zijn hand balde zich bij de herinnering aan de kwelling. 'Ik dacht niet dat ik het zou overleven,' zei hij na een ogenblik met barse stem. 'De pijn van het vuur was ondraaglijk. Ik zag...' - hij zweeg even, vervuld met ontzag - '... ik zag de gezichten van de goden! Ze waren niet boos, alleen verdrietig.' Hij glimlachte grimmig. 'Vreemd, maar ze deden me denken aan Evaristo als hij jou sloeg. De goden keken net zo toen ze mij straften.'


    Hij aarzelde, alsof hij er eigenlijk niet over wilde praten, maar leek toch de behoefte te hebben erover te spreken.


    'Het zou makkelijk zijn geweest om te sterven. Ik wilde sterven, om aan die vreselijke pijn te ontsnappen. Maar toen zag ik een ander gezicht toekijken, samen met de goden: mijn broer. En hij zag me lijden met een glimlach om zijn lippen.'


    'Dat is niet waar!' protesteerde Gareth geschokt. 'Ik kon Helmos heel goed zien. Hij was ontzet. Hij heeft zijn leven op het spel gezet om te proberen jou van de vlammen te redden! De andere heren moesten hem achteruit trekken en zelfs toen nog worstelde hij om los te komen.'


    'O ja?' Dagnarus haalde zijn schouders op. 'Nou, misschien vergiste ik me. Hoe dan ook, hij heeft inderdaad mijn leven gered, want de aanblik van die zelfvoldane grijns van hem gaf me de wil en de kracht om me tegen de goden te verzetten. Te midden van het vuur wendde ik me tot de duisternis. Ik ging de duisternis binnen en in dat luchtledige doofden de vlammen. En de duisternis beloonde me! Heeft me sterker gemaakt dan een Domeinheer! Zelfs beter dan de scheppingen van mijn vader!'


    'Heer van de Leegte,' mompelde Gareth.


    'Ik voel de magische kracht ervan in me, zoals een vrouw het nieuwe leven in zich voelt; zo stel ik het me tenminste voor,' vervolgde Dagnarus extatisch. 'De kracht is nog jong, maar groeit met elk moment.'


    'Die zul je wel nodig hebben om te ontkomen aan heer Mabreton,' merkte Gareth somber op.


    'Ha!' lachte Dagnarus. 'Hij is de verkeerde kant op gegaan. Zijn mannen en hij zijn nu waarschijnlijk al halverwege de weg naar Tinnafah!' Hij geeuwde en rekte zich uit. 'Goden! Ik ben doodmoe! Ik ga even een uurtje bij Valura liggen.'


    Dagnarus wierp een blik op zijn geharnaste armen en de zwarte borstplaat. 'Over slapen gesproken, wat doe ik met dit vreemde harnas? Het zit lekker; ik voel nauwelijks dat ik het draag. Het harnas lijkt een deel van me te zijn, net als mijn huid of vingernagels. Maar ik neem toch aan dat het niet de bedoeling is dat ik het dag en nacht aanhoud!'


    'Uw broer Helmos en de andere Domeinheren dragen een magische hanger, die ze van de goden hebben gekregen, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. Hij was plotseling ook moe, maar hij durfde niet te gaan slapen. Elke keer dat hij zijn ogen sloot, zag hij de prins kronkelen in dat heilige vuur. 'Als ze de hanger aanraken en tot de goden bidden, verschijnt hun harnas.'


    'Ik betwijfel of bidden tot de goden me nu veel zal opleveren,' zei Dagnarus wrang. 'Ik moet zeker niet tot de Leegte bidden?' vroeg hij weifelend.


    Gareth zuchtte en schudde zijn hoofd. 'Nee, Uwe Hoogheid. De Leegte geeft niet onvoorwaardelijk, zoals de goden doen. De Leegte neemt eerst, en willigt dan het verzoek in. U hebt uw ziel gegeven. De Leegte heeft uw offer aanvaard en u beloond met hernieuwd leven, het harnas en de magische kracht die het verleent.'


    Gareth bekeek het harnas aandachtig. Het paste zich aan het lichaam aan, herschiep het lichaam. Hij kon de contouren van de ribbenkast, spieren, pezen en botten zien. Midden op de borstplaat, op het hart, was een embleem gegraveerd. Het was een eenvoudig embleem: vier mandala's, die de vier elementen symboliseerden. In het midden daarvan was een zwarte stip, donkerder dan het harnas zelf, donkerder dan de nacht.


    Gareth wees er met zijn vinger naar en zorgde ervoor dat hij het harnas niet aanraakte. 'Dat symbool, Uwe Hoogheid. Kijk er eens naar.'


    Dagnarus tuurde naar beneden. 'Ik herken het!' zei hij zacht, vol ontzag. 'Toen ik... doodging, denk ik, heb ik het gezien! Zwart te midden van de vlammen, draaide het rad voor mijn ogen. Wat betekent het?'


    'Het is een symbool voor de Leegte, een heel oud symbool. De mandala's staan voor de andere vier elementen. In het midden is de Leegte. Leg uw hand eens over dat symbool, Uwe Hoogheid, en wens het harnas weg,' instrueerde Gareth.


    Dat deed Dagnarus. Het harnas verdween en leek, onder hun verbaasde blik, op te lossen in de huid van de prins, waarbij er in iedere porie een druppeltje glanzend zwart verdween, dat deel ging uitmaken van zijn levensbloed. Dagnarus stond op de open plek in het witte gewaad dat hij tijdens de ceremonie had gedragen. Om zijn hals hing een ronde hanger. Die was uit één grote steen gehakt en glinsterde en fonkelde in het zonlicht met de schittering van een diamant, behalve dat hij gitzwart was. Aan zijn zijde was de dolk van de Vrykyls, op zijn plaats gehouden door zijn wil en met hem verbonden door de magie.


    Dagnarus keek tevreden naar de hanger en de dolk, en met afkeer naar het gewaad. 'Een mooi gezicht zal dat zijn, als ik door het land rijd, gekleed als een maagd op haar trouwdag! Ah, daar is de Vrykyl! Wat heb je voor nieuws over de elfen?'


    'Ze hebben het pad volledig gemist, meester,' zei Shakur terwijl hij boog vanaf de rug van zijn paard. 'Ik heb gewacht, verborgen in de Leegte, en heb hen voorbij zien galopperen. Niet één dacht eraan om opzij te kijken, zo gespitst waren ze erop om u op de weg voor hen uit te pakken te krijgen.'


    'Idioten!' Dagnarus deed hen met een minachtend gebaar af. Hij keek belangstellend naar Shakurs zadeltassen. 'Je hebt daar zeker geen andere kleren in zitten?'


    'Toevallig wel, meester,' antwoordde Shakur. Hij maakte een zadeltas open en trok er een leren tuniek, een mooi zijden hemd en een wollen maillot uit. Hij hield ze op voor Dagnarus, die er geringschattend naar keek.


    'Burgermanskleding. Daar moet ik het dan maar mee doen totdat ik iets beters kan kopen. Wat zijn die bruine spetters erop?'


    'Bloed, meester,' zei Shakur onverstoorbaar. 'U had me bevolen de moord verborgen te houden, en dus leek het me het beste om geen spoor achter te laten. Ik heb het lijk begraven, maar de bezittingen van de man heb ik meegenomen met de bedoeling ze later te verkopen.'


    'Silwyth,' verordende Dagnarus, 'neem deze mee en was ze. Kijk of je ze voor mij kunt vermaken.'


    Shakur klapte het vizier omhoog, waardoor zijn gezicht met de dode ogen zichtbaar werd, en stak zijn hand met de vuile kleding uit. Silwyth deed met een onbewogen gelaatsuitdrukking een stap naar achteren.


    'Laat ze op de grond vallen,' beval Silwyth, die geen aanstalten maakte ze aan te pakken.


    'Kom ze maar bij me halen, elf,' zei de Vrykyl honend.


    Silwyth verroerde zich niet. Hij trok vol afkeer zijn neus op. 'Dat doe ik niet. Ik ruik de stank van dood en verderf aan je!'


    'Hij heet Shakur, Silwyth,' zei Dagnarus, die de confrontatie enigszins geamuseerd gadesloeg. 'Hij is een Vrykyl, een wezen van de Leegte dat me dient... net als jij,' voegde hij er met raspende stem aan toe.


    Silwyth boog diep. 'Ik dien Uwe Hoogheid. Ik ben Uwe Hoogheid trouw, zoals ik naar mijn mening heb bewezen. Maar ik zal deze verdorven karikatuur van het heilige leven niet dienen.'


    Dagnarus werd rood van woede.


    Gareth plukte aan de mouw van de prins en fluisterde haastig: 'Drijf dit niet op de spits, Uwe Hoogheid! Niet als u om Silwyth geeft! De elfen respecteren de dood en eren de gestorvenen! De elfen geloven dat hun geesten dit leven verlaten om verder te gaan naar een ander, beter leven. Het idee van een geest die gevangenzit in dood vlees is weerzinwekkend voor hen.'


    De woede van Dagnarus bedaarde wat, maar hij zei niets tegen Silwyth. Er kwam een nieuwe, zorgwekkende gedachte bij hem op.


    'Zal Valura er ook zo over denken, denk je?'


    'Waarschijnlijk wel, Uwe Hoogheid,' zei Gareth.


    'Dan zal ik de Vrykyl wegsturen. Hij kan vooruitreizen om contact te leggen met het leger van mijn oom. Shakur!' riep Dagnarus. 'Ik heb nieuwe orders voor je...'


    'Te laat, Uwe Hoogheid!' zei Gareth met zachte stem.


    Valura stond in de deuropening van het gebouwtje. Ze was lijkbleek en staarde naar Shakur met een gezicht vol walging en afgrijzen.


    'De dood!' fluisterde ze. 'De dood is voor me gekomen!' Haar knieën knikten. Ze zakte tegen de open deur en zou gevallen zijn als Dagnarus haar niet had opgevangen.


    'Nee, m'n liefste!' zei de prins. 'Niet de dood, maar het leven! Ik heb een manier gevonden om de dood te overwinnen! Dit lijf zal niet sterven!'


    Valura's blik ging naar de met bloed bevlekte kleding. 'Hij leeft door zich te voeden met het leven van anderen!' Ze huiverde en sloot haar ogen. 'Dat heb ik hem horen zeggen.'


    'Ter wille van mij!' benadrukte Dagnarus. 'Ze sterven ter wille van mij! Bij de goden, ze zouden dankbaar moeten zijn! Dat hun onbeduidende leventjes nu worden verheven, de moeite waard worden ten dienste van mij! Je twijfelt toch niet aan me, lieveling?' vervolgde hij met een frons, geërgerd en ontstemd. 'Je zet toch geen vraagtekens bij mijn daden?'


    'Nee, nee!' zei Valura, maar ze hield haar gezicht afgewend van de Vrykyl en hief zelfs haar handen om hem buiten haar gezichtsveld te houden. Ze drukte haar hoofd tegen Dagnarus' borst.


    'Ik heb gedaan waartoe ik me genoodzaakt zag,' zei hij met koele stem. Hij liet de arm die hij om haar heen had geslagen, vallen. 'Zonder dit wezen, dat je zo walgelijk vindt, hadden we niet kunnen ontsnappen. Zelfs nu zouden we waarschijnlijk aan je man zijn overgeleverd als hij er niet was. De lichaamskracht van de Vrykyl is tienmaal die van een sterveling, en hij heeft geen van de zwakheden van een sterveling, hij heeft geen slaap of voedsel nodig. Hij hoeft niet uit te rusten. Toen hij stierf, heeft hij mij zijn levenskracht gegeven! Daardoor heb ik het vuur overleefd dat me anders zou hebben gedood. We zijn met elkaar verbonden, hij en ik,' vervolgde Dagnarus, en zijn stem werd zachter van verwondering. 'Zijn gedachten zijn de mijne. Mijn gedachten zijn de zijne. Als hij naar de uithoeken van de wereld zou reizen, zou ik hem nog steeds bevelen kunnen geven en hij zou me nog steeds gehoorzamen.'


    Dagnarus sloeg zijn hand om de dolk van de Vrykyls en liet die aan Valura zien. Hij pakte haar kin vast toen ze haar hoofd probeerde af te wenden en dwong haar naar de dolk te kijken, en naar hem.


    'Luister naar me, liefste,' vervolgde Dagnarus, terwijl hij de dolk voor haar angstige gezicht hield, 'met dit wapen ben ik van plan meer van die Vrykyls te creëren, net zoveel als mijn vader Domeinheren heeft gemaakt. Ieder van hen zal mij zijn of haar levenskracht geven en zo zal ik de dood te slim af zijn! Ik zal de levensduur van een elf of langer hebben. Stel je voor! Jij en ik zullen niet gescheiden worden. Ik zal niet oud worden en sterven terwijl jij jong en mooi blijft. We zullen altijd bij elkaar blijven, en het is de Vrykyl die dat mogelijk maakt. Vervloek Shakur niet. In plaats daarvan zou je hem je zegen moeten geven.'


    Valura keek naar de Vrykyl, maar dat deed ze zeer onwillig, met veel tegenzin. Haar ogen ontmoetten de dode ogen van het tot leven gewekte lijk. Ze kromp ineen en huiverde. Maar ze wendde haar blik niet af.


    'Vergeef me mijn domme zwakte, schat,' zei ze met lippen die zo bleek en stijf waren dat ze die nauwelijks kon bewegen.


    Dagnarus kuste haar liefdevol. 'Kom mee, liefste. Dit is een zware dag geweest. Je bent uitgeput.'


    Hij hielp Valura weer de buitenpost in en kwam even later terug. 'Hoe gaat het met haar?' vroeg Gareth bezorgd. 'Ze zag er niet goed uit.'


    'De aanblik was een schok. Mijn schuld. Ik had haar erop moeten voorbereiden,' antwoordde Dagnarus. 'Ze zal de noodzaak snel inzien, maar nu heeft ze tijd nodig om aan het idee te wennen en dat zal niet gebeuren zolang de Vrykyl hier is. Shakur! Rijd naar Dunkarga. Vertel hun wat er is gebeurd. Zeg hun dat ik het leger nu nodig heb! Zoek uit hoe snel het klaar kan zijn om op te rukken.'


    'Ik moet me aan uw bevelen houden, meester,' zei Shakur. 'Maar ik verzoek u dringend uw mening te herzien. Uwe Hoogheid is nog niet buiten gevaar en we zijn nu al met weinig om u te bewaken.'


    'Ik heb geen lijfwachten nodig,' antwoordde Dagnarus. 'De elfen zijn de verkeerde kant op gegaan. Doe wat ik je opdraag, Shakur. De Dunkarganen moeten onmiddellijk op de hoogte worden gebracht van de situatie. Helmos weet dat ik me tot Dunkarga zal wenden voor steun. Misschien heeft mijn broer zijn eigen leger al opdracht gegeven op te rukken naar Dunkarga in een poging om me te dwarsbomen! Ik heb je een bevel gegeven, Shakur. Je zult me gehoorzamen.'


    De Vrykyl boog. Nadat hij de met bloed bevlekte kleding aan de voeten van Silwyth had geworpen, klapte de Vrykyl zijn vizier naar beneden, liet zijn paard omdraaien en galoppeerde terug door het bos.


    'Wat is er nu weer?' vroeg Dagnarus geïrriteerd, terwijl hij zich omdraaide naar Gareth.


    'Niets, Uwe Hoogheid,' zei Gareth.


    'Vind je dat ik een vergissing maak door de Vrykyl weg te sturen?'


    'Ik denk dat hij zich nuttig had kunnen maken, Uwe Hoogheid,' zei Gareth somber. 'We moeten vannacht de wacht houden en wij vallen allemaal om van vermoeidheid.'


    'Er is helemaal niets om de wacht voor te houden!' zei Dagnarus kwaad. 'Maar als het je gelukkig maakt, zal ik de eerste wacht nemen terwijl Silwyth en jij wat slapen. En ga je nu verdienstelijk maken. Haal water uit de put en kijk of je iets te eten voor ons kunt vinden. Silwyth, doe wat je kunt om de bloedvlekken uit die kleren te wassen.'


    Dagnarus liep de buitenpost in en sloeg de deur met zo'n kracht dicht dat hij die bijna versplinterde.


    De gloed van de zonsondergang hing nog steeds in de lucht, maar de nacht kwam al aankruipen door het bos. Gareth had geen idee hoe hij geacht werd voedsel te vinden. Hij kon altijd nog zijn magie gebruiken om vuur te maken, veronderstelde hij, maar zulk magisch licht - helder en wit als de sterren tegen de duisternis - zou een baken zijn voor iedereen die hen zocht.


    Gareth bukte zich om Silwyth te helpen met het oprapen van de kleren. 'Geloof jij dat heer Mabreton het spoor echt bijster is?' vroeg hij zachtjes.


    Silwyth tuurde door de avondschemering, alsof hij de schaduwen kon scheiden en kon zien wat zich daaronder verschool. Misschien zag hij inderdaad meer dan Gareth. Elfen hebben een uitstekend gezichtsvermogen, veel beter dan mensen. Toen Silwyth sprak, besefte Gareth dat de elf niet beschreef wat hij kon zien, maar wat hij dacht. 'Heer Mabreton heeft nog maar één doel in zijn leven: wraak. Hij heeft nog maar één emotie: haat. Hij wordt naar het voorwerp van zijn haat en wraakzucht getrokken als ijzer naar een magneet. We moeten allemaal nauwlettend de wacht houden vannacht.'


    


    Ze hielden nauwlettend de wacht. Dagnarus zei korzelig dat het gerammel van hun magen hen in elk geval wel wakker zou houden. Zelfs hij had toegegeven, zij het slechtgehumeurd, dat het, nu heer Mabreton naar hen op zoek was, onverstandig zou zijn om op deze hoge heuvel een vuur te maken, magisch of anderszins. De hemel was bewolkt en de nacht was pikdonker, donkerder dan Gareth - die nooit eerder een nacht buiten de stad had doorgebracht - zich had kunnen voorstellen. Hij was bang om het bouwvallige gebouwtje te verlaten uit angst dat hij in het donker in de put zou vallen of verdwaald zou raken in het bos en nooit meer de weg terug zou vinden.


    Maar de noodzaak om zijn behoefte te doen dreef hem het gebouwtje uit, op zoek naar het privaat in het aardedonker. Gelukkig was dat gemaakt van hetzelfde wittige gesteente als de buitenpost. Hij vond zijn weg zonder in de put te vallen, die een gapend zwart gat vormde op de binnenplaats achter het gebouwtje.


    Silwyth waste de kleren en legde die te drogen op een paar grote platte stenen die waren verhit door de zon. Dagnarus trok het witte gewaad uit, rolde het op tot een bal en wierp het in een hoek. Het was een warme nacht. Hij zou het tot de ochtend wel met zijn ondergoed doen. De prins ging naar buiten om de eerste wacht te houden. Valura ging met hem mee, want ze wilde niet gescheiden van hem zijn, zelfs niet voor een paar uur. Ze had wat geslapen en zei dat ze zich veel sterker voelde.


    Gareth ging liggen en probeerde te slapen, maar hoewel hij bijna omviel van vermoeidheid, was hij zo in de war van de vreselijke gebeurtenissen van de dag dat hij de rust niet kon vinden waarnaar hij wanhopig verlangde. Hij kon Dagnarus en Valura buiten zachtjes samen horen praten en lachen. Het lachen ging over in hijgen en zuchten van genot. Dagnarus hield niet erg goed de wacht.


    Gareth luisterde met gemengde gevoelens van weerzin, irritatie, afgunst en wrevel naar hun liefdesspel. Om het nog erger te maken, was Silwyth in slaap gevallen op het moment dat hij zijn hoofd op de opgerolde cape had gelegd die hij als kussen gebruikte. Gareth lag te draaien en te woelen en probeerde niets te horen, probeerde zich niet voor te stellen wat er slechts een paar meter bij hem vandaan gebeurde. Maar hij was nog steeds wakker toen Dagnarus en Valura naar binnen slopen, onderdrukt giechelend. Hij was nog steeds wakker, maar hij deed alsof hij dat niet was toen Dagnarus zijn schouder aanraakte en hem zei dat het tijd was voor de tweede wacht.


    Gareth vertrok zonder een woord te zeggen en nam zijn plaats in, ongemakkelijk gezeten op een uitgehold stuk van de lage steunmuur van de buitenpost. En doordat hij niet in slaap mocht vallen, kwam toen natuurlijk de slaap. Hij schrok met een schuldig gevoel wakker toen Silwyth zich over hem heen boog.


    'Bij mijn volk laat men een krijger die in slaap valt als hij de wacht heeft, niet meer wakker worden... nooit meer. Zijn keel wordt ter plekke doorgesneden.'


    'Het spijt me,' zei Gareth berouwvol, terwijl hij overeind krabbelde. Hij keek om zich heen. 'Ik... ik geloof niet dat ik lang heb geslapen.'


    'Dat klopt.' Silwyth klonk bars. 'Ik was wakker en toen ik hoorde dat u ging mompelen, dacht ik al dat u in slaap was gevallen. Ga naar binnen, terug naar bed. Ik zal uw wacht overnemen. Ik slaap toch zelden meer dan een paar uur per nacht.'


    Gareth maakte zwakke tegenwerpingen, die door Silwyth onderbroken werden.


    'Wees stil. Maak Zijne Hoogheid en vrouwe Valura niet wakker. Dan hebben ze in elk geval één rustige nacht samen.' Silwyth ging op de muur zitten en tuurde de duisternis in.


    Gareth treuzelde nog even bij de elf. 'Je lijkt ervan overtuigd dat ze ons zullen vinden.'


    'Dat ben ik ook.'


    'Maar zouden we dan niet iets moeten doen?' vroeg Gareth hulpeloos.


    'Wat voor oorlogsbetoveringen kent u, magiër?' was de wedervraag die Silwyth hem met zangerige, spottende stem stelde.


    'Geen enkele,' moest Gareth toegeven. 'Ik heb niet voor oorlogsmagiër geleerd,' vervolgde hij op verdedigende toon.


    'Dan kunt u weinig doen behalve gaan slapen.' Silwyth installeerde zich wat gerieflijker op de stenen muur en keerde Gareth zijn rug toe. Bedroefd en deemoedig aanvaardde Gareth dat hij werd weggestuurd en keerde hij terug naar de kleine versterking. Hij lag in het donker te staren totdat de slaap hem eindelijk kwam redden van zijn angst.
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    Het offer


    


    Dagnarus werd wakker in het licht dat aan de dageraad voorafgaat. Valura lag in zijn armen genesteld, met haar hoofd op zijn borst. Haar lange zwarte haar lag over zijn blote arm. Haar ogen waren gesloten en ze ademde diep en gelijkmatig, veilig in zijn sterke armen, getroost door zijn warmte. Hij wilde haar niet storen en dus bleef hij lang naast haar liggen zonder zich te verroeren, en waakte over haar slaap.


    Buiten was het lied van de vogels luid en vrolijk; ze gaven de grenzen van hun territorium aan. Paartjes kibbelden over het bouwen van hun nest. Hij streek zacht het haar van Valura's gezicht. Uit liefde voor hem had ze haar echtgenoot getrotseerd. Hij werd overweldigd door liefde voor haar. Meestal zorgde zijn energieke aard, waardoor hij zich snel verveelde, ervoor dat hij uit bed sprong als hij zijn ogen open had. Maar deze dag was zo vredig en sereen dat hij dacht dat hij wel de hele ochtend bij zijn vrouwe zou kunnen blijven liggen.


    'Uwe Hoogheid!' riep Silwyth zachtjes door het raam.


    Dagnarus gaf geen antwoord, omdat hij bang was Valura wakker te maken. Het was verleidelijk de elf te negeren en te doen alsof hij sliep, maar Silwyths stem klonk alsof het dringend was. Langzaam en voorzichtig trok Dagnarus zijn arm onder Valura's hoofd vandaan. Ze mompelde in haar slaap en haar oogleden trilden, maar ze werd niet wakker.


    Zacht legde hij haar hoofd op het witte gewaad, dat ze als kussen hadden gebruikt, en kuste haar licht. Nadat hij zichzelf geluidloos omhoog had geduwd, liep hij zachtjes op zijn blote voeten naar het open raam.


    'Nou, wat is er?' vroeg hij, niet al te goed gehumeurd.


    'Bukken, Uwe Hoogheid,' waarschuwde Silwyth. Hij zat op zijn hurken onder het raam en keek ingespannen in de richting van het bos. 'Blijf in de schaduw.'


    'Wat is er?' vroeg Dagnarus opnieuw.


    De prins volgde de blik van de elf. 'Wat heb je gezien?'


    'Niets, Uwe Hoogheid,' antwoordde Silwyth.


    'Waar is al dat gesluip en gehurk dan voor nodig?' vroeg Dagnarus geërgerd. 'Hoor! De vogels zingen; ze hebben het druk en zijn tevreden. Niets heeft ze opgeschrikt.' Hij wees naar twee eekhoorns die tikkertje speelden en van tak tot tak sprongen. 'De dieren gaan gewoon hun gang.'


    'En dat zouden ze ook doen, Uwe Hoogheid, als er een leger van tienduizend elfen door dat bos daar marcheerde,' zei Silwyth ernstig, met zachte, lage stem. 'U hebt tegen elfen gevochten! U zou dat moeten weten, Uwe Hoogheid! We hebben een verwantschap met vogels, die wezens van de lucht zijn en bereid zijn te doen wat we vragen. Elfensoldaten kunnen zich geluidloos als geesten voortbewegen; ze zouden overal om ons heen kunnen zijn!'


    Dagnarus liep de buitenpost uit. Hij geloofde nog steeds niet dat er iets mis was, maar hij had inderdaad tegen elfen gevochten en respecteerde hen als geslepen en slimme vijanden. Hij bleef in de schaduw, zoals Silwyth hem had aangeraden.


    'Heb je iets gezien? Iets gehoord?'


    'Nee, Uwe Hoogheid. Maar er hangt iets in de lucht. Een geur die me niet aanstaat. Het zou het beste zijn als we allemaal binnen...'


    'Lieveling?' klonk Valura's stem, onduidelijk van de slaap, vanuit de deuropening. Ze kon Dagnarus niet zien, doordat hij op zijn hurken onder het raam zat, en stapte het zonlicht in om hem te zoeken.


    De pijl vloog zo snel en zo geruisloos dat geen van hen hem zag totdat hij zijn doel raakte, en zijn vlucht door zacht vlees werd onderbroken. Valura hapte naar adem en zakte tegen de deur ineen, terwijl ze verbijsterd naar de gevederde schacht keek die diep in haar dijbeen was binnengedrongen, naar het bloed dat al opwelde rond de wond en haar zijden gewaad doordrenkte.


    Dagnarus gaf een schorre kreet van verontwaardiging en sprong overeind.


    'Nee, Uwe Hoogheid!' riep Silwyth, en hij probeerde de prins vast te grijpen en buiten gevaar te houden.


    Er vloog een tweede pijl door de lucht, gericht op Dagnarus. De pijl zou zijn hart hebben doorboord als hij een gewone sterveling was geweest. De Leegte, die voelde dat haar Heer in gevaar was, beschermde hem. Het zwarte harnas vloeide over zijn lichaam als donker water en schermde hem af tegen de aanval.


    De pijl sloeg tegen de zwarte borstplaat. De schacht verdween in een vuurflits en de pijlpunt viel op de grond zonder schade aan te richten. Dagnarus tilde de bezwijmende Valura op in zijn armen en droeg haar de buitenpost in.


    Silwyth dook door het open raam naar binnen, te midden van kwaadaardig zoemende pijlen. Gareth, die wakker was geworden van Dagnarus' kreet, gooide de deur dicht. Pijlen sloegen ertegenaan of vlogen griezelig fluitend door het raam zonder luiken en raakten de tegenoverliggende muur.


    'Bukken! Blijf bukken!' beval Silwyth, terwijl hij Gareth vastgreep en naar de vloer trok.


    Dagnarus legde Valura op het witte gewaad. Bloed doordrenkte haar kleding. Ze was asgrauw, haar ogen waren groot en geschrokken en ze sidderde van de pijn. Haar adem ging snel en hijgend. Haar hand, die kleverig was van het bloed, zocht naar de pijl.


    Dagnarus keek naar haar met grimmige wanhoop en stak toen zijn hand uit naar zijn zwaard.


    'Ze zullen het gebouw bestormen. Met hoevelen denk je...'


    'Nee, Uwe Hoogheid,' riep Silwyth. 'Dat is niet hun plan. Ze zullen ons niet aanvallen zolang we hierbinnen zijn.'


    'Waarom niet? Wat hopen ze te winnen door daar buiten in het bos op de loer te blijven liggen?' vroeg Dagnarus met trillende stem van woede.


    'Ze zullen ons niet aanvallen, omdat ze bang zijn dat ze vrouwe Valura zouden kunnen doden. Ze willen haar levend,' zei Silwyth grimmig. Hij keek naar de wond. Het bloed stroomde er snel uit. Silwyth keek op naar de prins. 'Maar ik vrees dat dit een slecht gerichte pijl was, edele heer,' zei hij zachtjes. 'Hij heeft een grote slagader doorboord. Ze kan het niet overleven.'


    'Wat weet jij daarvan?' vroeg Dagnarus kwaad, en hij duwde Silwyth opzij. 'Ben jij een genezer? M'n liefste.' Hij boog zich over haar heen en nam haar koude hand in de zijne. 'Liefste!'


    'Prins Dagnarus,' riep een stem van buiten het raam.


    'Heer Mabreton,' mompelde Silwyth.


    'Heer van de Leegte!' schreeuwde de elf. 'U kunt niet meer ontsnappen. Ik daag u uit tot een eerlijk gevecht. Als u een man van eer bent, zult u op mijn uitdaging ingaan. Maar eerst moet u de ontrouwe, eerloze, zielloze vrouw opgeven die eens vrouwe Mabreton heette, maar nu de naam Hoer draagt. Ik heb een genezer bij me. De Hoer zal goed worden behandeld; beter dan ze verdient. Als ze verstandig is, zal ze me verzoeken haar te doden. Dat zou haar niet rehabiliteren, maar het zal haar familie voor eerverlies sparen. Als ze dat niet doet, zal ik haar naar haar huis brengen, waar haar vader zal beslissen wat haar lot zal zijn.


    U kunt haar ofwel naar buiten sturen,' riep heer Mabreton op koele en harde toon, 'of u kunt toekijken hoe ze doodbloedt. Ik geef u een half uur om uw besluit te nemen.'


    Valura stak haar met bloed bevlekte hand uit en pakte Dagnarus bij zijn onderarm. Haar ogen waren donker, overschaduwd door pijn.


    'Nee!' smeekte ze hem. 'Lever me niet aan hem uit!' Ze ademde sidderend in, haar ogen gesloten door de folterende pijn. 'Ik... zou nog liever sterven...'


    Dagnarus knielde naast haar neer en kuste haar.


    'Ik zal je nooit uitleveren!' beloofde hij. 'Nooit! Doe iets!' siste hij.


    Gareth probeerde zonder veel resultaat het bloed te stelpen, dat bij elke hartslag van de vrouw uit de wond gulpte. Hij keek naar de prins en schudde zijn hoofd. 'Ik ben geen genezer,' zei hij. 'En de magie van de Leegte kent geen genezende betoveringen. Misschien als u de pijl eruit kunt halen...'


    'Die heeft weerhaken!' zei Dagnarus met een verbitterde vloek. 'Ik heb mannen gezien die geraakt waren door deze verdomde pijlen. Als ik probeer hem eruit te trekken, zal ik de spieren van haar benen mee naar buiten trekken. Alleen die pijn al zou haar dood kunnen worden.'


    Dagnarus nam Valura in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan. 'M'n liefste, m'n allerliefste! Je mag niet sterven! Je mag me niet verlaten!'


    Valura opende haar ogen. Ze stak haar hand op en raakte Dagnarus' gezicht aan door het open vizier van de zwarte helm. Haar aanraking liet bloedsporen achter op zijn wang. 'Ik zie de schaduwen naar me reiken,' zei ze zwak. 'Maar er is een mogelijkheid. Als ik er niet meer ben, maak me dan... tot een van hen.' Ze stak haar hand uit en raakte de dolk van de Vrykyls aan. 'Dan zullen we altijd... samen zijn...'


    'Nee!' riep Dagnarus vol afschuw uit. Hij legde haar weer neer op het met bloed doordrenkte gewaad. 'Nee!' zei hij opnieuw, huiverend.


    'Vrouwe Valura...' zei Gareth, tot in het diepst van zijn wezen geschokt. 'U weet niet wat u zegt! Die vervloekte doden hebben slechts een karikatuur van een leven! Ze leven niet echt! Ze voeden zich met de levenden...'


    Haar vingers, glibberig van haar eigen bloed, sloten zich krampachtig rond het heft van de dolk.


    'Dagnarus,' zei ze. Haar ogen zochten de zijne, vonden ze en bleven erin kijken. 'Ik zal je niet verlaten... nooit. Ik geef mijn ziel... aan de Leegte.'


    'O, goden! Nee!' jammerde Dagnarus, en hij viel naast haar op zijn knieën.


    Valura zei geen woord, maakte geen geluid. Hij kon niets anders doen dan toekijken hoe haar leven wegebde. Haar blik bleef op hem gevestigd zolang ze hem kon zien, totdat de dood hem aan haar gezicht onttrok. Haar hand, rond de dolk, werd slap. Haar ogen bleven naar Dagnarus staren, maar de blik was star en blind.


    Dagnarus bewoog niet. Hij zei niets, jammerde niet meer. Hij bleef zo lang naast haar geknield zitten dat het leek alsof hij versteend was, alsof hij eindelijk de Transfiguratie doormaakte die hem was ontzegd. Gareth ging wat achteruit, overrompeld en verdoofd door de tragedie en niet in staat te reageren. Silwyth boog zich met een diepe zucht naar voren om de starende ogen te sluiten.


    'Raak haar niet aan!' beval Dagnarus fel.


    Hij perste zijn lippen opeen. Hij pakte de dolk en na een ogenblik van aarzeling hief hij die.


    'Ik zal haar laatste wens inwilligen,' zei hij tussen opeengeklemde kaken door. Hij keek naar de dolk. 'Is ze een aanvaardbare kandidate?'


    'Ik verbied het, Uwe Hoogheid!' riep Silwyth, en hij probeerde de dolk weg te grissen.


    Dagnarus gaf de elf met de rug van zijn hand een klap, waardoor hij achterover viel en tegen de muur sloeg, waar hij tot een slordig hoopje ineenzakte.


    Dagnarus keek niet of de elf dood of levend was. Hij legde de dolk op de roerloze borst van Valura.


    'Uwe Hoogheid,' zei Gareth zacht. 'Weet u zeker dat u dit wilt? Denk erover na! Bedenk wat ze zal worden! Een monster...'


    Het woord stierf weg op zijn lippen. Hij schrok terug voor de vreselijke razernij van de prins.


    'Vertel het me!' gebood Dagnarus. Het schuim stond op zijn lippen. Zijn ogen waren donker en lagen diep. 'Vertel me wat ik ook weer moet doen!'


    'Haar bloed...' begon Gareth aarzelend.


    'Haar leven!' riep Dagnarus uit, en hij boog zich voorover en legde zijn lippen over de wond in haar been; hij zoog haar bloed op zoals een baby aan de borst van zijn moeder zuigt.


    'Leg... leg de dolk op haar... borst,' zei Gareth zwakjes, getroffen door mededogen en afgrijzen. 'De kop van de draak... in de richting van haar hoofd. Het dwarsstuk evenwijdig aan...' Hij was niet in staat verder te spreken. Hij was misselijk en duizelig en was bang dat hij zou flauwvallen.


    Dagnarus' lippen waren bevlekt met haar bloed. Hij legde de dolk op Valura's borst, trok zijn hand terug en wachtte af.


    Langzaam zweefde de dolk omhoog, de lucht in. De schubben van de draak, zwart en glanzend, vielen van de dolk en doorboorden Valura's vlees. Als de schubben haar raakten, groeven ze zich in onder haar huid en vloeiden aaneen totdat haar lichaam werd omhuld door de harde, zwarte schaal van een glanzend harnas.


    Dagnarus keek toe met een gezicht als steen, onvermurwbaar, onverzettelijk. Een zwarte helm met vogelvleugels, zo zwart als die van een kraai, bedekte Valura's gezicht. Zwarte gepantserde handschoenen omhulden haar handen. Er was geen stukje van haar huid meer zichtbaar. Ze was opgeslokt door de duisternis.


    Valura's hand bewoog, kwam omhoog en klapte het vizier van de helm open. Haar ogen openden zich. Ze bevatten geen leven, waren donker en koud en hadden een glazige blik. De ogen zochten Dagnarus. De levenloze blik rustte op hem.


    'Ik ben bij je,' zei ze tegen hem. 'Voorgoed.' Ze stak haar gehandschoende hand uit.


    Hij pakte haar hand en drukte haar vingers tegen zijn lippen. 'Voorgoed,' zei hij. Zijn mond was bevlekt met haar bloed en zijn stem was kouder en doder dan die van haar, die vanuit het dodenrijk sprak.


    'Uw tijd is om!' riep heer Mabreton. 'Stuur de Hoer naar buiten of we komen haar halen.'


    'Ja,' zei Dagnarus zacht. 'Ik zal je je vrouw sturen.' Hij wierp een achteloze blik achterom. 'Silwyth. Ben je me trouw of wens je nu tot mijn vijanden te worden gerekend?'


    De elf was weer bij bewustzijn gekomen. Hij schudde zijn hoofd om helder te worden en voelde aan zijn kaak. Er sijpelde bloed uit zijn gescheurde en gezwollen lip. Hij keek even vol weerzin naar de nieuwe Vrykyl en wendde toen haastig zijn blik af.


    'Ik ben uw dienaar, Uwe Hoogheid, zoals altijd,' zei hij terwijl hij bloed wegveegde. 'Vergeef me mijn vergissing van zojuist.'


    'Die is je vergeven,' zei Dagnarus koel. 'Vrouwe Valura gaat zich overgeven aan haar echtgenoot. Jij zult haar begeleiden.'


    De Vrykyl was van uiterlijk veranderd. Het zwarte harnas en de helm met vleugels waren verdwenen. Net zo mooi als ze tijdens haar leven was geweest, lag Valura, gewond en schijnbaar weerloos, op het met bloed doordrenkte gewaad. Haar koude, dode blik ontmoette die van Silwyth. Hij huiverde en zijn gezicht was bleek, maar hij gaf geen krimp.


    'Ik zal u niet teleurstellen, Uwe Hoogheid,' zei hij, en hij bukte zich en tilde de Vrykyl op die eens vrouwe Valura was geweest.


    Silwyth voelde de afschuwelijke kou van de Leegte en de gladde, kille hardheid van het zwarte harnas dat door de illusie wordt verborgen, maar nooit verdwijnt. Silwyth stond met zijn rug naar Dagnarus gekeerd. Alleen Gareth zag de inwendige worsteling van de elf, een worsteling die zo hevig was dat hij die niet kon verbergen, nu hij gedwongen was het vervloekte, verdorven wezen van de Leegte aan te raken.


    'Wat zijn uw orders, Uwe Hoogheid?' vroeg Silwyth met een lichte, heel lichte hapering in zijn stem.


    'Breng vrouwe Valura' - hij noemde haar niet de Vrykyl, zoals hij bij Shakur altijd deed - 'naar de open plek en leg haar daar neer. Heer Mabreton zal zijn manschappen sturen om haar op te halen. Jij, liefste, zult met hen afrekenen.'


    Valura knikte en glimlachte op een afschuwelijke manier.


    'Ik zal op de uitdaging van heer Mabreton ingaan,' zei Dagnarus. Hij sloeg zijn hand om het gevest van zijn zwaard. 'Ik verheug me erop. Gareth, de elfenboogschutters verbergen zich in het bos. Als ik je een teken geef, zul je het bos in lichterlaaie zetten. Silwyth, als je je opdracht met vrouwe Valura hebt voltooid, ren je naar de stallen en neem je de paarden mee naar een veilige plek, weg van het vuur. We zullen ons bij je voegen als ons werk buiten gedaan is.'


    


    'Ze brengen haar nu naar buiten, edele heer,' meldde een van de bedienden van de elfenheer.


    Heer Mabreton keek met verdriet en bittere smart toe hoe de kamerheer van de prins, Silwyth, de gewonde elfenvrouw uit de vervallen buitenpost droeg. Heer Mabreton had oprecht van zijn beeldschone vrouw gehouden. Hij had zelfs de ernstige zonde begaan al van haar te houden toen ze nog de echtgenote van zijn broer was. De edelman had zijn verboden liefde galant verborgen gehouden en zou dat tot aan zijn dood hebben gedaan, als de voortijdige dood van zijn broer het niet mogelijk had gemaakt om die liefde op gepaste wijze tot uitdrukking te brengen.


    Hij was zich ervan bewust geweest dat Valura zijn liefde niet beantwoordde, maar hij had gehoopt dat hij met geduld en vriendelijkheid haar hart zou winnen, zoals hij haar hand had gewonnen in het huwelijk. Hun laatste maanden samen hadden hem reden gegeven te vermoeden dat hij daarin slaagde. Voor het eerst gedurende hun huwelijk was Valura warm en ontvankelijk geweest in bed. Ze had vrolijker geleken en had niet meer zo geklaagd over het leven te midden van mensen. Ze leek belangstelling te hebben gekregen voor haar man en wat hij deed en zei.


    Nu wist de adellijke heer wat de werkelijke reden was van haar plotselinge plezier in hun liefdesspel: ze had een rol gespeeld, had gedaan alsof ze van hem hield om de geur van de liefde van een ander te maskeren. Haar plotselinge vrolijkheid kon aan dezelfde oorzaak worden toegeschreven. Heer Mabreton herinnerde zich elk gebaar en elk woord van haar, en vroeg zich af hoe hij zo blind had kunnen zijn. De keren dat hij 's nachts wakker was geworden en haar niet naast zich had getroffen. Ze had niet kunnen slapen, had ze hem verteld, en ze was een stukje gaan wandelen in de koele buitenlucht. De nachten die ze in het kasteel had doorgebracht in plaats van thuis, bewerend dat de koningin wilde dat ze bleef.


    Heer Mabreton haatte de vrouw nu vanwege de schande die ze over hem en zijn huis had gebracht. Hij had de boogschutters opdracht gegeven haar in het been te schieten, zodat ze verminkt zou zijn. De genezers zouden haar in leven houden, maar haar zou een vreselijke kwelling te wachten staan, die pas zou eindigen met haar smadelijke dood, in zijn handen, als ze nog een greintje eergevoel over had. Maar hij kon niet naar haar kijken, terwijl de elfenkamerheer haar voorzichtig op de grond legde; hij kon niet naar haar schoonheid kijken, die nog steeds wonderbaarlijk was, zonder zijn liefde voor haar in zijn hart te voelen opwellen.


    Zijn ogen vulden zich met tranen. Hij keerde zich van zijn manschappen af, zodat ze zijn zwakte niet zouden zien. De kamerheer van de prins boog in de richting van de adellijke heer, die hem niet zag.


    'Mijn meester, prins Dagnarus, aanvaardt de uitdaging van heer Mabreton en zal hem hier ontmoeten voor een tweegevecht, op de grond die bevlekt is met het bloed van vrouwe Valura.'


    'Uitstekend,' zei heer Mabreton. Hij droeg het harnas van een Domeinheer, een magisch harnas dat zilverachtig glinsterde in het zonlicht. 'Ik zal het koninkrijk der mensen ontdoen van deze demonische prins.'


    'En de kamerheer van de prins, Silwyth, edele heer?' vroeg een van de boogschutters, terwijl hij zijn boog hief, met de pijl er reeds op gezet. 'Hij maakt ons volk te schande. Ik kan hem makkelijk raken.'


    'Laat hem maar,' gebood heer Mabreton kortaf. 'De voorouders zullen wel met hem afrekenen.'


    In werkelijkheid wist hij dat Silwyth in dienst van het Schild was en dat het Schild een tamelijk hoge dunk van de jonge elf had. Heer Mabreton was niet van plan degene te zijn die de lievelingsspion van het Schild doodde.


    'Jullie tweeën, ga de vrouw halen. Breng haar naar de genezers. Die moeten haar goed behandelen en haar pijn verlichten op de manier die zij de beste vinden. Ze zal in elk geval het stuk terug naar de weg te paard moeten afleggen; daar kan ze op een draagbaar worden gelegd voor de rest van de reis.'


    De elfen deden wat hun was opgedragen. Twee legden hun wapens af en liepen de open plek op, waar Valura op een deken lag, zwak van bloedverlies en bezwijmend van pijn. Maar toen de elfen naderbij kwamen, vond ze toch de kracht om haar hoofd op te tillen en zich op één arm op te richten.


    'Raak me niet aan!' gebood ze met een vernietigende blik. 'Ik kan zelf wel lopen!'


    Ze weigerde hun hulp en kwam moeizaam overeind. De pijl zat nog steeds in haar dijbeen. Ze trok een grimas en snakte hoorbaar naar adem toen ze per ongeluk haar gewicht op haar gewonde been liet rusten; ze viel bijna. Met grote moeite slaagde ze erin overeind te blijven. Ze strompelde vooruit, met een asgrauw gezicht. Elke stap moest wel een kwelling voor haar zijn, maar ze hield vol en weigerde alle aangeboden hulp.


    Zoveel moed en standvastigheid werden zeer bewonderd, zelfs bij iemand die in ongenade was gevallen. De elfensoldaten mompelden goedkeurend. Heer Mabreton moest weer de andere kant op kijken en de neiging onderdrukken naar haar toe te rennen en haar in zijn armen te sluiten, haar te vergeven en terug te nemen. Maar zijn plicht jegens zijn familie stond zo'n daad niet toe.


    Hij wachtte totdat hij zich er, door af en toe een snelle, heimelijke blik op haar te slaan, van had vergewist dat het haar lukte bij de genezers te komen. Ze kwam langzaam en moeizaam vooruit en leunde tegen boomstammen om haar strompelende gang te steunen, maar ze bleef zonder hulp lopen. De wachters liepen achter haar aan en boden niet meer aan haar aan te raken, want elke keer dat een van hen een beweging in haar richting had gemaakt, had ze hem met een minachtende, woedende blik op een afstand gehouden.


    'Heer Mabreton!' klonk een koele stem. 'Ik word ongeduldig.'


    De Domeinheer rukte zijn blik los van de vrouw die eens zijn echtgenote was geweest en keek naar haar demonische minnaar.


    Terwijl hij zijn zwaard trok, stapte heer Mabreton naar voren om op de uitdaging in te gaan.


    


    'Vergeet niet, Uwe Hoogheid, dat het zwaard van een Domeinheer een gezegend wapen is, dat u fataal kan worden,' waarschuwde Gareth Dagnarus toen de prins op het punt stond te vertrekken.


    'Maar zelfs dan, Vlek,' antwoordde Dagnarus nonchalant, 'zal hij me tweemaal moeten doden.'


    De strijdende partijen, de een helemaal in het zilver en glinsterend als de dageraad, de ander in het zwart en zo donker als de lege nacht, ontmoetten elkaar op het veld van eer. Doordat ze hun vizier gesloten hadden, konden de ridders elkaars gezicht niet zien, alleen de ogen, door de kijkspleetjes. Elke ridder keek naar de ogen van zijn tegenstander in de hoop daaraan te kunnen zien waar de volgende klap terecht zou komen.


    De ridders draaiden om elkaar heen. Eenmaal deed Dagnarus een uitval met zijn zwaard, die moeiteloos werd gepareerd door heer Mabreton. Daarna maakte de elf een felle hakbeweging met zijn kling, die werd afgeslagen door Dagnarus. De twee probeerden elkaar uit, om de kracht, snelheid en vaardigheid van hun tegenstander te bepalen. De mannen waren aan elkaar gewaagd, dat was al snel duidelijk.


    Gareth keerde zich af van het raam. Hij moest zich voorbereiden op het gebruiken van zijn magie, moest zijn moed verzamelen om de aanzienlijke pijn onder ogen te zien die het gebruiken van zo'n sterke betovering hem zou brengen. Hij kwam naast Silwyth in de deuropening staan om toe te kijken.


    'Voor wie bent u?' vroeg de elf zachtjes, zijn blik gericht op de strijdenden.


    'Voor Zijne Hoogheid, natuurlijk,' antwoordde Gareth.


    De elf wierp even een duistere, cynische blik op Gareth.


    Gareth probeerde die blik te beantwoorden, maar merkte dat hij dat niet kon. Hij keek weer naar het duel.


    Dagnarus was een ervaren krijger. Hij vocht goed in het tumult van de strijd, waar de soldaat weinig tijd heeft om na te denken, maar snel en instinctief moet reageren op voortdurend veranderende omstandigheden. Maar het ontbrak Dagnarus aan het geduld van de vaardige duellist. De schijnbewegingen, trucjes en manoeuvres van de elfenheer begonnen de prins al snel te irriteren, want hij wilde dit duel snel beëindigen. Dagnarus begon fouten te maken.


    Naast Gareth klikte Silwyth met zijn tong, precies zoals hij had gedaan toen de jongens nog klein waren, als de prins weer eens bijzonder obstinaat en koppig was.


    Het geluid voerde Gareth mee terug naar de speelkamer. Hij kon geen verloren onschuld betreuren, want die had hij achtergelaten op het ogenbik dat hij het kasteel binnen was gekomen. Maar hij had wel verloren dromen om te betreuren. Het glinsterende zilver en het glanzende zwart vertroebelden in zijn gezichtsveld. Hij liet zijn hoofd even hangen. Naast hem hapte Silwyth naar lucht.


    Met angst in zijn hart keek Gareth snel op en zag heer Mabreton zijn zwaard in Dagnarus' borst steken. De kling van de Domeinheer, die was gezegend door de goden, doorboorde het zwarte harnas van de Heer van de Leegte moeiteloos.


    Heer Mabreton rukte zijn zwaard los. Er kwam bloed achteraan, dat over het zwarte harnas van Dagnarus stroomde. Dagnarus gaf geen kreet. Hij liet zijn zwaard uit zijn slappe hand vallen, staarde naar de gapende wond waaruit het bloed vrijelijk vloeide en leek verbijsterd. Hij zakte op zijn knieën en drukte zijn hand tegen zijn borst.


    Zoals de ridderlijkheid en de eer hem geboden, zou heer Mabreton de stervende man niet meer aanvallen. De Domeinheer gaf zijn wapen aan zijn schildknaap om het bloed eraf te vegen. Met zijn armen over elkaar ging hij klaarstaan om zijn vijand te zien sterven.


    Dagnarus deed alsof hij voorover viel. Op het laatste moment greep hij zijn zwaard. Hij sprong overeind en deed een uitval naar voren. Verbaasd en ontzet, niet gelovend wat voor zijn gevoel onmogelijk was, stond heer Mabreton, zonder wapen, machteloos om de aanval af te slaan. Dagnarus stak zijn kling in de keel van heer Mabreton.


    Het was een brute, genadeloze houw. Het zwarte zwaard drong door het zilveren harnas en scheidde het hoofd van de man van zijn romp. Heer Mabreton was al dood voordat zijn lichaam ineenzakte. De schildknaap maaide vertwijfeld naar de aanvaller met het zwaard van zijn gevallen heer. Dagnarus stompte de schildknaap met zijn gepantserde vuist in het gezicht en brak de nek van de man. Dagnarus ging bij het onthoofde lichaam van de elfen-Domeinheer staan en hief zijn met bloed besmeurde zwaard.


    'Wie is de volgende?' riep hij, en zijn stem klonk akelig hol vanonder zijn helm. 'Wie is de volgende die de Heer van de Leegte uitdaagt?'


    Van onder aan de heuvel, waar de genezers Valura heen hadden gebracht, kwamen angstige kreten en geschreeuw: de bezwijmende vrouwe was veranderd in een zwarte vogel des doods, die het vlees uiteenreet van degenen die haar hadden gedood.


    'Je moet nu gaan, Gareth,' zei Silwyth. Zijn stem was kalm en verraadde geen emotie. 'Je hebt je orders.'


    Gareth had inderdaad zijn orders. Hij hulde zich in de duisternis van de Leegte, glipte de deur uit zonder gezien te worden door de elfenboogschutters en rende naar de achterkant van het gebouwtje. Het kwam bij hem op om te blijven rennen, totdat hij de rand van de klip had bereikt en nog verder, recht de gezegende vergetelheid in. Maar hij wierp zich niet van de klip. Niet omdat hem de moed ontbrak zichzelf te doden; de dood kiezen zou nu heel gemakkelijk voor hem zijn geweest. Hij deed het niet omdat hij vanbinnen al dood was. Vanbinnen was hij net zo goed een Vrykyl als Valura of Shakur. Alleen als Dagnarus stierf, zouden de Vrykyls worden bevrijd van hun vervloekte bestaan. En alleen als Dagnarus stierf, zou Gareth worden bevrijd van het zijne.


    Wat Dagnarus betreft, die was al gestorven. Zijn vloek was dat hij bleef doodgaan, steeds opnieuw, steeds opnieuw.


    


    Die avond kwamen de mensen van Vinnengael uit hun huizen en verzamelden zich op straat om te kijken naar het grote vuur dat boven op de Bakenheuvel brandde. Iedereen wist dat de buitenpost allang verlaten was; het was al honderd jaar geleden dat er voor het laatst een vuurbaken had gebrand op die heuveltop. Dit was duidelijk een magisch vuur, want de gele vlammen hadden groene en purperen kernen en hun tongen schoten zo hoog de lucht in dat ze de sterren leken te likken.


    De koning en de venerabele hoge magiër bleven de hele nacht op de uitkijk staan en sloegen het vuur gade vanuit de torenkamer.


    'Wat denkt u dat het is?' vroeg Helmos nadat ze een uur lang in stilte hadden staan kijken.


    'Ik vrees het ergste, Uwe Majesteit,' antwoordde Reinholt.


    'Is het de magie van de Leegte?' Helmos stond voor het raam naar de silhouetten van bomen in de verte te kijken, kale zwarte skeletten tegen een achtergrond van vlammen.


    'Ja, Uwe Hoogheid,' antwoordde de hoge magiër. 'Het is de magie van de Leegte.'


    Het vuur woedde de hele nacht en doofde uiteindelijk in de ochtend. Dikke rook en as kwamen de berg af gekolkt en legden een sluier over de stad. Hoestend en naar adem snakkend bleven de mensen in hun huizen, waar ze hun ramen sloten en de deuren met dekens afdichtten om de rook buitenshuis te houden, want de zwarte rook had een akelige geur en het gerucht deed de ronde dat hij giftig was.


    De orken vertrokken tot en met de laatste man, want naar verluidde had de sjamaan de kapitein verteld dat ze nog nooit van haar leven zulke slechte voortekenen had gezien. In hun volgepakte schepen staken de orken van wal, en ze maakten gebruik van dezelfde wind die de vervloekte rook uit de bergen naar beneden blies.


    De elfen bleven, omdat ze wilden weten wat er van heer Mabreton was geworden.


    Die dag kregen ze hun antwoord.


    Kapitein Argot kwam naar het paleis en vroeg de koning te spreken.


    Hem werd verteld dat de koning bij zijn vader was.


    Argot ging de zaal binnen waar Tamaros opgebaard lag. Het lichaam van de koning was gehuld in een rood gewaad dat met gouddraad was gegarneerd en daaroverheen een cape van purperen laken. Het lag op een katafalk met aan zijn hoofd- en voeteneinde brandende kaarsen. Om hem heen in de zaal stonden de lege harnassen, die hun saaie, oneindige wacht hielden over de dood.


    Helmos zat op een stoel naast de koning. De vroegere koning zag er sereen, kalm en vredig uit. De nieuwe koning had zijn hoofd gebogen van zorgen en twijfels, die zijn verdriet hadden overspoeld.


    Kapitein Argot knielde uit eerbied voor de overleden koning, stond toen op en kwam naar voren om rapport uit te brengen aan de levende.


    'Wat hebt u ontdekt?' vroeg Helmos.


    Als antwoord hield kapitein Argot een hanger op. De hanger was eens van glanzend zilver geweest, maar was nu dof en zwart geworden. Helmos pakte de hanger aan en staarde ernaar. Hij sloot vol smart zijn ogen en sloeg zijn hand eromheen.


    'Het is de hanger van een Domeinheer. Die van heer Mabreton, Uwe Majesteit,' zei kapitein Argot. 'Ik herken hem.'


    'Geen enkele Domeinheer doet ooit zijn hanger af,' antwoordde Helmos met droevige stem. 'Dat gebeurt pas na zijn dood.'


    'We hebben de lichamen van zijn manschappen gevonden, Uwe Majesteit. De meeste elfen zijn in de brand omgekomen, die de helling volkomen zwart heeft geblakerd. Maar sommigen zijn anders gestorven. We hebben enkele...' Argot aarzelde.


    'Ga verder, kapitein,' zei Helmos.


    'We hebben enkele elfen gevonden die niet in de vlammen waren omgekomen. Het leken genezers te zijn geweest, Uwe Majesteit, geen soldaten, en ze waren allemaal in stukken gescheurd. We hebben het lichaam van heer Mabreton niet gevonden. Alleen de hanger.'


    'Geen spoor van mijn broe...' Helmos onderbrak zichzelf en ademde scherp in. 'Geen spoor van Dagnarus?'


    'Nee, Uwe Majesteit. Hoewel we van de boeren die tussen hier en Dunkarga wonen, geruchten hebben gehoord over demonen die op strijdrossen van de duisternis over de weg naar Dunkarga rijden. De boeren zijn onwetend en bijgelovig, Uwe Majesteit...'


    'Bedankt, kapitein.' Helmos wendde zich af en legde zijn hand op de koude, levenloze hand van zijn vader.


    'Wat zijn uw orders, Uwe Majesteit?' vroeg de kapitein na een ogenblik. 'Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, maar de stad is in rep en roer...'


    Helmos keek niet om. Hij greep zijn vaders hand en zuchtte diep.


    'Bereid u voor op oorlog, kapitein. Dat zijn mijn orders. Bereid u voor op oorlog.'
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    DEEL III
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    In stukken gespleten


    


    Het Schild van de Goddelijke liep eerbiedig naar het altaar dat gewijd was aan zijn Geëerde Voorouder. Hij droeg zijn beste gewaad, want zijn moeder had altijd beweerd dat ze het karakter van een man kon aflezen aan de kwaliteit van de zijde die hij koos om zich mee te kleden. Het Schild had een met honing gezoete haverkoek in zijn handen, het lievelingskostje van de Geëerde Voorouder. Achter hem liepen bedienden, die om de paar meter een buiging maakten terwijl ze het heiligste deel van het huis naderden. Ze droegen een rijkelijk versierde drakenpot met thee met sinaasappelschil en zwarte peper, en twee kopjes van zulk dun porselein dat je er bijna doorheen kon kijken.


    Het Schild legde de haverkoek voor het altaar en gaf aanwijzingen over de plaatsing van de theekopjes. Hij stuurde de bedienden weg en schonk zelf de thee in; de Geëerde Voorouder zou dat waarderen. Toen wachtte hij, nippend van zijn thee, totdat ze zou verschijnen.


    De geest van de oude dame liet niet lang op zich wachten. Haar waterige beeld, vergezeld van een zwakke geur van kamperfoelie, verscheen aan de andere kant van de tafel, tegenover het Schild. Hoewel de Geëerde Voorouder geen voedsel meer nodig had en ook geen thee meer kon drinken, was ze blij met de gevoelens die met het aanbod werden uitgedrukt.


    Nadat de formaliteiten waren afgehandeld - nadat de Geëerde Voorouder bezorgd had geïnformeerd naar de gezondheidstoestand van elk lid van de naaste familie van het Schild, inclusief zijn veertien kinderen, en nadat het Schild beleefd had gevraagd naar zijn andere voorouders: naar zijn overgrootvader en overgrootmoeder, oudtantes en oudooms en zelfs naar een lievelingsneef, die jong was omgekomen op het slagveld - waren de twee zover dat ze ter zake konden komen.


    'De bode van koning Helmos is vanochtend gearriveerd, Geëerde Moeder,' zei het Schild terwijl hij zijn hand in zijn gewaad stak en een rol perkament te voorschijn haalde. Hij legde hem op tafel en liet zijn hand erop rusten. 'Dit is door een Domeinheer gebracht, een zekere heer Altura. U ziet hier het verzoek van de mensenkoning dat door heer Altura met haar eigen handen is afgeleverd. Het verzoek is niet wat we hadden verwacht.'


    'Soldaten, goud, wapens,' zei de oude dame, en haar ogen - het minst doorzichtige deel van haar - waren zo helder als van een kardinaalvogel. Ze deed alsof ze thee dronk, om te voorkomen dat haar zoon in verlegenheid zou worden gebracht omdat hij thee dronk terwijl zij dat niet kon. 'Vraagt hij daar niet om?'


    'Jawel, natuurlijk wel, maar alleen voor de vorm,' antwoordde het Schild. 'Hij heeft zijn spionnen, die hem ongetwijfeld zullen vertellen dat een groot deel van prins Dagnarus' leger uit elfen bestaat. Hij weet dat die troepen met mijn goedkeuring het land van de mensen zijn binnengetrokken, of dat ik er in elk geval van op de hoogte was.'


    'Hij zou kunnen denken dat ze van de Goddelijke afkomstig zijn,' merkte de oude dame op terwijl ze weemoedig naar de haverkoek keek.


    'Koning Helmos begrijpt dat de Goddelijke mijn marionet is en dat hij alleen beweegt als ik aan zijn touwtjes trek. Ik heb in het openbaar beweerd dat de elfentroepen die voor prins Dagnarus vechten deserteurs zijn, maar Helmos is niet gek.'


    'Stuur hem dan ook een leger,' opperde de Geëerde Voorouder. 'Wat maakt het uit aan wiens kant we staan, zolang we mensen doden en ons doel bereiken?'


    'Daar heb ik inderdaad aan gedacht, maar hij vraagt niet om een leger.'


    De blik van het Schild ging naar een sierlijk kistje van goud en kristal, dat de belangrijkste plek innam op het huisaltaar. In het kistje lag, op een voetstuk dat bedekt was met paars fluweel, één enkel juweel, in de vorm van een driehoek met gladde zijden. De diamant weerkaatste het licht van de altaarkaarsen en glinsterde met talloze kleine regenboogjes.


    'De Verheven Steen!' zei de geest plotseling met scherpe stem.


    'Ja, Geëerde Moeder.' Het Schild boog. 'Daarom leek het me het beste om de steen weg te halen uit de tuin waar hij werd bewaard en hier te brengen, naar ons huis. Koning Helmos verzoekt ons de steen terug te geven. Je zou bijna kunnen zeggen dat hij dat eist.'


    'Aha!' De Geëerde Voorouder fronste haar voorhoofd en vergat haar denkbeeldige thee. De vogelachtige ogen fonkelden en vernauwden zich. 'Dat is een probleem. Is hij dan zo in nood? Gelooft hij echt dat de demonische prins de troon kan veroveren?' Ze schudde haar geestenhoofd. 'Zelfs al zou de Heer van de Leegte de stad belegeren, Vinnengael is een sterke vesting! Met hun voedselvoorraden kunnen ze het maanden uithouden. En ze hebben een voortdurende aanvoer van water. Wat heeft koning Helmos te vrezen? Wij elfen zijn het niet die onze krachten met hem meten.' De oude dame snoof. 'Dan zou de mensenkoning inderdaad reden hebben zich zorgen te maken.'


    'Toch sturen we om precies die redenen ons leger niet op Vinnengael af,' zei het Schild, en hij schonk zichzelf nog een kopje thee in. 'Plus het feit dat we veel meer verdienen door handel te drijven met de mensen dan we zouden doen als we hen onderwierpen. Nee, het lijkt mij het beste als we de mensen rustig elkaars keel laten doorsnijden, en als ze daarmee klaar zijn, nemen we de grensstreken in die we willen hebben en verrijken we ons met het verkopen van het hout en andere grondstoffen die ze nodig zullen hebben om hun leven weer op te bouwen.


    Dat is mijn plan en ik denk dat het een goed plan is.' Het Schild zette zijn kopje neer en keek bezorgd. 'Ik had er alleen niet op gerekend dat de koning ons zou vragen de Verheven Steen terug te geven.'


    'En waarom is dat een probleem?' vroeg de Geëerde Voorouder. 'Vertel hem gewoon dat die van ons is en dat we hem houden.'


    'Zo eenvoudig ligt de zaak niet, Geëerde Moeder. Toen ik de steen aanvaardde, heb ik een eed aan de goden gezworen. Dat hebben we allemaal gedaan. Als een van de vier partijen die een deel van de steen in hun bezit hebben ooit in nood zou verkeren, zouden de andere drie hun deel van de steen inleveren, zodat hij kan worden samengevoegd.'


    'En wat gebeurt er als de steen wordt samengevoegd?' vroeg de oude dame met een sluwe glinstering in haar ogen.


    Het Schild dacht na. 'Dat weet ik niet,' zei hij uiteindelijk. 'De magische kracht ervan zal verviervoudigd worden, lijkt me.'


    'En al die macht zou in handen van de mensenkoning zijn.' De geest perste haar lippen opeen.


    'Dat is waar, Geëerde Moeder,' zei het Schild knikkend. 'Dat had ik ook bedacht.'


    'Je snapt natuurlijk wel wat hij van plan is, zoon,' zei de Geëerde Voorouder. 'Helmos heeft de kracht van de steen niet echt nodig om een burgeroorlog uit te vechten met zijn broer. Nee! Koning Helmos gebruikt deze oorlog als excuus om de steen terug te krijgen die zijn vader zo ondoordacht heeft weggegeven. Ik heb gehoord dat er onder zijn eigen raadslieden mensen waren die koning Tamaros hebben aangeraden de steen helemaal niet te delen. Als koning Helmos de hele steen weer heeft, zal hij de kracht ervan gebruiken om zijn broer te verslaan. Maar daar zal het niet bij blijven. Daarna zal hij zijn gulzige blik op ons laten vallen. We zouden hem natuurlijk tegenhouden,' zei de Geëerde Voorouder zonder spoor van twijfel. 'Maar vele elfen zouden sneuvelen in de strijd.'


    'U bent wijs, Geëerde Moeder,' zei het Schild, terwijl hij vanuit zijn middel boog. 'Het is geen wonder dat ik naar u kom voor raad.'


    De geest glimlachte tevreden.


    'Maar,' vervolgde het Schild, 'ik heb een eed aan de goden gezworen. Die wil ik niet verbreken. Als ik dat zou doen, zou ik gezichtsverlies lijden en onze familie te schande maken. De Goddelijke zou het ongetwijfeld te weten komen en hij zou terecht verkondigen dat als ik één eed verbrak, ik ook niet betrouwbaar zou zijn met andere geloftes.'


    'Wanneer zal prins Dagnarus tot de aanval overgaan?' vroeg de Geëerde Voorouder.


    'Volgens Silwyth, mijn spion in de hofhouding van de prins, gaat de prins langzaam te werk. Hij heeft zijn strijdmacht verzameld. Hij zou klaar voor de aanval kunnen zijn bij de opkomst van de nieuwe maan, hoewel dat niet zeker is. Hij geniet ervan zijn broer te zien zweten.'


    De geest glimlachte beminnelijk. 'Dit moet je doen, zoon. Vertel die Domeinheer dat je de wil van de Vader en Moeder ten aanzien van de Verheven Steen moet weten. Dat vereist een langdurige periode van bidden en vasten, bewerkelijke plechtigheden, het bijeenkomen van alle priesters in het rijk, de bemiddeling van de Goddelijke...'


    'Ik kan garanderen dat de Goddelijke en ik het hierover bij uitzondering eens zullen zijn, Geëerde Moeder,' zei het Schild. 'Hij wil net zomin afstand doen van de Verheven Steen als ik.'


    'Uitstekend. Het zal minstens een half jaar kosten om alle priesters bijeen te brengen, van wie sommigen helemaal vanuit hun heiligdom hoog in de bergen hierheen moeten komen. Daarna zullen de ceremoniële spelen om de goden te eren en het brengen van de vereiste offers nog twee maanden in beslag nemen en dan is er nog de interpretatie van het antwoord van de goden. Dat kan soms een heel jaar of meer kosten...'


    Het Schild stond eerbiedig op en maakte drie diepe buigingen. 'Moge dit huis altijd op uw wijsheid vertrouwen, Geëerde Moeder,' zei hij ernstig. 'En moge u er altijd zijn als onze leidsvrouw.'


    Hij ging weer zitten en de twee gingen over tot het bespreken van familiezaken, wat enige tijd vergde. Daarna speelden ze een spelletje mahjong.


    Ze hadden per slot van rekening alle tijd.


    


    De kapitein der kapiteins had zich tot zijn grote tevredenheid geïnstalleerd in zijn favoriete taveerne in de kustplaats Quash'Gaat en genoot van zijn twee favoriete bezigheden: het drinken van zijn favoriete alcoholische drankje en het proberen op te lossen van een tangram. Het drankje heet 'cha-gow', wat zoiets betekent als 'borstvoeding' of 'moedermelk'. De meeste mensen kunnen de lucht van cha-gow niet eens verdragen, laat staan dat ze het kunnen drinken; het schijnt gemaakt te zijn van visolie en gegiste ananas.


    Een tangram is een puzzel die bestaat uit een houten vierkant dat in zeven stukken is verdeeld: vijf driehoeken, een vierkant en een parallellogram. Deze stukken kunnen zodanig worden neergelegd dat ze twee vierkanten van gelijke grootte vormen; kinderspel. De stukken kunnen ook worden gebruikt om honderden figuren te leggen, van boten tot flessen, van dieren tot mensen. De kapitein had de uitdaging gekregen de tangram tot een albatros te leggen, een puzzel die misschien tamelijk eenvoudig voor hem was geweest als hij niet de tijdsbeperking van zevenenzestig stampen opgelegd had gekregen.


    De tijd werd luidkeels geteld, waarbij talloze gelaarsde orkenvoeten enthousiast en ritmisch mee stampten, want de taveerne zat die dag helemaal vol. Een storm had de vissersboten in de haven gehouden en de schepen belet uit te varen. De vloer van de taveerne trilde van het gestamp, net als de tafel waarop de kapitein zijn best deed om het tangram op te lossen, waardoor de puzzel hevig schudde en zijn concentratie werd verstoord.


    'Zesenvijftig, zevenenvijftig...' scandeerden de orken, die nu ook met hun vlakke hand of met hun kroes op de tafeltjes sloegen.


    De kapitein had het bijna en wilde net het parallellogram op de juiste plaats schuiven, toen er tumult uitbrak in de buurt van de ingang van de taveerne.


    'Uit naam van de koning!' riep een mensenstem. 'Laat me erdoor!'


    'Welke koning?' brulden de orken terug. 'Wat is zijn naam eigenlijk? Er zijn hier geen koningen; kom maar een andere dag terug,' en andere kwinkslagen begroetten de spreker.


    De kapitein keek opzij om te zien wat er gebeurde en bewoog zijn hand per ongeluk van de puzzelstukken vandaan.


    'Je hebt verloren!' schreeuwde de sjamaan, die tegenover hem aan het tafeltje zat.


    'Eenenzestig, tweeënzestig.' Sommigen telden nog door, hoewel de meesten waren opgehouden, toen ze hadden gehoord dat het spelletje afgelopen was.


    De kapitein draaide zich weer om en wierp de sjamaan een dreigende, onheilspellende blik toe. 'Mijn tijd is nog niet om!'


    'Je hebt je hand weggehaald,' merkte de sjamaan op. 'Dat betekent dat je klaar bent en dat' - ze keek minachtend naar de puzzelstukken - 'lijkt op geen enkele albatros die ik ooit heb gezien!'


    'Ik heb de snavel er nog niet aan gelegd!' bulderde de kapitein.


    'Uit naam van de koning!' De mensenstem klonk boos. 'Ik heb een boodschap voor de kapitein!'


    'Jouw rondje,' zei de sjamaan, en ze sloeg haar cha-gow tevreden achterover.


    Met een kwaad gezicht betaalde de kapitein, en draaide zich toen nogal slechtgehumeurd naar de mens die de oorzaak van zijn verlies was geweest.


    De mens, die een glanzend zilveren harnas droeg, was er nog niet in geslaagd verder te komen dan de deuropening, waar de orken zich ermee vermaakten hun voeten uit te steken om hem te laten struikelen als hij probeerde langs hen te komen, of hem zogenaamd per ongeluk weer de deur uit te duwen.


    'Laat hem bij me komen,' verordende de kapitein, die een van de Domeinheren herkende.


    De bevelen van de kapitein werden altijd ogenblikkelijk uitgevoerd, want de kapitein stond erom bekend dat hij een grote discipline vereiste op zijn schip. De mens werd door verscheidene orken vastgegrepen en zo snel door de menigte geduwd dat zijn voeten de vloer pas weer raakten toen de orken hem voor de kapitein lieten neerploffen, wat zijn waardigheid niet ten goede kwam.


    'De mens, zoals bevolen, meneer!' meldde een van de orken terwijl hij zijn voorhoofd aanraakte in een saluut.


    De kapitein stak zijn hand op om stilte. De taveerne was onmiddellijk in zo'n diepe stilte gehuld dat het leek alsof ze zich op de oceaanbodem bevonden.


    'Ik ben gestuurd door... koning Helmos van Vinnengael,' bracht de edelman hijgend uit. 'Ik heb een dringende boodschap voor u, de kapitein, van Zijne Majesteit de koning.'


    De Domeinheer zweeg en leek een of ander antwoord te verwachten.


    'Je zou een waardeloze bode zijn als je geen boodschap had,' zei de kapitein vriendelijk.


    De edelman probeerde het opnieuw. 'De boodschap is van koning Helmos,' zei hij. 'Het is heel dringend.'


    'Voor de dag ermee dan, man!' gebood de kapitein geërgerd. 'Ik weet van wie de boodschap komt. Dat hoef je niet te blijven herhalen.'


    De Domeinheer dempte zijn stem en boog zich naar voren. 'De boodschap is vertrouwelijk, kapitein. Alleen voor u.'


    Er ging een afkeurend gemompel door het café, waar de vloer weer van trilde. De kapitein snoof en wuifde met zijn hand. 'Dit is van belang voor het orkenvolk, is het niet?'


    'Nou, meneer...' De bode aarzelde.


    'Spreek op, zodat iedereen het kan horen,' hield de kapitein vol. 'Ik heb geen geheimen voor mijn volk.'


    De Domeinheer kon een paar minuten lang niet boven het lawaai uitkomen, door het slaan op de tafels en het kletsen op de dijen waarmee de orken hun instemming betuigden met de woorden van hun kapitein.


    Toen de rust was hersteld, zei de Domeinheer: 'Koning Helmos heeft uit betrouwbare bron vernomen dat de stad Vinnengael binnenkort zal worden aangevallen door Dagnarus, de Heer van de Leegte. Om de mensen van Vinnengael in staat te stellen deze onverantwoorde en zeer onrechtvaardige aanval af te slaan, verzoekt koning Helmos de orken om hun deel van de Verheven Steen terug te geven aan Vinnengael, waarmee dan de gelofte wordt nagekomen die de kapitein aan koning Tamaros en zijn opvolgers tot in de eeuwigheid heeft afgelegd.'


    De kapitein bleef gedurende dit relaas strak naar de mens kijken. Toen de Domeinheer was uitgesproken, knipperde de kapitein eenmaal met zijn ogen en vroeg hem de boodschap te herhalen. Dat deed de bode, en hij bood het verzoek ook op schrift aan, wat door de ork uit beleefdheid werd aangenomen. Hij keek met enige bewondering en veel wantrouwen naar het vloeiende schrift en liet het vel op tafel vallen, waar het gemorste cha-gow begon op te zuigen.


    Na ampele overwegingen zei de kapitein met een wegwuivend gebaar: 'Zeg koning Helmos dat het antwoord "nee" is.'


    Dat was blijkbaar niet het antwoord dat de Domeinheer had verwacht. 'Maar, kapitein, u hebt een eed gezworen ten overstaan van de goden om de steen terug te geven als dat nodig was! U wilt uw heilige eed toch niet verbreken?'


    De kapitein keek naar de sjamaan. 'Op welke dag heb ik die eed gezworen?'


    'Derde dag,' zei de sjamaan. De orken noemen hun dagen naar hun volgorde binnen een tijdsspanne van elf dagen.


    'Derde dag,' herhaalde de kapitein. 'Iedereen weet dat derde dag de ergste ongeluksdag van de week is en dat alle eden die worden gezworen of alle beloftes die worden gemaakt op een derde dag slechts gelden tot de volgende derde dag.'


    De orken om hem heen knikten ernstig.


    'Ik betwijfel of koning Tamaros dat wist,' zei de Domeinheer, en zijn gezicht begon rood aan te lopen van kwaadheid.


    'Dat is dan zijn fout,' zei de kapitein stug. 'Niet de mijne.'


    'Maar om uw eed aan de goden te verbreken...'


    'De goden weten dat derde dag een ongeluksdag is,' zei de kapitein. 'Ze zullen niet beledigd zijn.'


    De Domeinheer dempte zijn stem. 'Meneer, koning Helmos verkeert in grote nood. De Heer van de Leegte beschikt over veel boze vormen van magie die hij tegen ons zal inzetten! Hij heeft meer demonen van de Leegte, zogenaamde Vrykyls, geschapen om zijn leger te leiden! Als u de Verheven Steen niet teruggeeft, bestaat de mogelijkheid dat Vinnengael zal vallen!'


    'En als we ons deel van de kei naar Vinnengael sturen en Vinnengael valt en Dagnarus wint, zal hij ons deel van de Verheven Steen en dat van de mensen, de elfen en de dwergen bemachtigen. Wat dan?' vroeg de kapitein.


    'Ik... ik weet niet...' De Domeinheer was van zijn stuk gebracht.


    'Dat zal ik u vertellen. Dan zal Dagnarus sterk genoeg zijn om te heersen over de orken, de elfen, de dwergen en de mensen, en misschien ook nog wel over de goden zelf,' verklaarde de kapitein kort en bondig. 'Wij houden ons deel van de Verheven Steen bij ons om ons te beschermen voor het geval dat Vinnengael valt, wat volgens u waarschijnlijk is.'


    'Maar als u de steen teruggeeft, zoals u hebt beloofd, zal Vinnengael niet vallen!' pleitte de Domeinheer. 'De elfen en de dwergen zullen hun stuk ook teruggeven!'


    'Weet u dat zeker?' De kapitein nam de mens geamuseerd op. 'Heeft uw koning hun stenen al in zijn bezit?'


    'Niet toen ik vertrok,' gaf de Domeinheer toe. 'We zijn met zijn drieën tegelijk op weg gegaan, ieder naar een ander rijk. Het heeft me langer gekost dan ik had verwacht om u te vinden en dus...'


    'Niemand zal hem teruggeven,' zei de kapitein, en hij concentreerde zich weer op zijn tangram.


    'Ik hoop en bid en vertrouw erop dat u het mis hebt, meneer,' zei de Domeinheer.


    'Ik wil er wel om wedden,' bood de kapitein aan, zonder op te kijken van de puzzelstukjes. 'Als de andere twee stukken van de Verheven Steen zijn teruggestuurd, zal ik het mijne ook teruggeven. Maar eerder niet. Zeg dat maar tegen uw koning.'


    'Ik betwijfel of uw deel dan nog op tijd zou aankomen,' zei de Domeinheer verbitterd. 'Dagnarus is op dit ogenblik zijn leger aan het formeren. Maar ik dank u dat u dat in elk geval wilt toezeggen.'


    Na een buiging te hebben gemaakt, verliet hij de taveerne. Op een blik en een opgetrokken wenkbrauw van hun kapitein gingen de orken opzij om de bode van de koning ongehinderd door te laten.


    'Begeleid hem naar het Portaal,' zei de kapitein, terwijl hij de mens met een droevig hoofdschudden nakeek. 'Iemand die zo onnozel is, zou niet alleen rond moeten lopen.'


    


    De bode die naar de dwergen was gestuurd, had de moeilijke taak om Dunner te vinden, de enige dwergen-Domeinheer. De bode slaagde erin de woning van Dunner te vinden, een bescheiden bouwwerk van klei, dat laag bij de grond was gehouden. De Domeinheer tuurde het huisje in, en ging zelfs naar binnen en liep erdoorheen, op zoek naar de dwerg. Hij vond geen teken van hem, geen teken dat het huisje bewoond was. Maar de meeste woningen van de Paardlozen zien er bij oppervlakkige beschouwing onbewoond uit. De dwergen sieren hun huisjes niet op met snuisterijen. Ze bezitten geen gekoesterde schatten. Er zijn geen leunstoelen om gerieflijk in te zitten, geen met houtsnijwerk versierde ledikanten met fluwelen gordijnen eromheen, geen kisten met kleren of kasten met serviesgoed.


    De woningen van de Paardlozen zijn net zo spaarzaam gemeubileerd als die van hun nomadische verwanten. Elk huishouden in de Stad van de Paardlozen zou binnen enkele ogenblikken ingepakt kunnen zijn en klaar om op de rug van een paard te worden vervoerd. Aangezien veel bewoners aan huis gebonden zijn en niet kunnen lopen, laat staan paardrijden, geeft zo'n tijdelijkheid de permanente woningen een nogal melancholieke sfeer. De bewoners zullen nooit vertrekken, totdat ze hun invalide lichaam achterlaten en in het lichaam van de Wolf kruipen, om voor eeuwig over grazige vlakten te zwerven; een tijdstip waar de meesten vol verlangen naar uitzien.


    Dunners meubilering bestond uit een bundel dekens op een matras van stro, een bord, een schaal, een lepel en een beker, en een fijn geweven kleed dat bedoeld was om op te zitten. Het enige verschil tussen Dunners woning en dat van de andere Paardlozen was een grote stapel boeken in een hoek, vellen velijn die onder de boeken lagen om ze vlak en schoon te houden, en een pen en inkt. De muren van het huisje waren kaal. De enige stoel was een rolstoel, en die leek eerder een aandenken dan een gebruiksvoorwerp te zijn, want hij zat onder een dikke laag stof.


    De Domeinheer vroeg aan een buurvrouw of Dunner de stad uit was, maar de dwergenvrouw haalde alleen haar schouders op. Ze had geen idee waar Dunner was en wilde het ook niet weten. Ze had meer dan genoeg aan haar eigen zorgen, en had er geen behoefte aan die van haar buren er ook nog bij te hebben.


    'Waar kan ik de Verheven Steen dan vinden?' vroeg de Domeinheer. 'Ik vraag het u omdat het zeer dringend is, mevrouw.'


    De dwergenvrouw keek hem nors aan. 'Ik heb nog nooit van een "heve steen" gehoord. Er is wel een of andere kei die uit het mensenkoninkrijk is gekomen en waar Dunner iets mee schijnt te hebben. Als u die bedoelt, die kunt u in die tent daar vinden.'


    Ze snoof, grijnsde spottend en strompelde weg voordat de Domeinheer was hersteld van de schok dat er over de kostbare en heilige Verheven Steen werd gesproken als 'een of andere kei'.


    De Domeinheer ging op zoek naar de 'heve steen'. Hij stond voor een dilemma. Eigenlijk was Dunner de officiële bewaarder van de steen en zijn toestemming was vereist om het deel van de steen van de dwergen terug naar Vinnengael te brengen. Maar het was heel goed mogelijk dat Dunner er niet was, dat hij was weggetrokken, zoals dwergen dat nu eenmaal doen. Hij zou honderd of zelfs wel duizend kilometer hiervandaan kunnen zijn. De Domeinheer zou jarenlang kunnen zoeken zonder de dwerg te vinden.


    Maar blijkbaar was de Verheven Steen hier. Dunner had ongetwijfeld iemand aangewezen om de steen te bewaken zolang hij weg was. De Domeinheer besloot dat als hij de toestemming van de bewaarder zou krijgen, hij de Verheven Steen zonder gewetensbezwaren kon meenemen, zonder dat hij Dunners instemming had gekregen. De Domeinheer was eigenlijk nogal opgelucht dat de steen misschien in andere handen was, handen die niet in vriendschap de hand van de Heer van de Leegte hadden geschud.


    De Domeinheer raakte zijn hanger aan en bad tot de goden om zijn boodschap te zegenen. Zijn magische harnas vloeide over hem heen als verkoelend water op een warme dag. Hij had niet echt het plan om de bewakers te intimideren, maar hij hoopte wel indruk te maken en hen te kunnen doordringen van de urgentie en het belang van deze zaak. De Domeinheer bukte diep om door de deuropening te gaan, die op dwerghoogte was gemaakt, bleef in het schemerdonker staan en staarde voor zich uit.


    Daar was de Verheven Steen; het diamant lag te glinsteren op een houten kist die was bedekt met een paardendeken. De deken was van een fijn geweven stof en heel mooi, maar het was onmiskenbaar een paardendeken. En er stonden geen bewakers omheen. De enige personen in de tent waren zes of zeven dwergenkinderen, die - zo leek het tenminste - de heilige Verheven Steen gebruikten als speelgoed!


    Terwijl de Domeinheer toekeek, te geschokt om iets te zeggen, pakte een van de kinderen - een meisje met een vergroeide arm - de Verheven Steen op en tilde hem van de paardendeken af. De steen hing aan een koord van gevlochten paardenhaar en terwijl de ridder stond toe te kijken, hing het meisje de steen om haar hals.


    De andere kinderen bogen voor het meisje en staken hun hand uit om haar aan te raken, alsof dat geluk zou brengen. Ze leken hun spel heel serieus te nemen, dat moest de Domeinheer toegeven. Ze giechelden niet en dreven niet de spot met de Steen. Maar de Verheven Steen was geen speelgoed!


    De Domeinheer had nu helemaal geen scrupules meer over het weghalen van de steen bij de dwergen. Ze zouden hem pas terugkrijgen als de dwergen de raad ervan konden verzekeren dat de steen met eerbied en respect behandeld zou worden.


    Hij stapte uit de schemering in een baan zonlicht die door een opening in het tentdak naar binnen viel.


    'Wat heeft dit te betekenen?' vroeg hij met strenge stem in de dwergentaal.


    De kinderen schrokken, zowel van de onverwachte stem als van de verbazingwekkende verschijning van de zilveren ridder, die met gebogen hoofd en schouders moest staan, anders zou zijn helm door het canvas hebben geprikt. Maar de kinderen waren niet onder de indruk of bang. Ze weken niet en keken hem wantrouwend aan. Vier van hen gingen tussen hem en het meisje dat de steen droeg in staan. Hij beschouwde dat als deel van het spelletje en als zodanig irriteerde het hem.


    'Geef dat aan mij!' beval hij de kinderen. 'De Verheven Steen is geen speelgoed! Het is een heilig artefact, dat ons door de goden is gegeven.'


    'Wie ben jij, mens?' vroeg het meisje dat de steen om haar hals droeg. Dwergen, met hun diepe, barse stemmen, zouden de stem van het kind schril hebben gevonden, maar voor de Domeinheer klonk ze als een volwassen mens. 'En wat hebt u voor recht om onze heilige tempel binnen te komen?'


    'Tempel,' mompelde hij. Het was niet eerder bij hem opgekomen dat deze tent een tempel kon zijn, dat de houten kist met de paardendeken het dwergenequivalent was van een altaar.


    Als dat waar was, had hij een ernstige vergissing begaan. De kinderen hadden gelijk en hij had een fout gemaakt. Hij was hun 'tempel' binnengegaan zonder toestemming en hij had zich niet voorgesteld, zoals elke waarlijk ridderlijke heer zou doen.


    'Ik ben Gregor,' zei hij. 'Een Domeinheer uit Vinnengael. Ik ben trouw aan koning Helmos. Mijn verontschuldigingen voor mijn lompheid. Maar ik was dan ook diep gegriefd om te zien dat de Verheven Steen als speelgoed werd gebruikt.'


    'Zo'n aanblik zou ons ook grieven,' zei het dwergenkind ernstig. 'Maar u hoeft zich geen zorgen te maken. Wij zijn de bewaarders van de steen en we zouden niemand toestaan er de draak mee te steken.'


    De bewaarders! Heer Gregor staarde haar ontsteld aan. Deze kinderen, de bewaarders van de steen! Dunner had heel wat uit te leggen en dat zou de dwerg doen ook. Heer Gregor zou hem voor de raad brengen.


    'Ik wil jullie niet beledigen, maar jullie zijn kinderen. De Verheven Steen hoort niet door kinderen te worden bewaakt, maar door grote krijgers. En je hoort hem niet als een frivole versiering te dragen,' vervolgde heer Gregor, gebarend naar het meisje.


    'Dat doe ik helemaal niet!' Het meisje was verontwaardigd.


    'De steen heeft hier vele maancycli gelegen,' zei een jongen. Hij had een houding aangenomen die heer Gregor nu herkende als een serieuze verdedigingshouding om de steen te beschermen. 'Hij was alleen. Niemand kwam ernaar kijken. Niemand kwam hem eer bewijzen. Hij werd verwaarloosd en in de steek gelaten.'


    Net als deze kinderen, dacht heer Gregor. Allemaal wezen. In de steek gelaten door hun ouders, verwaarloosd door degenen die gedwongen waren voor hen te zorgen.


    'Op een dag zijn wij hier gekomen om naar de steen te kijken,' zei het meisje. 'Hij glinsterde prachtig in de zon en weerkaatste overal regenbogen heen. We hadden nog nooit zoiets moois gezien.'


    'We hebben hem afgestoft en de vloer geveegd en het hier schoon en netjes gemaakt,' zei een andere jongen.


    'En elke dag pakt een van ons hem op en draagt hem tegen zijn of haar hart' - het meisje legde haar hand op haar smalle borst - 'om hem eer te bewijzen en hem te laten weten dat hij hier hoort, dat hij een van ons is.'


    De Domeinheer liet zich op één knie zakken. Gedeeltelijk deed hij dat omdat hij stijf werd van het voortdurend gebogen staan, maar toch vooral omdat hij vond dat deze kinderen zijn respect hadden verdiend.


    'Ik vraag jullie nederig om vergiffenis,' zei hij. 'Ik begreep het niet en oordeelde te snel. Aanvaard mijn verontschuldigingen, bewaarders van de Verheven Steen.'


    'Die aanvaarden we, heer Gregor,' zei het meisje met een curieuze plechtstatigheid die koning Helmos zelf zou passen. 'Vertel ons dan nu waarom u naar de Stad van de Paardlozen bent gekomen.'


    'Ik was op zoek naar heer Dunner,' antwoordde heer Gregor. 'Hij heeft de Verheven Steen van mijn koning aangenomen om in bewaring te houden voor jullie volk. Toen hij dat deed, heeft heer Dunner een eed afgelegd dat als mijn koning de steen nodig had om ons te helpen in een oorlog, de dwergen de steen terug zouden geven. Mijn koning verkeert in grote nood,' vervolgde de Domeinheer eenvoudig, 'en hij heeft me gestuurd om heer Dunner te vragen de steen terug te geven, zoals hij heeft gezworen. Ik had gehoopt hem te kunnen spreken.'


    De kinderen keken elkaar aan en leken met die blik een of andere overeenstemming te bereiken. 'We kennen heer Dunner wel,' zei het meisje. 'Hij is behalve ons de enige die de steen eer komt bewijzen. Maar we weten niet waar hij is.'


    'Als hij bericht had gekregen dat u kwam,' vervolgde de jongen, 'zou hij hier wel zijn geweest om u te ontmoeten.'


    'Ik heb geen bericht gestuurd,' zei heer Gregor, die steeds meer het gevoel kreeg dat hij deze zaak volledig had verknoeid. 'Ik ben in allerijl hierheen gekomen. Ons koninkrijk verkeert in groot gevaar.'


    'Wie is die oorlog begonnen?' vroeg het meisje.


    Heer Gregor legde zo goed mogelijk uit hoe prins Dagnarus zich tot het kwaad had bekeerd en hoe hij ernaar streefde koning te worden, terwijl hij geen enkel recht op de troon had.


    'Een oorlog tussen mensenbroers,' zei het meisje om de situatie helder voor ogen te krijgen.


    'Ja, dat is waar,' bevestigde heer Gregor.


    'Mijn vader is de hoofdman van zijn stam,' zei het meisje. 'Als mijn oom en hij zouden vechten, zouden de mensen ons dan hun deel van de Verheven Steen sturen om de een te helpen van de ander te winnen?'


    'Ik... eh...' De Domeinheer kon niet liegen. Het hele idee was natuurlijk belachelijk. Hij zocht wanhopig naar een manier om deze kinderen uit te leggen dat een familievete tussen de dwergen iets heel anders was dan een oorlog tussen de koning van Vinnengael en zijn demonische broer.


    'En hoe zouden de mensen weten welke broer in zijn recht stond?' vroeg een jongen. 'Misschien is de hoofdman wel een slecht leider. Misschien zou zijn broer het beter doen. Misschien verdient de broer het wel om hoofdman te worden. Jullie, mensen, zouden dat niet weten. Jullie zouden de Steen wel naar de verkeerde kunnen sturen.'


    'Jullie zouden de steen helemaal niet sturen,' zei een andere jongen, die heer Gregor met een doordringende blik aankeek. 'Of wel?'


    'Er is een enorm verschil,' probeerde heer Gregor uit te leggen. 'Vinnengael is een immens koninkrijk, het machtigste koninkrijk van het continent! Wat er in Vinnengael gebeurt, zal gevolgen hebben voor iedereen, ook voor de dwergen. Terwijl wat er bij één enkele dwergenstam gebeurt... minder belangrijk is,' eindigde hij zwakjes.


    'Voor ons niet,' zei het meisje. 'Voor de leden van de stam is de stam hun continent. Het is de machtigste eenheid in hun wereld. Dat rijk Vinnengael waarover u het hebt, is ver bij ons vandaan.'


    'Zoals de ene stam zich niet bemoeit met de zaken van de andere,' zei de jongen, 'moeten wij dwergen ons ook niet bemoeien met de zaken van de mensen.'


    'We zullen ons deel van de Verheven Steen bij ons houden,' zei het meisje. 'Waar we weten dat het veilig is en dat er elke dag iemand komt om het eer te bewijzen.'


    Ze tilde het koord over haar hoofd en legde de steen zeer eerbiedig terug op zijn plek op de paardendeken. De dwergenkinderen gingen rond de steen staan en bogen ernaar. Toen vormden ze met hun kleine lijfjes een ring rond de steen, draaiden zich om en keken heer Gregor vastberaden aan.


    Hij zou de steen kunnen grijpen. Hij zou hem kunnen weggrissen, hem met geweld kunnen meenemen. Deze kinderen zouden hem niet kunnen tegenhouden, hoewel ze dat waarschijnlijk wel zouden proberen en hij gedwongen zou zijn hen te verwonden.


    Heer Gregor vermoedde dat als hij dat zou doen, de steen niet langer regenbogen zou weerkaatsen in het zonlicht. Hij zou dof worden. Als Domeinheer had hij gezworen dat hij de onschuldigen en zwakken zou beschermen, kinderen zoals deze. Hij zou kunnen aanvoeren dat de dwergen hun eed verbraken en dat ze dus het recht op de steen hadden verloren, maar hij had het gevoel dat de goden dat argument niet zouden accepteren. Als heer Dunner hier was geweest, had de zaak anders gelegen. Dunner had de eed gezworen en Dunner zou de verantwoordelijkheid moeten nemen voor het verbreken ervan. Maar Dunner was er niet en de Domeinheer wilde de steen niet van kinderen stelen.


    Heer Gregor overwoog wat hem te doen stond en besloot uiteindelijk dat zijn enige keus was onmiddellijk terug te keren naar Vinnengael, de situatie uit te leggen en om raad te vragen. Als koning Helmos eiste dat hij terugging en zich de steen met geweld toe-eigende, zou heer Gregor dat doen. Maar alleen als zijn koning en mede-Domeinheren dat eisten.


    En heer Gregor dacht niet dat koning Helmos dat zou doen.


    Nadat hij had gebogen naar de kinderen en naar de Verheven Steen, verliet heer Gregor de tempel.


    De kinderen namen afscheid van de steen, beloofden de volgende dag terug te komen en verlieten de tempel om hun armzalige leventjes op te vatten. Levens die elke dag enkele ogenblikken lang werden gevuld met regenbogen.


    Pas die avond, lang nadat heer Gregor het Portaal in was gegaan en weer veilig op weg naar Vinnengael was, kwam Dunner de tent binnen. Het was donker in de tempel, afgezien van de zwakke straling die afkomstig leek te zijn van de Verheven Steen. De straling was misschien het gevolg van een wensgedachte, of misschien had de steen echt een eigen innerlijk licht. Daar was Dunner nog steeds niet achter.


    Hij knielde ervoor neer, maar hij raakte hem vandaag niet aan, zoals hij soms deed, om te genieten van de warmte die dan door zijn lichaam trok en zijn geest kalmeerde. Hij was hier om er afscheid van te nemen, want hij zou hem nooit meer zien. Hij had zijn eed verbroken, want hij was in het geheim een stille getuige geweest van wat er in de tent was voorgevallen. Hij zou gestraft worden voor het verbreken van zijn eed, dat wist hij.


    Hij zou zijn vloek zo ver mogelijk van de steen vandaan brengen.


    Van de steen en van zijn bewaarders.


    Dunner verliet de stad te voet en liep de verlaten vlakte in.


    Hij ging niet te paard, want hij was een van de Paardlozen.
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    De Tijdbewaarders


    


    Ten noorden van Vinnengael, ter hoogte van de wolken op de Drakenberg, staat het grote klooster van de Tijdbewaarders. Op een landkaart lijkt de afstand van Vinnengael tot het klooster niet groot, maar in werkelijkheid kost een reis naar het klooster vele, vele dagen. Er is een pad, maar dat is niet veel meer dan een ezelspaadje en het is bochtig en kronkelend als een luie oude slang die zich ligt te koesteren in de zon tegen de bergwand.


    Het klooster is een immens bouwwerk van enorme blokken graniet; de muren ervan lijken op te rijzen uit het gebeente van de berg. Het is oud en zijn oorsprong is een mysterie. Zelfs de Tijdbewaarders weten niet waarom of door wie hun klooster is gebouwd, want volgens de overlevering was het klooster er al toen ze aan het begin der tijden naar de berg werden gebracht.


    De Tijdbewaarders zelf geloven dat het klooster is gebouwd door de Ouden, een volk waarvan men zegt dat het op Loerem leefde lang voor de elfen, mensen, dwergen of orken; een volk waarvan wordt aangenomen dat het is uitgestorven, maar niet voordat het intrigerende sporen van zijn bestaan had achtergelaten. Het klooster was misschien wel het grootste en meest uitgebreide van hun werken, hoewel ook wordt beweerd dat de Ouden verantwoordelijk zijn voor het omleiden van de rivier, het uithakken van de rotsen en het scheppen van de zeven watervallen die later het paleis van Vinnengael zouden omringen.


    Bijzonder mooie schilderingen die vaak op vreemde plekken worden gevonden - op een steile rotswand of het plafond van een grot - worden toegeschreven aan de Ouden. Waarom een samenleving verdwenen was die het vermogen had zulke monumentale architectonische wonderen te scheppen als het grote klooster, zulke technische wonderen als de watervallen en zulke artistieke wonderen als die prachtige schilderijen, is onverklaarbaar. Er worden veel legenden verteld over de Ouden, die eensluidend zijn in hun beschrijving van een lang volk, langer dan de orken, met een tengere bouw, tengerder dan de elfen, van een grote schoonheid, mooier dan de mooiste mens, en goed in paardrijden, beter dan enige dwerg. De dwergen hebben zelfs een legende over hoe de Ouden de eerste wilde paarden gevangennamen en temden.


    Er was eens een schip vol orken geweest, dat uit de koers was geblazen door een vreselijke storm en aan land was gelopen op een onbekend continent; de orken beweerden later dat ze daar de Ouden hadden ontmoet, die ze beschreven als een klein, verschrompeld en timide volkje dat in lemen hutten woonde. Dit verhaal werd door niemand serieus genomen, aangezien orken erom bekend staan dat ze onverbeterlijke leugenaars zijn. Degenen die het hoorden, hielden het erop dat de orken dwergen waren tegengekomen, die door iemand die al wekenlang op een dieet van de sterk alcoholische cha-gow leefde heel goed voor klein en verschrompeld konden worden aangezien.


    Het klooster is eenvoudig van ontwerp, met grote vierkante zuilen, gladde muren en ruime kamers waarin zon en wind, regen en sneeuw vrij spel hebben. Er zijn veel ramen, maar geen glazen ruiten, geen ijzeren spijlen om indringers buiten te houden, geen pijlspleten in de muren. Het klooster is een huis van vrede, rust en kalmte. Het is geen vesting. Nu is het natuurlijk ook zo dat tegen de tijd dat welk invallend leger dan ook de berg heeft beklommen, degenen die niet over de rand van de klippen zijn gevallen, te uitgeput zouden zijn van de klim om nog iets anders te doen dan te gaan liggen en naar lucht te happen in de ijle atmosfeer.


    Het klooster voorziet volledig in zijn eigen behoeften; de monniken leven van wat ze in hun tuinen kweken en van het voedsel dat ze krijgen van degenen die de zware reis bergop hebben gemaakt om raad te vragen. Ze drinken alleen het water uit de bronnen in de bergen, waarvan de smaak schijnt te wedijveren met die van de beste wijn, en de zeldzame en speciale thee die alleen hier groeit. Die thee verlengt niet alleen hun leven, maar houdt ook hun lichaam na de dood intact. De conservering van de lichamen is zeer belangrijk, aangezien de geschiedenis wordt vastgelegd op de huid van de monnik. De lichamen van de monniken worden bewaard en gecatalogiseerd, ongeveer net zoals de boeken in de Koninklijke Bibliotheek. Als je door de tomben van het klooster loopt - en die worden geen tomben genoemd, maar de Catalogus - is het alsof je door het verleden loopt. Hoewel er vaak mensen de lange tocht bergop maken om om raad te komen vragen, geven de monniken nooit advies. Ze zeggen nooit dat iemand iets wel of niet zou moeten doen. Ze hebben geen voorspellend vermogen. Ze kunnen niet in de toekomst kijken. Maar ze overzien het hele verleden, en dus hebben ze een grote kennis over het functioneren van het gevoel en het verstand van de mensen, elfen, dwergen en orken. De monniken vertellen een suppliant bijvoorbeeld dat een man zeventig jaar geleden bijna hetzelfde probleem had en hoe hij dat heeft opgelost door x te gebruiken of hoe hij ontdekte dat hij het helemaal niet kon oplossen, maar dat een andere man dertig jaar geleden toevallig iets gelijksoortigs had meegemaakt en succes had gehad door y te proberen. Aangezien de meeste mensen ervan overtuigd zijn dat hun probleem uniek is, is zulke informatie vaak niet welkom en wordt die niet als bijzonder nuttig ervaren. Daarom en vanwege de zware tocht bergop is het aantal mensen dat advies komt vragen bij de monniken maar klein.


    Wat de monniken betreft, die reizen voortdurend de bergwand op en af, op hun betrouwbare, onwankelbare ezeltjes, die niet erg snel zijn, maar ervoor zorgen dat hun berijders gegarandeerd veilig op hun bestemming aankomen. Op hun reizen door de wereld om de geschiedenis vast te leggen worden de monniken vergezeld van hun lijfwachten.


    Deze lijfwachten zijn afkomstig van een volk dat de Omarah heet. Het woont sinds lang in de bergen en bewondert en vereert de monniken. Een lid van de Omarah-stam kan geen groter eer ten deel vallen dan door de monniken gekozen te worden als een van het selecte gezelschap dat de wereld met hen rondtrekt en wiens verantwoordelijkheid het is om de monnik zowel bij leven als in de dood te bewaken. Want als een monnik onderweg overlijdt, is het de heilige plicht van de Omarah-lijfwacht om het lichaam terug te brengen naar het klooster, waar het zijn plaats kan innemen in de Catalogus. De Omarah zijn van oorsprong mensen, maar ze zijn zo groot en sterk als orken. Als het niet onmogelijk was om de volken te kruisen, zou je kunnen denken dat de Omarah een kruising waren tussen orken en mensen.


    De lijfwachten zijn de grootsten en sterksten van hun stam, mannen en vrouwen. Ze doen het werk tien jaar, van hun twintigste tot hun dertigste, waarna ze met pensioen gaan en een lapje grond, een kleine kudde schapen of geiten en een huis krijgen als beloning. De lijfwachten staan ook de rest van hun leven in hoog aanzien bij de leden van hun stam en nemen vaak zitting in stamraden of worden stamleiders.


    Het is een vreemd gezicht om zo'n groepje de bergen uit te zien komen: de monnik, klein en verschrompeld, zijn huid diepbruin van de thee en helemaal overdekt met ingewikkelde tatoeëringen, voort hobbelend op een onverstoorbaar ezeltje, omringd door reusachtige mannen en vrouwen van meer dan twee meter lang, gekleed in een leren harnas en gewapend met zware speren die zo groot als eikenbomen lijken te zijn.


    De monniken zijn heilig. Iedereen die een van de monniken of lijfwachten aanvalt, wordt naar verluidt niet alleen door de goden, maar ook door de Leegte vervloekt. Het klooster zelf wordt geregeerd door vijf draken, die zich zelden vertonen. De vijf draken zullen op een afschuwelijke manier wraak nemen op elke stad of elk dorp, elke groep of elk individu dat verantwoordelijk is voor de vroegtijdige dood van een van de monniken.


    De monniken weten zoveel over het verleden en hebben er zoveel inzicht in, dat ze met een griezelige betrouwbaarheid gebeurtenissen kunnen voorspellen, zodat het vaak lijkt alsof ze in de toekomst kunnen kijken. Als er een gebeurtenis van historisch belang gaat plaatsvinden, zal er vrijwel zeker een monnik arriveren om die vast te leggen. Hetzelfde geldt voor gebeurtenissen die op het moment zelf niet belangrijk lijken, maar later een cruciale rol blijken te spelen in de geschiedenis.


    Er was bijna een jaar verstreken sinds Dagnarus Heer van de Leegte was geworden, en de gebeurtenissen van dat jaar waren vastgelegd in het klooster. Bijna de helft van dat jaar was verstreken sinds Helmos de Domeinheren op pad had gestuurd om de drie ontbrekende delen van de Verheven Steen te bemachtigen. Twee verzoeken waren botweg geweigerd. De elfen waren nog steeds bezig met bidden, offeren en het houden van spelen om de goden eer te bewijzen in verband met deze zaak, maar Helmos herkende een weigering als hij die vermoedde.


    Rond die tijd ontboden vier monniken die aan het hoofd van de orde van de Tijdbewaarders stonden, een lid van hun orde. Eigenlijk stonden er vijf monniken aan het hoofd van de orde, maar de vijfde vertoonde zich maar zelden, alleen als er grote problemen in de wereld waren. De vier monniken hadden verwacht dat de vijfde wel naar deze bijeenkomst zou komen. Toen de vijfde niet kwam opdagen, stelden ze het begin van hun vergadering zo lang mogelijk uit en keken ze voortdurend naar de vijfde stoel in het vertrek, in de verwachting dat die elk moment ingenomen zou kunnen worden. Maar de vijfde monnik vertoonde zich niet, en zijn afwezigheid werd met een tatoeëring genoteerd op de arm van de monnik die door dit hoge gezelschap was opgeroepen.


    Deze monnik heette Tabita en was een krasse oude dame van ongeveer honderdtachtig jaar. Ze was een mens, zoals alle monniken in het klooster. Hoewel de monniken geen beperkingen naar volk opleggen en iedereen aannemen die zijn of haar leven werkelijk wil wijden aan het vastleggen van de geschiedenis, kiezen maar weinig leden van de andere volken voor een dergelijk leven. Alle volken, zelfs die welke de grootste vooroordelen over mensen hebben, hebben grote eerbied voor de monniken en behandelen hen met veel respect. De elfen hebben gemerkt dat de thee die het leven van een mens verlengt, de levensduur van een elf aanzienlijk bekort, met wel ongeveer tweehonderd jaar. Hoewel het idee van het rondtrekken over de wereld de dwergen wel aanstaat, zien ze er niets in om de tijd te moeten nemen om alles op te schrijven. En de orken vertrouwen zo op voortekenen en waarschuwingen dat ze veel te onvoorspelbaar zijn om goede geschiedschrijvers te kunnen zijn. Daarom zijn de meeste monniken mensen.


    Tabitawas bijna aan het eind van haar leven. Ze was de oudste van de nog levende monniken en de meest gerespecteerde. Haar lichaam was overdekt met tatoeëringen, waarin verslag werd gedaan van alle belangrijke gebeurtenissen waarvan ze getuige was geweest. Daaronder was de geboorte van koning Tamaros, die op haar linkerscheenbeen was vastgelegd. Haar hele lichaam was nu overdekt met tatoeëringen, inclusief haar gezicht, dat zo gerimpeld was dat de meeste tatoeages bijna onleesbaar waren. Na haar dood zou de huid strak en glad over de botten trekken; een effect van de thee, die voorkwam dat het lichaam verging.


    De kruin van Tabita's geschoren hoofd was nog zo kaal als die van een baby. Op dat deel van het lichaam legt de monnik vast wat hij of zij beschouwt als de gedenkwaardigste gebeurtenis van zijn of haar leven en Tabita moest die van haar nog optekenen. Veel jongere monniken fluisterden dat ze daarna pas het idee zou hebben dat haar levenswerk was voltooid en dan pas in vrede zou kunnen sterven.


    Misschien hadden deze geruchten de leiders van de orde bereikt of misschien vermoedden ze wat er ging gebeuren en hadden ze haar gespaard om het op te tekenen.


    'Tabita,' zei Vuur, want elk hoofd droeg alleen de naam van de god die hij of zij diende. Vuur was gekleed in een oranjerode doek. 'Het is tijd dat je naar Vinnengael reist.'


    Tabitaboog haar kale hoofd naar alle vier en naar de lege stoel, want hoewel de vijfde niet aanwezig was, werd hij niet vergeten. Ze had deze opdracht verwacht. 'Ik zal onmiddellijk vertrekken, Hooggeëerde. En ik dank u,' voegde ze eraan toe.


    Tabitawas nooit een grote vrouw geweest en door de thee en haar hoge leeftijd was ze ook nog gekrompen. Zoals ze tegenover de vier stond, leek ze zo fragiel, breekbaar en droog als een stropop. Ze droeg zeer eenvoudige kledij: een lange lap stof die om haar lichaam was gewikkeld. De monniken dragen nooit mantels of dikkere gewaden, hoe koud of onaangenaam het weer ook is. De thee schenkt het lichaam alle warmte die het nodig heeft.


    'Het leger van Dagnarus rukt op,' zei Lucht, wiens doek hemelsblauw van kleur was. 'Het is een groot leger, dat bestaat uit elfen en mensen, onder wie de woeste barbaarse krijgers, de Trevinici. Doordat het leger zo groot is, komt het langzaam vooruit. Je zou ruim de tijd moeten hebben om Vinnengael vóór hen te bereiken.'


    'De poorten van Vinnengael zijn gesloten en worden bewaakt,' zei Water, die een groene doek droeg. 'De Portalen zijn afgesloten; niemand mag vanuit de landen van de andere volken binnenkomen. Aangezien ze hebben geweigerd hun deel van de Verheven Steen terug te geven, vertrouwt koning Helmos zijn vroegere bondgenoten niet meer en heeft hij hun verder niet meer om hulp gevraagd. Niemand uit Vinnengael mag nog via de Portalen vertrekken, want koning Helmos is bang dat ze gevangengenomen zouden kunnen worden door elfen, dwergen of orken en aan Dagnarus zouden worden uitgeleverd.'


    'De mensen die op boerderijen rond de stad woonden, hebben hun huis al verlaten en hun heil binnen de stadsmuren gezocht,' zei Aarde, gekleed in het bruin. 'Maar koning Helmos verwacht je, en de poorten zullen voor jou en je gevolg worden geopend.'


    De vier monniken en Tabita keken naar de lege stoel, alsof ze verwachtten dat daar nu iemand op zou gaan zitten, maar hij bleef leeg. Tabita boog naar alle anderen, om aan te geven dat ze hun informatie begreep en aanvaardde.


    'Je zult waarschijnlijk in een bittere strijd verzeild raken, zoals die nooit eerder op Loerem is gevoerd,' zei Vuur ernstig. 'Je loopt aanzienlijk gevaar.'


    'Ik begrijp het,' zei Tabita kalm. 'En ik ben erop voorbereid. Als het de goden behaagt, zal ik tijd hebben de gebeurtenissen vast te leggen voordat ik sterf.'


    'We hebben de beste en sterkste Omarah gekozen om je te begeleiden. Beide legers hebben beloofd je een veilige doorgang te verlenen, maar je kunt nooit weten wat er in de chaos van een oorlog kan gebeuren.'


    'Ik begrijp het,' zei Tabita opnieuw. 'Eerlijk gezegd ben ik dit leven moe en zou ik graag mijn plaats in de Catalogus innemen.'


    'Mogen de goden met je zijn,' zeiden de vier in koor, en ze bogen naar Tabita, die op haar beurt naar de vier boog.


    Een gekletter van metaal en heel zware voetstappen gaven aan dat de Omarah-lijfwachten waren aangekomen op de binnenplaats van het klooster. Tabita hoefde niet te pakken voor haar reis, want de monniken hebben geen bezittingen. Als ze reizen, leven ze van het land - de lijfwachten jagen en koken - of ze krijgen voedsel van degenen die ze onderweg ontmoeten.


    Tabitaverliet de vier en ging op weg naar de stal om een ezel uit te kiezen. Er was een klein, rustig grijs ezeltje - het lievelingsdier van de oude vrouw - en Tabita hoopte dat die nog niet door een andere reizende monnik was meegenomen.


    Ze liep een soort steegje in dat het hoofdgebouw scheidt van de stallen. Het is altijd schemerachtig in het steegje, omdat het wordt overschaduwd door de top van de berg die boven het kasteel oprijst of door het hoofdgebouw zelf. Zonlicht dringt nooit tot in het steegje door. Sneeuw die in de winter valt, blijft daar het hele jaar liggen, terwijl er bloemen bloeien in de zonnige tuin van het klooster.


    Tabitahad het einde van het steegje bereikt en was bijna bij de stallen toen er een schaduw voor haar opdoemde. De oude vrouw keek op en wierp een scherpe blik op de schaduw.


    Er stond een monnik voor haar. De gestalte was groot en mager en was, in tegenstelling tot de anderen, van top tot teen in het zwart gehuld; zelfs de handen waren in zwarte stroken stof gewikkeld. Het gezicht was niet zichtbaar, alleen twee ogen die uit de duisternis naar buiten tuurden en tegelijk zo'n deel uitmaakten van die duisternis dat Tabita ze bijna niet herkende als ogen, alleen als donkerder stukjes duisternis.


    In haar honderdzeventig jaar in het klooster (ze was er als kind van tien gekomen) had ze de vijfde monnik nog nooit gezien. Maar ze wist dat hij degene was die tegenover haar stond, en haar buiging was heel diep en heel eerbiedig.


    De vijfde monnik zei geen woord, dat anders toch gedempt zou zijn door de zwarte doek die de onderste helft van zijn gezicht bedekte. Hij stak een zwart omwikkelde hand uit en legde die op Tabita's blote hoofd.


    De aanraking van die hand was koud, zelfs voor door de thee opgewarmd bloed. Tabita voelde zich verkleumd en huiverde. Ze hield haar hoofd gebogen, te nederig om op te kijken. De hand werd teruggetrokken. Ze bleef nog een tijdje met gebogen hoofd staan en pas toen ook de schaduw zich terugtrok en ze het zonlicht aan het einde van het steegje weer kon zien, besefte ze dat ze alleen was.


    Ze had de zegen van de vijfde monnik gekregen. Ze was aanvaard door de Leegte. Zeer onder de indruk en diep geroerd vervolgde Tabita haar weg naar de stal, waar ze tot haar grote vreugde merkte dat degene die de dieren verzorgde al op de hoogte was gesteld van haar komst en dat het grijze ezeltje gezadeld was en geduldig stond te wachten.


    


    Het leger van Dagnarus, Heer van de Leegte, was in opmars. Het bestond uit dertigduizend manschappen: krijgers uit Dunkarga onder aanvoering van hun koning, Dagnarus' oom, elfenkrijgers onder leiding van een van hun eigen generaals, gestuurd door het Schild, Trevinici-krijgers, die altijd wel wilden vechten, waarvoor dan ook, maar nu hoopten dat ze hun aanspraak op enkele omstreden gebieden hard konden maken, en een verscheidenheid aan huursoldaten die door geld en de belofte van een rijke oorlogsbuit onder de banier van Dagnarus waren gelokt.


    De huurlingen stonden onder aanvoering van Shakur, een meedogenloze commandant voor wie zelfs de hardste en wreedste krijger - die alleen uit liefde voor goud vocht en meestal geen zier gaf om bevelen, het type dat een commandant net zo goed in de rug kan steken als kan gehoorzamen - ineenkromp en eerbiedig salueerde als hij hem aan zag komen.


    Het leger had een jaar lang zijn kamp opgeslagen op de uitgestrekte grasvlakten buiten Dalon'Ren, aan de oostgrens van Dunkarga. Dagnarus had geen pogingen gedaan om zijn kracht te verbergen, integendeel, hij had die uitgestald, want hij kende de waarde van het demoraliseren van de vijand. Hij wist dat de spionnen van Helmos hem begluurden en ze waren welkom. Laat hen maar teruggaan en het enorme leger beschrijven dat bijeen was gebracht om Vinnengael aan te vallen. Laat de mensen zich maar zorgen maken en piekeren en zich opvreten. Laat de kooplui maar wegblijven, de handel teloorgaan, de economie instorten. Laat de stad van binnenuit verzwakken, zodat die sneller valt als ze van buitenaf wordt aangevallen.


    Daarom stelde Dagnarus zijn aanval opzettelijk uit. Toen iedereen in Vinnengael verwachtte dat hij zich op hen zou storten, kort nadat hij aan heer Mabreton was ontsnapt, had Dagnarus hen laten zweten op de kantelen, terwijl hij op zijn gemak zijn strijders trainde. Van tijd tot tijd verzamelde hij zijn leger, sloeg voorraden in, liet de wagens laden en deed net alsof hij op het punt stond op te rukken. Hij hoorde dan van zijn eigen spionnen dat de inwoners van Vinnengael voorraden aanlegden en zich voorbereidden op een belegering. Hij hoorde dat boeren hun land ontvluchtten en soldaten de muren bemanden. Op het laatste moment vertelde hij zijn troepen dan dat het allemaal een oefening was geweest. De volgende ochtend waren ze weer gewoon aan het exerceren op de grasvlakten.


    Dit deed hij driemaal. De eerste keer hadden de soldaten het amusant gevonden, maar later begonnen ze er ongeduldig van te worden. Dagnarus kon hen niet veel langer bedwingen, maar dat hoefde ook niet. Hij wist - de hele wereld wist - dat Vinnengaels zogenaamde bondgenoten hadden geweigerd hun deel van de Verheven Steen terug te geven.


    Vinnengael stond er alleen voor en keek met grote angst naar de westelijke horizon, een angst die langzaam plaatsmaakte voor vermoeidheid en vermoeidheid die langzaam plaatsmaakte voor wanhoop; een belegerde stad, en er was in de wijde omtrek geen vijand te bekennen.


    Aan het eind van de zomer, toen de oogst was binnengehaald, zodat zijn troepen alleen maar hoefden te pakken wat ze wilden uit volle graanschuren en pakhuizen, gaf hij zijn leger het bevel op te rukken. Deze keer wist iedereen dat het menens was.


    'We vallen op twee punten aan,' vertelde hij zijn generaals, die zich hadden verzameld in de commandotent met de zwarte banier. 'Hier en hier.' Hij wees de plekken aan op een landkaart, die op een grote tafel lag.


    Hij droeg zijn zwarte, glanzende harnas zonder de helm, zodat zijn commandanten zijn gezicht konden zien, en zich bewust zouden zijn van zijn standvastigheid en vastberadenheid. Valura stond naast hem, in haar harnas en met haar helm op. Weinigen zagen ooit haar gezicht en degenen die dat wel deden, betreurden dat later, want ze zouden vanaf dat moment dat beeldschone en afschuwelijke gelaat in hun dromen zien. Ze bevond zich altijd aan Dagnarus' zijde, als zijn lijfwacht.


    Silwyth was nu adjudant van de prins en verbindingsofficier tussen Dagnarus en zijn elfentroepen, en hielp vele kleine problemen en misverstanden oplossen die onvermijdelijk optreden tussen twee culturen. Silwyth was er vandaag bij als tolk.


    Gareth was ook aanwezig. Hij had tovenaars om zich heen verzameld die zich tot de Leegte hadden bekeerd. Ze werden gemeden en vervolgd door degenen die wisten of vermoedden wat ze waren en vonden in het leger van Dagnarus niet alleen een toevluchtsoord, maar ook een geldelijke beloning en eerbied voor hun talenten. Hoewel Gareth een van de jongsten was, was hij een van de meest ervarenen in de magie van de Leegte, doordat hij die sinds zijn kindertijd had bestudeerd, terwijl de meeste anderen daar pas op volwassen leeftijd mee waren begonnen. Voor het eerst in zijn leven stond hij in aanzien, ook bij Dagnarus.


    'Een deel van ons leger zal de stad vanuit het noorden aanvallen. Dat is de richting waaruit ze ons verwachten en we willen ze niet teleurstellen. Hun belangrijkste verdediging zal daar geconcentreerd zijn.'


    'Dat is omdat het de enige richting is van waaruit we kunnen aanvallen, Uwe Hoogheid,' zei de elfengeneraal, zonder moeite te doen zijn minachting te verbergen. 'De rest van de stad is afgeschermd door loodrechte rotswanden en watervallen. De Portalen zijn verzegeld door de magiërs; de magie ervan werkt niet meer. En daarom ben ik er zeer op tegen om onze strijdmacht te splitsen! We zullen elke man nodig hebben en zullen waarschijnlijk wensen dat we er tweemaal zoveel hadden om door hun verdediging bij de noordelijke muur te komen.'


    'Een aanval op twee punten,' herhaalde Dagnarus met raspende stem. Hij wendde zijn blik geen moment af en knipperde niet met zijn koude, donkere ogen. 'We vallen hier aan, bij de noordelijke muur. Ze zullen denken dat dat ons belangrijkste aanvalspunt is. Maar de echte aanval zal hiervandaan komen.' Hij legde zijn vinger op de lijn die de kronkelende baan van de brede, snelstromende rivier de Hamerklauw aangaf.


    'U bent gek!' zei de elf schimpend, niet geïntimideerd door de onheilspellende blik van Dagnarus. 'Verwacht u dat we ons in de watervallen naar beneden storten? Gaan we de stad innemen door ons te pletter te storten op de rotsen daaronder? Of was u misschien van plan de rivier leeg te drinken?' vervolgde hij spottend. De elfenofficieren in zijn gezelschap lachten plichtmatig om de gevatheid van hun commandant.


    'Dat is precies wat ik van plan ben,' antwoordde Dagnarus ernstig, met een blik naar Gareth, die boog. De elfen hielden op met lachen en keken grimmig.


    'Ik wil niets te maken hebben met de magie van de Leegte,' zei hun commandant.


    'Dat zou ik ook niet van u vragen,' repliceerde Dagnarus. 'Uw troepen zullen, samen met die van Shakur, het noorden aanvallen, hun aandacht trekken en die vasthouden.'


    De elfengeneraal bleef tegenwerpingen maken en vertrok uiteindelijk zonder enige toezegging te doen. Officieel vochten de elfen voor het Schild en niet voor Dagnarus, zoals de elfen hem voortdurend onder de neus wreven, waardoor hij zich meer dan eens afvroeg of hun bondgenootschap al die moeite wel waard was, en Silwyth veel tijd moest besteden aan onderhandelen.


    Deze keer kwam Silwyth een paar uur na de vergadering terug naar de tent van Dagnarus. 'Generaal Urul heeft met het plan ingestemd, Uwe Hoogheid,' meldde Silwyth. 'Hij was vooral aan het haarkloven om zijn gezicht te redden bij zijn mannen. Ik heb hem een paar onbetekenende concessies gedaan, die makkelijk weer kunnen worden ingetrokken als u dat wenst. Hij verzet zich niet meer tegen uw plan.'


    'De Leegte hale hem en alle elfen,' mompelde Dagnarus, en hij dronk zijn glas wijn leeg. 'Met uitzondering van de aanwezigen, natuurlijk.' Silwyth boog en schonk het glas van Zijne Hoogheid zwijgend weer vol.


    Dagnarus dronk veel wijn tegenwoordig. Hij begon als hij wakker werd en ging door, tot hij zijn laatste glas nam voordat hij probeerde de slaap te vatten, die niet wilde komen als hij nuchter was. De wijn had geen effect op hem, dat kon iedereen zien, hoeveel hij ook dronk, en hij dronk genoeg om een gewoon mens voortijdig om zeep te helpen. De wijn vrolijkte hem nooit op, bracht nooit een sprankje licht in zijn overschaduwde ogen, nooit een glimlach op zijn lippen. Hij leek zelfs niet van de smaak te genieten, maar gooide de wijn onverschillig naar binnen.


    Het was alsof hij de wijn in de Leegte goot, dacht Gareth vaak. In de Leegte die Dagnarus was geworden.


    'Zijn de tovenaars klaar?' vroeg Dagnarus, terwijl hij zijn glas leegdronk en uitstak om opnieuw te laten vullen.


    'Ja, Uwe Hoogheid,' antwoordde Gareth, en hij slikte in wat hij verder nog had willen zeggen, want hij wist dat het volkomen zinloos was om met de prins te redetwisten over zijn overmatige wijngebruik. Zulke protesten hadden hem in het verleden een woedende tirade opgeleverd of een stuurse weigering om nog een woord tegen hem te zeggen. 'Ik moet Uwe Hoogheid wel zeggen dat zo'n veelomvattende betovering bij mijn weten nog nooit eerder is gebruikt. Ik heb geen idee wat het effect ervan zal zijn, of de gevolgen op de lange termijn. Het in werking zetten van deze betovering zal ons elk beetje magische energie kosten dat we hebben. We zullen daarna allemaal zo verzwakt zijn dat ik betwijfel of iemand van ons binnen afzienbare tijd nog in staat zal zijn om een betovering te gebruiken. Het is mogelijk dat enkelen van ons zullen sterven...'


    'Het is mogelijk dat we allemaal zullen sterven,' repliceerde Dagnarus. 'Dat is het risico van oorlog, voor het geval je dat niet wist.' Hij keek op en in zijn donkere ogen flitste een vonk die zelfs de wijn niet kon doven. 'Zijn je dierbare tovenaars veranderd in een stelletje lafaards?'


    Gareth zuchtte. 'Ik wilde u alleen maar van de situatie op de hoogte stellen en u laten weten dat als u ons gebruikt om deze ene grote betovering in werking te brengen, we u daarna niet meer van nut zullen zijn.'


    'Als jullie die ene betovering maar teweegbrengen en dat goed doen, en als ze ook nog werkt, mag de Leegte voor mijn part al jullie tovenaars halen. Dan is de overwinning voor mij.'


    Gareth wist dat zijn volgende verzoek hopeloos was en dat hij het risico liep zich de toorn van de prins op de hals te halen, maar hij was het Helmos verplicht om het in elk geval te proberen.


    'Uwe Hoogheid, mag ik opperen dat het niet meer dan fatsoenlijk zou zijn om uw broer te waarschuwen voor wat we van plan zijn en hem een kans te geven de stad over te geven? Dan redt u duizenden levens...'


    Dagnarus lachte. Die in wijn gedrenkte lach was vreugdeloos, schurend en afschuwelijk om te horen. De woede van de prins zou veel gemakkelijker te verdragen zijn geweest dan die spookachtige lach.


    'Denk je nu echt dat mijn dierbare broer zich aan mij zou overgeven? Een "demon van de Leegte" in zijn plaats zou laten regeren? Wat ben je toch een uilskuiken, Vlek! Het is geen wonder dat ik jou bij me in de buurt houd. Jij bent de enige die me nog aan het lachen kan maken. Ik zou je mijn nar moeten maken, in plaats van mijn ranseljongen.'


    Gareth boog en verliet de tent; hij was zo kwaad dat hij zijn stem niet vertrouwde. Hij wist maar al te goed dat Dagnarus gelijk had: Helmos zou zich nooit overgeven, en Gareth wist niet welke broer hem het kwaadst maakte. Dagnarus omdat hij de waarheid zei, of Helmos omdat hij weigerde die te zien.


    Die avond, de avond voordat het leger zou oprukken, lag Gareth in bed te luisteren naar de gedempte stemmen van Dagnarus en Valura; ze maakten plannen voor hoe ze als koning en koningin over Vinnengael zouden regeren.


    Ten slotte stierf de stem van Dagnarus weg. Gareth wist wat hij zou aantreffen als hij de tent van de prins zou binnenlopen, en die wetenschap droeg niet bij aan zijn gemoedsrust. Hij zou de Vrykyl vinden, die in haar zwarte, glanzende harnas naast het bed van haar minnaar stond en over zijn van wijn doordrenkte, onrustige slaap waakte.


    


    Kapitein Argot zocht Helmos op in de torenkamer die eens de lievelingsplek van koning Tamaros was geweest en nu een toevluchtsoord voor zijn zoon was.


    'Het leger van de Heer van de Leegte rukt eindelijk op, Uwe Majesteit.'


    'Is dat zeker?' Helmos keek op. Hij had zijn vader kunnen zijn, zoals hij daar zat, met boeken en papieren om zich heen. Helmos was veel ouder geworden in de laatste paar maanden en leek, hoewel hij pas in de dertig was, heel erg op Tamaros toen die in de zeventig was geweest.


    'Ja, Uwe Majesteit.'


    Helmos glimlachte flauwtjes. 'Ik zou bijna kunnen zeggen dat ik daar blij om was, als het niet zondig zou zijn om blij te zijn met oorlog en de onvermijdelijke dood en vernietiging.' Hij zuchtte diep. 'Maar ik zal opgelucht zijn als dit achter de rug is. We moeten de andere Domeinheren bijeenroepen.'


    'Ik ben zo vrij geweest dat al te doen, Uwe Majesteit.'


    'Dan zullen we vanavond bijeenkomen en definitieve plannen maken. In welke richting rukt de prins op?'


    'Dat is het vreemde, Uwe Majesteit,' zei Argot. Hij wenkte een adjudant, die naderbij kwam en na een knikje van de koning een stapel boeken opzijzette en een landkaart op de tafel legde. 'Uit onze inlichtingen blijkt dat het grootste deel van zijn troepen - inclusief het elfenleger - de route neemt zoals we verwachtten, langs de Vinnengaelseweg, om ons bij de noordmuur aan te vallen. Dat leger staat onder aanvoering van de Vrykyl, die volgens ons een vroegere deserteur is die huurmoordenaar is geworden; een man die Shakur heet. Volgens de gevangenbewaarder hebben prins Dagnarus en de magiër, Gareth, Shakur een paar weken voor de Transfiguratie van de prins uit de gevangenis bevrijd. De prins heeft Shakur een paar dagen in een kamer opgesloten gehouden, en daarna heeft niemand Shakur meer levend gezien.'


    Helmos huiverde. Hij was lijkbleek geworden. 'Arme ziel,' zei hij zacht. 'Ik heb alles gelezen wat er over de Vrykyls bekend is. Wat voor gruwelijke misdaden hij ook heeft begaan, zo'n afschuwelijk lot heeft hij niet verdiend. Maar u zei dat er iets vreemds aan was, kapitein. We verwachtten toch al, om redenen die u eerder aan me hebt uitgelegd, dat de Heer van de Leegte Vinnengael uit die richting zou aanvallen? Het is, zoals u al zei, inderdaad de enige richting van waaruit hij ons kan aanvallen. Daarom zult u uw strijdmacht bij de noordelijke muur concentreren.'


    'Ik weet dat ik dat heb gezegd, Uwe Majesteit,' zei Argot, terwijl hij fronsend naar de kaart keek. 'Maar nu begin ik eraan te twijfelen. Prins Dagnarus was de beste, meest getalenteerde commandant onder wie ik ooit heb gediend. Hij weet - dat kan niet anders - dat een frontale aanval op de noordmuur weinig kans van slagen heeft. En wat betreft een belegering van de stad, we hebben voedselvoorraden voor maanden; als we zuinig aan doen, kunnen we er de winter mee doorkomen. We hebben water in overvloed. Daar, buiten de stad, zonder beschutting tegen de winterse wind, zouden zijn troepen en hij het veel moeilijker hebben dan wij gedurende een langdurig beleg. Dat zou hij niet kunnen volhouden. Dus wat is zijn plan?'


    De frons van kapitein Argot werd dieper. Het leek alsof hij van de landkaart een antwoord verwachtte en hij was geërgerd toen dat niet kwam. Hij keek dreigend naar de kaart, bijna alsof die een gevangene was die waardevolle informatie achterhield. 'Wat is zijn plan?' mompelde hij bij zichzelf.


    'Ik denk dat u hem overschat, kapitein,' zei Helmos. 'Ja, eens was Dagnarus een competent commandant, maar dat was voordat de Leegte al het goede uit hem had gezogen en zijn ziel donker en leeg had achtergelaten. Ik heb hier lang over nagedacht en ik denk dat Dagnarus Vinnengael niet eens wil veroveren. Zijn enige doel is ons zo hard mogelijk af te straffen, wat dat hem of zijn volgelingen ook kost.'


    Kapitein Argot en zijn adjudant wisselden een blik uit. Ze hadden allebei onder Dagnarus gediend en respecteerden hem allebei, ook al bewonderden ze hem nu niet meer.


    'Daar zit misschien wel wat in, Uwe Majesteit,' zei de kapitein, die zijn koning niet rechtstreeks wilde tegenspreken. 'Maar toch...'


    'Spreek vrijuit, kapitein. Ik ben geen militair deskundige. Ik vertrouw op uw advies in deze zaken.'


    'Ja, Uwe Majesteit,' zei de kapitein somber. 'Volgens onze verkenners is de Heer van de Leegte niet bij zijn leger. Hij is verdwenen, evenals een aanzienlijk deel van zijn strijdmacht. Tenminste, dat is wat we denken.'


    'Wat jullie denken?' Helmos keek ernstig. 'Weten jullie dat dan niet zeker?'


    'Nee, Uwe Majesteit. De prins is erg slim. Hij heeft geen moeite gedaan om voor ons te verbergen dat hij een leger opbouwde, maar hij is er wel in geslaagd de omvang ervan voor ons verborgen te houden. Er marcheerden voortdurend soldaten in en uit het kampement van de prins. Hun uniformen en hun banieren veranderden doorlopend. Onze spionnen kunnen dezelfde man heel goed zesmaal hebben geteld, of misschien zijn er zes mannen voor elke man die we hebben geteld. Het enige leger waarvan we zeker zijn, is dat van de elfen. Bovendien, Uwe Majesteit, wordt er gezegd dat de prins een groot aantal tovenaars heeft verzameld, magiërs die aanhanger zijn van de Leegte. Het is slecht weer geweest in de bergen; er hing een vreemde, dikke mist, ongebruikelijk voor deze tijd van het jaar. Dat weer kan magisch zijn opgeroepen om de bewegingen van de prins aan het zicht te onttrekken.'


    'Maar als hij met een leger door de bergen marcheert, wat kan hij dan hopen te bereiken?' vroeg Helmos. 'Ze zullen toch bij de noordmuur uitkomen! De stad wordt omringd door steile rotswanden aan twee kanten en de rivier aan de derde! Zelfs als hij de beschikking heeft over elke tovenaar ter wereld die zich aan de Leegte wijdt, zouden ze zijn leger nog geen vleugeltjes kunnen geven om over de muren te vliegen of vinnen om in de rivier te zwemmen!'


    'Nee, maar ze zouden met hun magie wel een manier kunnen vinden om de rotswanden te beklimmen en een bres te slaan in de muren. Ik zou graag een deel van het leger in reserve houden, dat dan klaarstaat om een aanval af te slaan, waar die ook mag komen. Als blijkt dat het bij de noordmuur nodig is, kunnen we het daar altijd nog heen sturen.'


    'Ik zal dit met de Domeinheren bespreken,' zei Helmos. 'Ik laat het aan hun inzicht over.'


    'Uitstekend, Uwe Majesteit.' Argot aarzelde en vroeg toen: 'En waar zullen Uwe Majesteit en de andere leden van Uwe Majesteits gezin zijn tijdens de slag?'


    'De koningin blijft hier, in Vinnengael. Ik heb geprobeerd haar over te halen haar toevlucht te nemen tot het kasteel van haar familie, dat aan de rivier ligt, maar ze wil niet vertrekken.'


    'De moed van Hare Majesteit is alom bekend,' zei Argot met een buiging.


    'Ja.' Helmos glimlachte en deze keer was zijn glimlach warm, zoals altijd als hij aan zijn geliefde vrouw dacht of over haar sprak. 'Wat betreft douairière Emillia, we hadden gehoopt dat we haar wens konden inwilligen om haar terug te brengen naar haar vaderland, maar ze is niet gezond genoeg om te reizen.'


    Het gerucht ging in de stad dat de douairière gek was geworden van verdriet en vierentwintig uur per dag in de gaten gehouden moest worden om te voorkomen dat ze zichzelf of iemand anders iets zou aandoen.


    'En Uwe Majesteit?' vroeg Argot. 'Waar zal Uwe Majesteit zijn tijdens de slag?'


    Helmos keek verrast. 'In de Tempel, natuurlijk. Om tot de goden te bidden ons te behouden.'


    'Uitstekend, Uwe Majesteit,' zei Argot, maar hij dacht: u zou veel beter buiten op de muren kunnen zijn, zij aan zij met degenen die gaan sterven om u te behouden, in plaats van bij de goden, die het waarschijnlijk geen zier kan schelen wie deze slag wint.


    Helmos leek de onuitgesproken woorden te horen. Er verscheen een lichte blos op zijn wangen. 'Hoewel ik het harnas van een Domeinheer draag, ben ik geen krijger, kapitein, zoals u weet. Ik zou de soldaten alleen maar in de weg lopen als ik zou proberen mijn mannetje te staan op de kantelen. Maar ik zal vechten, hoewel mijn zwaard is gemaakt van geloof, niet van staal. Ik zal vechten om de Verheven Steen te beschermen,' zei de koning, en hij raakte voorzichtig de diamanten hanger aan die hij aan een gevlochten zilveren met gouden ketting om zijn hals droeg. Die droeg hij nu altijd, beweerde men. Zelfs als hij sliep.


    'Ik was de Verheven Steen niet vergeten, Uwe Majesteit,' antwoordde kapitein Argot. 'Ik wilde net voorstellen dat de heilige steen misschien onder strenge bewaking naar een veilige plek gestuurd zou moeten worden...'


    'U hebt met de hoge magiër gesproken,' onderbrak Helmos hem.


    'Reinholt spreekt wijze woorden, Uwe Majesteit. Als, wat de goden verhoeden, Vinnengael zou vallen, moet de Verheven Steen behouden blijven. Hij zou op zijn minst in de Tempel verborgen moeten worden, op een veilige plek, weggesloten achter tovenaarssloten...'


    'En wat zouden we er dan nog aan hebben? Ik heb weleens gehoord van vrekken die zakken vol goud bezaten en, hoewel ze honger leden en in lompen gekleed gingen in de kou, weigerden ook maar een cent van hun kapitaal uit te geven, zelfs niet om zich te voeden of te verwarmen! Die vergissing zal ik niet maken. Ik zal de kracht van de Verheven Steen gebruiken om de stad te redden.'


    'Laat me dan in elk geval bewakers om u heen zetten...'


    Helmos schudde zijn hoofd. 'Dan zou het lijken alsof ik geen vertrouwen heb.'


    'De Domeinheren, dan. Neem me niet kwalijk dat ik zo aandring, Uwe Majesteit, maar ik vind dat het mijn plicht is...'


    'Daar hoeft u zich niet voor te verontschuldigen, kapitein. U en de Domeinheren mogen doen wat u wilt om de stad te verdedigen. Maar hierin houd ik voet bij stuk. Ik heb de last en de vreugde van de Verheven Steen op me genomen. Alleen ik zal die dragen. Ik heb vertrouwen in de goden. Zij zullen voorkomen dat hij in de Leegte valt. Zij zullen ervoor zorgen dat de steen, die nu verdeeld is, eens weer heel zal zijn. Dat is alles, kapitein,' voegde Helmos eraan toe, en hij wijdde zich weer aan zijn studie. 'Laat het me weten als de andere Domeinheren zijn gearriveerd.'


    Kapitein Argot verliet het vertrek. Hij kon niet anders. Maar hij was van plan het onderwerp van de bescherming van de Verheven Steen aan te snijden bij de Domeinheren.


    Al dat gepraat over het hanteren van een glanzend zwaard van geloof was heel mooi, maar volgens de kapitein zou zo'n zwaard sterker zijn als de kling was gemaakt van een legering waarin ook gezond verstand was verwerkt.
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    De duisternis oproepen


    


    Het leger van prins Dagnarus, Heer van de Leegte, marcheerde over de oude Vinnengaelseweg, duizenden manschappen sterk, en hun vrolijk gekleurde banieren wapperden in de harde wind die vanaf de oceaan blies en de scherpe geur van zout en winter meevoerde. Ze werden aangevoerd door een gestalte in een glanzend zwart harnas, maar die gestalte - meldden de verkenners die door het kreupelhout slopen, zo dichtbij als ze maar durfden - was niet prins Dagnarus.


    Waar was hij? Niemand wist het. Hij marcheerde niet op met zijn leger, dat was zeker. De mensen van Vinnengael kregen hoop; het gerucht deed de ronde dat de prins dood was, dat de goden, dankzij de gebeden van koning Helmos, de kwade demon hadden geveld voordat hij Vinnengael had kunnen aanvallen. Zijn leger kwam zijn wapens inleveren en zich overgeven. De mensen legden vreugdevuren aan en dansten in de straten. Kapitein Argot droeg zijn mannen op de stad in te gaan en een eind te maken aan die nonsens, om de dansers te zeggen dat ze naar huis moesten gaan, of anders een plek op de muur moesten zoeken bij de rest van de verdedigers van de stad. Het leger kwam niet om zich over te geven. Het kwam om te veroveren.


    De vraag waar prins Dagnarus zich bevond, stelde kapitein Argot zich honderd maal per dag, totdat hij die zelfs in zijn slaap door zijn hoofd hoorde dreunen. Argot had zij aan zij met de prins gevochten. Argot had zelf gezien dat Dagnarus in de voorste gelederen reed als er een aanval werd uitgevoerd, de troepen zelf over de muur leidde, de eerste was die het vijandelijk front bereikte. Hij was niet het soort generaal dat vanuit de achterhoede leiding geeft. Hij moest ergens zijn en als Argot wist waar, zou hij misschien enig idee krijgen van de strategie van de prins.


    Geen enkele verkenner meldde de prins te hebben gezien, maar het weer in de bergen was dan ook vreselijk. Slagregens stortten neer als pijlen. Verschrikkelijke bliksemschichten zetten bomen in vuur en vlam. Donderklappen veroorzaakten aardverschuivingen. En dan hing er nog een verblindende mist over de bergen, zo dicht dat de hele dwergennatie te paard door die bergen had kunnen rijden zonder dat iemand het gemerkt zou hebben.


    Argot had een deel van zijn leger achtergehouden, klaar om van het ene op het andere moment naar de plek te gaan waar Dagnarus zou proberen door te breken. Dat betekende dat de noordelijke muur maar net voldoende verdedigd werd. Als de verdediging daar begon te wankelen, moest hij het reserveleger erheen sturen. De Domeinheren hadden ervoor gekozen samen met de verdedigers op de noordelijke muur te staan en hun sterke magie bij die van de oorlogsmagiërs te voegen.


    Koning Helmos stond op de muur en de Domeinheren hadden zich om hem heen geschaard; tenminste, de mensen-Domeinheren. Het Schild van de Goddelijke had laten weten dat de elfen-Domeinheren, uit angst dat de Heer van de Leegte zijn toorn tegen het elfenland zou richten, ervoor hadden gekozen bij hun eigen volk te blijven. De orken-Domeinheren lieten weten dat de gehele bevolking vanwege de slechte voortekenen de zee op was gegaan, de enige plek waar ze zich veilig achtten. En de ene dwergen-Domeinheer, Dunner, liet helemaal niets van zich horen.


    Helmos zag hoe de valleien ten noorden van Vinnengael volliepen met vijandelijke troepen die hun tenten opsloegen en zich voorbereidden op de aanval. Ze namen de tijd, zodat de mensen van Vinnengael de omvang en kracht van hun leger goed in zich op konden nemen en zich konden verbazen over de enorme belegeringsmachines, die in niets leken op de bekende: grote, monsterlijke dingen van hout met pantserplaten eroverheen. Op een platform erbovenop was iets zichtbaar dat eruitzag als een grote waterpomp. De krijgers op de muur wezen ernaar en lachten en vroegen zich af of Dagnarus hun allemaal een stortbad wilde geven.


    'Nog steeds geen teken van de prins?' vroeg Helmos.


    'Nee, Uwe Majesteit,' antwoordde Argot. 'Hij is niet onder de troepen die zich daar hebben verzameld, dat durf ik te zweren. Tenzij hij in vermomming rondsluipt en dat is niet zijn stijl. Prins Dagnarus is geen lafaard, wat hij verder ook moge zijn. Onze verkenners buiten de stad zijn ofwel teruggekeerd, ofwel we hebben het contact met hen verloren. Degenen die zijn teruggekomen, hebben gemeld dat ze geen spoor van hem hebben gezien, maar dat ze door het vreselijke weer in de bergen helemaal niet veel hebben kunnen zien.'


    Helmos zuchtte diep.


    'Uwe Majesteit!' Een van de Domeinheren wees met haar hand. De zon daalde naar de horizon. Haar rode gloed werd weerkaatst door de speerpunten van een kleine groep soldaten die over de weg trokken. De vijandelijke troepen lieten hen doorgaan en leken hen eerbiedig te behandelen, want zwaarbeladen wagens met voorraden brachten hun vracht in gevaar door haastig opzij te sturen en de weg vrij te maken.


    'Dagnarus?' vroeg Helmos, terwijl hij zich over de muur boog en zich inspande om het te zien.


    'Nee, ik geloof het niet, Uwe Majesteit,' zei heer Altura, die het scherpe zicht van een adelaar had. 'Het is de Tijdbewaarder, die hier is om de slag op te tekenen.'


    De reusachtige Omarah-lijfwachten stapten langzaam voort, niet in het minst verontrust of geïntimideerd door het enorme leger om hen heen, noch door het tegenoverstaande leger dat de stadsmuren bemande. In hun midden reed een klein bruin vrouwtje op een klein grijs ezeltje.


    'Laat de poorten openen,' beval Helmos. 'Begeleid de Tijdbewaarder naar de Tempel en zorg dat al haar wensen worden ingewilligd.'


    Argot gaf het bevel door. De poorten, die versterkt waren tegen een aanval, werden met veel moeite geopend. Maar niemand mopperde of uitte een woord van protest toen de Tijdbewaarder minzaam glimlachend op haar ezeltje langs trippelde.


    De zon verdween. De nacht rukte samen met het binnenvallende leger op, zo leek het tenminste. Het aantal troepen nam toe, evenals de duisternis. Kampvuren lichtten op, net zo talrijk of talrijker dan sterren.


    'Wanneer zullen ze aanvallen?' vroeg Helmos kalm.


    'Bij zonsopgang, Uwe Majesteit,' antwoordde Argot.


    'Ga dan slapen, nu het nog kan. Zeg de manschappen dat ze hetzelfde doen,' zei Helmos.


    'Ja, Uwe Majesteit,' antwoordde Argot.


    De koning en hij wisten allebei dat niemand in Vinnengael die nacht zou slapen.


    Helmos keerde terug naar het paleis, waar zijn kamerheer hem opving en probeerde hem tot eten te verlokken. Alleen al de geur van voedsel maakte de koning misselijk. Hij wuifde het bord weg.


    'Waar is de koningin?'


    'Ze is bij de douairière, Uwe Majesteit,' zei de kamerheer, en hij vervolgde met zachte stem: 'Het gaat heel slecht met de douairière vanavond. Slechter dan ik ooit heb meegemaakt.'


    Bewakers openden de deur naar de vertrekken van de douairière voor Zijne Majesteit. Helmos betrad Emillia's kamer zwijgend, terughoudend door een mengeling van afkeer en medelijden. Verdwenen waren alle decoraties en snuisterijen waarmee haar kamer eens vol had gestaan. Ofwel Emillia had ze gebroken in een van haar driftbuien, ofwel ze waren verwijderd uit angst voor haar veiligheid. Verdwenen waren de talrijke hofdames. De meesten waren Vinnengael ontvlucht en hadden zich veilig teruggetrokken in hun eigen landhuizen, en degenen die waren gebleven, waren door koningin Anna naar het Huis van Genezing gestuurd om te helpen met de verzorging van alle oorlogsslachtoffers die ongetwijfeld snel zouden binnenkomen.


    De enige die over was, was een oudere bediende die deel had uitgemaakt van de persoonlijke hofhouding van de koningin, en verder werd er voortdurend over haar gewaakt door een van de genezers. De douairière zat zich mooi te maken voor de lege muur waar haar spiegel eens had gehangen. De spiegel was lang geleden gebroken; ze had een van de bedienden aangevallen met de scherpe scherven. Helmos probeerde zo geluidloos mogelijk binnen te komen in de hoop de aandacht van zijn vrouw te trekken zonder de douairière te storen, maar bij het geluid van zijn voetstap keek Emillia snel om.


    Ze zag er meelijwekkend uit; haar haar stond alle kanten op, want ze was er voortdurend mee bezig en liet het eerst opsteken, dan losmaken en daarna weer opsteken, en dat wel honderd keer per dag. Haar lichaam was verschrompeld en gekrompen; ze moesten haar dwingen om te eten, haar voeren als een baby. Haar ogen staarden hem aan vanuit een ingevallen gezicht.


    Helmos vond dat ze eruitzag zoals haar zoon eruit had gezien toen hij kronkelde in het heilige vuur.


    'Dagnarus?' riep ze, turend in de schemering. 'Dagnarus? Waar is die jongen? Het is de hoogste tijd dat hij zijn moeder eens bezoekt! Ik ontbied hem keer op keer, en hij negeert me gewoon! We moeten hem een lesje leren. Waar is die ranseljongen?' De douairière ging met een ruk rechtop zitten. 'Jij daar!' Ze had Helmos in het oog gekregen. 'Ga de ranseljongen halen! Ik zal hem laten geselen totdat hij bijna het loodje legt. Dat zal mijn zoon manieren leren.'


    'Ja, Uwe Majesteit,' zei Helmos. De enige manier om met Emillia om te gaan, was met haar meegaan in haar waanzin, volgens de genezers. Het kleinste glimpje werkelijkheid dat door de spleetjes in haar dichtgemetselde geest drong, was niet te verdragen voor haar. Alleen tijd en geduld zouden haar kunnen genezen, haar uit de cel kunnen halen waarin ze was gevlucht om zich te beschermen tegen de pijn. 'De ranseljongen zal naar u worden toegestuurd, zoals u wenst.'


    Helmos wenkte zijn vrouw, die naast de douairière zat om te voldoen aan Emillia's waanzinnige luimen en geduldig naar haar onsamenhangende gebrabbel luisterde, een taak die ze elke dag urenlang vervulde. Anna legde haar hand hartelijk op de verweerde hand van Emillia. Ze stond op en boog, alsof Emillia nog steeds koningin was en Anna gewoon een hofdame. De genezer nam Anna's plaats in.


    'U zou wat water moeten drinken, Uwe Majesteit,' zei de genezer, en stak haar een houten beker toe.


    Emillia sloeg hem weg, waarbij het water over haar peignoir spatte. Geduldig raapte de genezer de beker op, vulde hem opnieuw en bood hem weer aan.


    'Ik had geen idee dat ze er zo slecht aan toe was,' zei Helmos zachtjes tegen zijn vrouw.


    Anna knikte. 'Ik geloof dat ze elke dag een beetje achteruitgaat. De genezers zeggen niet langer dat de tijd haar zal genezen. Ze willen haar overbrengen naar het Huis van Genezing, maar ik ben bang dat de plotselinge verandering haar dood zou worden.'


    'Haar verzorging is een grote last voor je, schat,' zei Helmos, terwijl hij zijn vrouw tegen zich aantrok.


    'Dat valt wel mee,' zei Anna, en ze glimlachte met voorgewende opgewektheid. 'Ze is meegaand als ik er ben. De genezers zeggen dat ik een goede invloed op haar heb. Ik ben de enige die haar kan overhalen te eten.'


    'Maar je moet haar nu even alleen laten,' zei Helmos. 'Ik heb je nodig.'


    'Ja, natuurlijk,' zei Anna, bezorgd en ongerust. 'Wat is er? Ik heb gehoord...' Ze aarzelde even en zei toen, pogend kalm te klinken: 'Ik heb gehoord dat het leger van Dagnarus zich voor de noordmuur opstelt.'


    'Ja,' antwoordde Helmos. 'Kapitein Argot zegt dat de aanval bij zonsopgang zal komen.'


    De twee liepen door de lange gang, zwijgend, arm in arm, hun stappen even lang en snel. De lege harnassen vormden een stille erewacht voor de koning en koningin totdat, ongeveer halverwege de gang, een van de speren plotseling uit de verroeste greep van zijn ridder gleed en met een afgrijselijk gekletter op de grond viel, bijna aan de voeten van de koning.


    Helmos bleef staan en staarde naar de speer, zo bleek alsof hij erdoor was geraakt. Naast hem hapte Anna naar lucht en ze drukte haar hand tegen haar woest bonzende hart.


    Het gekletter echode hard door het stille paleis, en bedienden en bewakers kwamen aanhollen.


    'Uwe Majesteit!' De bewakers hadden hun zwaard getrokken en keken om zich heen op zoek naar een vijand. 'Is alles goed met u? Waar is de aanvaller?'


    'Daar,' zei Helmos met een geforceerde glimlach. 'Kijk eens hoe gezegend we zijn! De geesten van deze lang geleden gestorven ridders zijn teruggekeerd en staan te trappelen om zich in de strijd te werpen!'


    De bewakers knikten waarderend, blij met het fantasievolle commentaar van de koning. Een bediende pakte de speer op en probeerde die weer op zijn plaats te zetten, maar de metalen hand was zo verroest dat de speer niet bleef staan. Op een handgebaar van de koningin zette de bediende de speer schuin tegen het harnas aan en trok zich haastig terug.


    Anna had de verontrustende bleekheid van haar man gezien. 'Liefste, wat is er?'


    'Als ik een ork was,' zei Helmos, terwijl hij strak naar de gevallen speer keek, 'zou ik nu op weg gaan naar de zee.'


    'Maar je bent geen ork,' zei Anna nuchter. 'Je weet dat de handschoen roestig was en dat onze voetstappen een trilling hebben veroorzaakt waardoor de speer op de grond viel.'


    Ze hoopte hem spottend om zichzelf te zien glimlachen, maar hij bleef somber en ernstig.


    'Het is me vreemd zwaar te moede,' zei Helmos zacht. 'Ik ben vandaag door de gangen van het paleis gelopen en het was alsof ik er voor het laatst liep. Nee, nee, liefste. Laat me uitpraten. Ze zeggen dat je je leven aan je voorbij ziet trekken voordat je sterft. Dat heb ik vandaag gezien. Ik heb mijn moeder gezien, Anna,' zei hij, zijn stem teder en vol verdriet. 'Ik zag haar bij een raam staan. Ze draaide zich om en glimlachte naar me, maar toen ik iets wilde zeggen, was ze verdwenen. Ik liep langs de speelkamer en iets bracht me ertoe naar binnen te kijken en daar was ik: weer een jongetje, met mijn huisonderwijzer, tussen mijn boeken. En daarna was Dagnarus er, met die arme ranseljongen, Gareth. Ik hoorde hen lachen en zag Dagnarus zijn speelgoedsoldaatjes verzetten in de oude zandbak.


    En mijn vader. Mijn vader is de hele dag bij me geweest. Hij kijkt me zo verdrietig aan, alsof hij iets zou willen zeggen of uitleggen. Het is vreemd, maar ik heb het gevoel dat hij vergiffenis van me wil. Alsof hij ooit iets heeft gedaan waar dat voor nodig is! En jij, mijn schat, mijn allerliefste.' Hij bleef in de gang staan, draaide zich naar haar toe, pakte haar handen en veegde de stille tranen weg die over haar wangen liepen. 'Jij bent de heerlijke droom en de heerlijke werkelijkheid.'


    Hij kuste haar op haar voorhoofd alsof hij haar zegende.


    Even kon ze niets uitbrengen, en toen zei ze, haar angst wegslikkend: 'Je hebt de afgelopen drie nachten niet geslapen, liefste. En je hebt ook niet meer dan een hapje gegeten. Het is geen wonder dat je geplaagd wordt door vreemde fantasieën. Ik durf te wedden,' zei ze met een bevend lachje, 'dat een goede biefstuk ze allemaal zou verjagen!'


    Toen glimlachte Helmos wel; zijn liefde voor haar welde op in zijn hart en verlichtte de afschuwelijke duisternis. Hij hield haar dicht tegen zich aan. 'Ik ben op weg naar de Tempel, om me voor te bereiden op de heilige wake. Ik wilde afscheid van je nemen en er opnieuw bij je op aandringen dat je de stad verlaat.' Hij nam haar gezicht tussen zijn handen, zodat ze gedwongen was hem aan te kijken. 'Het is nog niet te laat. Er is de tunnel, waar je van weet, die naar de geheime plek in de bergen leidt. Er staat een groep trouwe bedienden klaar, speciaal voor deze taak uitgekozen; ik hoef ze alleen opdracht te geven je te begeleiden...'


    Anna schudde haar hoofd. 'Ik zal niet weggaan,' zei ze vastberaden. 'Je weet dat ik dat niet wil, dus hou erover op. Ik blijf bij die arme Emillia. Ze raakt misschien van streek door het ongebruikelijke lawaai en geschreeuw. Ik vertrouw op de goden, echtgenoot, en op jou.'


    Ze drukten zich tegen elkaar aan en wilden elkaar eigenlijk niet loslaten, maar de plicht riep ieder van hen. Helmos keek de gang in terwijl hij zijn vrouw over het haar streelde. De bedienden waren bezig de toortsen te ontsteken, en bij het flakkerende licht daarvan zag Helmos elke lege ridder zijn vizier openklappen, en de duisternis van de Leegte daaruit te voorschijn stromen als een zwarte rivier.


    


    Het leger dat door Dagnarus werd aangevoerd, marcheerde door de bergen, verborgen door de stormen die zijn tovenaars maakten. Hun weg werd verlicht door felle bliksemschichten, die overal om hen heen insloegen, maar nooit in hun midden. Hun mars werd begeleid door het gerommel van de donder en hun voortgang was gehuld in mist die zo dicht was dat ze de stammen van de bomen aan weerszijden van het smalle bergpad niet konden zien, maar waar ze liepen was het helder, want de mist trok op als ze kwamen en vormde zich weer als ze voorbij waren. Regen als speren en hagel als pijlen vielen overal om hen heen, maar zij werden niet geraakt door de elementen; de paden die ze gebruikten, waren vlak en droog.


    Ze marcheerden snel. De krijgers waren allemaal door Dagnarus zelf gekozen, nadat hij hen maandenlang had geobserveerd tijdens hun training. Dit waren de besten, de elitetroepen van het leger. Er waren geen uitvallers langs de marsroute, hoewel de tocht de berghellingen op en af lang, zwaar en vermoeiend was. Niemand uitte een klacht. Dagnarus marcheerde met hen mee. Hij deelde hun ontberingen en vroeg niets van hen dat hij niet van zichzelf vroeg. Hij sliep op de rotsachtige grond, doorwaadde de ijzige stroompjes en at het koude voedsel, want ze durfden geen vuur te maken. Valura liep naast hem; ze werd nooit moe, sprak maar zelden en keek altijd alleen maar naar hem.


    De soldaten bewonderden hun commandant, maar de Vrykyl stond hen niet aan. Haar verpletterende schoonheid, die zichtbaar was bij de zeldzame gelegenheden dat ze haar helm afzette, achtervolgde hen in hun dromen. Ze wisten dat ze zich met de levenden voedde en hoewel werd gezegd dat Dagnarus de Vrykyl had verboden zijn soldaten te doden, vertrouwden ze dit wezen van de Leegte niet. Als ze 's nachts de wacht hielden, keken ze niet alleen uit voor de vijand, maar ook voor de Vrykyl.


    De tovenaars van de Leegte marcheerden ook met het leger mee. Ook zij werden niet vertrouwd door de soldaten, hoewel de magie van de Leegte hen verborgen hield voor de vijand. De tovenaars hadden maandenlang samen met de soldaten getraind en nu hielden ze niet alleen het hoge tempo van de gedwongen mars bij, maar enkelen gebruikten tegelijkertijd ook nog energie om de storm te creëren. Er waren er slechts een paar aangewezen voor deze taak. Gareth had de meerderheid opgedragen hun krachten te sparen voor de immense en moeilijke prestatie die ze aan het eind van de reis moesten leveren.


    Door Dagnarus' magische verbintenis met Shakur en de andere Vrykyls kende hij hun gedachten, en dus wist de prins precies wanneer zijn leger bij de muren van Vinnengael was aangekomen. Diezelfde avond kwam Dagnarus' eigen leger de bergen uit; de troepen waren vermoeid maar triomfantelijk. De soldaten zouden de nacht hebben om uit te rusten aan de oever van de rivier. De tovenaars zouden geen tijd hebben om te slapen.


    Gareth zorgde ervoor dat zijn mensen goed gevoed waren en eigende zich ruimschoots hun deel van de levensmiddelen van het leger toe, want de magiërs zouden al hun kracht en meer nodig hebben voor de komende beproeving. De magiërs zaten apart, gemeden door de gewone infanteristen, die zelfs als ze gedwongen waren bij hen in de buurt te komen, zo veel mogelijk afstand bewaarden. Terwijl de tovenaars zaten te eten en met zachte, enthousiaste stemmen praatten over hun werk van de komende nacht, zocht Gareth Dagnarus op.


    De prins zat op een plat rotsblok zijn avondeten te eten: een kleine hoeveelheid gedroogd, taai rundvlees, wat keihard brood, in wijn gedoopt om het eetbaar te maken, en meer wijn om het allemaal weg te spoelen. Ze maakten geen vuur, maar nu de magische stormen voorbij waren, was de nacht helder en vol van het bleke, koude licht van de maan en de sterren. Valura stond naast hem, met haar hand op zijn schouder, de bleke hand van liefde, kou en dood, waarvan de vingers zich voorgoed rond het hart van de prins hadden gesloten. Silwyth stond in de schemering, met een wijnzak in zijn hand.


    Gareth boog.


    Dagnarus keek hem met een fonkeling in zijn ogen aan. 'En, zijn je tovenaars klaar om te beginnen?'


    'Ja, Uwe Hoogheid. Ik...'


    'Begin dan.' Dagnarus wenkte Silwyth om hem wijn te laten inschenken.


    'Neemt u me niet kwalijk, Uwe Hoogheid,' zei Gareth, 'maar ik moet zeker weten dat u volledig en onwrikbaar achter deze onderneming staat, dat u zich bewust bent van de mogelijke consequenties, zowel voor uw tovenaars als voor uzelf.'


    'Voor de magiërs?' Dagnarus haalde zijn schouders op. 'Er zullen er een paar sterven. Dat verlies is aanvaardbaar. Voor mezelf?' De smaragdgroene ogen flikkerden ontstemd. 'Wat zal de consequentie voor mij zijn? Daar heb je het nooit over gehad.'


    'Wel waar, Uwe Hoogheid,' zei Gareth geduldig, 'toen u deze strategie voor het eerst opperde. De betovering die u verlangt, is zo krachtig dat uw hulp nodig is om haar in werking te brengen. De magie van de Leegte zal iets van uw levenskracht vergen, niet veel, niet zoals bij de rest van ons, want Uwe Hoogheid heeft nu levens in overvloed,' vervolgde hij met een bittere ironie die hij niet kon verbergen. 'Maar u zult zich misschien slapjes voelen, enigszins licht in het hoofd...'


    Dagnarus fronste zijn voorhoofd. 'Je weet dat ik mijn troepen morgen aanvoer in de strijd?'


    'Ja, Uwe Hoogheid. Daarom wilde ik zeker weten dat u wist dat u wat verzwakt zou raken en horen of u wilt dat we verder gaan...'


    'Het is een beetje laat om nu nog terug te krabbelen, Vlek,' zei Dagnarus grimmig. 'Ik herinner me absoluut niet dat je het hierover met me hebt gehad. Heeft hij dat gedaan, Silwyth?'


    'Ja, Uwe Hoogheid,' zei de elf zacht, terwijl hij het wijnglas opnieuw vulde.


    Dagnarus wierp Silwyth een boze blik toe, maar de elf deed alsof hij dat niet zag. 'Nou, misschien dan ook wel. Ik bereid de grootste aanval voor die de wereld ooit heeft gezien, tegen de sterkste, best gefortificeerde stad ter wereld. Je kunt niet van me verwachten dat ik elk triviaal detail onthoudt dat ter sprake komt.' Hij wuifde achteloos met zijn hand. 'Ik zal klaar zijn als je me nodig hebt voor die betovering. Ik betwijfel of ik er veel last van zal hebben.'


    'We zullen u nodig hebben kort voordat de betovering klaar is, en dat zal tegen zonsopgang zijn,' zei Gareth. 'Mag ik voorstellen dat Uwe Hoogheid probeert goed te slapen, om morgen over al uw krachten te beschikken?'


    'Je mag alles voorstellen wat je maar wilt,' antwoordde Dagnarus nors. 'Ga terug naar je hagentovenaars, Vlek. Ik heb een vergadering met mijn bevelhebbers.' Hij stuurde Gareth met een handgebaar weg en boog zich over een kaart van Vinnengael die hij op de grond had uitgespreid.


    Gareth wierp Silwyth een veelbetekende blik toe, en die gaf aan dat hij zou doen wat hij kon door zijn schouders iets op te halen en zijn hoofd iets te laten zakken. Gareth had zich net omgedraaid toen Dagnarus zonder op te kijken vroeg: 'Jij zult toch niet meedoen aan dat levensgevaarlijke gebruik van de betovering, Vlek?'


    'Jawel, Uwe Hoogheid,' antwoordde Gareth. 'Ik ben hun aanvoerder, net zoals u uw troepen aanvoert. Ik zal mijn mensen niet vragen iets te doen dat ik zelf niet doe.'


    'Ik verbied het, Vlek,' zei Dagnarus, nog steeds zijn kaart bestuderend. 'Ik zal je hulp nodig hebben om af te rekenen met mijn broer.'


    Toen hij geen reactie hoorde, keek Dagnarus met een frons op. 'Nou? Geef antwoord!'


    'Vraag dit niet van me, Uwe Hoogheid,' zei Gareth zacht. 'Ik smeek het u.'


    Dagnarus gezicht liep rood aan van woede en van de wijn. 'Ik vraag je helemaal niets, Vlek! Ik draag je iets op!'


    Gareth kon niets uitbrengen. Wat hij had kunnen zeggen, had hij heel lang geleden al moeten zeggen. Hij was net als de Vrykyls, ook al had hij de stekende pijn van de dolk nooit gevoeld. Dagnarus had van Gareths ziel gedronken, zich ermee gevoed en er een deel van zichzelf van gemaakt. Gareth boog zwijgend en keerde terug naar zijn onderdeel. De tovenaars stonden op toen hij naderbij kwam, waarmee ze hun respect voor de jongeman uitdrukten, en hun bereidheid om te beginnen.


    'Jullie weten wat er van jullie wordt verlangd,' zei Gareth tegen de groep, die uit mannen en vrouwen bestond, de meesten ouder dan hijzelf. Het waren allemaal mensen en ze kwamen uit alle delen van Vinnengael, uit dorpen die zo ver noordelijk lagen als Myammar en zo ver zuidelijk als Lu'keshrah. 'Jullie weten welk offer er van jullie wordt gevraagd.'


    'Dat weten we,' zei een vrouw kalm, 'en we brengen het graag!'


    Gareth begreep het. De meeste tovenaars waren op dezelfde manier als hij met de magie van de Leegte in aanraking gekomen: bij toeval. Magiërs die, uit ambitie, hebzucht of trots, ontevreden waren met het langzame en methodische proces van de elementaire magie en een magie wilden beoefenen die sneller en krachtiger was. Hoewel de magie van de Leegte pijn veroorzaakte en vaak slopend was, hoewel ze gedwongen waren hun handen en voeten met lappen te omwikkelen om de puisten en zweren te verbergen, hoewel hun buren over hen fluisterden en ze vaak werden vervolgd en ter plaatse gedood of uit hun huizen werden verjaagd om over de wereld rond te zwerven, geloofden de tovenaars dat het dat uiteindelijk allemaal waard was. En nu zouden ze dat bewijzen. Nu zouden ze de wereld hun kracht tonen. Nu zouden ze het respect verwerven waarnaar ze zo verlangden. Nu hoefden ze niet meer te vluchten, konden ze zich omdraaien naar hun belagers en kwellers, en trots tegen hen zeggen: 'Dit zijn we! Dit kunnen we! Kijk naar ons en sidder!'


    Geen enkel offer - zelfs niet dat van hun leven - was daar te groot voor.


    'Ik zal niet meedoen, zoals ik van plan was,' zei Gareth met norse stem om zijn woede en frustratie te verbergen. 'De prins heeft me opgedragen hem te vergezellen als we de stad binnentrekken. Jij, Tiumum, zult mijn plaats innemen als aanvoerder.'


    De tovenaars waren niet verrast of ontstemd. Het was niet meer dan logisch dat Zijne Hoogheid zijn meest bedreven tovenaar aan zijn zijde wilde hebben. Als hij diep in zijn hart keek, begreep Gareth waarom hij zo vreselijk teleurgesteld was. Hij had gehoopt zichzelf te verliezen in de Leegte; als hij niet zou sterven, zou hij misschien in elk geval buiten bewustzijn raken. Hij had gehoopt, lafaard die hij was, dat hij niets zou merken van wat er gebeurde totdat het allemaal achter de rug was.


    De tovenaars gingen in een kring aan de oever van de rivier staan; het waren er in totaal vijftig, het grootste gezelschap van magiërs van de Leegte dat in de geschiedenis van de wereld ooit bijeen was geweest. Tiumum, de oudste van allemaal, verhief haar stem en begon de Leegte aan te roepen, om die te overreden hen te omhelzen, te omsluiten, te vullen en te verheffen. Een voor een vielen de andere tovenaars in en voegden hun stem bij de hare; diepe bassen en hoge sopranen. Allemaal behalve Gareth, die zwijgend zat toe te kijken. Toen ze de aanroep allemaal negen keer hadden gedeclameerd, begonnen ze in de kring rond te lopen, allemaal achter elkaar, met hun voeten schuifelend over de grond door de bruine dennennaalden die op de rivieroever lagen. Ze bleven maar rondjes lopen, en de aanroep klonk steeds weer op. Ze zorgden ervoor dat ze in het spoor van hun voorganger bleven en de cirkel niet verbraken.


    De soldaten die zich in de buurt van de rivieroever hadden bevonden, waren daar weggegaan zo gauw het scanderen begon. Ze dachten dat het ongeluk bracht om een tovenaar van de Leegte een betovering in werking te zien brengen, en daarom renden ze diep het bos in, zo ver van de tovenaars vandaan als ze durfden, om te ontsnappen aan het geluid en de aanblik van het in werking zetten van de betovering. Ineengedoken in de duisternis betastten ze amuletten die ze hadden gekocht of gemaakt en nu om hun hals droegen, amuletten die hen zouden moeten beschermen tegen spettertjes magie van de Leegte die misschien over de randen zouden klotsen.


    Gareth keek minachtend naar de weglopende soldaten. Hij vroeg zich cynisch af hoe ze erin slaagden hun wantrouwen en haat jegens de tovenaars van de Leegte los te koppelen van hun trouw aan hun bevelhebber, de algemeen erkende Heer van de Leegte. Waarschijnlijk doordat ze hem nooit magie hadden zien bedrijven. Ze hadden hem alleen het schild en het zwaard zien hanteren, als elke andere krijger. Nou, ze zouden hem bij zonsopgang magie zien bedrijven. Daar moesten ze dan maar van vinden wat ze wilden.


    De duisternis werd dieper. Uur na uur bleven de tovenaars in de cirkel rondlopen, totdat hun voeten een rond pad hadden uitgesleten in de modder. Gareth zat op een boomstronk en keek toe, terwijl hij eigenlijk had moeten slapen om zijn krachten te sparen voor de volgende dag. De aanroep dreunde door hem heen, tintelde in zijn vingertoppen en brandde een cirkel in zijn hersenen zoals die in de modder. Als hij geprobeerd zou hebben te slapen, zou hij die cirkel - een donker gat met een ring van vuur eromheen - voortdurend hebben zien rondtollen. Het was beter om wakker te blijven.


    Diep in de nacht kreeg hij gezelschap. Silwyth kwam naast hem staan. De elf fronste zijn voorhoofd bij de aanroep en om de tovenaars, maar hij had in elk geval niet de neiging om zijn blik af te wenden of over een kippenpootje te wrijven.


    'Zijne Hoogheid slaapt,' zei de elf tegen Gareth. 'Wanneer wilt u dat ik hem wakker maak?'


    'Een uur voor zonsopgang. En probeer hem weg te houden bij de wijnzak, goed?'


    'En hoe zou ik dat moeten doen, venerabele ranseljongen?' vroeg Silwyth spottend. 'Hij is mijn prins. Ik doe wat me wordt gezegd.'


    'Daar vind je wel iets op,' kaatste Gareth terug. 'Dat doe je altijd. Zeg dat hij lek is of dat de beren ermee vandoor zijn gegaan. Zijn overwinning hangt af van zijn vermogen om zich te concentreren en zijn energie te sturen. Ons leven, dat van ons allemaal, hangt van hem af.'


    'De wijn verlicht zijn pijn,' zei Silwyth met zachte stem. 'Hij heeft me eens verteld dat hij als hij droomt de afschuwelijke hitte van de vlammen voelt en zijn vlees ziet verschrompelen en zwart worden in het vuur...'


    Gareth haalde zijn schouders op en gaf geen antwoord. Eens zou hij misschien medelijden hebben gevoeld. Nu niet meer.


    'Ik zal ervoor zorgen dat hij morgenochtend nuchter is,' zei Silwyth, en hij vertrok.


    Gareth bleef de hele nacht zitten kijken; de tovenaars bleven scanderen totdat sommigen bijna niet meer konden praten doordat hun keel rauw was, terwijl anderen hun stem volledig verloren en de woorden alleen nog maar konden fluisteren of geluidloos mompelen. Ze bleven maar rondjes lopen; hun ledematen vielen ten prooi aan vermoeidheid, ze struikelden en grepen zich aan elkaar vast. Eenmaal viel er een magiër op de grond en stond niet meer op. Zijn lichaam was overdekt met gruwelijke zweren. Het bloed stroomde over zijn huid. De andere tovenaars bleven lopen en stapten over het lichaam van hun gevallen kameraad heen.


    Gareth liep naar de magiër, een man die niet veel ouder was dan hijzelf. Gareth legde zijn hand om de pols van de man en voelde dat zijn hartslag zwak en onregelmatig was. Hij sleepte de man opzij, weg uit de kring, en liet een van de genezers uit Dunkarga komen. De genezer keek naar de jongeman, keek naar de tovenaars en zei koeltjes dat ze betwijfelde of ze veel voor hem kon doen, maar dat ze het zou proberen. Gareth was niet verrast toen hij later hoorde dat de jongeman dood was.


    Uur na uur verstreek. Gareth zag geen enkel teken dat de betovering werkte en werd door angst gegrepen. Dagnarus zou furieus zijn. Hij had alles ingezet op het slagen van dit plan. Gareth stond op het punt in paniek te raken toen hij eindelijk zag waar hij op wachtte.


    Hij waarschuwde zichzelf tegen te veel hoop, onderdrukte de plotselinge opgetogenheid. Terwijl hij zich voorhield dat zijn ogen moe waren en dat het gezichtsbedrog was, keek hij de andere kant op en toen weer terug. Het zag er nog hetzelfde uit. De tovenaars die in de kring liepen, zagen nu ook dat de magie begon te werken. Hun stemmen werden krachtiger. Hun lichamen, die gebogen waren van vermoeidheid, richtten zich op. Hun tred versnelde. Ze bleven maar in de kring lopen, en binnen die kring begon de duisternis van de Leegte - veel donkerder dan het holst van de donkerste nacht - zich te vormen.


    Enige tijd geleden had Gareth bij het zacht glanzende licht van de sterren en de maan de hele kring van tovenaars kunnen zien. Nu zag hij alleen degenen aan zijn kant van de cirkel. De anderen gingen de duisternis in als ze aan de achterste helft begonnen, en kwamen aan de andere kant weer te voorschijn. Het was alsof er zich in hun midden een brede pilaar van git had gevormd.


    De betovering werkte.


    Het was nu een uur voor zonsopgang. In het oosten werd de lucht lichtblauw, hoewel het onder de bomen nog helemaal donker was. De rivier stroomde snel en zwart. Gareth twijfelde niet meer. Hij kon het duidelijk zien. De tovenaars liepen om een deel van de Leegte heen, een donker gat dat in de dageraad was gesneden.


    Het geluid van zware, dreunende voetstappen doorbrak de stilte. Gareth keek over zijn schouder en zag Dagnarus, met zijn haar door de war, slechts gekleed in zijn overhemd en kniebroek, kousen en laarzen, door het bos stampen. Hij was in een zeer slecht humeur; zijn gezicht stond grimmig en kwaad. Valura liep achter hem; haar voetstappen waren geluidloos, gedempt door de rottende bladeren.


    Door zijn succes was Gareth zelf in een veel te goed humeur om zich iets van de slechte bui van de prins aan te trekken. Dagnarus zou vast snel opvrolijken. Als hij het wonder zag dat ze zo meteen gingen verrichten, zou hij enorm opvrolijken.


    'Goedemorgen, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. 'Hebt u goed geslapen?'


    'Nee, dat heb ik niet, verdomme!' antwoordde Dagnarus. 'En vanochtend was er ook geen druppel te drinken. Die idioot van een Silwyth heeft beren de kans gegeven er met de wijn vandoor te gaan! Ik laat hem ophangen. Wat ben je aan het doen, een of ander kinderspelletje?'


    Hij keek kwaad naar de rondjes lopende tovenaars.


    'Integendeel, Uwe Hoogheid,' zei Gareth. 'Dit is de betovering. Ze werkt. Uw tovenaars hebben de Leegte opgeroepen en hierheen gebracht, zodat u erover kunt beschikken.'


    'Bij de goden!' Dagnarus staarde vol ontzag naar de kring, zijn dorst en de pijn die zijn dorst met zich meebracht waren allebei vergeten. 'Het is je gelukt!'


    'Zeg maar liever dat het hun is gelukt, Uwe Hoogheid,' zei Gareth, trots op zijn mensen. 'Ik heb er part nog deel aan gehad, zoals u had bevolen.'


    'Wat gaat er nu gebeuren?' wilde Dagnarus weten.


    'Nu is het uw beurt, Uwe Hoogheid. Nu hebben we uw magie nodig, de kracht die de Leegte u heeft gegeven.'


    'Die schenk ik je met genoegen!' De ogen van Dagnarus schitterden, en deze keer was het niet de wijn die dat veroorzaakte. 'Instrueer me. Vertel me wat ik moet doen. Is het gevaarlijk?' vroeg hij achteloos, meer uit nieuwsgierigheid dan uit angst.


    'Voor u niet, Uwe Hoogheid,' zei Gareth met zachte stem. 'Roep de kracht aan. Word de Heer van de Leegte.'


    Dagnarus sloot zijn hand om de hanger die hij op zijn borst droeg. Het zwarte harnas kwam te voorschijn. Als oliedruppels vloeide het harnas glanzend over zijn ledematen. De zwarte helm met de wolvenkop bedekte zijn hoofd en gepantserde handschoenen omhulden zijn handen.


    Het scanderen van de tovenaars werd luider en intenser. Er viel opnieuw iemand neer; niemand besteedde enige aandacht aan haar. Ze schoven haar slappe, bloedende lichaam opzij, zodat het hen niet zou hinderen bij het in werking brengen van de betovering.


    'Uwe Hoogheid, de Leegte staat tot uw beschikking!' riep Gareth boven de scanderende stemmen uit.


    Dagnarus liep naar de rondlopende kring van tovenaars. Toen hij naderbij kwam, gaf hun leider een luide kreet en bracht hen allemaal tot stilstand door hard in haar handen te klappen. Ze stonden doodstil, bleek en trillend van vermoeidheid en de concentratie die vereist was om de betovering op haar plaats te houden.


    Dagnarus reikte langs hen heen, voorbij hen, en stak zijn hand in de duisternis. Hij sidderde en gaf een kreet van pijn, alsof hij zijn hand in ijskoud water had gestoken, behalve dat deze duisternis veel kouder was dan welk ijs dan ook, kouder dan de laatste kou die de levenden grijpt en die onomkeerbaar is. Valura maakte een geluid, haar adem stokte, en ze deed een stap naar hem toe, alsof ze hem wilde redden. Zonder na te denken over wat hij deed, alleen bang dat ze de betovering zou verstoren, stak Gareth zijn hand uit en pakte de Vrykyl bij haar zwarte harnas. Een schok als van een bliksemflits verdoofde zijn arm tot aan de schouder. Ze draaide zich razendsnel naar hem om met woede in haar vertrokken gezicht, ook al was die er niet in de koude, dode ogen.


    'Kom niet tussenbeide!' zei Gareth tegen haar, en hij bleef haar vasthouden, hoewel zijn arm pijnlijk tintelde. 'Als je hem hierin dwarsboomt, zal hij afstand van je nemen, je niet meer aan zijn zijde dulden! Hij zoekt alleen nog een excuus. Hij walgt al van je, zoals je heel goed weet!'


    Gareth kon de pijn niet langer verdragen. Hij liet haar los en begon zijn pijnlijke arm te masseren. Valura keek weer naar Dagnarus, maar ze ondernam nu niets meer om hem tegen te houden. Ze liet haar hoofd zakken. Als Gareth had gedacht dat het mogelijk was, zou hij gezworen hebben dat ze huilde. Ze was gestorven uit liefde voor Dagnarus, om hem te beschermen. Ze had zichzelf veroordeeld tot het leven van de verdoemden om bij hem te zijn en ook zij had vaak de blik van walging op zijn gezicht gezien als ze terugkwam nadat ze had gemoord, met bloed aan haar lippen en handen.


    Ze kon hem niet opgeven. Ze kon hem niet verlaten, net zo min als hij haar kon opgeven. De dolk van de Vrykyls verbond hen, zorgde ervoor dat ze elkaars gedachten kenden, en misschien had Dagnarus nog de vage en vergeefse hoop dat hij op een dag in die dode ogen zou kijken, die nu alleen nog maar duisternis in zich droegen, en zichzelf weer zou zien.


    Gareths hart kromp ineen van medelijden met haar, terwijl hij van haar terugdeinsde. Hij kon niet de tijd nemen om haar te troosten, als hij al enige troost had kunnen bieden. Ze moesten de betovering nu in werking stellen, nu of nooit. De arm en de hand van de prins waren niet meer te zien; ze waren opgeslokt door de duisternis. De Leegte was van hem.


    'Geef uw bevel, Uwe Hoogheid!' spoorde Gareth aan, terwijl hij zijn best deed weer leven in zijn gevoelloze arm te wrijven. 'Gebruik de magie zoals u wilt! Snel!'


    Dagnarus hief zijn arm en de pilaar van ondoorzichtige duisternis ging mee omhoog.


    'De rivier!' schreeuwde hij met een stem die afschuwelijk was om te horen, een stem die de slapende soldaten deed opspringen en naar hun wapens grijpen, in de veronderstelling dat ze werden aangevallen. 'Ik beveel u de rivier te verzwelgen!'


    De duisternis verdween. De tovenaars restte niets anders dan elkaar aan te staren, totdat ze aan het eind van hun krachten waren en ze zich hijgend en naar lucht happend op de grond lieten zakken of eenvoudigweg ineenstortten. Sommigen bleven heel stil liggen. Dagnarus stond aan de oever toe te kijken, samen met Gareth. Valura bleef in de schaduw achter hem en vermeed de eerste stralen ochtendlicht die de rimpelingen van de snelstromende rivier verguldden.


    Er gebeurde niets en opnieuw begon Gareths maag zich samen te trekken van angst en twijfel, hoewel koele logica hem vertelde dat de betovering uitstekend had gewerkt en dat ze alleen maar hoefden te wachten. Maar toch voelde hij een onbeschrijflijke opluchting toen de rimpelingen op de rivier begonnen te veranderen en om een centraal punt in het midden van het snelstromende water begonnen te kolken. Hij leunde tegen een boomstronk en keek met trots naar zijn werk.


    Zoals Dagnarus had bevolen, verzwolg de Leegte de Hamerklauw alsof er een stop uit het spongat onder in een wijnvat was getrokken. Het rivierwater begon naar beneden te kolken en zakte steeds sneller weg in een enorme, donkere muil die steeds groter werd, totdat hij zich van oever tot oever uitstrekte. Het rivierwater viel over de rand van het enorme gat en wervelde de draaikolk in, een maalstroom die griezelig geruisloos was. Het geluid van het vallende water werd volledig geabsorbeerd door de duisternis. De zon kwam op, maar haar licht drong niet door de duisternis heen. Er dansten geen regenbogen boven deze ontzagwekkende waterval.


    Achter de Leegte kwam de rivierbedding bloot te liggen; de met stenen bezaaide bodem glinsterde in het ochtendlicht. Vissen spartelden op de natte stenen, hapten naar lucht en stierven. De rivierbedding zou glibberig en verraderlijk zijn om doorheen te lopen. Hier en daar stonden plassen water en er waren grote stukken natte, zuigende modder. Maar het leger hoefde niet ver te lopen. In het licht kon Gareth de muren van het kasteel vlak voor hen zien, muren waar geen bewakers op stonden, omdat ze erop vertrouwden dat de rivier hen van achteren bewaakte. Muren waar gemakkelijk een bres in kon worden geslagen door het leger van Dagnarus, dat zou binnentrekken via de aquaducten die het kasteel van vers rivierwater voorzagen.


    Vinnengael, dat in leven werd gehouden door haar watervallen, zou erdoor sterven.


    'U moet opschieten, Uwe Hoogheid,' riep Gareth. 'De betovering duurt maar van zonsopgang tot zonsondergang! Daarna zal het water terugkeren!'


    'Meer tijd hebben we niet nodig,' zei Dagnarus. 'Shakur heeft bij zonsopgang zijn aanval op de noordmuur ingezet. Terwijl de strijdmacht van mijn broer met de vijand vóór zich worstelt, zullen wij van achteren binnensluipen en hen bij de keel grijpen.'


    Hij gaf een luide kreet. De trompetten schalden en de trommels roffelden. De soldaten stelden zich in slagorde op, en juichend voor Dagnarus sprongen zijn troepen de rivierbedding in en rukten op naar Vinnengael.
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    De slag om Vinnengael


    


    In de kleine cel die het Portaal van de goden was, streed Helmos zijn eigen eenzame strijd, de strijd om de aandacht van de goden te trekken en hen ervan te doordringen hoezeer hij hulp nodig had om zijn stad en zijn mensen te redden. Geen soldaat op de muur die met zwaard en mes streed om de vijand terug te drijven, een vijand die er steeds weer in slaagde om tot de kantelen door te dringen, vocht verbetener dan zijn koning. Zijn vijanden staken niet naar hem met koud staal en hakten niet op hem in met strijdbijlen. Hij zou bijna wensen dat ze dat wel deden. Zijn vijanden waren geniepiger, beslopen hem van binnenuit, vernietigden hoop en vertrouwen en waren dus veel meedogenlozer.


    De goden hadden zich van hem afgekeerd, ze negeerden hem en weigerden hem te antwoorden. Dat weet hij aan zichzelf. Zijn geloof was niet volmaakt, zoals dat van zijn vader was geweest. Helmos was weifelender van aard. Hij had meer dan eens aan de wegen van de goden getwijfeld; hij had getwijfeld, waar zijn vader had aanvaard. Zelfs nu had Helmos nog opstandigheid en verbolgenheid in zijn hart, terwijl hij alleen maar ootmoed en nederigheid had moeten kennen. Twijfelen is niet verkeerd, dacht hij. De wegen van de goden zijn niet altijd duidelijk voor de mensheid. Hoe kunnen we die begrijpen zonder te vragen: waarom?


    Waarom is mijn moeder zo jong gestorven? Waarom hebt u haar van ons weggenomen toen we haar het hardst nodig hadden? Waarom zijn er behalve Domeinheren ook hun kwade tegenpolen geschapen? Waarom worden de andere volken niet gedwongen zich te houden aan hun voor de goden gezworen geloftes? Waarom wordt een eigenzinnig kind in de verleiding gebracht voor het kwaad te zwichten? Waarom krijgt dat kind de kans volwassen te worden en uit te groeien tot een serieuze kwade macht? Waarom komen er zoveel ongewenste kinderen ter wereld en wordt mijn vrouw en mij een eigen kind ontzegd? Waarom zijn de harten van onze bondgenoten verhard, zodat ze ons niet te hulp komen? Waarom wordt er dood en ellende gebracht naar een stad van schoonheid en licht? Waarom lijkt u ons in onze zwaarste tijd in de steek te laten?


    Zijn hart herhaalde de vragen terwijl zijn lippen om hulp baden. Hij bad zo oprecht als hij kon, maar zijn gebeden waren fluisteringen, blijkbaar niet hard genoeg om gehoord te worden, want er werd niet naar geluisterd. De vragen van zijn hart werden uit hem gewrongen, nat van zijn hartenbloed, en klonken galmend als enorme ijzeren klokken door de hemel.


    Hij bad niet geknield tot de goden, maar rechtopstaand, schreeuwend, smekend om gehoord te worden. Hij bad totdat zijn keel rauw en zijn stem schor was en hij vreselijke dorst had, maar hij had gezworen dat hij dezelfde ontberingen zou lijden als zijn troepen. Hij zou zijn dorst niet lessen en zijn honger niet stillen totdat de slag voorbij was en zijn stad gered.


    Na lange tijd ging Helmos, eerder geestelijk dan lichamelijk vermoeid, op het bed zitten, hetzelfde bed waarop zijn vader vaak had uitgerust.


    Uitgeput viel hij in slaap, hoewel dat niet zijn bedoeling was.


    Hij was weer een klein kind; hij kon nog maar nauwelijks lopen en greep zich vast aan de zoom van een gewaad vóór hem. Hij kon vanuit zijn lage gezichtspunt niet zien wie het gewaad droeg, maar het was een volwassene van enorme afmetingen. Hij waggelde er zo snel mogelijk achteraan en hield zich aan de zoom vast om niet te vallen, en hij hoorde zijn eigen kinderstemmetje babbelen: 'Waarom? Waarom? Waarom? Ik wil, ik wil, ik wil. Waarom? Waarom? Waarom? Ik wil, ik wil, ik wil. Waarom? Waarom? Waarom?'


    Er klonk een vriendelijke stem van ver boven hem. 'Je zult zien als je ogen gesloten zijn. Je zult horen als je doof bent. Je zult begrijpen als je het begrip voorbij bent. Put hier hoop uit: de vier kunnen nooit een worden, maar te zijner tijd wordt de ene misschien vier.'


    Ze hielden hem een mooie, glanzende snuisterij voor. Hij liet de zoom los om hem te pakken...


    Helmos hield zijn hand om de Verheven Steen geslagen.


    'Ik ben alleen. U spreekt in raadselen. Het kan u niets schelen. Het heeft u waarschijnlijk nooit iets kunnen schelen. Als ik gezegend was met kinderen, zou ik ze in mijn armen hebben genomen en hun vragen hebben beantwoord, allemaal. Ik zou hen hebben gekoesterd en bemind, ook al had ik er duizend gehad!'


    'Wij houden ook van jou,' zei de vriendelijke stem, 'en onze kinderen zijn zo talrijk als de sterren.'


    Er kropen tranen uit zijn dichtgeknepen ogen, bittere tranen die in zijn keel prikten en hem verstikten met hun gal. Ten langen leste werd hij zich bewust van een geklop op de deur, een geklop dat al een tijdje duurde, want hij bedacht plotseling dat hij het in zijn droom ook al had gehoord.


    Hij schrok wakker.


    De nood moest wel heel hoog zijn voordat iemand hem kwam storen in het Portaal van de goden. Hij kwam stijf overeind en liep naar de kleine deur, schoof de grendels opzij en deed de deur open.


    De venerabele hoge magiër stond buiten, de enige die de koning had durven storen bij zijn gebeden. Eén blik op het bleke, verwilderde gezicht van de man en Helmos wist dat zijn gebeden niet verhoord zouden worden.


    'Neemt u me niet kwalijk, Uwe Majesteit...'


    'Ja, wat is er, hoge magiër?' vroeg Helmos met een kalme wanhoop.


    'De rivier... de rivier is verdwenen!' Het grijze haar van de man leek overeind te staan van ontsteltenis.


    'Verdwenen?' Helmos staarde hem aan. 'Wees duidelijk! Wat bedoelt u met "verdwenen"?'


    'Precies wat ik zeg!' zei Reinholt, en hij likte langs zijn droge lippen. 'Een of andere afschuwelijke magie, ongetwijfeld de magie van de Leegte, heeft de rivier leeggezogen. Helemaal leeg! Er stroomt geen water de stad meer in! Overal breken branden uit. Die belegeringstorens waar we om moesten lachen...' Hij wrong zijn handen. 'Nu lacht er niemand meer. De pompen spugen een demonische substantie uit: zwart vuur. Het regent op ons neer als gelei en vliegt in brand als het iets raakt! Mensen veranderen in levende toortsen, in de hele stad staan huizen in brand en nu hebben we geen water meer om ze te blussen.'


    Helmos kon het niet bevatten; zijn geest strompelde voort en greep zich vast aan de woorden van de hoge magiër, vragend: 'Waarom? Waarom? Waarom?'


    'En dat is nog niet alles, Uwe Majesteit! Er stroomt een rivier van duisternis in plaats van de Hamerklauw. Er rukt een enorm leger op door de lege rivierbedding, een leger onder aanvoering van uw broer, prins Dagnarus. Er is niets dat hem tegenhoudt Vinnengael binnen te trekken.'


    Reinholt ademde diep in en probeerde zich rustig te houden. 'Uwe Majesteit. U moet de stad ontvluchten met de Verheven Steen, nu het nog kan. Ook al zou Vinnengael vallen, het zal nooit echt vallen zolang de Verheven Steen behouden blijft.'


    'Ik zal niet weggaan.'


    'Uwe Majesteit...'


    'De Verheven Steen is onze enige kans op redding. Zo niet die van ons, dan die van hen die na ons komen. Hij moet in het Portaal van de goden blijven.' Helmos sloot zijn hand met zoveel kracht om de steen dat de scherpe randen in zijn vlees sneden. Hij voelde de stekende pijn en het bloed, warm en kleverig, en zorgde ervoor dat hij zijn hand niet opende, zodat de hoge magiër het niet zou zien. Toen dacht Helmos aan zijn vrouw, aan Anna, die vastzat in het paleis, aan de troepen van Dagnarus die het paleis binnenvielen...


    'De koningin!' zei hij, met een bang voorgevoel. 'Ik moet naar haar toe.'


    'Wees gerust, uwe Majesteit,' zei de hoge magiër. 'Ik heb al oorlogsmagiërs naar haar toegestuurd om haar te beschermen. Als ik zo vrij mag zijn: ze is veiliger bij u uit de buurt dan in uw aanwezigheid. Dagnarus heeft het op u voorzien, Helmos. Ik dring er nogmaals op aan dat u met de Verheven Steen vlucht. Niet alleen voor uzelf, maar voor ons allemaal!'


    'En dan als lafaard worden gebrandmerkt.' Helmos was kwaad. 'De koning die bij de eerste tegenslag wegvlucht uit zijn koninkrijk! Mijn volk zou alle respect voor me verliezen. Onze bondgenoten zouden zich verheugen over onze zwakte en snel de restjes inpikken als mijn broer klaar is met ons in mootjes te hakken. Als ik ooit nog terug zou kunnen komen om de troon op te eisen, hoe zou ik dan nog kunnen verwachten dat de armste bedelaar op straat me respect zou betonen? Nee, hoge magiër,' besloot hij beslist. 'Wat u vraagt, is onmogelijk.'


    De hoge magiër zuchtte diep. 'Ik begrijp het, Uwe Hoogheid. En wat u zegt is waar. Het is een vreselijk dilemma en alleen u kunt het oplossen. We zullen u uiteraard steunen in uw beslissing.'


    'Ik zal doen wat mijn vader van me verlangd zou hebben,' zei Helmos eenvoudigweg. 'Ik zal hier in het Portaal van de goden blijven, waar hij de Verheven Steen heeft gekregen. Ik zal hier blijven en vertrouwen op de goden.'


    'Mogen de goden uw gebeden verhoren, Uwe Majesteit,' zei de hoge magiër, en nadat hij achteruit de deuropening door was gegaan, sloot hij de deur zachtjes en voorzichtig achter zich.


    Helmos ging op het bed zitten. Hij veegde het bloed van zijn hand aan het kussen, dat nat was van zijn tranen.


    


    De eerste woorden die Dagnarus zei toen hij het paleis binnenkwam, het eerste bevel dat hij gaf, was: 'Zoek mijn broer. Zoek Helmos en breng hem en de Verheven Steen bij mij.'


    'Ik zal het wel doen, Uwe Hoogheid,' bood Gareth aan, want dit was een bevel dat hij graag wilde opvolgen. Hij hoopte vertwijfeld dat hij degene zou zijn die Helmos zou vinden, zodat hij hem kon helpen ontsnappen, hem kon verbergen, hem op de een of andere manier kon redden van de toorn van Dagnarus.


    Dagnarus wierp Gareth een argwanende blik toe. De prins wist dat Gareth een groot respect had voor Helmos. Maar Dagnarus wist ook dat Gareth de enige van zijn manschappen was, afgezien van Silwyth, die de weg kende in de doolhof van paleisgangen. De prins kon zelf niet gaan, nog niet. Hij had het druk met de duizenden verantwoordelijkheden van een bevelhebber; hij moest zijn troepen verdelen, van wie sommigen het paleis moesten doorzoeken en anderen moesten zorgen dat ze het in handen kregen. Er waren al geluiden van gevechten te horen in de gangen op de lagere verdiepingen, waar de bewaking op wacht had gestaan om te voorkomen dat de vijand vanaf de voorkant binnen zou komen. Hij zou er eerst voor moeten zorgen dat het paleis van hem was, voordat hij zich ging bezighouden met persoonlijke kwesties.


    'Ga met Vlek mee,' droeg Dagnarus Silwyth op, en toen werd de prins weggeroepen door zijn commandanten en het geluid van de strijd.


    Gareth haastte zich door de gangen, die voor hem bekend waren maar voor het grootste deel van het leger niet, en ging recht op de vertrekken van de koning af. Hij had niet veel hoop dat Helmos daar zou zijn, maar Gareth hoopte dat hij koningin Anna daar zou vinden en dat hij haar ervan zou kunnen overtuigen dat hij het beste met haar man voor had. Hij hoopte dat hij haar zou kunnen overhalen hem te vertellen waar hij Helmos kon vinden.


    Gareth was opgegroeid in dit paleis, hij kende de weg hier beter dan in het veel kleinere huis van zijn eigen familie. Maar hij ontdekte tot zijn ontzetting dat de gangen hem vreemd en onbekend voorkwamen. Hij vroeg zich af waarom en besefte plotseling dat het kwam doordat hij van de achterkant was binnengekomen. Hij zag alles vanuit de verkeerde hoek. En daar kwam de rook van alle branden nog bij, die de harde zeewind door de ramen naar binnen blies. De rook dreef in rafelige slierten voorbij; soms benam die zijn zicht, soms moest hij ervan hoesten en soms was het weer helemaal helder.


    Gareth rende door de gangen met slechts een vaag idee van waar hij heen ging; hij vermoedde dat hij de goede kant op liep, maar was er niet echt zeker van. Hij had het aan Silwyth kunnen vragen, die hem vergezelde, maar hij liep een manier te bedenken om van Silwyth af te komen. Het laatste dat hij wilde, was de elf om hulp vragen en zo enige zwakheid tonen.


    Na lange tijd sloeg Gareth een gang in, en daar was de speelkamer, tegenover hem. Hij werd overspoeld door herinneringen; herinneringen aan hoe verloren hij zich als kind had gevoeld in het paleis, aan de warme en verwelkomende glimlach van de prins. Nu wist Gareth waar hij was. Hij bleef staan en wendde zich tot de elf.


    'Laat me alleen, Silwyth. Laat me dit alleen doen. Als je dat niet doet...' Gareth zweeg even en vermande zich. 'Als je dat niet doet, zal ik mijn magie tegen je gebruiken. Je mag dan snel zijn met een mes' - hij herinnerde zich de keer dat hij Silwyth heer Mabreton in de rug had zien steken - 'maar de magie van de Leegte is sneller.'


    'Wat bent u van plan, meester Gareth?' vroeg Silwyth koeltjes. 'Helmos aansporen te vluchten? Hem meenemen naar een veilige plek? Hem verbergen voor zijn broer?'


    Gareth keek wezenloos en deed alsof hij hem niet begreep. 'Ik weet niet...'


    'Helmos zal niet met u meegaan. Hij is geen lafaard, en hij is ook niet gek. Hij zal misschien sterven, maar datgene wat hij is en datgene waarvoor hij vecht, zal altijd in leven blijven. Dat weet hij. Hij weet dat toekomstige generaties misschien een held nodig zullen hebben. Uw inspanningen voor hem zullen verspild zijn en als Dagnarus ontdekt dat u hem bedriegt...'


    'Laat me alleen, Silwyth,' zei Gareth, koel en koppig, 'of ik zal je moeten doden.'


    'Ik zal u alleen laten,' zei Silwyth, en het was een van de zeldzame keren dat hij glimlachte, een van de weinige tekenen van emotie die Gareth de elf ooit had zien geven. 'Ik zal u alleen laten. Maar niet omdat u me bedreigt. Ik ga weg uit Vinnengael. Ik ga weg bij Zijne Hoogheid. Mijn tijd hier is om. Mijn tijd met Dagnarus is om.' Hij spoog de naam uit.


    Gareth staarde hem verbaasd en achterdochtig aan. Hij hoestte door de rook, maar schraapte snel zijn keel, zodat hij niets van deze verbijsterende onthulling zou missen.


    'Jullie, mensen, de meesten van jullie dachten dat ik Zijne Hoogheid diende uit loyaliteit of liefde of een ander misplaatst gevoel. Maar dat was niet het geval. Ik heb Dagnarus nooit echt gediend. Ik heb een andere meester.'


    'Het Schild,' zei Gareth. 'Dat wisten we. In zijn opdracht heb je heer Mabreton vermoord. We wisten dat je alleen maar een spion was.'


    'Een spion,' herhaalde Silwyth kalm. 'Ja, al die jaren lang ben ik een spion in het paleis geweest, heb ik alles wat jullie, mensen, deden en zeiden bespioneerd. Ik heb het allemaal plichtsgetrouw aan mijn meester gemeld. Ik ben rijkelijk beloond. Maar dat is nu afgelopen.'


    Gareth was sceptisch. 'Waarom? Er is weinig twijfel over dat de krijgsmacht van Dagnarus zal winnen. Hij zal koning van Vinnengael zijn. Hij heeft respect voor je. Hij vertrouwt je. Je zou in de ideale positie zijn...'


    'U vertelt me niets nieuws,' onderbrak Silwyth hem. 'U vertelt me niets dat mijn meester niet al weet en voor me in gedachten heeft. Maar ik kan hem deze keer niet gehoorzamen. Ik zal niet gehoorzamen. Ik heb een plicht jegens het Schild, dat is waar, maar ik heb een hogere plicht jegens de eer van ons volk. Op het moment dat Zijne Hoogheid het bloed van vrouwe Valura aan zijn lippen had, op het moment dat hij ervoor koos haar te veranderen in een verdoemd en vervloekt wezen, een monster dat haar hele volk te schande maakt, heb ik gezworen dat ik mijn meester niet zou gehoorzamen en mijn post zou verlaten.


    Ik zou haar dood wel willen wreken op Dagnarus,' vervolgde Silwyth, en zijn duistere glimlach werd bitter, 'maar dat is onmogelijk. Hij is onoverwinnelijk, voorlopig althans. Ik zal me op andere manieren wreken. Er zijn meer manieren om te sterven dan door de dood. Ik zal zijn geloofwaardigheid bij de elfen tenietdoen. Als ik de Goddelijke vertel over vrouwe Valura, zal de hele elfenstaat tegen hem oprijzen. Hij zal deze oorlog winnen, maar er zal hem een andere te wachten staan. En de volgende wint hij misschien niet zo makkelijk.'


    'Maar wat zal er van jou worden?' vroeg Gareth. 'Ik weet wel iets van elfengebruiken. Door het Schild niet te gehoorzamen, verspeel je je leven...'


    'Misschien. Misschien niet. Als de Goddelijke ontdekt dat het Schild een complot tegen hem heeft gesmeed en in het geheim een Heer van de Leegte heeft gesteund, merkt het Schild misschien dat hij zijn uiterste best moet doen om te zorgen dat hij zelf niet van de klip tuimelt, laat staan dat hij nog de gelegenheid heeft om mij ervan af te duwen. Ik zal als een overloper worden beschouwd. Ik zal in ongenade vallen en mijn eer verliezen. Maar ik zal in elk geval wraak hebben genomen.'


    'Waarom vertel je me dit?' vroeg Gareth. 'Je weet dat ik het hem zal vertellen.'


    Silwyth keek Gareth laatdunkend en vol afkeer aan. 'Ik wil dat u het hem vertelt. Vertel hem dat ik wraak op hem zal nemen. Misschien morgen. Misschien over honderd jaar. Ik ben geduldig. Ik kan wachten. Het wachten zal me lichter vallen als ik weet dat hij van nu af aan elke dag in angst leeft. Hij heeft weliswaar vele levens, maar die zal ik hem allemaal afnemen. Is de wijn vergiftigd? Wat is die vreemde smaak in mijn eten? Is dat een flits van een dolk in het maanlicht? Besluipt iemand me van achteren? Het antwoord op al die vragen is ja! Het antwoord is Silwyth! Vertel hem dat maar!'


    De elf draaide zich om en verdween in de rokerige duisternis.


    Gareth bleef even in de gang staan, verward en bang, in tweestrijd en de elf vervloekend. Moet ik verdergaan en Helmos zoeken? Of moet ik teruggaan naar Dagnarus en hem waarschuwen voor Silwyth? De elf beweerde dat hij Vinnengael zou verlaten, maar Gareth zag nu in dat Silwyth op zijn woord vertrouwen hetzelfde was als erop vertrouwen dat de getergde slang niet zou toeslaan.


    Uiteindelijk besloot Gareth na logisch nadenken dat Dagnarus wel voor zichzelf kon zorgen. Een Heer van de Leegte, beschermd door het magische harnas van de Leegte en met vele levens tot zijn beschikking zou niet zo snel slachtoffer worden van een elf met een mes. Vandaag niet, in elk geval. Gareth vervolgde zijn zoektocht en zette koers naar de torenkamer van de koning, waar hij hoopte Helmos te vinden, terwijl deze vanaf dat goede uitkijkpunt toezicht hield op de strijd.


    Diep in zijn hart wenste Gareth Silwyth succes, wenste hij dat de elf zou doen wat Gareth zelf met zijn dode ziel niet kon. Hij zette de gedachte uit zijn hoofd en liep verder.


    


    Vinnengael stond op het punt te vallen. De verdedigers konden de noordelijke muur nog houden, hoewel het zwarte vuur en de gewelddadige en langdurige aanval van Dagnarus' troepen - huurlingen die vurig verlangden naar het plunderen en verkrachten dat hun was beloofd als ze Vinnengael innamen - het aantal verdedigers had gedecimeerd en hun moreel ondermijnde. Maar achter hen stond de stad in vuur en vlam.


    Kapitein Argot was gedwongen geweest zijn reservetroepen in te zetten om te helpen bij het bestrijden van de branden, die nog niet onder controle waren en bedrijven en huizen in de as legden. De burgers waren in paniek en trachtten tevergeefs hun huizen te redden; ze verstopten de straten en bemoeilijkten pogingen de vlammen te doven. En toen droogde op onverklaarbare wijze de rivier op.


    Op het ogenblik dat hij dat hoorde, had Argot de strategie van Dagnarus door. Hoewel die bijna zeker de nederlaag betekende, was de kapitein genoeg militair om de genialiteit ervan te waarderen.


    'Wat een generaal!' zei hij met schoorvoetende bewondering bij zichzelf. 'Wat een fantastische...'


    Dat was zijn laatste woord, zijn laatste gedachte. Een pijl doorboorde zijn oog. Hij was dood voordat zijn lichaam van de muur was gevallen.


    Het gerucht dat de Heer van de Leegte zijn sterke magie had gebruikt om de rivier - het levensbloed van Vinnengael - leeg te laten lopen, was een harde klap voor de verdedigers. De tweede klap was het bericht dat de troepen van de prins aan de achterkant het paleis waren binnengedrongen, het moeiteloos hadden ingenomen en nu oprukten om de verdedigers op de noordmuur te verpletteren tussen het aambeeld van Shakur beneden en de hamer van Dagnarus achter hen.


    De soldaten bleven op hun post, vastbesloten daar te sterven, omdat ze dat prefereerden boven omkomen in de vlammen in de straten onder hen of vertrapt worden door de angstige menigte.


    Hoog in een van de torens van het paleis hield Anna haar eenzame wacht over de arme, geesteszieke Emillia. De douairière verkeerde in een deerniswekkende toestand, bevend en snikkend of, nog erger, afschuwelijk lachend. Anna deed haar best om de angsten van de krankzinnige vrouw te verlichten, zowel de reële als de denkbeeldige angsten, die werden veroorzaakt door de rook, de spanning van degenen om haar heen en de vreemde geluiden die door het paleis echoden; geluiden van stampende voeten en geschreeuwde bevelen, en van staal op staal.


    De geluiden van gevechten stierven snel weer weg. Er viel een onheilspellende stilte over hen, net zo verstikkend als de rook.


    'Wat... wat betekent het, Uwe Majesteit?' vroeg de genezer, die ervoor had gekozen bij Emillia te blijven. 'Hebben we gewonnen?'


    Anna draaide zich af van het open raam waar ze de branden had zien oplaaien, een voor een, over heel Vinnengael.


    'Ja, dat moet het wel betekenen,' loog ze opgewekt. 'Straks zal alles voorbij zijn en zullen we eindelijk rust hebben.' Dat was in elk geval waar.


    Er klonken kreten uit de verte. Een kind dat schreeuwde, misschien opgesloten in een brandend huis en niet in staat te vluchten...


    'Wat is dat?' riep Emillia uit. 'Ik hoorde mijn baby huilen! Breng hem onmiddellijk bij me!'


    Anna trok de gordijnen dicht.


    'Nee, nee,' zei ze, en ze probeerde te glimlachen met lippen die zo stijf waren dat ze vreesde dat die door de glimlach zouden barsten en gaan bloeden. 'Nee, nee, Uwe Majesteit. Uw baby ligt rustig te slapen. En u moet proberen zelf ook wat te slapen.' Er gleden tranen over haar wangen.


    Het ritmische gestamp van laarzen dreunde door de gang. De genezer sloeg haar hand voor haar mond en onderdrukte haar kreet om haar patiënte niet te verontrusten. Anna stak haar hand uit en pakte die van de jonge genezer vast. Aan de andere kant van de deur stonden oorlogsmagiërs op wacht, maar die konden niet lang standhouden. Niet tegen de overmacht die hen bestormde.


    Een magisch, verschrikkelijk licht flitste onder de afgesloten deur door. Stemmen schreeuwden van pijn, ontploffingen en zwaardgekletter klonken door de gangen. Eén stem, bars en koud en afschuwelijk bekend voor Anna, gaf één enkel bevel. De deur vloog open; het tovenaarsslot dat erop had gezeten, werd verbrijzeld.


    Dagnarus beende naar binnen, gevolgd door een Vrykyl en zijn manschappen. Hij bleef even staan terwijl zijn ogen wenden aan de schemering in de kamer, na het felle toortslicht in de gang.


    'Waar is hij?' vroeg hij, en zijn gehelmde hoofd draaide zoekend rond. 'Waar is Helmos? Ik weet dat hij hier is! Hij kan me net zo goed onder ogen komen! Zijn lijfwachten zijn dood...'


    'Sst!' gebood Anna. Ze stond op en ging bleek van woede tegenover hem staan. 'Praat wat zachter! Zie je niet dat je haar bang maakt?'


    Emillia snakte naar adem en huilde, bevend over haar hele lijf. Haar ogen puilden uit haar hoofd, haar gezicht was vertrokken en haar mond brabbelde. Ze staarde naar Dagnarus in het zwarte harnas en de wolvenhelm, verlamd van angst.


    Dagnarus zette zijn helm af en schudde zijn haar, dat vochtig was van het zweet, uit zijn ogen. Hij gebaarde naar zijn mannen dat ze afstand moesten houden en stapte naar voren om beter te zien in het zwakke licht. Zijn gezicht verraadde geen enkele emotie bij het zien van de krankzinnige vrouw, medelijden noch weerzin. Dagnarus herkende Emillia niet. Niet onmiddellijk.


    Er verscheen een rimpel tussen zijn wenkbrauwen en hij deed nog een stap naar voren.


    'Moeder...'


    Hij zei het woord zo zacht dat het nauwelijks hoorbaar was. Anna hoorde het, maar alleen doordat ze het op zijn lippen las.


    Emillia ging rechtop zitten en duwde met haar handen haar piekerige haar omhoog. 'Jij daar. Kamerheer.' Ze sprak tegen Dagnarus en maakte een gebaar dat eens gebiedend zou zijn geweest, maar nu, met haar verdorde hand, alleen nog maar meelijwekkend was. 'Zeg mijn zoon dat hij bij zijn moeder moet komen. Ik heb hem gisteren en eergisteren ook laten halen, maar hij komt niet naar me toe. Hij is een slechte, ondankbare jongen.'


    Dagnarus wendde zijn overschaduwde blik naar Anna. 'Sinds wanneer is ze zo?'


    'Al sinds...' Anna zweeg even, niet helemaal zeker van wat ze moest zeggen en hoe ze het moest zeggen. 'Al sinds je bent weggegaan,' vervolgde ze zachtjes.


    Dagnarus' blik ging weer naar zijn moeder. Hij keek haar strak aan en zijn gezicht werd grimmig en uitdrukkingsloos. Hij wendde zijn blik van haar af en zou nooit meer naar haar kijken. Hij keek naar Anna.


    'Vrouwe, waar is uw echtgenoot?'


    'Waar hij moet zijn,' antwoordde Anna met vaste stem.


    Dagnarus keek haar lang en nadenkend aan. Toen boog hij voor haar, diep en respectvol, en wendde zich tot zijn mannen. 'Helmos is hier niet. Ga naar buiten. Doorzoek de rest van het paleis. Rustig,' voegde hij eraan toe. 'Rustig.'


    Hij bleef even staan in de versplinterde deuropening en draaide zich om. 'Dank u voor uw zorg voor haar, vrouwe. Het spijt me dat ik u heb gestoord. Ik zal mijn eigen bewakers voor de deur achterlaten. Niemand zal u kwaad doen.'


    Hij boog opnieuw en verliet de kamer.


    Anna's krachten begaven het. Ze liet zich in een stoel zakken en beet hard op haar lip zodat ze niet zou huilen, niet zolang hij haar nog zou kunnen horen.


    'Mogen de goden mijn man behoeden!' bad ze in haar hart. 'Mogen de goden hem behoeden en zegenen!'


    


    'Nou?' vroeg Dagnarus kortaf toen hij Gareth tegenkwam. 'Heb je hem gevonden?'


    'De koning is niet in het paleis,' meldde Gareth.


    Dagnarus nam zijn vriend op. 'O, nee? Waar is hij dan wel?' Hij keek rond. 'En waar is Silwyth?'


    'Die is gevlucht,' zei Valura en er klonk een vleugje emotie in haar gewoonlijk levenloze stem door, een vleugje duistere triomf, alsof ze een vijand had verslagen. 'De elf heeft je verraden, liefste. Vergeet hem.'


    Dagnarus keek verbaasd en weifelend.


    'Wat ze zegt, is waar,' erkende Gareth. 'Silwyth is weg. Hij heeft gezegd dat ik u moest vertellen...'


    'Het kan me geen lor schelen wat die verrader zegt!' snauwde Dagnarus woedend. 'Waar is de koning?'


    Gareth sloeg zijn ogen neer. 'De bedienden - degenen die niet zijn gevlucht - denken dat hij misschien op de muur is, bij zijn troepen.'


    'Helmos in de buurt van een gevecht?' sneerde Dagnarus honend. 'Ik betwijfel het. Je liegt. Je zou alles doen of zeggen om hem te beschermen. Maar dat geeft niet. Want ik weet zelf wel waar ik hem kan vinden. "Waar hij moet zijn," zei zijn vrouw. Natuurlijk. Hij is in de Tempel. Mijn broer is grienend naar de goden gerend.'


    


    Buiten het paleis was de rook veel dichter. Gloeiende as wervelde rond op de luchtstromen die werden veroorzaakt door de vuurstormen die door de stad raasden. Krijgers vochten en stierven bij het opvlammende licht. Een dreunend geluid, onregelmatig en hard, als het kloppen van een onrustig hart, deed de grond schudden.


    'Wat is dat?' vroeg Gareth angstig, terwijl hij zijn cape voor zijn mond en zijn neus hield.


    'De stormram,' zei Dagnarus tevreden. 'Shakur breekt door de grote stadspoort.'


    Het wemelde van de mensen om hen heen, soldaten die wegrenden van de slag, soldaten die erheen renden en bleven staan om te redetwisten met de vluchtenden of te proberen hen om te praten, moeders die riepen om hun zoekgeraakte kinderen, mannen die panisch zochten naar hele gezinnen die verdwenen waren. Ze botsten tegen Gareth op, schoven hem opzij en duwden hem weg.


    Eén soldaat, dol van strijdlust, wilde Valura aanvallen. Ze trok niet eens haar zwaard, maar verbrijzelde zijn schedel door zijn stalen helm heen met een klap van haar vuist. Maar zelfs in de paniek kwam niemand in de buurt van Dagnarus. De Leegte omgaf hem en creëerde een eiland van rust waarop hij droogvoets stond terwijl golf na golf van chaos stuksloeg op het strand om hem heen.


    Hij beende vastberaden naar de Tempel, die als een silhouet stond afgetekend tegen het vuur en uit de duisternis gehouwen leek te zijn. Dagnarus bedekte zijn neus niet tegen de rook, maar ademde de geur van dood en verderf in alsof het gewijde wierook was.


    'We zullen Vinnengael uiteraard moeten herbouwen,' zei hij onder het lopen. 'Het zal herrijzen uit de as, als herboren, tienmaal zo mooi. Ik zal een stad bouwen waar mijn vader trots op zou zijn!' zei hij zacht en fel.


    'Niet deze kant op!' riep Gareth, en hij wees, want Dagnarus was zo onvoorzichtig geweest om recht naar de trap van de Tempel te lopen. 'Kijk!'


    De voordeur van de Tempel was omringd door oorlogsmagiërs. Ze stonden in een halve cirkel en waren ongeveer met zijn twintigen. Ze hadden een magisch schild om zich heen, waardoor ze een zacht wit licht uitstraalden, alsof de maan scheen te midden van de fel opvlammende uitbarstingen van een stervende zon. Bij de aanblik van de oorlogsmagiërs bleef Dagnarus staan.


    'Zelfs u kunt hen niet allemaal aan!' riep Gareth, om zich verstaanbaar te maken boven het geschreeuw van de menigte uit.


    'Nee, je hebt gelijk,' zei Dagnarus, terwijl hij hen koel opnam. 'Je kunt het wel aan die idioten overlaten om hun energie te verspillen aan het bewaken van de Tempel, terwijl ze op de muren nodig zijn. Maar als ik koning ben, zullen al die dingen veranderen! We gaan aan de achterkant naar binnen. Ik durf te wedden dat niemand eraan heeft gedacht om die kant te bewaken.'


    De provisieruimte werd wel bewaakt, maar slechts door een paar magiërs, die daar waren neergezet om plunderaars af te schrikken, mensen die misbruik maken van elke vorm van ellende en chaos om alles te stelen wat ze maar kunnen dragen. Die paar magiërs waren geen partij voor de Heer van de Leegte, noch voor een Vrykyl. Gareth probeerde niet al te goed te kijken naar de ineengezakte lichamen waar hij overheen stapte. Hij was bang dat hij hen zou herkennen, en hij dacht inderdaad dat hij hun vroegere huisonderwijzer, Evaristo, zag.


    Gareth stond zichzelf niet toe daaraan te denken. Hij was zo verward, ongerust en gekweld over de op handen zijnde confrontatie tussen de twee broers, prins en koning, dat hij nergens anders aan kon denken of over iets kon treuren.


    Ze gingen de provisieruimte van de Tempel binnen. Doordat die ondergronds was en geen ramen had, was er relatief weinig van de verstikkende rook doorgedrongen.


    Dagnarus bleef staan. 'Weet jij waar dat Portaal is?' vroeg hij, en hij keek om zich heen alsof hij dacht dat het Portaal van de goden misschien tussen de wijnvaten en kazen, dode kippen en bloedige lappen vlees te vinden zou zijn. Hij wendde zich tot Gareth, die met vrees op deze vraag had gewacht.


    'Waar is het Portaal?' herhaalde hij kwaad.


    Wat zou het gemakkelijk zijn om onwetendheid voor te wenden! Maar Dagnarus zou hem niet geloven. Iedereen die jaren van zijn leven in de Tempel had doorgebracht, zoals Gareth had gedaan, zou weten waar het Portaal van de goden was.


    'Ja, Uwe Hoogheid. Dat weet ik.'


    'Wat?' vroeg Dagnarus scherp, geïrriteerd. 'Mompel niet zo!'


    'Ik weet het.'


    'Breng me er dan heen.'


    Gareth aarzelde. Dagnarus kneep zijn ogen gevaarlijk tot spleetjes.


    'Beloof me... beloof me dat u hem niet zult doden,' zei Gareth uiteindelijk, en de woorden kwamen in één ademtocht naar buiten.


    'Hem doden? Natuurlijk zal ik hem niet doden!' riep Dagnarus geërgerd uit. 'Ik ben geen monster! Hij is mijn broer. Bovendien wil ik dat hij getuige is van mijn triomf, mijn overwinning! Ik zal hem nog goed kunnen gebruiken. Misschien laat ik hem zelfs wel Domeinheer blijven. Ze zullen natuurlijk allemaal onder mijn gezag komen, en hij zou me nog van pas kunnen komen. Nee, Vlek. Helmos hoeft me alleen maar de Verheven Steen te geven, en dan zal ik hem op beide wangen kussen en hem aan mijn boezem drukken.'


    'U weet dat hij liever zal sterven dan dat te doen,' zei Gareth.


    'Luister naar me, Vlek!' Dagnarus pakte Gareth vast, kneep hem hard in zijn arm en trok hem naar zich toe. Het wolvenvizier van de helm drukte tegen Gareths gezicht, de punten prikten in zijn vlees. 'Ik zal dat Portaal vinden. Ik zal de Tempel van boven tot onder doorzoeken, hem steen voor steen afbreken als dat nodig is. Maar ik zal het vinden. En bedenk één ding. Op dit ogenblik ben ik blij met mijn succes en in een milde stemming. Maar als je me tegenwerkt en als ik deze Tempel moet afbreken om mijn broer te vinden, zal ik helemaal niet meer in een goede bui zijn. Mijn woede en frustratie zullen toenemen bij elke deur die ik tevergeefs open en tegen de tijd dat ik hem vind, zal ik geneigd zijn hem simpelweg te wurgen om ervan af te zijn. Dus wat zal het zijn, Vlek? Breng je me naar mijn broer?'


    'Ik breng u naar hem toe,' stemde Gareth in.


    Uiteindelijk is dit misschien het beste, dacht hij. Dan ben ik in elk geval aanwezig bij hun ontmoeting, terwijl Dagnarus anders bijna zeker razend bij me weg zou lopen, als hij me al niet meteen zou doden.


    Gareth had zijn magie nog niet gebruikt, want daar was nog geen noodzaak toe geweest. Hij beschikte nog over al zijn kracht. Hij wist dat Helmos de Verheven Steen nooit zou opgeven, maar er zou een mogelijkheid kunnen zijn dat Gareth één broer van zichzelf zou kunnen redden, en de ander in weerwil van zichzelf.


    Hij ging voorop, snel en zeker, door de Tempel heen naar het echte middelpunt.


    Hij bracht Dagnarus naar het Portaal van de goden.
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    Het Portaal van de goden


    


    Helmos zat op het bed in de cel die het Portaal van de goden was, met de Verheven Steen stevig in zijn hand geklemd. Hij bad niet langer tot de goden om hulp. Ze zouden niet komen. Ze zouden de muren van Vinnengael niet bestormen om de vijand weg te jagen met hun vlammende zwaarden en gouden trompetten.


    En waarom zouden ze ook, dacht hij plotseling.


    Zijn eigen vraag overrompelde hem volledig. Hij dacht erover na.


    Natuurlijk zouden ze dat moeten doen, redeneerde hij eerst. Waarom? Omdat ik het hun vraag. Omdat Vinnengael van mij is en ik het wil houden.


    Maar de goden hebben de muren niet gebouwd. De goden hebben het land niet bewerkt of de oogst binnengehaald. De goden hebben de boeken niet in de bibliotheek gezet of de bedden in het ziekenhuis. Ja, de goden hebben ons de magie gegeven om degenen in het ziekenhuis te genezen, en hebben de steen voor de muren geleverd, en de ogen om de boeken te lezen. En wie is er verantwoordelijk voor de muren, de boeken, de bedden? Degenen die ons het vermogen hebben gegeven om ze te gebruiken, of wij, die ze hebben gemaakt?


    De goden hebben ons de Portalen gegeven, zodat we naar de landen van onze broeders kunnen reizen en hen beter kunnen leren kennen. En wat hebben we gedaan? In onze angst hebben we ze afgesloten! Hij opende zijn hand en keek naar de Verheven Steen. Hij dacht terug aan de plechtigheid en zag de steen in zijn vaders handen: een volmaakte diamant, gaaf en glad. Hij zag weer voor zich hoe die zich in vier delen spleet en toen zag Helmos wat zijn broer had gezien: de lege plek in het midden, de Leegte die overbleef waar de stukken uiteenweken. Helmos staarde ontzet en verschrikt in de Leegte, en even leek het alsof die lege plek alle licht, schoonheid en waarheid zou opslokken.


    'Nee,' zei hij hardop. 'Dat zal ik niet toestaan.'


    Hij staarde recht de duisternis in, zonder angst, en hoewel de duisternis heel groot en heel afschuwelijk om te zien was, zag hij aan de buitenranden vier kleine lichtpuntjes. Vier lichtpuntjes die zouden blijven branden.


    Net als de sterren gingen de lichtjes feller schijnen naarmate de duisternis dieper werd.


    De goden konden hem niet redden, konden Vinnengael niet redden. De mens moet zichzelf redden of verliezen, dat is zijn eigen keuze. De ouders leren het kind lopen. Ze kijken toe hoe het valt en zijn hoofd stoot. Ze horen hoe het huilt van angst en zien hoe het zijn armpjes uitstrekt om opgepakt en gedragen te worden. De ouders weigeren, ook al kost het hun moeite.


    Het kind moet alleen lopen.


    Helmos wist toen absoluut zeker dat de goden zijn gebed wel hadden verhoord. Ze hadden er alleen niet op gereageerd zoals hij wilde. Ze hadden hem niet opgetild van de harde vloer om hem een kusje en een knuffel te geven, te wiegen en te beschermen. Hij moest alleen lopen en hoewel de duisternis hem zou inhalen, zoals de nacht de dag inhaalt, hadden de goden hem de middelen gegeven om de nacht door te komen en uit te kijken naar de dageraad.


    'Vergeef me, vader,' zei Helmos zacht, en er welden tranen op in zijn ogen. 'Vergeef me dat ik aan je heb getwijfeld. Alleen door de steen te doen splijten, alleen door onze verschillen te aanvaarden, te begrijpen en te respecteren, kunnen we hopen de steen weer bijeen te brengen. Want jij zag in dat als we dat doen, als we daarin slagen, de gespleten steen sterker zal zijn dan het geheel eens was.'


    Hij tilde de ketting waar de Verheven Steen aan hing over zijn hoofd. Hij drukte zijn lippen tegen de steen, kuste die eerbiedig en legde de steen toen op het altaar.


    Daar liet hij hem liggen, en hij liep naar de deur, de deur die hem zou terugbrengen naar de wereld, naar de duisternis.


    Hij liep alleen, maar hij wist dat ergens liefhebbende ouders door hun eigen tranen heen naar zijn stappen keken.


    


    De venerabele hoge magiër had weleens gehoord dat dieren verwoestende aardbevingen voelen aankomen. Van honden werd gezegd dat ze heel onrustig werden. Ze konden niet stilzitten en liepen voortdurend te ijsberen, en als ze binnen werden opgesloten, jankten ze en krabden ze aan de deur om te proberen naar buiten te ontsnappen. Zwermen vogels vlogen plotseling op, vlak voordat de aarde begon te beven. Als dat waar was, dan wist de venerabele hoge magiër nu wat die dieren voelden.


    Niet echt een aardbeving, niet in de aarde, in elk geval. Maar de structuur van de magie was onstabiel. Hij had kleine scheurtjes en barstjes en trillingen gevoeld bij het begin van de strijd, en hij had het gevoel dat die in omvang en ernst waren toegenomen. Hoewel hij in zijn studeerkamer was, waren zijn gedachten in een ander deel van de Tempel, in het Portaal van de goden bij Helmos. Reinholt keek steeds even naar zijn kamerdeur, met de gedachte dat de koning elk moment kon binnenkomen met het bericht dat alles goed was. De goden zouden hun vijanden verslaan en Dagnarus terugwerpen in de Leegte.


    Maar er gingen uren voorbij en Helmos kwam maar niet om hem dat nieuws te brengen, en de venerabele hoge magiër was nu zeer ongerust. De uitdrukking op het gezicht van de koning was hem niet bevallen, de laatste keer dat hij met Helmos sprak. Het was een blik van iemand die zijn geloof heeft verloren, een blik van wanhoop. Was het de toorn van de goden die de venerabele hoge magiër voelde? Toorn jegens hun vijanden? Of toorn jegens degenen die hun waarschuwingen hadden genegeerd?


    Reinholt ijsbeerde als een nerveuze hond door de studeerkamer. Hoewel hij hier alleen was, was hij niet geïsoleerd of afgesneden van wat er in de stad gebeurde. Hij kreeg elke paar minuten berichten van ijlbodes, en die berichten droegen zeker bij aan zijn agitatie. De toestand waarin de bodes verkeerden was veelzeggend; ze hadden geen woorden nodig: hun gewaad was gescheurd en met bloed bevlekt, hun gezicht was zwart van roet en as; hun tranen hadden witte sporen getrokken door het vuil. Hij begon de klop op zijn deur te vrezen en toen er weer een klonk, was zijn eerste impuls om degene die klopte te zeggen weg te gaan. Maar zijn plichtsbesef en zijn verantwoordelijkheidsgevoel kregen de overhand. Hij deed de deur open.


    Negen mannen en vrouwen, gekleed in bont en ijzer, met een kalme gezichtsuitdrukking en gewapend met speren als bomen, stonden in de deuropening. De krijgers vormden een ring rond een verschrompeld bruin vogeltje van een vrouw, wier lichaam geheel overdekt was met tatoeages.


    De venerabele hoge magiër staarde naar haar, herstelde zich en boog diep, hoewel een tikje laat. 'Tijdbewaarder Tabita! Ik ben zeer vereerd met uw aanwezigheid. Komt u alstublieft binnen.'


    Terwijl hij haar vroeg binnen te komen, zwalkte zijn gemoedsgesteldheid heen en weer tussen wanhoop en wilde hoop. Hij had Tabita ontmoet toen ze in Vinnengael aankwam en had de lege plek op haar hoofd gezien. Die plek was nu bijna helemaal gevuld met tatoeages die het tragische verhaal van de slag om Vinnengael vertelden. Er was nog maar een heel klein plekje leeg, het uiterste topje van haar hoofd. Het einde naderde snel. En ze was hierheen gekomen om er getuige van te zijn.


    Tabitaliep met kleine stapjes de studeerkamer in. Haar gezicht stond vrolijk, zelfs opgetogen. Ze had het hoogtepunt van haar levenswerk bijna bereikt. Als waarnemer van het leven en vastlegger van gebeurtenissen werd ze niet geraakt door de gruwelijke dingen die ze gezien moest hebben. Nadat ze in een stoel was gaan zitten, met de hulp van de hoge magiër, die haar er bijna in had moeten tillen, keek ze kalm uit naar het einde.


    Haar voeten bungelden over de rand van de stoel en kwamen niet in de buurt van de vloer. Ze nam wat biscuitjes aan en een glas wijn om ze in te soppen, en ging zitten eten en drinken terwijl ze om zich heen keek met haar scherpe, heldere blik. Ze droeg een tas over haar schouder waarin ze de instrumenten van haar vak bij zich droeg. Toen ze klaar was met eten, haalde ze de speciale onuitwisbare inkt en de magische pen uit de tas en legde die klaar op tafel. De pen zou in haar vlees dringen en de krullen en lijnen en stippen tekenen die alleen gelezen konden worden door degenen die ervoor waren opgeleid; de kennis was een goed bewaard geheim van de Tijdbewaarders.


    De negen Omarah-lijfwachten kwamen de studeerkamer van de hoge magiër binnen en stelden zich op langs de muren, overal waar maar plaats was; hun speerpunten staken gaten in het houtwerk. Ze stonden zwijgend met gebogen hoofd onder het lage plafond, hun blik gevestigd op één object: de Tijdbewaarder.


    De venerabele hoge magiër faalde volledig bij het vervullen van zijn taken als gastheer. Door zijn angst en ongerustheid, vermengd met zijn hoop, was hij tot het uiterste gespannen. Hij kon niet meer door zijn kamer ijsberen zonder dat hij over de voeten van de lijfwachten zou struikelen, en hij was absoluut niet in staat om een beleefdheidsgesprek op gang te houden. Hij zat nerveus te draaien en met zijn vingertoppen op de tafel te trommelen. Tabita doopte haar pen in de inkt.


    Minuten verstreken. De venerabele hoge magiër kon het wachten niet langer verdragen. De structuur van de magie leek zich steeds strakker ineen te draaien, De magie stond zo gespannen als een koord in een touwtrekwedstrijd tussen gigantische machten. Geen van de beide machten wilde loslaten, geen van hen durfde nu nog los te laten uit angst dat het touw terug zou schieten en hen zou vernietigen. Het was het touw zelf dat moest breken, als het de spanning niet meer kon verdragen.


    'Een toepasselijke analogie,' zei Tabita, hoewel de hoge magiër niet hardop had gesproken.


    'Tijdbewaarder,' zei Reinholt wanhopig, 'is er... is er nog iets dat we kunnen doen?'


    'Ik zie alleen maar. Ik leg alleen maar vast.' Ze klopte op haar hoofd en liet haar voeten heen en weer bungelen. 'Maar uw analogie bevalt me wel.'


    De hoge magiër zonk weg in sombere voorgevoelens. Even later werd hij opgeschrikt door het geluid van voetstappen buiten de kamer. Hij sprong op en zwaaide de deur open.


    'Ja?' Hij beende de gang in. 'Wat is er, Roderick?' vroeg hij, toen hij het hoofd van de oorlogsmagiërs herkende. 'Wat is er voor nieuws?'


    'Dagnarus is hier, hoge magiër! Hij is in de Tempel! Hij is rechtstreeks naar het Portaal van de goden gegaan!'


    'Natuurlijk.' Reinholt zuchtte begrijpend. 'Daarom wordt er zo getrokken en gewrongen en gerukt aan de magie, totdat die bijna breekt. De confrontatie tussen de twee is onvermijdelijk. Ik kan niets doen, niemand kan iets doen om dat te voorkomen. Heer van Smarten, zo hebben de goden Helmos genoemd. Dit is zijn lot. Hij heeft het op zich genomen. Als iemand zou proberen hem ervan te bevrijden, zou dat hem beroven van zijn triomf.'


    'We bereiden ons voor op een aanval, hoge magiër. Ik...'


    'Nee! Geen aanval!'


    'Maar, hoge magiër!' De oorlogsmagiër was ontsteld. 'We kunnen toch niet toelaten...'


    'We hebben het niet meer in de hand!' Reinholt hapte naar lucht en streek over zijn zwetende voorhoofd. 'We hebben andere, grotere verantwoordelijkheden. We moeten de stad evacueren!'


    De oorlogsmagiër staarde hem met wijd open mond aan.


    'Ga! Jij en de andere oorlogsmagiërs en iedereen die je kunt vinden. Ga de stad in en waarschuw de mensen dat ze moeten vluchten! Zeg hun ervandoor te gaan, hoe ze maar kunnen! Evacueer het ziekenhuis! Snel, snel! We hebben niet veel tijd!'


    De venerabele hoge magiër liep zijn studeerkamer weer in. Hij wilde de Tijdbewaarder waarschuwen, er bij haar op aandringen dat ze zou vluchten, maar hij zag dat haar ogen gesloten waren. Ze had de pen in haar hand en hief die naar de lege plek op haar hoofd.


    'Ik vrees dat het hier... levensgevaarlijk is,' zei de magiër zachtjes tegen de Omarah, want hij durfde de Tijdbewaarder niet te storen.


    De Omarah knikten onverstoorbaar en onbewogen.


    De Tijdbewaarder begon te schrijven.


    


    'Dit,' zei Gareth, terwijl hij bleef staan voor een smalle deur in een onopvallende muur, 'dit is het Portaal van de goden.'


    Dagnarus wierp er een geringschattende blik op. 'Dit is een gewone novicencel.'


    'Desalniettemin,' zei Gareth ernstig, 'is dit het Portaal.' Hij zag bleek, was hevig ontdaan en beefde. 'Uw broer is binnen.'


    Dagnarus keek grimmig naar de celdeur. Hij begon de uitstraling nu te voelen, de magie die sidderde in zijn hand.


    'Laat me alleen,' zei hij plotseling.


    'Uwe Hoogheid! Het is te gevaarlijk...'


    'Laat me alleen!' schreeuwde Dagnarus, terwijl hij zich omdraaide naar Gareth. Zijn ogen waren donker, en Gareth deinsde achteruit.


    'Dit gaat tussen mijn broer en mij,' zei Dagnarus. 'En als je het wilt weten, Vlek, jeugdvriend van me, ik vertrouw je niet helemaal. Ik denk dat je mijn broer zou redden, als je dat zou kunnen.'


    Gareths hart sprak de waarheid.


    'Als ik dat zou kunnen...' zei hij zacht.


    'Je bent in elk geval een eerlijke verrader,' mompelde Dagnarus. 'In tegenstelling tot die ellendeling Silwyth. Valura, neem de ranseljongen mee, uit mijn ogen.'


    'Ik zou hem kunnen doden,' bood ze aan, en er klonk een vreemde warmte in de dode stem, een vleugje haat en jaloezie.


    'Nee, hij kan zijn nut hebben. Hoor je dat tumult? De oorlogsmagiërs hebben ons gezien. Ze rukken op dit moment waarschijnlijk op om ons aan te vallen. Jullie tweeën gaan naar het einde van de gang en houden daar de wacht. Vecht met hen als dat nodig is. Laat niemand door.'


    'Ik wil je niet alleen laten.' Valura stak haar zwart gehandschoende hand uit in een liefkozend gebaar.


    Hij deinsde terug, buiten haar bereik.


    'Je zult me gehoorzamen,' beval hij koel. 'Ik ben je meester.'


    Valura's hand hing roerloos in de lucht. En toen viel haar hand terug, levenlozer dan de dag waarop ze was gestorven.


    Ze keerde zich van hem af en liep de rokerige gang in. Dagnarus keek haar met een duistere blik na en sloeg zijn ogen neer. Toen draaide hij zich om en keek grimmig en strak naar de deur van het Portaal.


    'Mogen de goden uw vader vervloeken!' riep Gareth plotseling fel uit. 'En mijn vloek de goden treffen! Dit is hun schuld. U had nooit in de Verheven Steen mogen kijken!'


    Toen glimlachte Dagnarus. Hij leek milder te worden, maar de glimlach verwrong. 'Weet je, Vlek, ik geloof niet dat het helemaal op die manier is gegaan.' De smaragden ogen waren helder en leeg, zelfs leger dan de dode ogen van de Vrykyls. 'Ik geloof dat de Verheven Steen in mij heeft gekeken.'


    Hij zweeg. Vanuit het Portaal klonk de stem van Helmos. De woorden waren onverstaanbaar, maar de stem zelf was sterk en resoluut, zonder te beven of te breken van angst.


    'Ga,' beval Dagnarus. 'Laat me alleen. Ik moet afmaken waaraan ik ben begonnen.'


    Half verblind door tranen draaide Gareth zich om en wankelde hij de gang in. Hij bleef pas staan toen hij tot zijn diepe schaamte besefte dat hij blij was dat hij was weggestuurd, dat hij in elk geval was ontheven van alle verantwoordelijkheid.


    Toen hij dat begreep, bleef hij staan en keek naar Valura, terwijl hij zijn tranen wegveegde. Als ze wist wat hij van plan was, zou ze proberen hem tegen te houden. De Vrykyl had haar post ingenomen, stond op wacht, zoals haar was opgedragen. Ze besteedde geen aandacht aan hem.


    Gareth aarzelde maar even en zette het toen op een lopen.


    De afstand die hij moest afleggen was niet groot, maar net als in een nachtmerrie waarin de gang waar je doorheen loopt kort lijkt, maar bij elke paniekerige stap langer wordt, leek deze gang ook steeds langer te worden.


    Maar hij bleef rennen.


    


    Dagnarus wachtte totdat hij zeker wist dat hij alleen was, totdat hij de laatste twee die van hem hielden, had weggestuurd. Vrij van hen, vrij van alle beperkingen, bonkte hij met zijn vuist op de gesloten deur.


    'Helmos! De goden kunnen je niet meer helpen. Ze hebben je in de steek gelaten. Kom naar buiten om met me te onderhandelen, als je jezelf en je stad wilt redden.'


    De deur van het Portaal van de goden ging open. Helmos stond binnen, en zijn harnas van Domeinheer glinsterde zilverachtig en weerkaatste een fel wit licht dat door het Portaal werd uitgezonden.


    Dagnarus keek langs zijn broer heen en bleef vol ontzag staan staren.


    Het Portaal was geen kleine, nauwe cel meer. Het Portaal was een enorme ruimte, waarvan hij de muren niet kon zien, en het plafond was het hemelgewelf. De koepel was leeg, maar de leegte was gevuld met licht, niet met duisternis. In het midden schitterde de Verheven Steen - het kwart van de Verheven Steen - helder in het stralende licht, als de Avondster bij zonsondergang.


    Dagnarus' blik ging van het Portaal naar de buit, die daar onbewaakt lag. Alleen zijn broer stond tussen hem en zijn grootste wens. Zijn broer stond alleen.


    Het gezicht van de koning stond ernstig, serieus, maar het licht dat in het Portaal scheen, scheen ook in zijn ogen.


    'Je weet waarvoor ik ben gekomen,' zei Dagnarus, terwijl hij zijn broer vol haat aankeek, haat met een vleugje afgunst. 'Je weet wat ik wil. Mijn leger heeft gezegevierd, de stad Vinnengael is van mij. De Verheven Steen zal ook van mij zijn. Ga opzij.'


    Helmos zei niets, maar hij verroerde zich ook niet.


    'Ga opzij, Helmos!' herhaalde Dagnarus, terwijl zijn gehandschoende hand op het gevest van zijn zwarte zwaard lag. 'Ik wil je niet verwonden; je bent mijn broer, het bloed van onze vader stroomt door ons allebei.' Zijn gezicht werd hard. 'Maar ik zal je zonder aarzelen neersteken als je niet uit die deuropening gaat.'


    'Ik zeg dit omwille van onze vader en van jou,' antwoordde Helmos met kalme stem. 'Ga het Portaal van de goden niet binnen, Dagnarus. De Verheven Steen zal nooit van jou zijn. De goden zullen je vernietigen als je probeert hem te pakken.'


    'De goden mij vernietigen?' Dagnarus lachte. 'Maar, beste broer, ik ben zelf praktisch een god! Ik ben in het bezit van de dolk van de Vrykyls. Ik heb het bloed gedronken van degenen die ik aan de Leegte heb geschonken. Ik heb meer levens dan de spreekwoordelijke kat!'


    Dagnarus zette een stap naar voren. 'Ga opzij, Helmos. Anders zal je lieve vrouwtje, dat ik zojuist onder de hoede van mijn troepen heb achtergelaten, weduwe worden.'


    Helmos verbleekte bij deze woorden, maar zijn vastberadenheid wankelde niet. 'Mogen de goden haar behoeden,' zei hij zachtjes. 'En haar veilig bij me brengen als dit alles voorbij is.' Hij keek bijna liefdevol naar zijn broer. 'De laatste gedachten van onze vader waren aan jou gewijd. Zijn laatste aardse zorg was om jou. Ik zeg je dit uit zijn naam. Als je het Portaal betreedt, breng je jezelf in gevaar. En niet alleen jezelf, maar heel Vinnengael.'


    'Durf je me te bedreigen?' vroeg Dagnarus spottend.


    'Nee,' zei Helmos. 'Ik probeer je te waarschuwen.' Hij trok zijn zwaard, niet erg vaardig, want hij was een geleerde, geen krijger. 'In je eigen belang en dat van mijn volk, zal ik je tegenhouden.'


    'Je kunt het proberen, broer,' zei Dagnarus, terwijl hij op zijn beurt zijn zwaard trok. 'Ik hoef je maar eenmaal te doden, Helmos. Daarentegen moet jij mij vele malen doden. Dat is iets wat zelfs de goden niet zouden kunnen!'


    Dagnarus stak de kling naar voren; zijn beweging was snel en geoefend. Helmos maakte een onhandige beweging om de aanval af te slaan en Dagnarus sloeg het zwaard van de koning opzij; het vloog uit de handen van zijn broer. Dagnarus hief zijn zwaard met de bedoeling het tussen de helm en de borstplaat te steken, in Helmos' keel.


    Sterke handen grepen Dagnarus' arm en verhinderden de fatale steek.


    Dagnarus draaide zich om in een razernij die overging in verbijstering.


    Gareth had de prins vast. De huid van de ranseljongen was overdekt met etterende zweren. Gareth bracht hijgend uit: 'Metaal tot ijs!' en raakte het zwaard aan.


    De kling spatte uiteen. Een verdovende kou verlamde Dagnarus' handen.


    'Jij smeerlap!' riep hij woedend uit en hij hief zijn wapen tegen Gareth. Hij zou hem ter plekke hebben gedood als hij geen beweging achter zich had gehoord.


    Helmos dook naar zijn zwaard. Dagnarus schopte het weg; het gleed het Portaal in. Helmos kon het niet pakken zonder zijn post bij de deur te verlaten.


    'Met blote handen dan,' zei Dagnarus, zwaar ademend. Hij wierp het nutteloze gevest van het kapotte zwaard opzij. 'Zoals het waarschijnlijk altijd al heeft moeten zijn.'


    Hij sprong op zijn broer af en zijn handen zochten Helmos' keel. Helmos verzette zich en sloot zijn handen om Dagnarus' polsen. De twee worstelden, in een wanhopig gevecht verwikkeld op de drempel van het Portaal van de goden. Het harnas van de Domeinheer beschermde Helmos tegen de aanval van Dagnarus. Het harnas van de Leegte beschermde Dagnarus.


    Dagnarus was de jongste, de sterkste en de vaardigste. Maar hij was te zeker van zichzelf en te gretig. Hij had verwacht zijn broer - zijn broer de boekenwurm - moeiteloos neer te steken. Dat was niet gelukt, en nu was de prins gefrustreerd en verloor hij zijn hoofd. Hij probeerde Helmos te overbluffen met zijn kracht. Helmos gebruikte Dagnarus' eigen kracht tegen hem en wierp hem omver.


    Dagnarus lag op zijn rug op de vloer, duizelig en versuft door de harde klap en niet in staat zich te bewegen. Het was alsof de goden hem tegen de grond hielden.


    Helmos greep zijn zwaard. Hij hief het boven Dagnarus.


    'Mogen de goden en onze vader het me vergeven!' bad hij.


    Een bal van duisternis, gemaakt van de Leegte en vuistgroot, gevormd en geboetseerd door de met bloed bevlekte handen van Gareth en gegooid met de kracht van zijn magie, raakte Helmos midden op zijn borst. Zelfs de kracht van de Leegte kon het harnas van een Domeinheer niet doorboren, maar de bal raakte Helmos vreselijk hard en rukte het zwaard uit zijn handen. Helmos sloeg achterover en bleef roerloos op zijn rug liggen.


    Dagnarus kwam overeind. Hij trok zijn dolk, de dolk van de Vrykyls, en ging schrijlings over zijn bewusteloze broer staan.


    'Dagnarus, niet doen!' riep Gareth uit. Zijn energie was op. Hij kon nauwelijks meer staan. Met de kracht der wanhoop greep hij Dagnarus vast. 'Ik heb hem tegengehouden! U mag hem niet doden! Hij is... uw broer.'


    'Je hebt hem inderdaad tegengehouden, Vlek,' zei Dagnarus. 'Dank je. Je zult beloond worden.'


    Hij probeerde Gareth af te schudden.


    'Mijn hele leven ben ik gestraft voor uw daden,' zei Gareth, die zich met een voor zijn doen ongebruikelijke vasthoudendheid aan hem vastklemde. 'Ik zal ook dit dragen! Beschuldig mij maar! Zeg dat het mijn schuld is! Maar bega deze afschuwelijke misdaad niet!'


    In het Portaal van de goden glinsterde de Verheven Steen met de kleuren van de regenboog.


    'Ja, je zult gestraft worden!' riep Dagnarus. Hij pakte Gareth bij zijn hals en sloeg het hoofd van de ranseljongen tegen de stenen muur, zodat zijn schedel brak. 'Het spijt me, Vlek,' zei hij tegen de ogen vol pijn die hem nog steeds smekend aanstaarden, terwijl hun licht al doofde. 'Ik heb je de eerste dag al gewaarschuwd. "Ik zal doen wat ik wil, zelfs als ze jou erom doden." '


    Hij sloeg Gareths hoofd een tweede maal tegen de stenen en liet hem toen los. Het lichaam gleed langs de muur en liet een streep bloed achter op de witte steen.


    De Heer van de Leegte draaide zich om en stak de dolk van de Vrykyls in de keel van zijn broer.


    Helmos stierf zonder geluid te maken. Zijn lichaam lag over de drempel, met één arm uitgestrekt, alsof hij zelfs in de dood zijn broer de toegang wilde ontzeggen.


    Dagnarus schopte de afwerende arm van zijn broer opzij. De prins stapte over het lichaam en ging het Portaal van de goden binnen.


    Hij stak zijn hand uit en zijn vingers raakten het juweel aan, zijn buit, zijn beloning. Hij voelde eraan, het was koel en mooi. Maar het licht ervan deed pijn aan zijn ogen. Hij kon er niet rechtstreeks naar kijken. Hij pakte de steen, sloot zijn zwarte handschoenen eromheen in een poging het licht af te schermen dat hem doorstak als lansen van vuur.


    Op dat ogenblik knapte de magie, zwiepte rond en sloeg op hem terug.


    Hij kon niet sterven, maar hij kon wel wensen dat hij zou sterven. Hij kermde van pijn, kromp ineen en liet zich op de grond zakken, probeerde de grond in te kruipen, alles om maar te ontsnappen aan de foltering.


    Hij hoorde de ontploffing van de magie en voelde de grond schudden. Hij zag tussen zijn oogleden door, die gesloten waren door de brandende pijn, de Tempel vallen en de muren van de stad instorten. Aanvallers en verdedigers tuimelden in het puin, hun oorlog was voorgoed voorbij. De rivier, die bevrijd was van de Leegte, stroomde in een razende stortvloed door haar bedding.


    Dagnarus brulde van razernij en vervloekte de goden, die zelfzuchtige goden, die zo jaloers waren op zijn overwinning dat ze Vinnengael liever vernietigden dan dat ze hem de stad lieten overwinnen.


    Hij kon niet sterven. Ze konden hem niet doden. Hij zou hen uiteindelijk toch verslaan. Hij omklemde de Verheven Steen met zijn hand alsof zijn leven ervan afhing.


    Ook al had hij verder alles verloren, dit was van hem. Dit zouden ze hem niet afnemen.


    Het licht werd zwakker, nam af en doofde.


    De duisternis, troostend en kalmerend, kwam hem halen, de Heer van de Leegte.
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    De bron van duisternis


    


    Het was alsof de wereld op haar was neergevallen.


    Valura zag Gareth terugrennen door de gang. Ze probeerde hem tegen te houden en was binnen een armlengte van hem toen hij zijn zwarte betovering gebruikte, de betovering die Helmos omverwierp en Dagnarus de overwinning bezorgde. Gareths eigen dood deed Valura niets; ze haatte hem zoals ze iedereen in de nabije omgeving van Dagnarus haatte. Vooral de levenden.


    Ze keek hoe Dagnarus het Portaal binnenging. Het afschuwelijke licht ervan verblindde haar en deed zo'n pijn aan haar ogen dat ze die liever zou hebben uitgerukt dan erin te moeten kijken.


    Ze wachtte totdat hij naar haar terugkeerde, wachtte totdat hij triomfantelijk te voorschijn kwam, en toen hoorde ze hem schreeuwen, een schorre, gekwelde kreet van razernij en woede.


    Ze probeerde het licht te trotseren, zichzelf te dwingen het te verduren, hoewel het leek alsof het de donkere tentakels van magie verteerde die haar levenloze lichaam bijeenhielden. Met grote inspanning bereikte ze de deur van het Portaal, en toen explodeerde het licht.


    Ze riep naar hem, vocht om hem te redden, maar ze werd opgetild door de klap alsof ze een stofje was en ver, heel ver van hem weg gesmeten. De wereld viel op haar neer en ze werd begraven onder de gigantische blokken die eens de Tempel waren geweest, maar nu in het rond vlogen als weggeworpen stukjes speelgoed.


    Ze verloor haar bewustzijn niet. Ze kon haar bewustzijn niet verliezen, jammer genoeg. Ze hoorde de stemmen van de levenden en de stervenden schreeuwen van pijn, maar dat betekende niet meer voor haar dan het gekwetter van vogels, het gezoem van insecten. De ene stem waarvoor ze haar oren spitste, de stem die ze wilde horen, de enige stem die er iets toe deed, riep niet. Zijn stem zweeg.


    De steenblokken vielen boven op haar. De duisternis sloot zich over haar. Stof dwarrelde om haar heen, water of misschien bloed druppelde en spetterde in haar gezicht. Ze spande zich in om overeind te komen en ontdekte dat haar lichaam klem zat onder een enorme afgebroken zuil en stapels puin daarbovenop.


    De stilte weergalmde afschuwelijk in haar hoofd. Met een immens verlangen de stem te horen, duwde ze tegen de zuil en schoof hem opzij. Kruipend op handen en knieën baande ze zich een weg onder het puin vandaan door de enorme blokken marmer weg te duwen, waarmee ze kleine lawines veroorzaakte in de berg steenblokken die eens de Tempel waren geweest.


    De worsteling duurde uren, misschien wel dagen. Ze moest hem vinden. Toen ze zich een weg naar buiten had gebaand, was de nacht voorbij. Het grijze ochtendlicht hing over Vinnengael als een deken van as. Maar welke ochtend? De hoeveelste ochtend na hoeveel nachten?


    Ze stond op de ruïne van de Tempel en keek om zich heen, en hoewel de Vrykyls maar zelden gevoelens hebben en dan alleen zeer sterke - die ze zich herinneren van toen ze nog leefden - was Valura verbaasd, ontsteld en geïmponeerd door wat ze zag.


    De prachtige stad Vinnengael, rijk en welvarend, benijd en bewonderd, lag in puin. Het paleis stond er nog, maar slechts gedeeltelijk. Torentjes waren ingestort, delen van muren omgevallen. De watervallen waren teruggekomen toen de rivier weer ging stromen, maar hun water was donker en dik, en had een rode tint. Er hing rook in de lucht, en op alle niveaus van de stad woedden branden. Neerdalende as en sintels hadden het prachtige blauw van het Ildurel-meer in zwart veranderd.


    Er kropen een paar overlevenden onder het puin vandaan, sommigen in paniek roepend naar naasten en de ruïnes doorzoekend, anderen versuft en in shock, ronddwalend door de verwoeste stad als verdwaalde kinderen die wachtten totdat iemand hen vond en naar huis bracht.


    Er gleed een schaduw over hen heen; ze schreeuwden angstig en maakten zich haastig uit de voeten. De schaduw gleed over Valura, donker genoeg om door te dringen in haar duisternis, kil genoeg om haar rottende vlees te doen huiveren. Ze kromp onwillekeurig ineen en keek omhoog.


    Een draak, een enorm wezen, donker tegen de grijze dageraad, cirkelde boven Vinnengael als een gigantische kraai. Zijn rode ogen zochten iets en leken dat ook te vinden, want de draak dook met gespreide klauwen en uitgestrekte vleugels naar beneden.


    Valura dacht eerst dat de draak voor haar kwam, en ze was werkelijk bang, want het zwaard van een Domeinheer en de klauwen van een draak zijn de twee wapens waarmee een Vrykyl kan worden gedood. Maar de draak besteedde geen aandacht aan haar, en toen hij dichterbij kwam, nam Valura's angst af. Deze draak was aan haar verwant. Deze draak kwam van de Leegte.


    De draak landde op een deel van de ingestorte Tempel. Voorzichtig doorzocht de draak het puin.


    Valura was opnieuw bang, maar dit was een ander soort angst. Misschien was de draak op zoek naar Dagnarus! Ze kroop onder de beschutting van een kapot gebouw uit om hem beter te kunnen zien.


    De draak pakte brokstukken op en wierp ze opzij, totdat hij een gat in het puin had gegraven ter grootte van een klein gebouw. Hij stak een van zijn voorpoten erin en haalde voorzichtig en liefdevol een lichaam te voorschijn.


    Het was niet het lichaam van Dagnarus. Deze gestalte was klein, zo klein als een kind, en bruin en overdekt met vreemde tekeningen. Een Tijdbewaarder. Dat verklaarde de aanwezigheid van de draak, een van de vijf draken die de Vesting van de Tijd bewaakten en die niets liever wilden dan weten hoe het verhaal afliep.


    Met de kleine gestalte in zijn enorme klauw, spreidde de draak van de Leegte zijn vleugels en vloog op, waarbij hij met zijn zwiepende staart een berg puin met luid gekletter en gerommel over de straat mepte.


    Valura draaide zich om. Ze had maar één doel, en dat was hem te vinden. Er was zo weinig over van de Tempel, dat ze geen idee had waar ze moest beginnen met zoeken. Ze voelde vertwijfeling en wanhoop, twee vaak herinnerde emoties. Net als ze eerder had gedaan, bande ze die ook nu uit haar gedachten en ging aan het werk.


    Ze was zwak, ontdekte ze, zwak door de gevolgen van de klap en het zich uitgraven van onder de restanten van de Tempel vandaan. Gelukkig was er geen gebrek aan stervenden waarmee ze zich kon voeden. Ze maakte een eind aan het leven van een gewonde vrouw die huilde om haar dode geliefde, en vond dat ze de vrouw een plezier had gedaan.


    Toen haar dorst was gelest en haar kracht was teruggekeerd, ging Valura terug naar de Tempel en begon de brokstukken een voor een opzij te duwen.


    'Je verspilt je tijd,' zei een stem, een koude stem die niet hardop sprak, maar via het Bloedmes dat ze aan haar middel droeg. 'Hij is dood.'


    Valura reageerde niet, hield niet op met haar werk. Shakur kwam naar haar toelopen.


    Ze keek op. Zijn dode ogen staarden haar aan. Achter hem keken de dode ogen van de andere Vrykyls haar aan. Achter hen staarden de dode ogen van de stad Vinnengael haar aan.


    'Hij is hier ergens,' zei Valura tegen Shakur. 'Hij was in het Portaal. De magie daarvan zal hem beschermen.'


    'Het Portaal!' zei Shakur geringschattend. 'De Portalen kunnen niemand beschermen. De Portalen zijn weg.'


    'Weg!' Valura onderbrak haar werk. Ze moest hem wel geloven. Zij die door het Bloedmes verbonden zijn, kunnen niet tegen elkaar liegen. 'Weg! Hoe bedoel je?'


    Shakur stond op de ruïne om zich heen te kijken; zijn zwartgehelmde hoofd leek de opkringelende, wegdrijvende rook op te snuiven.


    'We hadden de overwinning binnen,' zei hij. 'We duwden hen van de muren af. De poorten gingen open voor onze kracht. Onze soldaten drongen naar binnen. Velen uit hun troepen gaven het op en renden weg, maar niet allemaal. De Domeinheren bleven vechten, en ze verzamelden de dapperen om zich heen. Maar toch zouden we overwonnen hebben, daar ben ik vrijwel zeker van.


    En toen begonnen de klokken te luiden. De magiërs kwamen de straat in en riepen dat we allemaal verdoemd waren en dat iedereen de stad moest ontvluchten om zijn leven te redden. Ik voelde dat wat ze zeiden waar was. Ik voelde dat de magie losgerukt was en als een zweep door de lucht zwiepte. De levenden voelden het ook. Onze soldaten dachten niet meer aan winnen, maar renden voor hun leven. Vriend en vijand lieten hun zwaarden vallen en sloegen hun handen ineen om elkaar te helpen vluchten.'


    'En jij?' vroeg Valura koeltjes. Ze haatte hem nog meer dan alle anderen. 'Wat heb jij gedaan, Shakur? Ben je ook weggerend?'


    'Ik ben niet weggerend. Ik heb gebruik gemaakt van de chaos om op krachten te komen, net als jij, zie ik.' Shakurs dode blik ging naar het bloed aan Valura's lippen en handen. 'En toen scheen er een lichtbundel uit de Tempel die zo fel was dat hij pijn deed aan mijn ogen. De nacht lichtte op als de dag. Toen kwam de klap. Ik heb Vinnengael zien sterven, en toen wist ik dat hij dood was. De meester was dood en wij waren vrij.'


    Valura keerde zich van hem af en ging weer aan het werk.


    'Ik heb erover gedacht om een van de Portalen in te gaan,' vervolgde Shakur. Hij schopte met zijn laars naar een smeulende balk en er vlogen vonkende sintels de lucht in, die naar de dood rook. 'Ik was van plan naar het land van de elfen te gaan. Daar zouden we ons goed kunnen voeden. De elfen kennen ons niet. Ik zou mijn eigen leger op de been kunnen brengen en zelf koning kunnen worden...'


    'En wat is er gebeurd?' vroeg Valura terwijl ze hem door de kijkspleetjes van haar helm opnam. 'Waarom heb je dat niet gedaan?'


    'Dat zei ik toch. De Portalen zijn er niet meer.'


    'Waar zijn ze dan gebleven?'


    Shakur haalde zijn schouders op. 'Verdwenen? Misschien. Verplaatst? Dat is ook mogelijk. Ik weet alleen dat je wel een stukje naar binnen kunt lopen, in het deel dat niet is ingestort, maar daarachter is niets. De magie is vervlogen. Die kun je niet meer voelen.' Hij keek om zich heen. 'Net zoals je die hier ook niet meer kunt voelen.'


    Valura werkte door.


    'Kom met ons mee, Valura,' zei Shakur. Hij gebaarde naar de andere Vrykyls. 'We zullen ons eigen koninkrijk verwerven en onze eigen baas zijn. Er zijn steden die zo kunnen worden ingenomen. Je bent sterk en je schoonheid lokt mannen makkelijk de dood in. Ik kan je goed gebruiken.'


    Valura staakte haar werk. Shakur had gelijk. De magie was verdwenen. Het Portaal van de goden was hier niet meer. Maar het was ergens, en daar was Dagnarus ook. Ze kon zijn stem nu horen, heel zwak, via het Bloedmes.


    'Je zult een leger werven, Shakur,' zei ze. 'Een machtig leger. Maar niet voor jezelf, niet voor je eigen glorie en ambitie. Je zult het leger van Dagnarus op de been brengen.'


    De Vrykyl lachte spottend.


    'Het verhaal is nog niet afgelopen. Hij leeft nog, Shakur,' zei Valura zo overtuigd dat Shakurs lach wegstierf. 'Onze meester is zwak en gewond. De magie heeft hem heel ver hiervandaan geslingerd. Maar ze kon hem niet doden. Hij leeft nog. En ook al moet ik honderd jaar naar hem zoeken, ik zal hem vinden.


    En als hij terugkeert, zal zijn leger de wereld veroveren.'


  


  
    


    


    Epiloog


    


    De baak was een volwassen mannelijk exemplaar, maar hij was nog jong, nog niet volgroeid; zowel zijn lijf als zijn hersenen waren nog in ontwikkeling. Dit feit - dat hij nog vrij jong was - verklaart dat hij rondzwierf in de wildernis van deze vreemde en onbekende wereld, verdwaald en hongerig.


    Een oudere, rijpere baak zou nooit het vreemde grotachtige gat zijn binnengegaan dat zo plotseling in de woestijn was verschenen. Hoewel de geur van magie hem aangetrokken zou hebben - baken zijn dol op magie, zoals mensen dol zijn op chocolade - zou een oudere baak hebben gevoeld dat dit niet de stralende en glanzende tovenaarsmagie was, niet de magie die een aangename tinteling geeft in je vingers en een opwindend gevoel door je lijf stuurt, niet de magie die glinstert en schittert in het zonlicht, en 's nachts je handen en je hart verwarmt. Dit gat was godenmagie, en daarom gevaarlijk, misschien zelfs levensgevaarlijk.


    Een oudere baak was het gat misschien wel binnengegaan, maar pas na het dagenlang in de gaten te hebben gehouden en te hebben onderzocht, en stenen naar binnen te hebben gegooid om te zien of iets ze weer naar buiten zou gooien, en dode tanen of dode mensen te hebben geofferd, of wat voor prooi de baak dan ook maar bij de hand zou hebben gehad.


    Maar er waren geen oudere baken in de buurt toen de jongeling toevallig het gat ontdekte. Geen ouderen om de domme jongeling een klap op zijn kop te geven en weg te jagen. Zijn onvolgroeide hersenen konden de geur van de goden nog niet onderscheiden. Hij rook alleen de magie, en dus rende hij naar binnen. Hij dacht dat hij een grot in liep.


    De grot bleek heel anders te zijn dan de meeste grotten die de jonge baak kende. De vloer en de muren waren helemaal glad en leken van grijs gesteente te zijn. De geur van magie was sterk in de grot. De baak stelde zich voor dat er een schat aan wonderbaarlijke, mysterieuze, kostbare voorwerpen in verborgen zou liggen. Hij liep en liep, op zoek naar de schatkamer, maar hij vond alleen nog meer grijs gesteente. Hij liep totdat hij moe en gefrustreerd begon te raken, zijn voeten pijn deden en hij de moed begon te verliezen.


    Hij werd zo kwaad dat hij met zijn vuist tegen het grijze gesteente sloeg, of tegen wat hij had aangezien voor grijs gesteente. Het was alsof hij zijn vuist tegen het gladde oppervlak van helder water had geslagen. Zijn vuist ging dwars door het gesteente heen. Hij kon zijn vingers aan de andere kant ervan zien bewegen.


    Nu was de baak bang. Hij besefte dat hij een vreselijke vergissing had gemaakt. Hij draaide zich om en wilde wegvluchten van deze afschuwelijke plek, maar zag dat het er achter hem precies zo uitzag als voor hem. Hij draaide zich opnieuw om en keek weer in de richting waarin hij had gelopen, draaide zich nogmaals om om te zien of het klopte, en toen was hij inmiddels hopeloos de kluts kwijt.


    In paniek begon de jonge baak deerniswekkend te jammeren, in de hoop dat een van de ouderen hem zou vinden en hem weg zou halen van deze vreselijke grijze plek. Er kwam niemand en na een tijdje deed de keel van de baak pijn, dus hield hij op. Hij ging zitten en huilde zachtjes, verdwaald en eenzaam en bang en nu ook nog hongerig.


    Die honger dreef hem ertoe op te staan en weer te gaan lopen, nadat het eindelijk tot hem was doorgedrongen dat hij alleen door te bewegen enige kans op ontsnapping had.


    Dit inzicht van de baak werd beloond. Hij zag licht - zonlicht - voor zich uit schijnen. Hij gaf een schorre, rauwe kreet van blijdschap en stormde vooruit, totdat hij uit het grijze gat een bos in rende. De baak was zo blij dat hij het verschrikkelijke gat uit was, dat hij een dansje maakte, waarbij hij zo enthousiast met zijn voeten stampte dat er een paar boompjes in de onmiddellijke omgeving werden losgeschud uit de grond.


    Pas toen hij het dansen eindelijk moe was en eraan begon te denken dat het allang tijd voor zijn avondeten was geweest, keek de baak eens goed om zich heen. De angst sloeg hem om het hart; hij besefte dat dit zijn vaderland niet was. Dit was een bos, en hij woonde niet in een bos. Hij woonde in een woestijn. Een warme en vriendelijke woestijn met uitgestrekte zandvlaktes. Een woestijn waarin een baak alle kanten op kon kijken om te zien of er vijanden naderden.


    De baak probeerde te doorgronden wat er was gebeurd. Het enige dat hij kon bedenken was dat de bomen in zijn afwezigheid waren gekomen en de woestijn hadden overgenomen.


    Bomen. De baak had een paar bomen gezien in zijn leven, en hij was er niet erg dol op. De oudere baken vertelden hem dat bomen goed waren. De oudere baken maakten wapens van de bomen, wapens die ze de jonge baken gaven als ze daar oud genoeg voor waren, en die ze hun leerden gebruiken. Maar het zou nog vele jaren duren voordat deze jonge baak verstandig genoeg werd geacht om een wapen te hanteren.


    De baak keek dreigend naar de bomen en vertrok zijn gezicht tot een angstaanjagende frons om hun te laten zien dat hij niet bang was. Hij spande zijn armen en stampte met zijn voeten om hen te intimideren, en toen ze niet reageerden, groeide zijn zelfvertrouwen en gaf hij er een paar een klap met zijn enorme vuist.


    De bomen zwaaiden met hun armen en huiverden onder de slagen, maar ze deden niets terug. Tevreden over zichzelf, wijdde de baak zich aan zijn volgende probleem: zijn verkrampte en lege buik. Hij had voedsel nodig, het lievelingsvoedsel van de baken, of eigenlijk hun enige voedsel: de sappige vrucht van de obabwi-cactus, die overal groeit in de woestijn die het vaderland van de baken is.


    Om de cactussen te vinden, zou de baak tussen die akelige bomen vandaan moeten zien te komen. Hij begon te lopen, de lucht opsnuivend naar de geur van de cactus. Hij rook wel iets, maar het was niet de sappige lucht van de obabwi-vrucht. Het was de vieze lucht van hen die dieren eten, de lucht van mensen. Maar vermengd met deze weerzinwekkende lucht was er een andere geur, veel aangenamer en opwindender: de geur van magie.


    Heel even kwam de gedachte bij de baak op dat hij genoeg magie had gehad voor de rest van zijn leven. Maar de vreselijke angst die hij had doorgemaakt, was snel aan het vervagen uit zijn gedachten en werd verdrongen door de honger. De baak zou zeker nooit meer het afschuwelijke gat in lopen, maar hij weet zijn problemen aan het gat zelf, niet aan de magie.


    Mensen gebruiken magie. Mensen zorgen dat de magie voor hen werkt. Mensen zijn vergaarplaatsen van mooie magische voorwerpen. De baken gebruiken de magie niet. Ze willen niet dat de magie voor hen werkt. Ze houden van de magie om de magie zelf. Ze houden ervan om magie met zich mee te dragen, om die te voorschijn te halen en twintig keer per dag te bewonderen. Ze houden ervan om hun lichaam te versieren met magie en om die 's nachts onder hun hoofd te leggen als ze gaan slapen.


    De baak rukte een jong boompje uit de grond om als knuppel te gebruiken, een van de heel weinige wapens die een jonge baak weleens worden toevertrouwd. Mensen hebben er bijna altijd bezwaar tegen om afstand te doen van hun magische voorwerpen en bieden meestal verzet als je hun die wilt afnemen. De baak was niet bang. Hoewel hij nog maar half volgroeid was - hij had ongeveer de lengte van twee grote mensenmannen die achter elkaar waren gelegd - hadden de mensen weinig wapens die hem kwaad konden doen. Hij zou veel groter zijn als hij volgroeid was, ongeveer zo hoog als vier mensen die op elkaar stonden, met een lijf dat zo massief was als een berg en een huid die zo dik was dat vlijmscherpe pijlpunten erop afketsten en de beste stalen klingen erlangs schampten.


    De baak denderde tussen de bomen door, die weigerden opzij te gaan, hoewel hij naar hen schreeuwde en brulde en hen uiteindelijk maar gewoon omverduwde. De geur van de magie was sterk en vulde zijn neusgaten met zijn belofte van opwinding. Hij stampte voort en snoof de lucht op als een kat die van kattenkruid.


    Niet ver van het gat vond hij de mens en de magie.


    De mens lag op de grond. Zijn ogen waren dicht, zijn ademhaling ging zwaar, onregelmatig en hijgend. Hij droeg een harnas. De baak herkende het als een harnas, hoewel het glanzend zwart was. De helm van de mens lag op de grond naast hem. Het zwarte harnas zelf was magisch, en de baak probeerde het te pakken en van de mens af te scheuren. Maar hij brandde zijn vingers eraan als hij het aanraakte, en het deed behoorlijk pijn. Verontwaardigd grommend trok de baak zijn verbrande hand terug en stak de vingers in zijn mond om erop te zuigen. In een woedeaanval gaf hij de mens een paar meppen met zijn knuppel.


    De mens kreunde. Zijn hoofd rolde gekweld heen en weer. Zijn ogen gingen open en richtten zich op de baak. Hij staarde ontzet en verbijsterd naar het wezen dat boven hem uittorende. De baak besteedde geen aandacht aan de mens, die geen enkele bedreiging vormde.


    De baak had de bron van de magie gevonden, stevig omklemd door de hand van de mens: een schitterende en fonkelende diamant.


    Deze magie was vriendelijk. Deze magie zou de baak geen kwaad doen. Dit juweel, dat gladde zijden had en driehoekig van vorm was, was het mooiste dat de baak ooit had gezien. Gefascineerd door de schoonheid ervan stak de baak zijn hand uit om het te pakken.


    De mens gaf een schreeuw en deed zijn best om op te staan. Hij was te zwak. Hij viel weer, naar adem snakkend van pijn. De baak greep de hand van de mens vast, die stevig rond de magische diamant was geslagen. Hoewel de mens gewond was, vocht hij om het juweel vast te houden. Hij kneep zijn vingers er zo hard omheen dat de diamant in zijn vlees sneed. Er liep bloed langs zijn hand, maar hij liet niet los.


    De baak ging naast de mens zitten. Hij tilde de hand van de mens naar zijn mond en verbrijzelde de hand tussen zijn tanden. Botten kraakten en de mens schreeuwde van pijn. Er stroomde een afschuwelijke smaak in de mond van de baak. Hij spoog bloed en stukjes bot en vlees uit, tuurde naar de hand en grinnikte triomfantelijk. Te midden van de restanten van de gebroken en verminkte vingers van de mens glansde het prachtige juweel, het mooiste dat de baak ooit had gezien.


    Hij plukte het los, liet de arm van de mens achteloos op de grond vallen en richtte zich in zijn volle lengte op.


    De mens probeerde zowaar nog om op te staan en leek vastbesloten te proberen de diamant terug te pakken. De baak gaf de mens een paar klappen met de knuppel en de mens zakte - met zijn gezicht onder het bloed - op de grond ineen en verroerde zich niet meer.


    De baak bleef een tijdje verrukt en verwonderd naar zijn buit staan staren en dwaalde toen, gedreven door het gerammel van zijn maag, tussen de bomen door weg, op zoek naar voedsel.
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Loerem is vol gevaar: het is cen wereld vol wonderlijke schoonheid en
genadeloos bedrog, bevolkt door mensen, elfen, dwe:
wankel evenwicht van macht en cigenbelang. Een wereld geregeerd door
de Domeinheren, strijders van vlees en bloed, maar gevormd door de
heil magie van de Verheven Steen. En daar, in het hart van Loerem,
sluimert cen allesbehalve vergeten kwaad.

n en orken in een

Gareth is nog ecn kind als hij wordt uitverkoren om ranseljongen te
worden van de cigenzinnige jonge Dagnarus, de tweede troonopvolger
van Locrem. Gareth moet letterlijk de klappen opvangen voor de straf
die de prins nict mag krijgen maar wel verdient. |

Dagnarus is vastbesloten de troon te bemachtigen, tot elke prijs. De
trouwe Gareth blijft aan zijn zijde, als altijd liidend onder en voor de

prinselijke wandaden, zelfs wanneer zijn loyalitcit hem op het slechte pad
van onwettige toverj brengt, op weg naar dé verschrikkelijke duisternis.

Hoe wreed, koppig en trots prins Dagnarus ook is, hij heeft toch cen hart.
En hij wordt waanzinnig verliefd op een gehuwde clfenschoonheid, Vrouwe
Valura Mabreton, dic hij moet en zal veroveren, al spant heel Locrem
tegen hem samen.

Margaret Weis en Tracy Hickman zijn het beroemdste fantasyteam ter )
wereld. Hun zevendelige serie Poort des Doods, de trilogie De Roos van

de Profect en de DoodsZwaard-romans worden overal ter wereld
verslonden. Met hun allernieuwste serie De Verheven Steen bewiizen ze [
nogmaals hun meesterschap.
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